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CHINA AND FOEBiaN POWBES. 
[Other tlian Oraat Britain*] 

PART 11. 



LIST of TREATIES between China and Foreign PowerB (other 
than Great Britain). 1689-1907. 



No. Paqs 

^33 Aostria-Hungary. 2 Sept., 1860 Commerce, &o. (Peking) :^ 215 

— .M 7Sept./l901 Besumption of Friendly Relatfooi 128 

— '„ 29 Aug., 1902 Customs Tariff ..^^ 148 

— „ 27 Sept, 1905 Whangpoo Conserranoy — .. 199 

^— Belgium 25 July, 1845 Letter, Belgian Trade. Note 228 

^^ „ 2 Nor., 1885 Commerce, &o. (Peking) ^ 223 

— „ . 7 Sept., 1901 Resumption of IViendly Relations 128 

— », — 29 Aug., 1902 Customs Tariff ^ •. 148 

— M . 27 Sept., 1905 Whangpoo Conservancy^...^........ 199 

35 Brazil 3 Oct., 1881 Commerce, &c (Tientsin) .. 284 

36 Congo Free State 10 July, 1898 Most-favoured-nationlVeatmeQi, 240 

37 Qorea . 11 Sept., 1899 Amity and Commerce (Seoul) .... 241 

-^38 Denmark 13 July, 1883 Commerce, &o. (Tientsin) .......;...• 249 

39 France. 24 Oct., 1844^ Ditto (Whampoa) .... 258 

40 t. 27 June, 1858 Ditto (Tientsin) 289 

41 tf 24 Nor., 1858 Tariff and Commercial Regulationa- 286 

42 ft ^^ 25 Oct., 1860 War Indemnity, ftc. .. 287 

43 M Aug.--Sept., Tonnage Dues ......... 291 

1865 *- * . 

— „ 5 Mar., 1866t Chinese Emigrants ... 55 

44 - 11 May, 1884 Peace, ftc 293 

45 »• 4 Apr., 1885 Cessation of Hostilities 294 

46 tt - . 9 June, 1885 Peace. Commerce (Tientsin) .... 296 

47 n — ... 25 Apr., 1886 Commerce, Ac. ... 301 

48 •• 26 June, 1887 Ditto 311 

49 f ..^ 26 June, 1887 Boundary. China and Tonkin... 314 

50 t» 1 Dec., 1888 Telegraph Lines .. 317 

51 „ 1865. 1895 Purchase of Land, &o., hy Mia- 

sionaries ............. 320 

52 M • 20 June, 1895 Boundary. China and Tonkin.... 381 

58 rt . .• 20 June, 1895 Commerce, &o. ., 328 

54 ^ ^J April, 1898 Tonkin- Yunnan-fa Railway. 

***" '® Kuang-chon wan. Chinese Post 

Office Staff .327 

55 M ........ 1898 Kuang-chon wan . ............. ' 329 

— n 7 Sept., 1901 Resumption of Friendly Relations 128 

— „ 30 Mar., 1904 Customs Tariff ...............ilota 170 

— M 27 Sept., 1905 Whangpoo Conserranoy. ^^.^ 199 

"^56 Germany 2 Sept., 1861 Commerce, &cl (Tientsin) ............ 331 



57 „ .31 Mar., 1880 Ditto .:..... 348 

58 „ .. 31 Mar., 1880 Tonnage Dues .: , .. 840 

59 M 6 Mar., 1898 Kiao-chau... ^ 850 

— .M 7 Sept., 1901 Resumption of Friendly Relationt 128 

— n -. - 29 Aug., 1902 ' Customs Tariff ... 148 

-- 99 - 7 Sept., 1905 Whangpoo Consoryanoy .... 190 

^ ]Bxpired. f Not ratified. 
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CHllTA Ain) TOBEIGN FOWXB& 
[OtliwrUim ChTMt BxlUla.) 



LIST OF TRBATIK& 

Ha Paob 

NM lUlj 26 Oct, 1806 Commeree» &c (Peking) 854 



7 8ept» 1001 ResumptioQ of Friendly BeUikmi 12S 

-* M 27 Sept, 1906 Whangpoo Consenrancy^^ ^ 199 

a JapML 18 Apr., 1885 Withdrawd of TVoope from Oorea 361 

ea m n Apr., I8O5 Peace (Shimonoeeki) ^. 862 

68 m ^ - 8 Not., 1805 Retrocession of Liao-tung...... .. 870 

04 m 21 July, 1896 Commerce, ke. (Peking) ^ 878 




66 M 19 Oct, 1806 Seiilemente, ke. 882 

— „ ^.... 7 Sept, 1001 RerampiionofFHendlyRelaifcma 128 

— „ 29 Aug., 1902 (Xiaiomt Tbrill 148 

66 m ^ 6 Oct, 1908 Commerce, ke. (Shanghai) , 888 

67 m 22 Deo., 1905 Hanehnria 891 

— ,• 27 Sept, 1905 Whangpoo ConMrraney 199 

68 •• -^^ 15 Apr., 1907 Railwaya in Manchuria .. 897 

66 Mexico 14 Dec, 1899 Commerce, ke. (Waahhigioii) ... 899 

^n Xetheriaada 6 Oct. 1863 Commerce, ke. (Tientoin) 407 

— . » 7 Sept, 1901 ReaumpUoaofMendlyBeUUoQf 128 

— „ 29 Aug., 1902 Cuatoma Tariff 148 

— m ~^^ 27 Sept, 1905 Whangpoo Omaerraaflj............^ 199 

Norway. 6<m SwedsQ and Norway. 

18 Aug., 1862 Commerce (nol rail6ed). Nolo 422 

26 Mar., 1887 Relaikma, Macao, fte. 422 

1 Dec, 1887 Commerce, ke. (Pekkig) 428 

1 Dec, 1887 Opium TVade. Macao 484 

1 Dec, 1887 Conection of Opium Dutiea. Macao 435 

_ „ 11 Not., 1904 Commerce, (not ratified). Note 486 

76 Ruaeia 1689 Boundary, Ac 437 

77 - ^ ^ 21 Oct, 1727 Ditto 438 

78 ^ " 18 Oct, 1768 Frontier Offences 446 

79 „ 25 Jdy, 1851 Commerce, Extradition, Ac, Dl 

and Tarbagatal (Kouldja) 449 

80 - 16 May. 1858 Protection of RiTcrain Trade of 

the Uuuri, Amur, and Sun* 

gari (Afgboun) 454 

81 • ^ u ^^^* 1^^ Commerce, ke. (TienUin) 455 

82 ^ ^* Not., 1860 Ditto (Peking) 461 

83 - {^oS; 18W Boundary (Tchnguchak) _.. 472 

84 m ~ U April. 1869 Orcrland Trade 478 

{Re-eaUbliibmcnt of Oiineee An- 
thoritTinllL Boundary, Coo- 
BuU, 0[>mmcrce, Fhmticr Trade, 

ke, (St Peteraburg) 488 

86 - .-. Oct— Dec, 1886 Port Hamflton and Cbrea 499 

87 m - "a ^^^* *^^ Telegraphic 502 

68 •• - 27 Mar., 1898 Port Arthur and Talienwan 506 

60 .. 7 May, 1806 DHto 506 

— » 7 Sept, 1901 RcturapUoQofFtieodlyRelatiooi 128 
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CHINA AND FOREIGN POWEBS. 
[Other than Oreat Britaiiul 

LIST OF TfiEATIES. 



No. 










] 


Paoi 


90 


Russia 


..•• 


26 Mar., 1902 


Manchuria . 


,609 


_ 








27 Sept., 1906 
10 Oct., 1864 


Whangpoo Conseryancy m 


199- 


*-01 


Spain 


; 





Commerce, &o. (Tientsin) 


612 


92 








17 Nov., 1877 


Emigration. Cuba m 

Resumption of Friendly Relations 
Customs Tari£F m 


5?2 










7 Sept, 1901 
29 Aug., 1902 


123 


, . 


ft 






148 





ft 


• 


>•••• 


27 Sept., 1905 


Whangpoo Gonserranoy 


199 


03 


Sweden & Norway 


20 Mar., 1847 


Commerce, kc (Canton) 


627 


— 




tf 




30 Mar.. 1004 


Customs Tariff. Note 


170 


-. 


United SUtet 


MM 


8 July, 1844 


Ditto (Wang.hia). Note 


639 


M 




»f 


• ..• 


18 June, 1868 


Ditto (Tientsin) m 


640 


05 




M 


• M« 


8 Nor., 1868 


Ditto (Shanghai) 


662 


06 




H 


MM 


28 July, 1868 


Ditto (Washington) 


664 


07 


. 


M 


MM 


17 Nov., 1880 


Chinese Immigration into the 
United SUtes m 


668 


08 




M 


MM 


17 Nor., 1880 


Commercial Intercourse and Judi- 
cial Procedure « 


660 


00 








17 Mar., 1894* 


Emigration - 


663 






M 


MM 


7 Sept., 1901 


Resumption of Friendly Relations 


123 


— 




»f 


M»« 


6 Sept., 1902 


Customs Tariff 2^ote 


170 


100 


• 


»• 


• ••• 


8 Oct., 1903 


Commerce, &c (Shanghai) m 


666 


— 




»• 


MM 


27 Sept., 1905 


Whangpoo Consorranoy m^ 


199 
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No. 33.1 CHINA AND AUSTBIA-HUNaAEY. [Bept 2, 1809. 

^^ [Oommeroai A;o.] Pekiiig. 



(No. 33.) TREATY of Friendship, Commerce, and Namgation 
between Austria-Hungary and China. Signed at Peking, 2nd 
September, 1869. 

pSigned in German and Chinese.] 

[Ratifioations exchanged at Shanghai, November 27, 1871.] 
(Traduction.) 
PreamOe. ' ^ 

ARTICLB I. 

Peace and Friendship. Protection of Persons and Properii/i. 

[Similar to Denmark, No. 38, Art. I.] 

ARTKJLB n. 
Appointment of Diplomatie Agents. V . 

[Similar to Great Britain, No. 6, Art. 11.] ^ 

ARTICLE IIL 
Residence of DipUmuUic Agents. Their Rights and Privileges. 

Lea Agents Diplomatiques nonmids des deux cdt&s ont le droit, 
pour le rdglement de leurs affaires, d'6tablir leur r&idence per- 
manente dans la capitalede I'autre £tat, ou d'y faire seulement 
des visites k Toocasion. 

Lea Agents Diplomatiques des deux Parties Contractantes joui- 
ront au lieu de leur s^jour des privileges et libert^s que leur assure 
le droit des nations. Leur personne, leur famille, leur maison, et 
leur correspondance seront inviolables. Us ne doivent pas fitre 
limit&9 dans le choix et Tengagement de leurs employes, courriers, 
interprdtes, serviteurs, &c., lesquels ne flevront Stre inqui6t4s en 
aucune £a9on. 

X^conque se permettra ime offense orale ou de fait ou une voie 
de fait envers les Repr&entants de leurs Majest&s ou envers un 
membre de leur famille ou de leur maison, sera s^v&rement puni 
par les autoritte. • 

ARTICLB lY. 

Rights and Privileges of Ausiro-Hungarian Representative. Receipt 
and Transmission of Correspondence. Privileges to Couriers. 
Expenses of Missum. 

[Same as Qxeat Britain^ No. 6^ Art. IV.] 
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8cptl»18a0.] CHINA AND AUSTRIA-HUNGABT. [|To.88. 

ARTICJLB V. 

Transadian of Buiineu between Austro-Hungarian Represeniative 
and Chinese Ministers. 

[Similar to Denmark, No. 38, Art. V.] 

ARTICLE VL 

Appointment of Consuls. Consular Duties may be performed hy 
Consul of a friendly Power. 

[Similar to Great Britain, No. 6, Art. VII., with the following 

addition :] 

Si le Goavemement de Sa Majesty Imp&riale et Rojrale Apoa- 
toHqae ne conaiddre pas la nomination d*un Consul dans Tun des 
porta oaverta an commerce comme nfeessaire, il pourra charger 
.dea fonctiona d* Agent Conaolaire, dana ce port, le Consul d*une 
nation amie. 

ARTICLE VIL 
Language to be employed in Official Communications. 

Lea communicationa offideHes des Agents Diplomatiquea et 
Consulairea de Sa Majesty Imp&riale et Royale Apostolique auront 
lieu en langue Allemande, et seront accompagn&BS d*une tradue- 
tion Chinoise. Pareillement lea autorit^s Chinoises fcriront en 
langue Chinoise, et dans le cas oft Ton dicouvrirait une diff^- 
ence dans la version Allemande ou Chinoise on consid^ra comme 
vraie la version de la nation dans la langue de laquelle Tdcrit aura 
M fidigb en premier. 

Le pr^nt Traits est exp^i^ en langue Allemande et Chinoise, 
et les deux textes ont ktk attentivement compares de fayon que le 
sens et la signification de chaque Article sont parfaitement d'accord. 

ARTICLE VIIL 

Permission to Austro-IIungarian Subjects to trade, cftc, in 
Open Ports. 

[Similar to Belgium, No. 34, Art. XI., with the following 

addition :] 

A rint^rieur du pays, et comme les sujets d*autres £tats, ib 
peuvent faire le commerce sans cepcndant pouvoir j itablir dea 
magaains de marchandisea. 

ARTICLE IX. 

Renting of Land for building Houses, Warehouses, Churches, Hospitals, 
Schools, and Burial-grounds. 

[Similar to Belgium, No. 34| Art. XII.] 
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No. 83.] CHINA AND AUSTBIA.HUNGART. [Sept 9; 18091 

[Oomm«ro«, fto.] Pddnf. 

ARTICLE X. 

Austro-Hungarian Vessels free to visit open Ports, hui liable to 
Confiscation if trading with non-open Ports, or selling Provisions^ . 
Arms, and Munitions to Rebels or Pirates. FrauduJeni use 4^ 
Flag. 

Lea navires marchandB do la monarchie Austro-Hongroise pour- 
ront visiter les ports et les villes ouverts au commerce Stranger et 
naviguer librement d*un port h I'autre avec leurs marchaiidises. 
Mais il leur est interdit de visiter d'aatres ports on de faire la 
commerce de contrebande sur les cdtes. 

Si im navire marchand est surpris k faire la contrebande, sa 
cargaison, sans £gard h sa valeur ou & sa nature, sera soumise k la 
confiscation par les autorit^s Chinoises ; ce navire marchand pouiia 
8tre exda d'un commerce ultirieur et 61oign6 aussitdt qa*il aura 
r£gl6 et liquid^ ses comptes. Toutes les confiscations aoront lieu 
an profit du Gouvemement Chinois, lequel, toatefois, avant que la 
confiscation ne soit prononc6e effectivement, aura k la communiquer 
au Consul Imp6riale et Royal du port le plus voisin. 

Nul ndgociant ni armateur ne doit livrer des vivres, armes oa 
munitions aux rebelles ou k des pirates. Dans le cas d*une contra- 
vention le b&timent et la cargaison seront confisqute et le coupable 
livr6 k son Grouvemement afin qu'il soit puni selon la rigueur des lois, 

II est aussi d^fendu de visiter les territoires occup4s par lea 
rebelles. Le Couvemement Austro-Hongrois saura r^primer par 
tons les moyens I'usage abusif que Ton pourrait faite de son pavilion. 

ARTICLE XL 
Passports. 

Les nationaux de la monarchic Austro-Hongroise voyageant k 
rint^rieur pour y faire le commerce devront, comme les sujets des 
autres Puissances, se munir de documents de voyage que leur d6- 
livrera Tinspecteur des douanes ; ceux qui ne voyagent que pour 
leur agr^ment se feront d61ivrer un passeport par le Consul, lequel 
passeport devra Stre vis6 par Tautoriti locale. Le possesseur du 
passeport devra Tezluber lorsqu'on le lui demandera. Si le passe- 
port est en ordre, celui qui en est possesseur pourra continuer son 
voyage, et on ne pourra lui d6fendre de prendre des personnes k 
son service ou des barques pour le transport de ses efEets ou de ses 
marchandises. Si, au contraire, le voyageur n*a pas de passeport 
ou s*il commet des actes opposte aux lois, il sera livr6 au Consulat 
le plus voisin afin d*y 6tre puni. . Cependant, sauf le cas de Tarres- 
tation jugfe n6cessaire, il ne peut 6tre soumis k aucun mauvais 
traitement. Le passeport ne sera pas exigible pour des excursions 
k une distance ne d^passant pas 100 U du port ouvert au conmierce 
Stranger et pour un d61ai de moins.de oinq jouia. 

Cet Article n*a pas trait aux kraipagea pour lesquels, k la suite 

217 



86|ii. 1. 1860.] Cflnri AVD AUSTBIA.HXJKGABr. [Nb. 88. 

d^mooords entra les Oonauls et les autorit^s locales, dea limitea par- 
ticiilidres seront itablies. 

Le Oofnaul Imperial et Royal aura aoin de ne dilivrer de passe* 
pOTts quL^k des personnes respectables. 

ARTICLE Xn. 

Brnjlaifmeni of Iniemders, dke.^ by Axutro-Hunganan SvbjecU. 
Freedom to learn Chineie^ and to teach Foreign Languagee. Sale 
and Pur^aee of Booke. 

D sera permis aux nationauz de la Monarchie Austro-Hongroye 
de prendre k leor service dans tontes les parties de la Chine, moyen- 
nant one indemnity raisonnable d^battue entre les int^resste, des 
compradoD, des interprdtes, des £crivains, ouvriers, batelien, gens 
d*£qiiipages et des domestiqiies. Us peuvent, de mfimCr apprendre 
la langne on les dialectes dn pays k Taide de Chinois, on enseigner 
k oes demieis les langues 6trangires. On ne mettra aacun obstacle 
k la vente de livres imprimte en Antriche-Hongroie et k Tachat de 
fines ChinoM. 

ARTICLE XnL 

Propertjf of Audro-Hungarian Subjede inmoUMe. Bmbargo on 
Auatro-Hungarian Ve$$d$ forbidden. 

[ffimilar to Belj^am, Na 84, Art. XIV.] 

ARTICLE XIV. 

PUcU. 

[Same as Great Britain, No. 6t Art. XXXV.] 

ARTICLE XV. 
Custom-House Ouards. 

AossitSt aprte Tarriv^e d*un navire marchand, appartenaiit k 
UQ national Austro-Hongrois, dans un port, rinspecteur des douanes, 
s'il le joge k propos, enverra un ou plusieurs employes des douanes 
pour surveiller le navire et avoir soin qu*on ne fasse pas la contre* 
bande. Ces pripos^ pourront, selon leur convenance, rester dans 
leur propre bateau on se tenir k bord du batiment. 

Les frais de leur solde, de leur nourriture, et de leur entretien 
sont k la charge de rautorit^ Chinoise et ils ne peuvent demander 
d'indemnitA ou de recompense de quelle que nature qu*eUe soit an 
capitaine ou aux consignataires. 

ARTICLE XVI. 

Liability of Vessels entering Ports. 

[Same as Great Britain, Na 6. Arts. XXXVII and XXXVIII.] 



No. S3.] OHIKA AND AUSTBU-HUKGAET. [Sept %, 1809. 

[Oomiii«ro«| Aq.'] Pekinf. 

ABTICLE XVn. 

Permits to Land and Ship Cargoes. 

[Same as Great Britain, No. 6, Art. XXXDL] 

ABTICLE XVm. 
Trans-shipments. . 
[Similar to Great Britain, No. 6^ Art XL.] 

ABTIGLB XIX. 

Employment of Bods for Conveyance of Merchandise, Passengers, Ac 
Monopoly forbidden. Confiscation of Merchandise for Fraud. 

[Similar to Belgium, No. 34, Art. XXIX.] 

ARTICLE XX. 
Imjport and Export DiUies. Most-favoured-nation TreatmenL 

Lea nigociantB de la monarcliie Austro-Hongroise paieront lea 
droits d'entrte et de sortie fixte par le tarif .; mais en aucmi cas 
ils ne devront payer des prix plus 61ev& que ceux de la nation la 
plus favorisfe. 

Dans le cas ail la Chine, avant Texpiration de ce Traits, devrait 
traiter de Fabaissement ou de la 8ur£I6vation des tarib, la Goa- 
vemement Imperial et Royal, aussitot aprte la conclusion d*un 
Traiti de ce genrd, s*y assodera. 

Les stipulations commerciales jointes au present Traiti seront 
consid6r4es comme partie int^grante de ce Traits et par consequent 
obligatoires pour les deux Hautes Parties Contractantes. 

ARTICLE XXL 

Mode of levying ad valorem Duties. 

[Same as Great Britain, No. 6, Art. XUI.] 

ARTICLE XXn. 

Mode of levying Duties on Goods. 

[Same as Great Britain, No, 6, Art. XLm.] 

ARTICLE XXIH. 

Rsdubtion of Duty on Damaged Goods. 

[Same as Great Britain, No. 6, Art XLIY.] 

ARTICLE XXiy. 

Tonnage Dues. Exemption frof^ Payment in certain cases. 

03ame as Great Britain. No. 6, Art XXX.] 
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8«pi. 1. 1860.] CHINA AND AUSTBIA-HUNQART. [No,83. 

ABTIGLS XXV. 

PojfmaU 0/ Import and Export Dutiei. Port clearanoes. 

[Same as Great Britam, No. 6, Arta. XXV. and XUJ 

ABTIGLB XXVL 

Duties to he paid in Syeee or Foreign Money. 

[Similar to Denmark, No. 38, Art XXXIL] 

ARTICLE XXVn. 
Tonnage Dues. Bxemptione. 

Ijsm navirea marchanda appartenant & la monarchia Austro* 
Hongroiae jangeant plua de 150 tonneaux pideront 4 maoea pai 
totmean, lea ULtimenta de moina de 150 tonnes 1 mace. L*6va« 
Illation de oea drmts aura pour base la tonne Anglaise. LUnspecteur 
des douanea dtiiviera au capitaine on an consignataire un re9n 
dn paiement dea droita de tonnage, aur le vu duqnel les autorit^s 
dooaniirea d*antres ports Chinois oh le capitaine jettera Tancre 
pendant 4 mda k partir de la date de la quittance gin&rale men- 
tioonte Ik TArt. XXV n*auront paa de nouveaux drmts de tonnage 
4 eziger. 

Les navires poesMte par lea nationaux de la monarchie Austro* 
Hongroiae pour le transport de passagers, de bagages, de lettres, de 
vivres ou d*articles qui ne sont soumis k aucuns droits, sont Hbrea da 
droit de tonnage. Dans le caa oh ces navires porteraient des mar« 
chandiaea soumises k des droits de Douane, ils seront plac& dans 
la cat^orie dea b&timents compt^ au dessous de 160 tonneaux et 
paieront un prix de tonnage de 1 mace par tonne. 

ARTICLE XXVni. 

Transil Duee. Austria-Hungary to agree to AUeratums in Customs 
Dues which may be agreed upon unth any other Foreign Power. 

[|§ 1 to 3 similar to Denmark, No. 38, Art. XXVIL] 
§ 4. — Dans le cas ot le Gouvememcnt Chinois traiterait k 
Tavenir avec une autre puissance au sujet de la reduction ou de 
^ r^l^valion des droits de douanes ou au sujet d*un changcment dans 
la mani&re d*en operer la perception, le Gouvernement Imperial et 
Royal acc^era k cette Convention dds qu*elle aura 6t£ g^niralement 
accept^ 

ARTICLE XXIX. 

Duties only leviable on portion of Cargo landed, 
[SimUar to Belgium, No. 34, Art. XXVL]] 

ARTICLE XXX. 

Coatting Trade, Draxcback Certificates, 

[8«me as Denmark, No. 88, Art. XLIV.] 
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ARTICLE XXXL . ; 

Re'exporialion of Duty-paid Goods. Drawbacks. Auslria-Hungary 
to agree to alterations respecting Dratvbacks which may be agreed 
upon with any other Foreign Power. 

[§§ 1 and 2 similar to Denmark, No. 38, Art. XLY, §§ 1 and 2.'] ' 

§ 3. — ^A la place de ces billets ou drawbacks on pourra obtcnir 
une permission de d^barquer, sans payer de droits de douane des 
marchandises {Mien^schue-t&n) pour un autre port Chinois. Les 
b&timents appartenant h la monarcbie Austro-Hongroise, charges 
de c£r6ales Itrangdres, peuvent les exporter sans payer de droits, 
toutes les fois qu'ils n'ont pas vendu une partie de leur cargaisoiu 

§ 4. — Si, k Tavenir, le Gouvemement Chinois venait k tndter 
avec une autre puissance au sujet de la durfe pendant laquelle ces 
billets de restitution de droits peuvent 6tre d61ivr6s (qu comptant 
du moment ou le chargement des marchandises a eu lieu) le Couveme- 
ment Imperial et Royal se rdunira aux Conventions h intervenir 
d^ qu'elles auront 6t^ accepties en g^n&ral. . 

ARTICLE XXXIL 

Standard Weights and Measures to be deposited at each Consulate. 

[Similar to Denmark, No. 38, Art. XXXTIL] 

ARTICLE XXXTIL : 

Penalties and Confiscations to belong to the Chinese Government. 

[Similar to Great Britain, No. 6, Art. XLIX.] 

ARTICLE XXXIV. 

Facilities to be granted to Austro-Hungarian Ships of War. Piracy, 
Ac. Exemption from Duties. 

[Same as Great Britain, No. 6, Art LII, *with the following 

addition:] 

Ces navires n'auront & payer d'impdts d'aucune.espdoe. 

ARTICLE XXXV. ^ 
Wrecks. 
[Same as Great Britain, No. 6, Art XX.] 

ARTICLE XXXVI. : 

Surrender of Austro-Hungarian Seamen Deserters^ and others. 
Surrender of Chinese Deserters and Criminals. 

[Similar to France, No. 40, Art. XXXIL] 
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ABTIGLE XXXVIL 

Punuii of. Pirates. Punithment far Neglect of Duty. 

[Siiiiilar to Denmark, No. 88, Art. XIX.] 

ABTICLB XXXVnL 

Diiputee between Audro-Hungarian SvhjecU and Chineee, 
Canmhr Interventum. 

[Same as Great Britain, Na 6, Art. XVIL] 

ARTICLE XXXIX. 

Adminit^aUan of Justice in Cases of Crimes hy Chinese. Consular 
Jurisdiction in Cases of Crimes hy Austro-Hungarian Subjects. 

[Same as Denmark, Na 88, Art XVI, §§ 1 <^d 2.] 

ARTICLE XL. 

Austro-Hungarian Jurisdiction over Austro-Hungarian Subjects. Non^ 
interference of Chinese Authorities m Differences between Austro* 
Hungarian Subjects and Foreigners. 

[Same as Denmark, Na 88, Art XV.] 

ARTICLE XLL 

Protection to Austro-Hungarian Subjects and Property. Punishment 

for Neglect. 

[Similar to Great Britain, No. 6, Art. XVIII., with the following 

addition :] 

Si rautoriti locale ne parvenait pas k arreter lea conpables, le 
Goavemement Chinois nesera tenu do fournird*autre compensation, 
si ce n*est la ponition de ces fonctionnaires d*apr^ les lois 
Chinoises. 

ARTICLE XLII. 

AustrO'IIungarian and Chinese fraudulent Debtors. 

[Similar to Denmark, No. 88, Art. XXII:] 

ARTICLE XLin. 

Most-favoured-nation Treatment to Austro-IIungarian Government^ 
Subjects, and Commerce. 

La monarchie Aostro-Hongroise, ainsi que sea nationaoz, 
jcmiront pleinement et enUirement de tous les privil^es, liberty 
ei avantagcs qae Sa Majesty TEmpereur de Chine accorde on ac- 
oordera an Gouvemement on aux sujets d*une autre nation. 

Tous les ohangoments dans le tarif ou dans les stipulations sur 
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lea douanes, lea droits de tonnage et do port, d'enfer^e, de sortie 
et de transit, mSme ceux qui seraient restraints, seront applicables 
auz n^godants et auz navigateurs Autrichiens-Hongrois dia qu'ils 
auront ki6 g6n£ralement accept^. 

D^ mfime les sujets Chinois seront traits sur le territoire de la 
monarchie Austro-Hongroise comme les sujets de la nation la plus 
{avoris6e. 

ARTICLE XLIV. 

Dur(Uum and Revision of Treaty and Tariff. 

[Same as Qreat Britain, No. 6, Art. XXVII., with the following 

addition :J 

Mais si avant Texpiration des 10 premidres ann^ on coiicluait 
une revision de trait£ ou de tarif avec Tune des puissances li^es par . 
les Trait&9 aveo la Chine, les avantages qu'elle obtiendrait seront 
aussitot accord^ au Couvemement de Sa Majesty Imp6riale et 
Boyale Apostolique. 

ARTICLE XLV. • 

Ratifications. 

Les ratifications de ce Traits auront lieu dans Tespace d*ane 
ann£e k compter du jour de la signature, k Shanghai ou k Tien- 
tsin. 

En foi de quoi les Pl^nipotentiaires respectib ont sign6 le pre- 
sent Trait£ et Tout scell6 de leur sceau. 

Fait k P6kin en 4 expeditions le 2* jour de Septembre de Tannfie 
1889 de r^re chr^tienne, c*est k dire le 26* jour du 7* mois de la .8* 
ann^e du r^e de S. M. Tung-Chih. . . 

(L.S.) FREIHERR VON PETZ. 

Conire-AmiraL 
(L.S.) TUNG-SUN. 
(L.S.) CHUNQ-HOU. 

[Here follow the Tariff of Imports and Exports and Conmierdal 
Regulations. See No. 7.] 



(No. 34.) TREATY of Friendship, Commerce, and Navigation 
bettceen Belgium and China. Signed at Peking, 2nd November^ 
. 1868.^ . ... 

^: (Signed Also in ChiDMO.] , 

[Ratifications exchanged at Shanghai, October 27, 1866.] 

PreanMe. 

^ rSUta Papen.** Vol SS. Page 667.] Belgian Bubjects ' were granted 
permission to trade with China by an Imperial Letter, dated 25th July, 1S45^ whkh 
M sometimes alluded to as an Arrangement between the two oountries, bni it did 
not assukne the form of a !nreaty« 
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0ii TrimiMm FMectiim ei Ftnomt and ProoertM. 
Punflar to Demnari^ NOw 88, Aii. L] 

ABTIGLBIL 

[!Bfaultf to GtMt Britain, Ha 6^ Art. IL] 

ABTIGLB nL 
AMtoonJ JfYiwTftMi a/ JB^Mm IWribwcrffc AaaiU «i CKmnl 



[Snihr to DemnMl^ No. 88, Art. IIL) 
ABTIGLB IV. 

iJSuM M GtMt Britain, Ho. 6^ Art. IV.] 

ABTIGLB y. 

c/ difJiiMi ktMMn Jrfffiflii JBfiifgjigfiffiftiwf flud CMidi 



EBuM M DemnAik, Na 88^ Ait V.] 

ABTIGLB VL 
PirMbyei c/ CftMieie DiflanuUie AgenU in Betti\ 
[Same as Great Britain, Na 6» Art VI.] 

ABTIGLB Vn. 

A ppomtw rn d c/ Cofwub. Ccmtular Duties may be performed By 
CoHivi ol a frienHjf Fewer. 

PunOar to Great Britain, Na 6, Art VII» with the foDowing 

addition :] 

Loiaqiie le Gonvemement Beige ne jugera pas nteesaaire de 
Bouuner nn OchisuI dans nn port ouvert an oommeroe, il ponna 
eoofier les fonctions Consulaues Beiges dans oe port an Consul 



ABTIGLB VIIL 

Lamgwage to he empUn/ed in Official CammunieaUane. 

Les oommnnications offidelles des Agents Diplomati^nes el 
milaiies Beiges aveo les aatoritis dunoises seront icnte* en 
el seront acoompagn4es d*une tradoctioo CUnoise* I^p 
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communications offidelles des autorit&s Chinoises avec lea Agents 
Diplomatiques et Consulaires Beiges seront Rentes en CShmois. 
n est express^ment entendu que, en cas do dissidence dans Finter- 
pr^tation k donner au texte Fran9ais et au texte Chinois, les autoritte . 
Beiges aussi bien que les autoritls Chinoises prendront chacone leor 
propre texte comme le texte exact. 

Gette rigle s'appliquera ^galement au.pr^nt Traiti dont la 
traduction ^Qiinoise a iti rendue soigneusement confoime au texte 
priginal Fian^ais. 

ARTICLE IX. 

Official Correspondence between the Belgian and Chinese AtUhoriiiet 
and Functionaries. 

[Similar to France, No. 40» Art. IV, §§ 1 ^^ ^-l 

ARTICLE X. 
Passports. 

Les Beiges pourront voyager dans toutes les parties de la China 
soit pour leur agr^ment, soit pour leur commerce,' \ la condition 
expresse d'etre munir de passeports r6dig^ en Franjais et en 
Clunois, Ugalement d£livr£s par les Agents Diplomatiques on les 
Consuls de Belgique en Chine, et vis^ par les autorit&i Chinoises. 

En cas de perte de ce passeport, le Beige qui ne pourra pas le 
pr&enter, lorsqu'il en sera requis l^galement, devra, si Tautoriti 
Chinoise du lieu oil il se trouve se refuse & lui donner un pennis de 
s^jour, pour lui laisser le temps de demander un autre passepoit an 
Consul, £tre reconduit avec toute s4curit6 au Consulat le plus voisin, 
sans qu*il soit penms de le maltraiter ni de I'insulter en aucune 
manidre. B en sera de mSme dans le cas oil un Beige aurait commis 
quelque attentat centre les lois. 

Les Beiges pourront circuler sans passeport dans le voisinage 
des ports ouverts au commerce Stranger ]usqu*& une distance n*ex* 
c£dant pas cent lis et pour un temps qui ne dipassera pas 6 jours. 

Les dispositions qui pr^cident ne seront pas applicables auz 
Equipages des navires. Quand des matelots descendront k terre, 
ils seront soumis & des rdglements de discipline qui seront arrfitfe 
par le Consul et les autoritls locales. 

Les agents Beiges en Chine ne dSlivreront pas de passeports ik 
leurs nationaux pour les lieux oil des rebelles seraient 6tablis dans 
le moment oh, ces passeports seront demand&i. 

Ces passeports ne seront d£livr£s par les Agents Beiges qu*aux 
personnes qui leur ofiriront toutes les garanties desirables* 

ARTICLE XL 
Permission to Belgian Subjects to Trade, de., in Open Ports. 

Les Beiges et leurs families pourront se transporter, s'^tabKr 
et se livrer au ooininerQe ou k I'industrie en toute s^curiti et sanii 
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entraVe cTaucanB espdoe, dans lea ports et villes de Oanton« Swatow, 
.Axnoy, Fooohow, I^ngpo, Shanghai, Nanking, Chinkiang, Eiddang 
ei E^mkow, rar le fleuve Yangtze--Chef oo, Tientsin, Niochuang — 
Tkinsm et Taiwanfoo, dans Tile de Formose, et Einngchow dans 
nie de Hainan. 

ARTICLE XIL 

RefiUng of Land for building Hou8e$,WarehouseSf ChurcheSt HospUati, 
Sehoolif and Burial^oundt. * . 

Toat Beige qui, conform^ment aux stipulations de TArtide 
prtoMent^ arrivera dans Tun des ports onverts an commeroe Stranger, 
ponrra, quelle qoe smt la dorie de son s^jour, 7 loner des maisons 
et des magasins pour d^poser ses maiGhandiBes, ou Uen affermer 
des terrains et 7 b&tir lui-m£me des maisons et des magasins. Les 
Beiges pourront^ de la mftme manidre, 6tahlir des ^lises, des 
h^taux, des hospices, des £coles et des dmetiires. Le cas 
icMant, Tautoriti locale, aprds s*&tre concertie aveo le Consul, 
dMgnera les quartaers les plus convenahles pour la rMdence des 
Bel^ et les endnnts dans lesquels pourront avmr lieu les con- 
structions pr&aties. 

Le priz des loTers et des fermages sera librement d^hattu entre 
les parties intiressies, et r£gl^ autant que faire se pourra, con* 
formiment k la moTenne des priz locauz. 

Les autoritis Chin(nses empicheront leurs nationauz de surfaire 
ou d*eziger des priz ezorhitants, et le Consul veillera, de son c6t^ 
k ce que les Beiges n*usent d'aucune contrainte pour forcer le con* 
sentement des propri^taires Chinois. 

ARTICLE Xm. 

Bmploymeni of InUrpreters^ cfic, by Belgian Subjects. Freedom to 
learn Chinese. Sale and Purchase of Books. 

[Similar to 6erman7, No. 56, Art IX] 

ARTICLE XIV. 

Property of Belgian Subjects inmclable. Bmbargo on Belgian Vessels 

forbidden. 

Les propriit^ de toute nature appartenant k des Beiges dans 
Tempire Chinois seront consid^r^ par les Chinois comme inviolables 
et seront toujours respect^es par eux. Les autorit^ Cbinoises ne 
pourront, quoi qu*U arrive, mettre embargo sur les navires Beiges, 
ni les frapper de r^uisition pour quelque service public ou privi 
que ce puisse tefe. 

ARTICLE ZY. 
Freedom of Christian Rdigion. 
La religion Chr6tienne ayant pour objet essentiel de porter 
les bommes k la y^ft^, les incmbres do totttcs les communions Chr&- 
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tiennes jouiront d'une entidre s^corit^ poor leors personnes, leuis 
propri6t&9 et le libre exercice de lenrs pratiques religieuseSy qt nne 
protection efficace sera donnfe aux missionnaires qui se rendront 
pacifiquement dans rint^rieur du pays, mnnis des passeports t6- 
goliers dont il est parl6 dans TArticle X. Aacone entrave ne sera 
apport4e par les autorit&i de TEmpire Chinois au droit qui est 
leconnu k tout individu, en Chiney d'embrasser, s*it le Yeut, le 
Ghnstianisme et d'en suivre les pratiques sans fitre passible d'au- 
cune peine infligfe pour ce fait. 

ARTICLE XVL 
Disputes hdween Belgians and Chinese. Constdar Iniervention. . 
: [Same as Great Britain, No. 6, Art. XVII.] 

' ;^ ARTICLE XVIL ,- - 

Protection of Persons and Property of Belgian Subjects. 
[Similar to Denmark, No. 38, Art. XYIII.] 



ARTICLE XVm. 
Belgian and Chinese fraudulent Debtors. 
[Similar to Denmark, No. 88, Art. XXTI.] 

ARTICLE XIX. 

Administration of Justice in cases of Crimes by Chinese. Belgian 
Consular Jurisdiction in case of Crimes committed by Belgian 
Subjects. .. -... . 

Les sujets Chinois qui se rendraient coupables d*une action 
criminelle enyers un Beige seront arret^s par les autorit&i Chinoisee 
et punis suivant les lois de la Chine. 

\- Les sujets Beiges qui commettraient un crime envers un sujet 
Chinois seront arrit^s h la diligence du Consul, et celui-d prendra 
toutes les mesures. .n6cessaires pour que les pr^venus soient livrfa 
k Taction rigulidre des lois Beiges, dans la forme et suivant les 
dispositions qui seront ult^rieurement d^termin^ par le Gouveme- 
ment Beige. / T • - •...•»...' 

^ n en sera de mSme dans toutes les droonstances non privues 
dans la pr^sente Convention, le prindpe 6tant que, pour la r^presdpn 
des crimes et d6Iits, commis par eux en Chme, les Beiges seront 
constamment r6gis par les lois Beiges. 

Le Gouvemement Chinois veiUera de spn cdti h la repression 
des crimes et d^lits commis par des Chinois envers des Beiges. 
. La justice sera vendue ^uitablemeiit et impartialement de part 
^d*Aut*ei ' V : 
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ARTICLE XX. 

Belgian Jurudidian aver Belgian SubjecU. Non-inierferenee of 
Chinese Authoriliei between Belgians and Foreigners. 

Lm Beiges en Chine d^pendront Element, pour toutes lee 
difficnltfa on les contestationfl qui pourraient s*4Iever entre euz, de 
U juridiotion Beige. En cas de difficult^ survenues entre Belgea 
ei 6trangei8, rautoriti Chinoiee n*auia point k 8*en m61er. * 

ARTICLE XXL 

Bdgian Vessds free to visit Ports open to Trade, hfd liabte to Con^ 
flsealion if trading with non-open Ports. 

Les naviies de commeioe Beiges pourront visiter les ports 
et vines ouverts au oommeroe Stranger et drculer libiement de 
Tun k Tautre aveo leurs marchandis^ Uais il leur est dtfendu 
de visiter d'autres ports ou de faire un commerce clandestin sur la 
c6te, sous peine de confiscation des navires et des marchandises 
engages dans ces operations. Cette confiscation aura Heu au profit 
du &>uvemement Chinois qui devra cependant, avant que la saisie 
et la confiscation soient I^dement prononcto, en donner avis au 
C(Hisul Beige du port le plus voisin. 

ARTICLE XXn. 

PHots. 

[Same as Great Britain, No. 6» Art XXXV.] 

ARTICLE XXin. 
Ctutom-House Guards. 
[Similar to Great BriUin, No. 6, Art. XXXYI.] 

ARTICLE XXIV. 

Ddivery of Ship's Papers. Penalty /or non-ddivery unthin 48 hours. 
Penalty for breaking Btdk unthout Permit, and Con/isccUion of 
Merchandise landed. 

[Same as France, No. 40, Art. XVIL] 

ARTICLE XXV. 

Tonnage Dues. Bdgian Vessels not having broken bulk, and kavisig 
%rithin 48 hours, not liable to Duties. 

[Same as Great Britain, Na 6, Art XXX.] 

ARTICLE XXVI. 

Customs Duties only leviable on portion of Cargo landed. 

Tout navire Beige entrA dans Tun des ports ouverts au com* 
merce Stranger, et qui voudra n*7 d^harger qu*une partie de sa 
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cargaison, ne payers lea droits de Dooane que pour la partie d^ . 
barqufe. II pourra transporter le reste de sa cargaison dans un 
autre port, Vj vendre et y acquitter les droits. 

ARTICLE XXVIL ^ ; 

TranS'Shipmenii. ' 

Aucun transbordement de marchandises ne pourra avoir fieu 
sans permis special du chef de la Douane. Saul le cas de p&cil en 
la demeure, toutes marchandises qui auraient 6t£ transbord^es 
sans permission seraient confisqu6es. 

ARTICLE XXVnL 

Permits to land and ship Cargoes. Liability of Contraband 
Ooods to Confiscation. 

[Same as Great Britain, No. 6, Art. XXXIX.] ' 

ARTICLE XXIX. 

Employment of Boats for conveyance of Merchandise^ Passengers^ Ac 
Monopoly forbidden. Confiscation of Merchandise for Fraud. 

Les capitaines et nigociants Beiges pourront louer teUes 
espices d'all^ges et d'embarcations qu'il leur plaira pour trans- 
porter des marchandises et des passagers, et la retribution h payer 
pour oes alleges sera r^glte de gr6 k gr6 par les parties int^ressles, 
sans rintervention de Tautorite Chinoise. Le nombre n'en sera pas 
limits, et le monopole n'en pourra Stre conc£d6 h qui que ce soit, 
non plus que celui du transport par. portefaix des marchandises k 
embarquer ou k d^barquer. En cas de fraude dans lesdites alleges 
les marchandises que Ton aura voulu frauder seront passibles de 
confiscation. 

ARTICLE XXX. 

Most'favouredrfholion Treatment in respect to Imports and Exports. 
Mode of leoying DuUes. Reduction of Duty on Damaged Goods. 

[§ 1. Same as Great Britain, No. 6, Art. XXIV.] 

[§ 2. Same as Great Britain, No. 0, Art XTiTT.] 

[§§3 and 4. Same as Great Britain, No. 6, Art.XLIIL] 

[§ 6. Same as Great Britain, No. 6, Art. XLIV.] 

ARTICLE XXXL 

Payment of Import and Export Duties. Port-clearances. 

[Similar to Great Britam, No. 6. Arts. XXV and XLL] 

229 



ir«r. 1, 108&.] qpiVA AKD BELGIUM. > OKo. 9L' 

AKncL& xxxn. ' 

Tannojfe Due$. BxempUan$. 

Tout b&timent de commerce Beige jaugeant plus de 160 ton- 
neaax payera lea dioita de tomiage k raison de 4 macea par iomieaii, 
ei toot navire jaugeant 160 tonneanx et moina payers k ndaon d'an 
maoe par tonnaaiL 

LocB da payement da droit pr£cit6 le chef de la dooane di- 
HTrera aa capitaine oa au consignataire on certificate sor PezhilHtioii- 
doqoel aox autoritte douanidres de tout autre port Ghinois oik il; 
coQviendrait au capitaine de ae rendre, on ne lui demandera ]^ua. 
de droita de tonnage durant 4 mois, k partir de la date de la quit- 
tance gfoirale mentionnfte k TArticIe XXXT. - 

Sont exemptea dea droita de tonnage lea embarcationa em- 
ployftes par lea Belgea au transport dea passagera, bagagea, lettrea, 
oomeatiblea et de toua objeta non aujeta aux droita. 8i lea ditea 
embarcationa tranaportaient, en outre, dea marcbandieea sujettea 
aux droita, ellea reateraient dans la cat^orie dea navirea jaugeant 
moina de 160 tonneaux et payeraient toua lea 4 moia un droit de 
tonnage d*un maoe par tonneau. ' 

ARTICLE XXXm. * 

TramU Dye$. 

Lee Belgea qui voudront exp^er dea produita de l^intMeor dr 
la C!hine k Tun de see porta, ou dee marchandises d'importation d*un 
port vere un marchft de rintirieur, auront le choix d'en acquitter 
lea droita de transit par un seul payement per9U de la maniire 
preacrite par le r^lement VII du tanf annex6 au pr^nt Traits 

Le montant de ce droit unique sera de la moiU6 dea droita fixia 
par le tarif, k TexcepUon dee marchandises libres k Tentrie et 2^ la 
sortie, dont le droit de transit s*£ldvera k 2) pour cent ad wUorem^ 
conformement au r^lement II du tarif joint au pr^nt.Trait^ 

n eat particuliirement entcndu que le payement des droita de 
transit n*affcctera en rien les droits d*entr6e et de sortie du tarif, 
qui seront pergus en entier et s£par£ment. 

ARTICLE XXXIV. 
CoaHing Trade. Dratoback Ceriificaie$.^ ' 

Lea navires Beiges pourront transporter des produita Chinoia 
de Tun k Tautre des ports ouverts au commerce Stranger, en payant 
au port d*embarquement les droits de sortie fixte par le tarif et k 
oelui de dibarquement les droits de cabotage qui seront de la moitift 
deedita droits de sortie. 8i des produits Chinois, apria aroir 
M transport&i d'un port k un autre, sont r^export^ pour le com- 
merce de cabotage endians un terms de 12 mota, us recevront 
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nn certificat de drawback pour les droits de cabotage et ne payeront 
plus les droits de sortie. Mais ils payeront de poayeaii. ad pprt. 
de d^barquement les droits de cabotage 6quiyalant 4 la moitift des 
droits de sortie; . v . . : . 

: ARTICLE XXXV/ ' ' V^ ' / r 

Re-exportation of Duty-paid Goods. Draubdck Certifioaiei. ' 

Dans le cas oh des n^gociants Beiges, apr^ avoir acquitt6 dapsf 
nn port Chinois les droits sur des marcbandises import^es, voodraieiit' 
les riexporter, ils en prSviendraient le cbef de la douane, afin de 
{aire oonstater par celui-^ ridentit^ de la marcbandise et Tint^riti 
des colis. Si, .en comparant les marcbahdises aveo la dik^larationy on . 
d^couvrait de la fraude^ les marcbandises pass^es en fraude seraient 
passibles de confiscation: 

La verification ayant eu lieu, le n^ociant Beige en r^exportant 
les marcbandises 6trangires pour un pays; Stranger on. pon^ on 
port CbinoiSy recevra du cbef de la douane un certificat de 
drawback ^uivalant au montant' des droits d6}k pay£s^ snr ces 
marcbandises. 

Si des produits CbinoLi Bont'r£export&i ponr un port Stranger 
end&ins les 12 mois, le n^gociant ou le Capitaine B.elge a^ra droit 
& un certificat de drawback pour les droits de cabotage, pay£s sur 
les m<6me8 produits. ^ ^ 

Les certificate de drawback seront re9us par la douaiie du port 
qui les a d£livr&s pour leur valeur entiire comme de Targent comp- 
tant en pifcyement de tous droits d'entrde ou de sortie.' ' * ' 'Z. 

Les c&:6ales 6trangires apport^ par un navire Beige dans un 
port de la Cbine pourront^rsi au^une partie n'en a 6t6 d6barqu6e, 
itre r^export^es sans aucune entraye. 

.* . . * V . . \ ; 

ARTICLE XXXVI. -^ 

Standard Weights and Measures to be deposited at each Constdaie. '• 

[Similar to Great Britain, No. 6, Art. XXXIV.] '.''\\ 

ARTICLE XXXVn, , ' !' .. 

Payment of Duties to authorized Money Changers. Payment to He 
made in Foreign Money or Sycee. - . ' \ 

Le cbef de la douane d^signera une ou plusieurs maisons da 
cbange qui seront autoris^es k recevoir les droits duspour le compte 
du Gouvemement. Les r^c^piss^ de oes maisons de cbange 'seront^ 
r^putte ddlivrds par le Gouvemement Chinois. Les. payements 
pourront 8*op6rer en lingots ou en monnaies ^trangdfes, dont la 
rapport aveo Targent 8yc6 sera d6termin£, suivant les droonsitfnceBr * 
de oommun accord entre TAgent Consulaire Beige et le cbef de la 
douane* •^ -i- ^ .* • - « 
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ABTICLE XXXVilL 

Seiture of CcrUrabani Oood$ on board Belgian VeiseU. Eniranoe of 
Belgian Vessels liable to be Interdicted. 

&, oontre toute attente, un navire Beige 8*occapait de contie* 
bande, les marcbandiBes, queUes que soient leur valeur et leor 
nature, aexont saiaies par les autoritte GhinoiBes, et Tentrte de 
Chine poorra fitre interdite an b&timent qui eera oontraint de partir 
anerit^ apris raporation de see oomptes. 

ARTICLE XXXIX 
Prevenliani against Smuggling and Fraud. 
[Same as Great Britab, No. 6» Art. XLYL] 

ABTICLE XL. 
PenaUies and Confiscations to bdong to Chinese OovemmenL 
[Same as Great Britoin, No. 6» Art XUX.] 

ARTICLE XLL --- 

Facilities to he granted to Belgian Ships of War. Pvracjf, de. 
Exemption from Duties. 

[Same as Great Britain, Na 6, Art UI, with the following 

addition :] 

Et les bitiments seront exempts de toute esp^ d*impdt8. 

ARTICLE XLH. 
Wrecks, de. 

Si on navire de commerce Beige 6tait contraint, par suite d*avaries 
ou pour d*autres causes, de chercher refuge dans un port, il pourra 
entrer dans tout port Chinois sans exception, sans etre sujet au 
payement des droits de tonnage. De mime, il n*y aura point de 
droit de douane k acquitter sur les marchandises qu*il aura k bord, 
pounru que celles-d ne soient dicharg^ qn^k cause de la reparation 
da navire et qu*elles restent sous la surveillance du chef de la douane. 
Si un tel navire venait k ^houer ou 4 se perdre, les autorit^ Chinoisea 
prendraient sur-le-champ des mcsures pour le sauvetage de T^quipage 
et la pr^rvation du navire et de sa cargaison. L*6quipage sauvi 
sera bien traiti et, en cas de bcsoin, pourvu de moyens pour arriver 
k la station Consulaire la plus proche. 

ARTICLE XLIIL- 

Surrender of Belgian Seamen Deserters, and others. Surrender of 
Chinese Deserters and Criminals. 

[Same as France, No. 40l Art XXXIL] 
232 
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[Oom]ii«ro«9 Ao.] Pekiii||» 

ABTICLBXIiy. 

f 

Pursuit of Pirates. Put^ishmeni for Neglect of duty. 

[Similar to Great Britain, No. 6| Art. XIX, with the following 

addition :] 

Si Ton neglige de 8*emparer des ooupables on de recbdvier la 
totality des objets voids, les fonctionnaires Chinois subiront la peine 
infligde par la loi en pareille circonstance ; mais ils ne sauraient fitre 
rendus pdcuniairement responsables. 

ARTICLE XLV. 

Most'favoured'fiation Treatment conferred on Belgian Subjects and 

Commerce. 

II est convenu entre les Hautes Parties Contractantes qu'il sera 
accords k la Belgique et aux Beiges participation pleine et ^^e k^ 
tous les privileges, immunitds et avantages qtd ont 6ti aocordh oa 
seront concM4s dordnavant par Sa Majesty I'Empereor de la Oiine 
au (jouvemement ou aux sujets d'une autre nation queloonque. 
En particulier, tous les changements apport&i en favour d*une autre 
nation queloonque au tarif ou aux dispositions concemant les dnnts 
de douane, de tonnage et de port, d'importation, d'esportation et de 
transit, seront immldiatement applicables au commerce de la Bd« 
gique, ainsi qu'^ ses n6gociants, armateurs et Capitaines, par le seul 
&it de leur mise k ex^ution et sans qu'il faille un nouveau Traits 

ARTICLE XLVL 

Revision of Treaty after 10 years^ if required. 

Si dordnavant le (xouvemement de Sa Majest6 le Roi des Beiges 
jugeait utile d'apporter des modifications k quelques-unes des clauses 
du present Traitd, il sera libre k cet eSet d'ouvrir des ndgodations 
apr^ un intervalle de 10 annSes revolues k partir du jour de Pdchange 
des ratifications, mais il faut que 6 mois avant Texpiration des 10 
ann^ il f asse connaitre officiellement au (xouvemement de 8a 
Majest6 TEmpereur de la Chine son intention d'apporter des modifi* 
cations et en quoi elles consisteront. A d^faut de cette annonoe 
officielle, le Traits restera en vigueur sans changements pour un 
nouveau terme de 10 anndes et ainsi de suite de 10 anndes en 10 
annies. 

ARTICLE XLVIL 
BatificoHom. 

. Les ratifications du present Traiti d'Amitifi, de. Commerce 
et de Navigation, respeotivement signfes par Sa IkJ^esti le Roi 
des Beiges et par Sa Majesty FEmpereur de la dune, seront 
dchang^ k Shanghai dans le d61ai d'un an ou plus tdt si faire qe 
peuti 

• 288 



OttLl^iaSL] , CEHfA AND BRAZIL [NaSS/ 

En f 01 de qnoi les P16iiipotentiaiiefl respectifs Pont ugni at 7 
out appoai lean poeanx. 

Fait en 4 exp^tions k P6kin, le 2 NoVembre, 1866. 
(L5.) Auousn TKdit. * 

(L.8.) TOUNO-SIUN. 

(L.8.) CHUNQ.HOW. 

Le Flinipotentaaiie de Belgiqoe et oeox de TEmpire Ghinois 
qni ont rignft aajoord'hui on ^nrait6 d'Amitift, de Commeroe et de 
Navigation entre les deux pays, sont convenns dn Tarif dee droits 
d*entrte et dee droite de sortie qui suit, et des r^lements com- 
meroianx qui le terminent^ oomme annexe et complement audit 
Tiaiti. • ' --. • • 

En oonsiqaence, ce Tarif et ces R^lements anront la mime 
force et valenr que s'ils fttaient inv^rte mot k mot dans le Traiti. 

[Here follow the Tariff of Imports and Exports and Cbmmereial 
Regulations. See Ho. 1.] ' 



(So. 85.) TREATY of Friendekip, Cammeree, and Namgatian^ 
beiweem Braml and China. Signed at Tieniein, 9nl October, 

1881. 

[S%n«d dto fai Clihmi and ForlqfB«Mi] 

[Ratifications exchanged at Shanghai, June S, 1882.] 

Preamble. 

ARTICLE L 
Peace and Friendship. Proiedion of Persone and Property. 

Il 7 aura paix perp^taelle et amiUi constante entre TEmpire 
du Brisil et TEmpire de Chine, ainsi qu'entre leurs sujets 
respeotils. Ceux-ci pourront se rendre librement dans les £tats 
respectib des Hautes Parties Contractantes et 7 r^der. Ds y 
obtiendront pleine et entiire protection pour leurs personnes, 
leurs families, et leurs propriit^, et jouiront de tous les droits, 
avantaffes, et privileges conc^& aux sujets de la nation la plus 
faTocisM. 

ARTICLE a 

Appointmenl of Diphmaiie Agenie. 

Afln de fabiliier k ravehir les relations amicales entre lei deux 
Stats, Sa Kajesti TEmpereur du Brdsil pourra, 8*il le juge con*' 
▼enable, nbmmer un Agent Diplomatique prAs la Cour de Pildn, 
e| 8a llajesti TEmpereur de Chine pourra ^alcment, s'il le juge 
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oonvenable, nommer un Agent Diplomatique, prds la Gparde Rio* 
de Janeiro. • . .• . ^ :. «■*:. ^ 

. Les Agents Diplomatiques de chacime des Hautes Parties Con* 
tractantes pourront, avec leurs families et les personnes de lent, 
saite, resider d'une fa$on permanente dans la capitale de Taulxe^ 
ou s'y rendre temporairement, snivant le d6sir des Gouvepiements 
respeotifa. . , jr^ 

Les Agents Diplomatiques de chacune des Hautes Parties Con*. 
tractantes jouiront dans leurs r&sidences respectives, de toutes le9 * 
prerogatives, exemptions, immunit£s, et privileges accord^s aor. 
Agents de mSme cat^orie de la nation la plus favoris^e. . ;..-../ 

. AETICLB m. ■.'.. . .; ) 

Appointment of Constda. Their PrivHegea^ dc/ . ' ' . 

Chacune des Hautes Parties CSontractantes pourra nommei^ 
dans les ports et villes de Tautre ouverts au commerce o& ses 
intSrSts Texigeronty un Consul-Gr^6ral, des- Consuls, Yioe-CSonsuk, 
et Agents Consulaires. . 

Ceux-d n'entreront pas en fonctions avant de recevoir I'eze- 
quatur du Gouvemement du pays oh ils devront r^der. Oet\ 
exequatur sera di6Iivr6 gratuitement. j. 

Les Consuls ne pourront fitre choisis parmi les commerjants; 
ils devront Stre de vdritables f onctionnaires et il leur sera d^fendu 
de {aire le commerce. 

Dans les ports oh il n*aura pas £t6 nomm^ de Consul, on jfoOiiaL 
charger un Consul Stranger d'en remplir les fonctions, pourvu que 
celui-ci ne soit pas un commer^ant. . ^ 

Les autorit^ locales, k ddfaut de Consul, aviserontV ai|, 
moyen d'assurer aux sujets des deux Etats le b^nifice du present 
Trait*. ' . i, 

Les Consuls des Hautes Parties Contractantes jouiront de 
toutes les attributions, exemptions, immunity, et privileges cion?/ 
c&14s aux Consuls de la nation la plus f avoris^e dans chacun 4^ 
deux Etats. 

Les Consuls ne devront pas soutenir les pretentions des ooiii« 
mer^ants quand elles seront vexatoires ou offensantes pour lea. 
autoritis et les habitants de la localiti. 

Si le Consul se conduit d'une fajon iliegale, Texequatur pouna 
lui etre retire, suivant Pusage g6n6rfd. ^./;. 

ARTICLE IV, 
.- • Pas$port$s ^ . 

n^sera permis aux sujets Brdsiliens de se rendre dans l*ihti^ 
rieur de la Chine et d'7 voyager, pourvu qu*ils soient munis d'ml 
passeport deiivr6, sur la demands du Consul, par le Tao-t'ai da Im 
bouane. ' Ce passeport, redig6 dans les deux Ungues Portugaise ^ 
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Chinoifle, devra toe pr^^enti^ sur r^uisition des autoriUsy dans les 
locality de passage, et sera rendu an retour. 

Ancon obstacle ne poorra fitre mis k la location^ par les voya- 
gems, des hommes, voituresy bateaux, Ac., nicessaires au trans- 
port de leuis bsgages. 

& le Yoyageur se trouve n'avoir pas de passeport en r^le, ou 
s'il commet quelque acte ill^l, il sera livrft au Consul le plus 
proche pour qu*il 7 pourvoie. Les autoritte locales ne pourront^ 
dans ce cas, qu'arrtter le voyageur, et ne devront ni Tinsulter ni lui 
faure subir de mauvais traitements. 

Les sujets BrisiHens pourront se rendre en excursion, sans toe 
munis de passeports, jusqu'ii une distance de 100 li des ports ouverts 
et pour un temps ne d^passant pas cinq jours. 

Les stipulations d-dessus ne sont pas applicables aux Equipages 
des navires, qui seront soumis, k terre, aux r^lements fttabHs, de 
concert, par les Consuls et les autoritte losales. 

Right of Chinese to travd in BraziL 

Les sujets ChinoiB auront la liberty de voyager dans tout le 
territoirs du BrMl, tant qu*ils s*y condj^iront paisiblement et ne 
contreviendront pas aux 1<hs et r^lementa du pays. 

ARTICLE V. 

Mutwd Right 0/ BvhjecU of either Country to Vieit and Trade in 
Territories of the other, 

Lee sujets Br^iliens pourront aller et venir, faire le commerce 
et (aire circuler leurs marchandises dans tous les ports et endroits 
de la Chine oA il est permis aux sujets de toutes les autres nations 
decommeroer. 

Les sujets Chinois pourront 6galement aUer et venir et fairs le 
commerce dans toutes les localit^ du Brisil, k Tigal des sujets de 
toutes les autres nations. 

n est entendn que si, par le suite, une des Hautes Parties Con- 
tractantes accords, de son libre consentement, k une autre nation 
quelconque des avantages soumis k des conditions spidales, Tautie 
Partie Contractante ne pourra profiter de ces avantages qu*en acc£- 
dant k ces m£mes conditions ou k d*autres ^uivalentes stipulte 
d'un commun accord. 

ARTICLE VL 
Cotnmercial Regulations. 

Les sujets et navires marchands de Tune des deux Hautes 
Parties Contractantes, dans les ports ouverts de Tautre, seroni 
soumis aux riglements commerciaux actuellement en vigueur pout 
toutes les autres nations, ou qui pourront TCtre k Ta venir* 
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Impart and Export Duties. Most-fawmred^natum Treaimeni. 

Les Bujets des deux iStats ne paieront pas de droits d'importation 
ou d'exportation plus dlev&s que oeux qui seront pajis par les sujeta 
de la nation la plus favoris^. 

J ARTICLE Vn. I 

Ships of War. 

Les navires de guerre de chacun des deux iStats 8eiN>nt admis 
dans les ports de Tautre oii il est ou sera permis aux navires de 
guerre des autres nations de se rendre, et ils 7 seront traits comme 
ceux de la nation la plus favoris^e. 

Us jouiront de toute facility pour leurs achats de vivres, de 
charbony &c., ainsi que pour leurs approvisionnements d*eau fratche 
et pour les reparations dont ils auront besoin. 

Ces navires n'auront k payer aucune espdce de droits, soit k 
Tentrde, soit k la sortie des ports. 

Les Commandants des navires Br&siliens en Chine et les auto- 
rit6s locales se traiteront sur le pied d'^galit^ 

ARTICLE Vm. ' 

Ships and Cargots. Most-favoured-nation Treatmeni. 

Les navires marchands de chacune des deux nations pour- 
ront frequenter les ports d'autre ouverts au commerce, ou. qui 
pourront TStre, et 7 transporter des marchandises. Us 7 seront 
traitis, sous tons les rapports, comme ceux de toutes les autret 
nations. 

Vessels driven into Port by stress of Weather. 

Les navires de Tune des Hautes Parties Contractantes, ajrant eu 
des accidents en mer, pr^s des cotes de Tautre, et obliges de chercher 
refuge dans un port quelconque, devront recevoir des autoritte 
locales toute Tassistance qu'elles pourront leur donner. 

Les marchandises sauv&i ne seront soumises k aucun droits 4 
moins d'etre mises en vente. 

Ces navires seront trait^s k I'^gal de ceux de toutes les autrea 
nations qui se trouveront dans les memes circonstances. 

ARTICLE IX. 

Disputes between Brazilians and Chinese. Constdar Iniervention. 

Les Brdsiliens en Chine qui auront quelque sujet de plainta 

centre des Chinois devront exposer leurs grieb au Consul Br^silieny 

qui, aprds s'fitre rendu compte de Fafibire, s*effprcera de Pananger 

k Pamiable. 

De m&me, si des Chinois ont quelque sujet de plainte oontEe 
des^Bresiliens en Chine, le Consul Brisilien deyri^ I^ fcouter et 
8*efforcer d'arriver i^ qn arran^ment amiable^ 
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S le Cbnral ne pent les oondKer, le diff&rend devra Aire jngi, en 
toate ^uit^ uniqiiement par rautoriti dont d^pendra VaccoB^ sans 
oobsidirer si raocusateur eat Br^siUen on Ghinois. 



ABTICLBX. 
GSofimlor JurisdicUon. Criminal CoMi. 

Let enjets BrtsifieDS en Chine qui commettront qnelque orime 
centre dee eujets GhinoiB seront arrfitte par les autontte Oon* 
solidres dn Brisfl et ponis, oonfonntoient aox lois dn Brteil« par 
les autoiitte que oes lois ditennineront. 

Le sujets Chinois ooupables d*iin aote oriminel enveis des snjets 
Brisiliens en CSfaine seront arrfitfa et punis par les autoritte Ghinoises, 
conf ormfanent anx lois CShinoises. 

En gbninlt toot procte, civil ou criminel, entre snjets des denx 
Stats en CSiine ne poorra fitre jug6 qne confonn&nent anx lois et 
par les antoritte de la nation dn dtf endenr on accnsi. 

Les Hantes Parties Contractantes ne seront pas tennes an rem- 
boursement des sonunes yol6es on dues par nn sujet de Tun des 
denz litats k nn sujet de Fantre. Dans les cas de vols on procideia 
de conformity avee les lois dn pays auquel appartiendra le oonpablep 
ei dans les cas de dettes les autoritte dn pays dn dftbitenr feront 
tout ce qm sera en lenr pouvoir pour qne le dibitenr satis&sse k ses 



8i des snjets CShinois en Chine, conpable personnellement o« 
oompEoes de quelqne crime, se rifugient dans les residences, leS 
magasinSy on les navires du commerce des sujets Br^siliens, les 
autorit^ CSunoises en informeront officiellement le Consul, et 
enverront des Agents Chinois pour procMer k Tarrestation, de 
concert aveo les Agents Br^iliens. On ne pourra ni les rectier ni 
les prot£ger» 

ARTICLE XL 

Considar Jurisdiction. DupuUs with regard to Persons and 

Property. 

Toutes les contestations de droits, soit de peisonne, sott de 
propriH^, qui pourront s*£lever *entre des sujets Brisiliens en Chine, 
reliveroDt de la juridiction des autorit^ Br^iliennes. Les procte 
entre des sujets Br^iliens et des Strangers en Chine reldyeront 
nniquement des autoritte de leurs pays. 

8i quelque ChinoiB se trouve m£li k ces precis, on devra agir 
oonformiment aux deux Articles precedents. 

81, dans la suite, le Gouvemement Chinois juge convenable 

d*etablir, d*accord avec les Puissances itrang&res, un code nni<|na 

poor r^ler la matiire de juridiction des sujets Strangers en CSune 

16 Brisil d^yni ai^si pren^ part k cet accord. . . 
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: : '^ ARTKJLBXIt • -: i; ^ I^ r !> 

/ , , ^Tfou^ occasioned by Sailors, and oCtor^^oii jS^^ . ;. y '* 
Dans les cas oA des gens, .qiidle que 8<nt leur conditiol^ .d|i 
bold des naviies de Tune des Hautes Parties Contractantes, daais on 
port ouvert de Tautre, descendant k terre, 7 causeraient da troable, 
ils seraient pnnis coniorm^ment aux usages smTiSy.eii pareil cas, 
dans chacun des deux pays. .'.*.''. 

Collisions in China Waters'. i - > 

Quant aux procds pour cause d'abordages enlro des bfttimenfai 
des deux pays, dans les eaux de la Ghine, ils seiont jugte par lea 
autorit^ du ddfendeur, conformiment aux r^ements en 'vigueur 
sur les abord^ges des navires dans tous les pays. : a 

Si le demandeur ne se conjforme pas k la sentence^ les autoritte ~ 
dont il d^pendra pourront s^adresser offideQement aux autant& 
dont d^pendra le d^fendeur, pour qu'elles recommencent le procds 

et prononcent d6finitiyement, eh tbhte iquiti. *- 

•■.• . "***. •••• • •. • ««>-^^« -• 

ARTICLE Xm. ^ : ' • \: ^/iS.. ^ 

Access to Courts of Justice. : j ' * *'.' 

Les sujets Chinois au Br^ auront libre aocds aux Ooun da 
Justice du pays, pour la defense de leute justes droits. II9 jouiroiil^ 
sous oe rapport, des mfimes droits et privileges que les BriSsifiQiis et 
les sujets de la nation la plus favorisie. , * :' * . ^ 

' . ARTICLE xnr. - • .. 

Opium Trade. * '\.\ 

Les Hautes Parties Contractantes sont convenues d^interdhe 
aux sujets de chacune d'elles I'importation de Fopium dans les portB 
de Tautre ouverts au commerce, et le transport de Topium d*un porfc 
k Tautre de Fautre pays, soit pour le propre compte, soit pour le 
compte de sujets ou citoyens de toute autre nation, aussi bien dans 
des navires appartenant aux sujets des deux Hautes Parties Conttao- 
tantes que dsins les navires appartenant k des sujets ou dtojeni 
d'une tierce nation. . . * *.' * .. \ 

n ne sera pas permis non plus aux sujets de Fune dear Hautes 
Parties Contractantes de se livrer au conmierce de Topium, dans lefi 
ports de Tautre ouverts au commerce. ' * ^ 

La clause de la nation la plus favorisie ne pourra fitre ihvoquis 
cpntre les dispositions de cet Artid^ ^ ' . - > 

ARTICLE Xy;^ ^ , ? I :: ; Jc^I ■ A 

Language of Treaty. French Text to be 4iahorUatim^, '\ ' ^ 

Le present Trait6 a £t6 r6dig£ dans 1^ trois langues— PoirtujpusSp 

ChinoiM, et Fran9ai8e. Quatre exeiQplajr99 m.ont ^ti prtpaitp 
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dans ehacon e de oes langnes, lea traductions ajrant itk oompaxioB, 
toouvfes de tout point conoordantes et d6pourvues de toute eneur. 

Ls texte Portugais fera f oi au Bi^ et le texte CShinois en Chine. 
'En cas de divergence dans Tinterpritation, le' texte Fran^aise 
dfaidera, 

ARTICLE XVL 

Noiificatum of proposed Treaty Modifieatiom. 

Si, par la suite, les Hautes Parties Contractantes disirent apporter 
quelques modifications aux stipulations de ce Trait6, eOes auront la 
libert(6, apris un laps de temps de dix annies, k dater du jour de 
r6change des ratifications, d*ouvrir des n^odations dans ce but. 

La notification offidelle des modifications qu*on disirera proposer 
sera toujours faite six mois ii ravanoe. 

Si pareille notification n*est point faite, le Traiti restera en 
▼igoeai; 

ABTIGLE ZVn. 

Raiifieaiiont. 

Le present Traiti sera ratifi6 par 8a Majesty TEmpereur du BrMl 
ei par 8a Majesti TEmpereur de dune. 

L*6change des ratifications se fera, dans le plus court dtiai pos- 
sible, k Chang-lial ou k Tien-tsin ; aprds quoi, le Traiti sera impnmi 
ei pubUi pour que les fonctionnaires et sujets des deux Empires en 
aient {deine connaissance et s*7 soumetteni. 

En fei de quoi les Plinipotentiaires respectife ont signi le present 
Tnilk ei j ont apposi leurs cachets. 

Fait k Tien-tsin, le 3* jour du mds d*Octobre, de Tan de grtce 
1881, correspondant au 11* jour de la 8* lune de la 7* ann^e 
Kouang*siu. 

(L.8.) EDUARDO CALLADO. 

(L.S.) Signature du Plinipotentiaire Chinois. 



(Ha 36.) TREATY between China and the Congo Free State, am- 
ferring Mutual MoH-javoured-naiion Treatment. Signed at 
Peking, lOth July, 1898. 

(Translation.) 

CoNOERNiKO the Treaty of Amity and Commerce between the 
Quneae Emperor and the Congo Free State, it is proposed that in 
accordance with the powers received, which are in form, a special 
Article shall be agreed upon mutuaHy and promulgated without 
deUj. 

Abt. I. All privileges of person, property, and jurisdiction enjoyed 
by foreign nations under the Treaties concluded by China snail 
from henceforth be granted to the Congo Free State. 
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II. It is agreed that Chinese subjects may at their pleasnie 
proceed to the territory of the Congo Free State, and there sojpnni 
or reside, and that they may buy and sell, retain possession or change 
ownership of, all species of property, movable or immovable. As 
regards tetde, navigation, and industry, Chinese subjects shall have 
most-favoured-nation treatment. 

In witness whereof the High Officers of both States have here- 
unto affixed their signatures and seals. 

Peking, July 10, 1898. 

(L.8.) LI HUNG CHANG. 
(L.S.) CoHTR D'URSBL. 



(No. 37.) TREATY of Amity and Commerce beticeen Corea and 
China. Signed at Seoul, Uih SeptenAef, 1899.* ' 

(Signed in Qiinese.] . . 

[Ratifications exchanged at Seoul, December 14, 1899.] 

(Translation.) 

His Majesty the Emperor of Corea and His Majesty the Em- 
peror of China, being sincerely desirous of establishmg permanent 
I relations of harmony and friendship between their respective sub- 

jects, have resolved to conclude a Treaty for that purpose, and 
have, therefore, named as their Plenipotentiaries, that is to say : ' 

His Majesty the Emperor of Corea, Pak Chei-sun, Corean 
Minister of Foreign Affairs, Minister of the Council of State, &o., 
His Majesty's Minister Plenipotentiary ; 
i His Majesty the Emperor of China, Hsii Ta-jen, His Majesty's 

Minister Plenipotentiary ; 

Who, having communicated to each other their respective full 
powers, found in good and due form, have agreed upon and con- 
cluded the following Commercial Treaty : — 

ARTICLE L 

Peace and Friendship. Protection of Subjeoti. 

There shall be perpetual peace and friendship between the 
Empire of Corea and the Empire of China, and between their 
respective subjects, who shall enjoy equally in the respective 
countries of the High Contracting Parties full protection and the 
advantages of favourable treatment. 

^ By Article n of the Convention between Japan and Oorea of nth 
Norerober, 1906, '^The GoTernmont oi Japan undertalce to see to the exeontloii 
of the TreatSfi aotnally ezlstSng between Corea and other Powen.** 
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Oood Offiou in caw 0/ Oppression by oiher Powers. 
If other Powen should deal anjusUjr or oppressively with either 
Government, the other, on being informed of the case, will exert 
their good offices to bring about an amicable arrangement. 

ABTICLB XL 
Appainlment of Diplomatic Represeniaiites and Consids. 

After the conclusion of this Treaty of Amity and Commerce 
the High Contracting Powers may each appoint Diplomatic Repre- 
sentativei to reside at the Court of the other, and may each appcnnt 
Consular Representatives at the ports of the other which are open 
to foreign commerce at their own convenience. These officials 
shall have relations with the corresponding local authorities of 
equal rank upon a basis of mutual equality. 

The Diplomatic and Consular Representatives of the two* 
Governments shall enjoy mutually all the privileges, rights, and 
Immunities, without discrimination, which are accorded to the same 
class of Representatives from the most favoured nation. 

Bxejuaiurs. 
Consuls shall exercise their functions only on receipt of aa 
exequatur from the Government to which they are accredited. 

No ReslricUons on Movemenis of Officials or Oowriers. 

No restrictions or difficulties shall be imposed upon the noove- 
ments of the members of the official establishments of either 
country, or upon messengers carrying official despatches. 

Consvls to be Non4raiers. 
Consular authorities shall be bona fide officials. No merchants 
shall be allowed to exercise the duties of the office, nor shall Con- 
sular officers be allowed to engage in trade. 

At ports to which no Consular Representatives have been 
appointed, the Consuls of the other Powers may be invited to act, 
provided that no merchant shall be allowed to assume Consular 
functions. 

Consids may be Withdrawn. 

If the Consular Representatives of either country conduct their 
business in an improper manner, they shall be withdrawn on notice 
bsing given to the Diplomatic Representative of the country con- 
cerned. 

ARTICLE IIL 
Import and Export Duties, Tonnage Dues, dc Most-favowtd-noHom 

TreatmenL 
Merchants and merchant-vessols of Corea visiting Chineti 
Treaty Ports for purposes of trade shall pay import and txpoH 
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duties, and tonnage dues, and all other chaiges according to thi 
Chinese Customs Regulations, and on the same terms as the similar 
duties levied on the subjects of the most favoured nation^ 

Chinese merchants and merchant-vessels visiting Corean Treaty 
Ports for purposes of trade shall pay import and export duties, 
and tonnage dues, and all other charges according io thQ Cotean 
Customs Regulations, and upon the same terms as the duties levied 
upon the subjects of the most favoured nation. 

Access to Open Parts^ 
The subjects of both Powers shall be allowed to resort for pur* 
poses of trade to all the open ports in the dominion of the other. 

Trade Regulaiians and Customs Tariff. . 
Regulations for the conduct of trade and the Customs Tarifi 
shall be those enjoyed by the most favoured nation. 

ARTICLE IV. 
SeUJefnents at the Open Ports, 

1. Subjects of Corea who may proceed to the Chinese open 
ports may reside and rent premises, or lease land, and erect waie* 
houses as they please, within the limits of the Settlements. They 
shall be at liberty to traffic in all kinds of native produce, in all 
manufactured goods, and in^ all articles that are not declared con* 
traband. 

Subjects of China who may proceed to the Corean open ports 
may reside and rent premises, or lease land, and erect warehouses, aa 
they please, within the Umits of the Settlements. They shall be at 
liberty to traffic in all kinds of native produce, in all manufactured 
goods, and in all articles that are not declared contraband. 

All questions affecting the renting of land, the building of 
houses, the laying out of cemeteries, the payment of rent and taxes, 
and all other matters of a similar nature, at the Treaty Ports of 
either coimtry are to be determined in accordance with the Settle- 
ment and Municipal Council Regulations of the ports, which must 
not be infringed. 

Settlements under the Separate Control of a Foreign Potoer. 

2. If there is, in addition to a general foreign Settlement, at a 
Treaty Port in either country, a Settlement under the separate 
control of a foreign Power, questions affecting the renting of land 
or houses, and similar matters, shall be governed by the Regula- 
tions of that Settlement, which must not be infringed. 

Leasing or Purchase of Land or Houses beyond the Limits of the 
Foreign SetUements. 

3. Chinese subjects shall enjoy all benefits and advantages 
granted to foreigners with reference to the leasing or purchase ol 
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land or hofues beyond the limits of the foreign Settlements at the 
Treatjr Ports of Oorea. But all land so occupied shall be subject to 
such conditions as to the observance of Gorean Local Regulations 
and payment of land tax as the Corean authorities may see fit to 
impose. 

Gorean subjects shall enjoy all benefits and advantages granted 
to foreigners with reference to the leasing or purchase of land m 
houses beyond the limits of the foreign Settlements at the Trea^ 
Ports of China. But all land so occupied shall be subject to suim 
conditions as to the observance of Chinese Local Regulations and 
the payment of land tax as the Chinese authorities may see fit to 
impose. 

Pe$idUjf for ReiUing Land or Houses^ or Opening Warehatue$ beyond 
the lAimiU of (he Area open to Foreign Trade. 

4. The subjects of neither country shall be permitted to rent 
land (HT houses, (ht open warehouses, beyond the limits of the area 
open to foreign trade at the Treaty Ports of the High Cbntracting 
Parties. The penalty for a breach of this stipulation shall be the 
confiscation of the hmd, houses, or warehouses, and a fine of twice 
their <»iginal value. 

Acguieiiion or Leaee o/ Lamd. 

5. No coercion or intimidation in the acquisition or lease of land 
shall be permitted, and the land so occujded shall remain an int^;ral 
part of the State. 

Duiiee^ de.^ on Ooode from one Treaty Port to another. MoU' 
favoured-ncUion TreatmenL 

6. If merchandise is sent by the subjects of one of the High 
Contracting Parties from one Treaty Port in the other country to 
another Treaty Port in the same country, it shall be subject to the 
same dues and duties, prohibitions and regxilations, as obtain in the 
case of the subjects of the most favoured nation. 

ARTICLE V. 
Chinese Offenders %n Corea, and Corean Offenders in China. 
1. A Chinese subject who commits any offence in Corea shall be 
tried and punished by the Chinese Consular officials according to 
the laws of China. 

A Corean subject who commits any offence in China shall be 
tried and punished by the Corean Consular officials according to the 

lawsof Oofea. 

« 

Offences by Chinese against Cor^ns in China^ and by Co 

Chinese in Corea. 
A Chinese subject who commits any offence against the life or 
property of a Gorean in China shall bb tried and punished by the 
Chinese authorities according to the laws of China, 
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A Coiean subject who commita any offence against the life and 
property of a CSunese in Coiea shall be tried and punished by the' 
Corean authorities according to the laws of Oorea. 

Controversies to he decided by Official of D^endants Nationoiiiy. 

When controversies arise between the subjects of the two 
countries, they shall be decided by the proper official' 6f the 
nationality of the defendant according to. the laws of that country. 

Official of Plaintifs Nationality may attend Tried. 

The properly authorized official of the plaintiff's nationaUly shall 
be permitted to attend the trial and watch the proceedings, and shall 
be treated with the courtesy due to his position. If he so dedres, - 
he shall have the right to call and examine witnesses, and if he is 
dissatisfied with the proceedings he shall be permitted to protest 
against them in detail. 

Offenders to he given wp. 

2. If the subject of one of the High Contracting Parties who has 
committed an offence against the laws of his country takes refuge on 
the premises or on board a ship owned by a subject of the other, the 
local officials, after having notified the Consular authorities, shall 
send police to assist in having the offender arrested and brought to^ 
justice. The authorities of the nationality of the offender shall try^ 
the case. No concealment or protection of any such person shall be 
permitted. 

Extradition of Fugitive Offenders. 

3. If a subject of one of the High Contracting Parties who has 
committed an offence against the laws of his country takes refuge in 
the dominions of the other, the authorities of the latter country, on 
receiving an application, shall discover and hand over such person to 
his country for trial No concealment or protection of such person 
shall be permitted. 

Extra-territorial Jurisdiction. 

4. When in the judgment of either of the Blgh Contracting 
Parties, the laws and legal procedure of the other shi^ have been so 
far modified and reformed as to remove the present exbting objeo« 
tions, the right of extra-territorial jurisdiction shall be relinqmshed. 

ABTICLB VL 
Prohibition of Export of Rice and drain from Corea in case of Famine. 

In China the export of rice and grain to foreign countries has 
always been prohibited. Therd is no prohibition of this kind in 
Corea, but it is agreed that whenever there is reason to'a]pprehend a 
scarcity of food within the limits of the Empire, a prohibition against 
the export of rice and grain may be enf orced, and shall be binding 
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upon Qiinfifle sabjecto, when it shall have been officiallj oommnni- 
oated by the Corean local authorities to the Chinese authorities 
ooooemed* 

ABTIGLE Vn. 

Corean and Chinese fraudtdefU DAiore. 

If the subjects of either of the Blgh Contracting Parties in 
their commercial dealings with each other are guilty of fraud or 
make fictitious sales, or do not pay their debts, the authorities of 
both Powers shall use stringent measures to arrest the offenders and 
obtain payment of the debts. 

The Governments of the High Contracting Parties shall not be 
responsible for debts of this nature. 

ABTICLE YUL 
Paaporti far Chineee in Ccrea. 

Chinese subjects shall have the right to travel under passports 
in the interior dE Corea for purposes of pleasure or trade. 

Ckineu may noi Reside in Inierior of Carta. 

They are, however, forbidden to reside or to open establishments 
for trade thm. The penalties for a breach of this stipulation shall 
be the confiscation of the goods and a fine of twice their original 
▼mine. 

Right of Coreans to Travd in Interior of China. 

Corean subjects shall have the right to travel under passports in 
the interior of China for purposes of pleasure or trade, and shall 
receive most-favourcd-nation treatment in this respect. 

ARTICLE DC 
Arms and Ammunition. 

1. The purchase of arms, munitions, and implements of war, 
as ordnance or cannon, shot and shell, fire-arms of all lands, 
cartridges, side-armA, spears or spikes, saltpetre, gunpowder, gun- 
cotton, dynamite, and other explosive substances, is permitted only 
to the officials of the two Contracting Powers, and they may be 
imported by the subjects of either only under a written permit 
issued by the officials of the country into which they are imported. 

If these articles are clandestinely imported or sold they shall be 
confiscated, and the offending party fined twice their original value. 

Import of Opium into Corea prohibited. 

3. The import of opium into Corea is prohibited, and if either 
foreign or Chinese-grown opium is imported by Chinese subjects, it 
shall bo confiscated, and the oilcnding party fined twice its original 
Talus. 

2M 



Mo. 37J OHINA AUD Opft&A. [Sept. 11, 18»». 

[Oommeroo, Ae.] ' Seool. 

Export of Red Oinseng from Corea Prohibiiei. 

3. The export of led ginseng from Corea lias always been pro« 
hibitecL If CShinese subjects clandestinelj buy and export it without 
the special permission of the Gorean Oovemment, it shall be Bdzed 
and coniSscatedy and the ojSenders punished and fined as ciioum- 
stances may require. 

ARTICLE X. 

Assistance to Vessels in Distress. 

Whenever vessels of either of the two Contaraoting States are 
detained on the coast of the othe^ through Btpses of weather ai wiwt 
of fuel or provisions, they may enter any port or harbo|ir either to 
take refuge therein or to get supplies or to make repairs, the 
expenses incurred thereby being defrayed by the ship's master. In 
such event, the officers and people of the localily shall render all the 
assistance in their power, and furnish the necessaries requiredt 

Vessels trading with rum-open Ports to he Confiscated. 

If a vessel trades clandestinely at a port not open to oonunerce 
or at any place where she is forbidden to proceed, the vessel, with 
her cargo, whether any trade has actually taken place or not^ shall 
be seized and confiscated by the local authorities and the nearest 
Customs officials, and the ofEenders shall incur a fine of twice their 
original value. 

Wrecks. 

Should a vessel of either Power be wrecked on the coast of the 
other, the local authorities, on being informed of the occurrence, 
shall immediately render assistance to the crew, provide for their 
immediate necessities, and take requisite measures for the salvage of 
the ship and the preservation of her cargo. They shall also bring the 
matter to the knowledge of the nearest Consular Representative in 
order that steps may be taken to send the crew home and to save 
the ship and her cargo. The necessary expenses shall be defrayed 
either by the ship's master or by the authorities of the nationality of 
the vessel concerned. 

ARTICLE XL . 

Employment of If olives. " 

The officers and people of either Powe^ residing at trading 
places in the dominions of the other shall havp the ri^t to employ 
natives in any lawful capacity. 

article' XXL 

Frontier Trade Tariff and Rides to be dfuium up. 

After the present Treaty has been concluded a Tariff and Rules 
shall be drawn up to regulate the frontier trade, which has hitherto 
been eanied on between the two Eminres. 
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Migraiion acrou the FnnUier. 

All peraons who have already crossed the frontier and reclaimed 
ground shall be allowed to porsne their avocations in peace and 
enjoy protection for their lives and property. From this time for- 
wud migration across the frontier shall be prohibited on both sides 
in order to avoid complications. 

aHe far Trade MaH. 

The question of the determination of the site of a trade mart ia 
reserved for discussion and settlement when the frontier roles come 
to be drawn up. 

ABTICLB XnL 
FacUUiei far Skip$ of War. Exemption from Dutiee. 

The ships of war of each country shall be at liberty to visit 
an the ports of the other whether open to foreign trade or not. 
They shall not be permitted to clandestinely import merchandise. 

Supplies of all lands for ships of war of either country shall not 
be liable to the payment of duties. 

Oflicess and men of the ships of war of either country may land 
anywhere in the territories of the other, but shall not proceed into 
the interior unless they are provided wiUi passports. 

If articles used on board ship are for any reason sold, the pur- 
chaser shall pay the proper dn^. 

ABTICLEXIV. 
Rati/icatiani. 

The present Treaty shall be ratified by His Majesty the Emperor 
of Corea and His Majesty the Emperor of Cliina under their hiernds 
and seals, and the ratifications shall be exchanged at Seoul within 
one 3rear at the latest from the date of signature, and immediately 
thereafter this Treaty shall be in all its provisions publicly pro- 
claimed and made known by both Governments in their respective 
countries in order that it may be obeyed by their subjects 
respectively. 

ARTICLE XV. 
Chinese to be used in Official Correspondence. 

The Chinese written character being common to both Corea 
and China, this Treaty, and future official correspondence shaO 
be made in Chinese for the sake of clearness. 

(Signatures and Seals of Chinese and Oorean 
Plenipotentiaries.) 
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(No. 38.) TREATY of Friendship, Commerce, and Navigalwn, 

between Denma/rh and China. Signed at Tientsin, ISth Jut/^, 

1863.* 

[Signed also in Ghineie.] 

[Ratifications exchanged at Shanghai, July 29, 18^.] 
Preambte. 

ARTICLE L 

Peace and Friendship. Protection of Persons and Property. 

There shall be, as there has always been, peace and friendship 
between His Majesty the King of Denmark and Bib Majesty the 
Emperor of China; and their respective subjects shall equally 
enjoy, in the dominions of the High Contracting Parties, full and 
entire protection for their persons and property. 

ARTICLE n. 

Appointment of Diplomatic Agents. 

[Similar to Great Britain, No. 6, Art H] 

ARTICLE m. 

Visits of Danish Diplomatic Agent to Peking. Privileges and 
Immunities. 

Hb Majesty the Emperor of China hereby agrees that the 
Diplomatic Agent, so appointed by His Majesty the King of Denmark, 
may visit Peking as often as necessary for the transaction of im- 
portant business. 

His Majesty's representative shall enjoy all the privileges and 
inmiunities which belong to his office under the law of nations; 
he shall be at liberty to choose his own servants and attendants, 
who shall not be subjected to any kind of molestation whatever. 

Any person guilty of disrespect or violence to His Majesty's 
representative, or to any member of his family or establishment^ 
in deed or word, shall be severely punished by the Chinese 
authoritiet. 

ARTICLE IV. 

Rights and Privileges of Danish Representative. Receipt and Trans* 
mission of Correspondence. Privileges to Couriers. Expense$ 
of Mission to he heme by Danish OovemmenL 

[Same as Oreat Britain, No. 6, Art. IV.] ^ 

^ ** 8Uto Pftpm.** Vol 61. Page ITL 
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ARTICLE Y. 

Tnm$aelum of huiness between Danish RepreeerUalive and Ohineie 

Miniden. 

It is agreed that the representative of His Majesty the King 
of Denmark shall transact aO business with Ministers of Bis Majesty 
the Emperor of China, whether personaD j or in writing, on terms 
of perfect equality. 

ARTICLE VL 

Privileges of Chinese iHptcnuUic Agents in Denmark 

[Same as Oreat Britain, No. 6, Art YL] 

ARTICLE Vn. 

ApponUmeni of Consuls. Consular Duties may be performed &y. 
Consul of a friendly Power. 

[Same as Great Britain, No. 6, Art VII, with following addition :] 

The Danish Government may, whenever it does not deem it 
necessary to appoint a Consul at an open port, entrust the Consul 
of a friendly power with the duties of Danii^ Consul at that port 

ARTICLE Vra. 

Bdiffiaus Toleraiion 

Danish subjects who profess or teach the Christian religion 
shaD be entitled to the protection of the Chinese authorities ; nor 
•hall any such persons, peaceably pursuing their calling, and not 
offending against the law, be persecuted or interfered with. 

ARTICLE DL 

Passports. 

[Same as Great BriUin, No. 6, Art. DL] 

ARTICLE X. 

Correspondence between Danish and Chinese Authorities ; and between 
Danish Subjects and Chinese Officials. 

The form of correspondence between the Danish and Chinese 
authorities will be regulated by their respective rank and position, 
based upon complete reciprocity. Between the authorities of both 
nations being of equal rank, such correspondence will take the 
form of despatch or communication {ffi ^ chao-hui). 

Consuls, or other authorities of Denmark inferior to Consuls, 
will, in addressing the heads of Provincial Governments, employ the 
form of exposition (f^ ^'shftn-ch'dn), and the latter in addressing 
the former will employ the form of declaration (^) f? ch^-hsing). 

Merchants, and all other subjects of either nation, not invested 
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with an offioial character, will adopt, in addressing the anthonties 
of the other nation, the form of representation (^ pii^)* 

ARTICLE XI. 

Pcfis open to Danish Merchant Vessels. Freedom of Trade in open 
Ports; Right to buHd or rent Houses, lease Lands, and huHd 
Churches, Hospitals, and Cemeteries. 

It is agreed that Danish merchant-vessels may frequent all the 
foUowing ports, namely : Canton, Swatow, Amoy, Foochow, Ningpo, 
Shanghai, — ^Nanking, Chinkiang, Kiukiang, and Hankow, on the 
River Yang-tsze,— Chefoo, Tientsin, Newchwang, — ^Tamsni, and 
Taiwanfu, on the Island of Formosa, and Eiungchow on the island 
of Hainan. 

Danish subjects are permitted to carry on trade at those ports 
with whomsoever they please, and to proceed to and fro at their 
pleasure with their vessels and merchandise; to build or rent 
houses, lease land therein, and to build churches, hospitals, and 
cemeteries. . 

^ ARTICLE Xn. 

Renting of Land for building Houses, Churches, Hospitals, Burial* 

grounds, Ac 

[Same as Great Britain, No. 6, Art. XTT.J 

ARTICLE XTTT. 
Employmentof Chinese by Danish Subjects. 
[Same as Great Britain, No. 6, Art. AJLIL] 

ARTICLE XIV. 

Hire of Boats by Danish Subjects. No Monopoly. Smuggling. 

[Same as Great Britain, No. 6» Ait. XIV.] 

ARTICLE XV. 

Jurisdiction of Danish Authorities over Danish Subjects in China. 
Jurisdiction in Disputes between Danish and Foreign Subjects. 
Jurisdiction in cases in which Chinese Subjects are parties. 

All questions in regard to rights, whether of property or persons, 
arising between Danish subjects, shall be subject to the jurisdiction 
of the Danish authorities ; and all controversies, occurring in China 
between subjects of Denmark and the subjects of any other foreign 
Powers, shall be regulated by the Treaties existing between Denmark 
and such Powers, respectively, without interference on the part of 
China. But if, in such co.ntroyersies, Chinese subjects be parties in* 
volved, the Chinese authority shall be assessor in all proc^dings, aa 
in the cases provided for by Articles XVI and XVII of this Treaty. 
: 261 : 
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Chmem OrinUndU to be punished by Chinese Authorities, and Danish 
by Panish Authorities. 

CSkinefle subjects wlio may be guilty of any criminal act towards 
Danisb subjects, shall be arrested and pumshed by the Chinese 
authorities, according to the laws of Oiina. 

Danish subjects who may be guilty of any criminal act towards 
Chinese subjects, shall be arrested and punished by the Danish 
authorities, according to the laws of their country, and in the form 
and manner to be hereafter prescribed by the Danish Government. 

The Chinese Government will on its part similarly control 
Chinese subjects. 

Justice uiall be equitably and impartially administered on both 
sides. 

ABTICLE XVn. 

Disputes between Danes and Chinese. Consukur Intervention. 

[Same as Great BriUin, No. 6, Art XVII.] 

ABTICLE XVm. ^^ 

Protection of Danish Subjects and Property. Punishment for 

NeglecL 

[Same as Great Britain, No. 6, Art XVIII, with following 

addition :] 
But if the authority whose charge it is shall fafl to arrest those 
guilty of the above acts, all that can be required by the Chinese 
Government is that it shall punish the said authority 
according to the laws of China. 

ARTICLE XIX. 
Prevention of Piracy. Punishment for neglect of duty. 

[Same as Great Britain, No. 6, Art. XIX, with foDowing 

addition :] 
But if the authority whose charge it is shall fail to seize the 
guilty parties and recover the stolen property, all that can be 
required of the Chinese Government is that it shall punish the 
said authority according to the laws of China ; it is not to indemnify 
the persons robbed. 

ARTICLE XX. 
Wnckt, 
*> [Same as Great Britain. Na 6, Art XX.] 

ARTICLE XXL 

Surrender of Chinete Otrnmal*. 

[Same aa Great BriUin. No. 6, Art XXI, { 2.] 
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ABTICLEXXn. 

Chinese and Danish fraudiderUDebiars. « 

[Same as Oreat Britain, No. 6, Art. XXII, with following 

addition :] 

Bat on neither side is Grovernment to indemnify the creditor. 

ARTICLE XXnL 
Import and Export Duties. MoH-favoured-nation Treaimeni. 
[Same as Oreat Britain, No. 69 Art. XXIV.] 

ARTICLE XXIV. ' 

Import Duties due on Landing ; and Export DuHes on Shipment of 

Goods. 

[Same as Great Britain, No. 6, Act XXV.] 
-• ■ 

. ARTICLE XXV. 

Imports and Exports to pay Duty according to Tariff. 

Danish merchants, importing or exporting merchandise to or 
from a Chinese port, shall pay duty thereon according to the tariff 
appended to this Treaty. 

ARTICLE XXVL 

Duration and Revision 0/ Treaty and Tariff. 

[Sam3 as Great Britain, No. 6, Art. XXVII, except that the first 
period for revision is fixed at the end of June, 1868.] 

ARTICLE XXVn. 
Transit Dues. 

It shall be at the option of any Danish subject^ desiring to 
convey produce purchased inland to a port, or to convey imports 
from a port to an inland market, to clear his goods of all transit- 
dues by payment of a single charge, levied in the mannier pre* 
scribed in Rule 7 of the Conunercial Articles appended to this 
Treaty. 

The amount of that single charge shall be one-half of the tariff-^ 
duties, except in the case of the duty-free goods, liable to a transit 
duty of 2} per cent, ad valorem, as provided by Rule 2 of the Com- 
mercial Articles appended to this Treaty. 

It is distinctly understood that the payment of transit-dues, by 
commutation or otherwise, shall in no way affect' the tariff-duties 
on imports or exports, which will continue to be levied separately 
and in fnlL 
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ABTICLB XXVIIL 

CSame M Oieat Britain, No. 6, Art. XXTX, with the following 

addition to § 1 :] 
In the calcolation of tonnage-dues, one Danish last shall be held 
to be equal to two tons. 

ABTICLB XXIX. 

Tarmoffe Dues. Exemption from Paymenl in certain duee. 

[Same as Oieat Britain, No. 6, Art. XXX.] 

ABTICLB XXX. 

Bxemption of certain Danish Boats from Tonnage Dues. 

[Same as Great Britain, No. 6, Art. XXXL] 

ABTICLB XXXL 
Btioyt, Beaeons^ Lighthouses, Sc 
[Same as Great Britain, Na 6, ArK XXXIL] 

ABTICLB XXXIL 

Duties to be paid to Bankers authorized by Chinese OovemmenL 

Duties shall be paid to the bankers authorized hj the Chinese 
Government to receive the same on ita behalf, in sycee or in foreion 
monej, the latter being received from Danish merchants at the 
same rate of exchange as from other merchants, and in no case at 
another or a higher rate. 

ABTICLB XXXIIL 

Standard Weights and Measures to he delivered to Consuls. 

Sets of standard weights and measures prepared according to the 
standard issued to the Canton Custom-llouse by the Board of 
Bevenue, shall be delivered by the Superintendent of Customs to 
the Consul at each port. To secure uniformity and prevent con- 
fusion, it is distinctly understood, that the equivalent of the above 
weights and measures is that laid down in Bule 4 of the Com- 
mercial Articles appended to this Treaty. 

ABTICLB XXXIV. 
PHois. 
[Same as Great BriUin, Na 6, Art XXXV.) 

ABTICLB XXXV. 
Custom-House Guards. 

[Same as Great Britain, No. 6, Art XXXVI.J 

254 



[Conntterce, fte.j TSenMif. 

^ ABTICLBXXXVL 

. . ■ ■ . 

Delivery of Ships* Papers to Danish Constd. PenaUies far Neglect 
and giving Faise Manifest. 

[Same as Oieat Britain, No. 6, Art. XXXVH] 

ARTICLE XXXVn. ' * 

Permit to open Hatches and Discharge Ooods. 
[Same as Great Britain, No. 6, Art. XXXVIIL] 

ARTICLB XXXVnL 
. Permits to Land and Ship Cargoes. 
[Same as Great Britain, No. 6, Art. XXXIX.} 

ARTICLE XXXIX. 

Trans-shipment of Ooods. 

[Same aa Great Britain, No. 6, Art XL.] 

ARTICLB XL. 
Port-clearances. 

When all dues and duties shall have been paid, the Superintend^rt 
of Customs shall give a port clearance. 

ARTICLE XLL 

Mode of Levying ad valorem Dtdies. 

[Same as Great Britain, No. 6, Art. XUI.] 

ARTICLE XLri. 
Mode of Levying Dvlies on Goods. 
[Same as Great Britain, No. 6,Art.XLin.J 

ARTICLE XUIL 
RediUdion of Duty on Damaged Ooods. 
[Same as Great Britaii^ No. 6, Art. XUV.]] 

ARTICLE XLIV^ 
Coasting Trade. Dratoback Certificates. 

(Chinese produce may be carried coastwise in Danish vessels 
from one port to another on paying tariff duty at the port of ship- 
ment, and coast-trade duty (the amount of which shall be one-hidf 
of the tariff duty) at the port of discharge. Chinese produce 
brought in from another port, if re-exported coastwise within 
12 months, will be entitled to^ a drawback certificate for the half • 
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duty paid, and no export duty will be charged on shipment ; but the 
half-tariff duty or coast-trade duty will again be charged at the 
port of discluurge. 

ARTICUB XLV- 
He-expartatton of Goods. Drawbac]c$. Foreign Oram. 

Danish merchants who may have imported merchandise into 
any of the open ports, and paid the duty thereon, if they desire to 
re-export the same, shall be entitled to make application to the 
Superintendent of Customs for permission to do so, who, in order 
to prevent fraud on the revenue, shall cause examination to be 
made by suitable'officers, to see that the duties paid on such goods, 
as entered in the Custom-House books, correspond ¥rith the repre- 
sentation made, and that the goods remain with their original 
marks unchanged. If, on such examination, the Superintendent of 
Customs shall detect any fraud on the revenue in the case, then 
the goods shall be subject to confiscation by the Chinese Govern- 
ment. Having complied with these conditions, the Danish mer- 
chant shall, on re-exporting foreign merchandise to a foreign country, 
or to another Chinese port, be entitled to a drawback certificate 
for the amount of import duty paid thereon. On re-exporting 
Chinese produce within 12 months to a foreign country, the Danish 
merchant shaD bs entitled to a drawback certificate for the coast- 
trade duty paid theraon. 

Drawback certificates shall be valid tenders to the Customs in 
payment of import or export duties at the port at which they have 
been issued. 

Foreign grain brought into any port of China in a Danish ship, 
if no part thereof has been landed, may be re-exported without 
hindrance. 

ARTICLE XLVL 

Prevention of Fraud and Smuggling. 

[Same as Great BriUin, No- 6, Art. XLVI.] 

ARTICLE XLVIL 

Intercourse ttnlh non-open Parts forbidden. Vessel and Cargo liabU 

to Confiscalion. 

[Same as Great BriUin, No. 6, Art. XLVIL] 

ARTICLE XLVIDL 
Smuggling. Confiscation of Cargo. 
[Same as Great Britain, No. 6, Art. XLVIIL) 

ARTICIJE XLIX. 
Pe$uilties and Confiscations to belong to Chinese Oovemtneni^ 
[Same as Great Britain, No. 6, Art XLIX.] 
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Official Cafrespondence to he in En^tish and Chinese. LangUbgi of 
Treaty. English Text to he AtdhorUative. 

All official communications addressed hj Diplomatic and OoH-' 
sular agents of His Majesty the Eling to the Chinese authorities 
shall be written in English. They will, for the present, ie accom- • 
panied by a Chinese version ; but it is understood that in the event 
of there being any difference of meaning between the Eiiglish and 
the Chinese text, the Danish Oovemment will hold the sense as ex^ 
pressed in the English text to be the correct sense. This provision' 
applies also to the present Treaty, copies of which, botii in the^ 
English and the Chinese languages^ will be signed and sealed by the. 
Plenipotentiaries of the two High Contracting Parties. 

ABTICLBIX 

The Chinese character ^* / *' ^ (harharian) not to he applied' to (h0 
Danish Oovemment or to Danish SfAjects. 

[Same ad Oreat Britain, No. 6, Art. LL] 

ARTICLE IIL : 

Facilities to Danish Ships of War. Piraa/^do.^ r 
[Same as Oreat Britain, No. 6, Ark LEL]: 

ARTICLE Lm. 
Measures to he taken for Suppression of Piracji.. 
[Same as Great Britain, No. 6, Art 1111]^ 

ARTICLE UV. 

Most-faixmred-nation Treatment to Danish Government and Subjects. 

It is hereby expressly stipulated that the Danish Government 
and its subjects will be allowed free and equal participation in all 
privileges, immunities, and advantages that may have been, or may 
be hereafter, granted by His Majesty the Emperor of China to the 
Government or subjects of any other nation. 

ARTICLE LV. 

Ratifications. ... 

The ratifications of this Treaty under the hand of BBs Majesty 
the King of Denmark and His Majesty the Emperor of China 
respectively shall be exchanged at Shanghai or Tient^ini. within a 
year from this day of signaturow 
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In token wlieieo^ the lespective Plenipotentiaries have ugned 
and leakd this Treaty. 

. Dcme at Tientsin this 13th dajof Jnlj^in the year of our Lord,' 
IMS. 

{LA.) W. B. RAASLOFP, 

(LA.) GHINESB PliENIPOTENTIABIEa^ 



To the foregoing Treaty are appended : 

(1) A Tariff of Duties ; and (2) Bules in connection with the 
tariff, aD of which are identical with those appended to the British 
Treaty of Tientsin {See No. 70» ^^^ the following exceptions : — 

(a.) In the Tariff, the words ** except from Tangchow and New- 
chwang ^ after ^ beans and peas " and ** biancake ** are expunged. 

(6.) In the Rtda, para. 4 of Bule 5 (relating to the export of pulse 
from Tangchow and Newchwang) is omitted, in pursuance of the 
Agreement arrived at on the subject bet¥reen the British Minister 
and the Chinese Government in 1862. Para. 5 of the British text 
becomes para. 4. 

(e.) Bule 9 of the British text (relating to the abolition of the 
meltage fee) is omitted, and the following is substituted for Bule 10 
in the British text : — 

Rule 9. — CcUedian of Duties under one System ai every Port 

It being, by Treaty, at the option of the Ounese Oovemment 
to adopt what means appear to it best suited to protect its revenue, 
accruing on Danish trade, it is agreed that one uniform system 
shall be enforced at every port. 

The Chinese Government will adopt what measures it shall 
find requisite to prevent smuggling upon the Yang-tsze-ldang, when 
that river shall be opened to trade. 



(No. 39.) TREATY of Friendship, Commerce, and Navigation' 
between France and China. Signed at Whampoa, 2ith October^ 
1844.* 

[Batifications exchanged at Macao, August 25, 1845.] 
Preamble. 

ABTICLE L 

Peace and Friendship. Protection of Persons and Property. 

[Same as Denmark, Na 88, Art L] 

• ** 8UU Papm." Vol Si. Pag* 129S. This TVeaij is no loagw in for 
Ut H if hiilorieonj laierwilDf and iamUal^ 
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ABTIGLSn. 
Freedom of Trade aiihe5 Ports* Trade with ciher Porte foAidde^ 
LidbUUy of Cargo to Confiaoatiofi ' 

DorSnavant les Tranjais et leurs fomiUes sont autoiis&i k bo 
tranBporter, s'dtablir et se livier au commerce en toute stcantA^ 
sans entrave ni restriction ancune, dans les ports et places de 
Canton, Emoui,t Fou-Chou, Ning-Pd et Chang-Hai. L^ naiores 
Trangais pourront commercer librement dans lesdits ports, 7 s4r 
joumer et circuler de Tun k Tautre, snivant lenrs convenances,^ 
Mais il leor est formellement interdit de p&iitrer et d'effectner^ 
des operations conmierdales dans aucun autre port de la Olune^ 
oomme aossi de pratiquer snr la cdte des ventes ou des achats 
clandestins. En cas de contravention an pr&ent Artide, et sauf .' 
les exceptions mentionn6es k TArticle XXX, la cargaison desdits 
navires pourra etre confisqn6e au profit du Gouvernement CShinois, 
lequel, toutefois, devra, immddiatement apr&i la saisie et avant qua 
la confiscation ne soit 16galement prononc6e, en donner avis an 
Consulat Franjais duport le plus voimni .;:^ •, ,-. v^ ' . . v.;v . ," 

ARTICLE m.; : V .: 

Security of Property in the 5 Porte. Ernbargo on French VeeeeU fof*\ 
\ hidden. French Vessde free from aU Public and Private Service. [ 

V . [Same as Belgium, No. 34, Art. XIV.] ! . ^ : ; 

ARTICLE IV. : ■ I> 

Appointment of French Consuls in the 5 Ports. Privileges of Consuls: r 
Duties may be performed by Consul of a friendly Power. 

Sa Majesty TEmpereur des Fran9ais pourra nommer des. C011-* ». 
suls ou Agents Consulaires dans chacun des 5 ports 8U8nomm&i,» 
pour servir d'interm6diaire entre les autoritte Chinoises et les' 
n^gociants Fran9ais, et veiller k la stricte observation des rigler; 
ments stipule. Ces fonctionnaires seront traits aveo les ^uds : 
et la consideration qui leur sont dus ; leurs raj^ports et communi- 1 
cations officielles avec Tautorite sup^rieure de leur residence seront j 
etablis sur le pied de la plus parfaite £galiti. S'ils avaient k se 
plaindre des proc^d^s de ladite autoriti, ils s*adresseront directe- > 
ment au surintendant des 5 ports ou, k son d^faut^ au haut fono- ; 
tionnaire de la province, qui examinera mfirement leurs plaintes et . 
7 fera droit, s*il 7 a lieu. En cas d'absence du Consul ou de TAgent 
Consulaire, les capitaines et n^gociants Franjais auront la iacoltft j 
de recourir k Tintervention du Consul d*une Puissance amie, on 
bien, s'il n'7 avait pas possibility de le &dre, de s'adresser directement 
au die! de la Douane, lequel avisera auz mo7ens d'assurer auzdits 
capitaines ou ndgociants tons les b^ndfices du pr&sent Traiti. j 

^ ThefiTeporUopenednnderArtiolenof tb«lTreat7ofNan]dng,29thAl|gll■^ J 
IMS (Ho. 1). . . 
•-f Amoy, ■'■•••. ' .:...»..•...• 
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ARTICSLB V. 

FrmA SMf$ of TFor may he suaianed in each of the 6 Porte. Trench 
Shipe of War to he free from aU Dtdiee. 

n 06ia loisible k Sa Majesty I'Empereur des Franfais de faiie 
•tatimmer un Utiinent de guene dans chacon des 5 portej, k Te&t 
de maintenir le bon ordre et la discipline panni lea ^uipagee des 
nayizes maicbands, et de iaciliter Texeicice de Tautorit^ Consulaiie, 
Lee mesoies n^oessaires seront prises pour que la presence des 
susdits Utiments de guerre n*entratne aucun inconvenient; et 
leurs commandants recevront Tordre de {aire exdcuter les disposi- 
tions mentionnto k TArticle XXII!, par rapport aux communica- 
tions avec la terre et ii la police des ^uipages. H est bien en* 
tendo, d^aineurSy que les b&timents de guerre Fran^ais ne sauraient 
itee frappis d*auoun droit queloonque. 

ABTICLB VL 
Imfport ohd Export Dutiee. Moet-favourei-naUan TrealmetU. 

Lee droits dlmportation et d*exportation prtievis dans les 6 
p(»ts sur le commerce Fran^ais seront r^te conform^ment an 
tarif annezi au prisent^ sous le sceau et la signature des F14ni{0» 
tentiaires respectih. Moyennant Tacquittement de ces droits, dent 
fl est ezpress^ent interdit d*augmenter le montant k ravenir, et 
que ne pourra aggraver aucune esptoe de cbarges ou de surtaxes 
quelconques, les Fran(ais seront librcs d*importer en Chine, des 
ports Fran(ais et Strangers, et d*exporter ^galement pour toute 
destination, toutes les marchandises qui ne seront pas, au jour de la 
signature du pr^nt Traits et d*aprte la classification du tarif d* 
contre, Tobjet d*une prohibition formelle ou d*un monopole sp^daL 
Le Gouvemement Chinois rcnon9ant k la faculty d*augmenter par 
la suite le nombre des articles r^put^ contrebande ou monopole, 
aucune modification ne pourra Stre dor^navant apport^e au susdit 
tarif qu*aprte une entente prdalable avec le Gouvemement Fran« 
(ais, et de son plein et entier consentement. 

A r^ard du tarif, aussi bien que pour toute stipulation intro- 
duite ou k introduire dans les Trait^s existants, ou qui seraient 
ult^rieurement conclus, il demeure bien et dument itabU que les 
nigodants, et en gdn^ral tous Ics dtoyens Francis en Chine, 
auront droit, toujours et partout, au traitement de la nation la 
plus favoiiste. 

ARTICLE VIL 

TramiiDuee.^ 

Toutes marchandises Fran^aises, apris avoir acquitt^ dans fun 
des 6 ports des droits de douanc liquides d*apr2s le tarif, pourront 
ttrs transport^ dans Hnt^cur par les n^gociants Chinois, sans 
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avoir 2i snbir ancune autre charge Buppl&nentaire que le payement 
des droits de transit, suivant le taux mod^r6 actuellenvent en 
vigueur, lesquels droits ne seront susceptibles d'aucone augmenta- 
tion future. 

Si des agents de la Douane Chinoise, contrairement k la teneur 
du present Article et du prdcMent, exigeaient des retributions 
illSgales ou pr6Ievaient des droits plus 61ev£s, ils seraient punis 
suivant les lois de I'Empire du Milieu. 

ARTKJLB Vm. 

Contraband and Fraud. Confiscation of Merchandise by Chinese 
Government. FraudvUent use of Flag. 

La publication d*un tarif convenable et r^gulier 6tant d&ormais 
tout pritexte k la contrebande, il n*est pas k pr£sumer qu*aucun 
acte de cette nature soit comims par des batiments de commerce 
Frangais dans les 5 ports. S'il en £tait autrement toute marchan* 
disc introduite en contrebande par des navires ou des n^odants 
Fran9ais dans Tun des ports pricit&i, quelles que soient aailleurs 
sa. valeur et sa nature, comine aussi toute denr6e prohib^e, d6- 
barquee frauduleusement, seront saisies par Tautorit^ locale et 
confisquees au profit du Glouvemement Ghinois. En outre, oelui-ci 
pourra, si bon lui semble, interdire Tentr^e de la Chine au b&timent 
surpris en contravention, et le contraindre k partir aussitdt aprda 
Tapuration de ses comptes. 

Si quelque navire Stranger se couvrait frauduleusement da 
pavilion de la France, le Gouvemement Fran9ais verrait k prendre 
les mesures n4cessaires pour la repression de cet abus. 

ARTICLE IX. 

Abolition of Privileged Corporations. Freedom of Import and Export 
Trade. RepreserUation to be made by Consuls for infractiorhs. 

La corporation priviiegi^e, connue precddenmient k Canton 
sous le nom de marchands hongs ou hanistes, ayant ^t^ 16galement 
supprim^e, les Fran9ais, dans les 5 ports, seront libres dor6navant 
de traiter de Tachat et de la vente de toute marchandise d*importa- 
tion ou d'ezportation avec tel sujet Chinois qu'ils voudront, sans 
distinction de dasse et sans Tintervention obligee de qui que ce 
soit. Aucune autre society privilSgide ne pourra d^sormais 8*ltablir 
non plus qu*auoune coalition organis6e dans le but d*ezeroer un 
monopole sur le conmierce. En cas de contravention au prteeat, 
Fautorite Chinoise, sur les repr^ntations du Consul ou Agent 
Consulaire, aviserait au moyen de dissoudre de seml)lable8 associa- 
tions, dont elle s*eiIorcera d'ailleurs de pr6venir Texistence par des 
prohibitions pr^lables, afin d*6carter tout ce qui pourcait porter 
atteinte & la Ubre concurrence, / .-^.i .;i ! 
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ABTICLB X. 
Chine$e and French frauduleni DeUan. 

& des GhinoiBy k ravenir, deviennent dibiteuis de capitainee 
oa da n^pxdants Fran^ais et leur font 6prouYer des pertes par 
fraude oa de toute autre maniftie, ceux-ci n*auront plus k se prSvaldr 
de la solidarity qui r&ultait de rancien itat de choses ; ils pounont 
seulement s^adiesser, par rentremise de leur Consul, k Tautoriti 
locale, qui ne n^ligera rien, apr^ avoir examine Tafiaire, pour con- 
traindre les pr6yenus k satisfaire k leurs engagements, suivant la lot 
du pays. Mleus si le dibiteur ne peut 6tre retrouv6, s'il est mort oa 
en failUte, et sll ne reste rien pour payer, les n^ociants Fransaia 
ne pourront point appeler Tautorit^ Chinoise en garantie. 

En cas die fraude ou de non-payemont de la part de n^ociants 
Fran9ais, le Consul prStera de la m£me mani^ assistance au 
riclamant» sans que, toutefois, ni lui ni son Gouvemement puissent 
en aucune &9on itre rendus responsablea. 

ABTICLB XL 

Lonqu'un batiment Franjais arrivera dans les eauz de Tun 
des 5 ports ouverta au commerce, il aura la faculty d*engager tel 
plote qu*il lui conviendra, pour se (aire conduire imm4diatoment 
dans le port ; et, de m&me, quand, aprte avoir acquitt6 toutes les 
charges l^les, il sera prSt k mettre k la voile, on ne pourra davan* 
tage lui refuser des pilotes pour le sortir du port sans retard ni dilaL 

Tout individu qui voudra exercer la profession de pilote pour 
les batiments Fran^ais pourra, sur la prdsentation de 3 certificats 
de capitaines de navire, etre commissionni par le Consul de France 
de la memo manicre que cela se pratiquerait pour d'autrcs nations. 

La retribution k payer au pilote sera r6glee scion T^quit^, pour 
chaque port en particulier, par le Consul ou Agent Consulaire, 
lequel la fixera convenablement, en raison de la distance parcourue 
et des drconstances de la navigation. 

ARTICLE XIL 

Custom-IIouse Guardi. 

Dis que le pilote aura introduit un navire de commerce Fran(ais 
dans le port, le chef de la Douane dcl6guera un ou deux priposte 
pour Burveiller le navire et empecber qu*il ne se pratique aucune 
fraude. Ccs pripos^ pourront, selon leur conveuance, rester dans 
leur propre bateau ou se tenir k bord du batiment ; les frais de leur 
solde, nourriture et entretien, scront k la charge do la douane 
Chinoise, et ils ne pourront exiger aucune indemnity ou retribution 
quelconque du capitsine ou du consigoatiiire. Toute contravention k 
oes dispositions entratnera une punition proportionnello au montant 
de Texaction, laquelle, en outre, sera intosralement restitute. 
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ABTIGLB XIIL' : i^ i V V 

Delivery of Ships* Papers. Penally for wm-4d%vefy wMn 48 hours. 
Penalty for breaking hvJk vMwut PermU, and Confiscation of 
Merchandise laridei. 

Dans lea 21 heures qui suivront Parrivie d'un navire de com- 
meiC6 Fransais dans Tun des 6 ports, le capitaine, 8*il n'est dfimient 
empSch^y ety k son d^faut, le subi^caigue ou le consignataiie, devis 
se rendie au Consulat de France, et r^mettre entre les niains du 
Consul les papiers de bord, les connaissements et le manifeste; 
dans les 24 beures suivantes, le Consul enverra au chef de la Douane 
une note d6tailI6e indiquant le nom du navire, le rSle d'^quipage, 
le tonnage l^gal du b&timent et la nature de son cbargement. Si, 
par suite de la negligence du capitaine, cette demiftre formality n*avait 
pu etre accomplie dans les 48 beures qui suivront Tarrivie du navire, 
le capitaine sera passible d*une amende de 60 piastres par jour de 
retard, au profit du Gouvemement Chinois : ladite an^^nde, toutefois, 
ne pourra d^passer la somme de 200 piastres. 

Aussitdt aprds l&.r£ception de la note transmise par le Consulai, 
le chef de la Douane d^Iivrera le permis d'ouviir la cale. Si le 
capitaine, avant d*avoir re9u le permis pr£dt6, avait ouvert sa cale 
et conmiencS k d^charger, il pourra etre condamn6 k une amende 
de 600 piastres, et les marchandises d6barqu4es pourront £tre saisies, 
le tout au profit du Gouvemement Chincus. . 

ARTICLE XIV. ^ " 

French Vessels not having broken bulk, and leaving within 48 hours, 
not liable to Duties. 

Tout batiment Fran9ais entr6 dans un port de Chine, et qui n*a 
point encore lev6 le permis de d^barquement mentionn6 plus.bas k 
TArticle XVI, pourra, dans les 2 jours de son arrivie, quitter le 
port et se ren<L:e dans un autre, sans avoir k payer ni droit de 
tonnage ni droit de douane, attendu qu'il les acquittera ult&rieute* 
ment dans le port ou il effectuera la vente de ses marchandises. 

ARTICLE XV. 
[Tonnage Dues. Exemptions.' 
[Sinular to France, No. 40, Art. XXH] -. 

ARTICLE XVL 

Permit for loading and unloading Merchandise. Verification of 
Merchandise. Assessment of ad veloiem Duties. Dutytobepaid 
on net weight. Intervention of Consid. Beduction of Dufy on 
Damaged Ooods. 

Toutea les f ois qu'un n^gociant Fran9ais aura des m a r ohan d iaee 
k embarquer ou k dibarquer, il devra d*abord en remettxe la ]iote 
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4 tat, ebaqve ptrtie appelleia 3 on S n%)oianta ohaigCa 

J aiamiiwr lea niawiiaiinieeet ei le priz le plna Oevi qni eeia oflnfe 
par rm d'enz aesa lipoti oonstitaer la vaW iMle deeditea mar- 



Lea droita eerook prflevte sur le poida net ; on dMmza, en eon* 
§kpmoo$^ le poida dee embaHagea ei oontenanta. 8i le nigodanfc 
fkaagaia ne pent i^entendie aveo TempUnri Ohinoia aur la &catioii 
di la tajoep obqiia partie ohoinra on certam nomine de oaiaaea ei de 
baHoli jguwi ka odEe» objeto da litige ; ila aeiont d'abord peeia 
bfnt^ pma taxta enaoitd; ei la taie moyenne dee oolia peeCa aenriik 
da taae poor tone lea aotrea. 

S pndai^ le eooia dd la vteifioation, 3 a*£liye qnelqne diflkoUt 
dpi ne puMa tee xteda, le n^odant Franfaia pooxia lidanMr 
llntenrention dn Oonmil, leqad portera sur-le-cbamp Tobjefc de la 
eonteeUtion k la oonnaJMaiice da chef dea Doaanea, et tooa deax 
a*efbroeront d*airiver k on arrangement amiable. Maia la reclama- 
tion devxa avoir Hen dana lea 24 heara, ainon 3 n*/ aera pea 
donni aoite. Tant qoe le jugement de la conteatation reetera 
•pendant^ le ohef de la Doaane n*en portera paa Tobjet aar aea 
Kviea» hiaaant atnai toate latitude pour Texamen et la eolation de 
ladifficoltk 

Dea marohandiaea import^ qui auraient £proavi dea avaxiea 
jooiront d*ane redaction de drmta proportionnelle k lear d^prioia* 
tion: ceDe-d aera'd4termin4e ^quitablcment^ et, a*3 le faut^ par 
ezpertaae oontradietoire, ainai qa*U a M atipuli plaa beat poor la 
fintioo dea droita od eoIofMi. 

ABTICLB XVn. 

Dnliei to U paid only on farU of Cargo landed. Zhd^-paid Ooodi 
mU to jnjf oecond time on re-exportalion. Confieeation of Frandm^ 
kni md Conlrabamd Ooode. 

Toot navire Fran^aia entri dana Tun doe 6 porta, et qui Yondia 
uy dtebaxger qa*one partie de aee marchan<uaea, ne pajv* lit 
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.[Ckmuneroe, Acj} ^Wbhmg^L 

droits de douane que pcair la partie d6barqa6e ; il pouna trans- 
porter le reste de sa cai^aison dans on autre port et Yj Tendre. 
Les droits seront alors acquitt^s. . ^ . . 

. Dans le cas ou des Fran9ais/ apr^ avoir acquitt^ dans on port 
les droits sur des marchancQses, voudraient les riexporter et aller 
les vendre dans un autre port, ils en priviendront le Consul ou 
Agent Consulaire ; celui-ciy de son c6t6 en informera le chef do la 
Douane, lequel, aprds avoir constat^ Tidentit^ de la marchandise et 
la parfaite int£grit6 des colis, remettra aux r^clamants une declara- 
tion attestant que les droits afidrents auxdites marchandises ont 6t6 
e£Eectivement acquitt^. Munis de cette declaration, les negociants 
Fran^ais n'auront, k leur arriv^e dans Tautre port, qu*A la presenter, 
par Tentremise du Consul, au chef de la Douane, qui d61ivrera pour 
cette partie de la cargaison, sans retard et sans fnds, un permis de 
d^barquement en franchise de droits. Mais si Tautorit^ d£couvrait 
de la fraude ou de la contrebande panni les marchandises ain^ 
r6export&i, celles-d sentient, aprds vSnficationy confisqu^es au profit 
du Gouvemement Chinois. 

/ ; ARTICUB XVnL .\ > V V . :\ 

Impart Duties due on landing and Export Dues on shipment of Ooods. 
Receipts for Import and Export Duties. . Duties to be paid to 
! authorized Mofhey Changers. 

II est ^abli, de commun accord, que les droits d'importatioii 
seront acquitt^ par les capitaines ou n^ociants Fran9ais au fur 
et k mesure du d^barquement des marchandises et aprds leur 
verification : les droits d'exportation le seront de la mfinie mani&re 
lors de Tembarquement. Lorsque les droits de tonnage et de douane 
dus par un batiment Fran9ais auront ^t^ int^gralement acquittal, le 
chef de la Douane d^livrera une quittance gen&rale, sur Tcodiibiticm 
de laquelle le Consul rendra ses papiers de bord au capitaine, et lui 
permettra de mettre k la voile. 

Le chef de la Douane ddsignera une ou plusieurs maisons de 
change qui seront autoris^es k recevoir les sonunes dues par let 
n^gociants Fran^ais au compte du Gouvemement, et les liokpiaaiB 
de ces maisons de change, pour tons les payements qui leur auront 
ete faits, seront riputls acquits du Gouvemement Chinoi9« Ces 
payements pourront s'op6^^^, soit en lingots, soit en monnaiet 
etrangdres, dont le rapport avec Pargent syc6 sera determine^ de 
oommun accord, entre le Consul ou Agent Consulaire Franjais et le 
chef de la Douane dans les difi^rents ports, suivant le temps, le lieu 
et lee circonstanoes. 

ARTICLE XlX.^ • J 1 ! 

Standard WeighU and Mwtvtm to U deposited at each (hntuJatt^ 

V • [Sanw M Fpmoe, No. 40, Art. XXVL] ' ' '. ' 
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» CEhnewftaiw^ Ho. 40, Azi ZSV.] 

ABTICa^JB XXL 

no MtoHopdjfm 

Let iMfitMniw ife nfigooiaoto Fimn^dt pootiQiit louor tdkt 
mf iem i^tJUgm ct d^embiaotians qn^il leur putiim poor tnuMportag 

all%BS am xl|^ da gro & g^par ks parties intiEen£ee, aana lln- 
tamntioa da raatodtH Chinoiaa, ^ p«r oonsiqiient aana aa gaianlaa 
aa oaa d'aoe&deoi^ da ficanda oa da diapa^tioii deaditea alUgea. La 
Bonfava nVn aeca poinfe fimit^ei la nioiiopole n^en pooxia tea ooq« 
oUI 4 qoi qua aa aoH^ noa ploa qaa oelid da tnuaapork par poctafaix 
daa masQlnadiaea 4 eaiibaiqiier on k dflbaxqoei; 



ABTIGLB XXfT..^ 

Mmlmg o/Ltmifor hm lii n g gonia^ WmAoiuei, Cfkwekei, Hc$piki$p 
8dM$, (md Buridt-Ofmrnii^ 

[jSbDdkr to Raim^ Na 40, Aik X] 
ABTIGLBSmL 

Beg^iaiioM to h$/nmei far landing o^ FrmAr 

wnm fomd tmoMmg aiOtide prescribed LimiU to be taken to 
moand Cono^dato. 

Lea Fnagaia risidant ou da passage dana un dea 6 porta 
pornxont ciicaler dana leur vdsioage imm^diat et y vaqoer 4 leuia 
ooeiqpatioiia auaai Kbiement que les nationauz. Ifaia Qa ne pour- 
rook dipasaer certainea Iimitea» qui seiont fixto de common accord 
antra la Oonaul et Fautoriti locale, ni, sous aucun pritezte, ae fiyrer 
k daa opfaationa oommerciales en dehoia de oea limitea. GeUea-d 
aeront Igalement reapecUea par lea 6quipagea dea b&timenta Fran^aia 
mouflUa dana ehacun desdita porta. Quand dea nutelota deacand* 
RMifc k tarra, ila aeront aoumia k dea r^lementa de disdplina apfcaala 
on aeront arrteia par le Consul et communiqufa k rautoriti locala, 
da maniira k privenir, autant que possible, touta occaaion da quareDa 
fotra ka navtaea Franfaia et lea gena du paya. 

a, oontndrement aux pr^ntea dispositional dea Fran^aia^ quab 
qa% aoiant^ a*aTentaraient en dehoia dea Kmitea ou p6ntoaiant aa 
Ub daoa nntiriaur, ila pourront lire arrfitis par rautoriti Chinoiaa, 
kqaaDa, dana oa oaa» sera tenue da lea £aire conduira au Oonaulak 
Imagaia da voii la plua voisin ; maia U eat (ormellement inteidit 
4 took iadiTida qualoonqiia da frapper, da blesser oa da maUaikar 



No. 39.] OHiJiJL Am> fRAKCM. tOck.Zi, 1844 

[Oommttroa, Aw«] Whampo**^ 

en aucone manidre lea Fian^ais ainsi aErdt&i, do pear do trodUer la 
bonne hazmonie qui doit i^gner entie lea deux empires* i 

ARTICSLB 23IV. > 

Empbytnent of Interpreters, <tcJ, by French Subjects. ' Freeiom to 
leart^ Chinese and to teach Foreign Languages. SaU'dnd pur* 
chase of Books. 

[Same as Prance, No. 40, Art. XL] 

ABTICLB XXV* I . . 

Consular Intervention in Complaints between French and Chinese. 
[Similar to Great Britain, No. 6, Art XVIL] 

ABTICSLBXXVL 

Protection of Persons and Ptopertif.l 

[Similar to France, No. 40, Art XXXVX] 

ABTKJLB XXVn. 

Repression of Crimes. Chinese to bs tried by Chinese Authorities^ 
and French by French Cotmds. 

[Similar to France, No. 40, Art XXXVm.] 

ABTICLB xxvnt V : ; 

French Subjects to be under French Jurisdiction. Chinese nd to 
interfere in differences between Frenchmen and Foreigners. French 
Vessels to be under French Authority. 

lies Fran9ai8 qui se trouveront dans les 6 ports d^pendront 
6galement, poor toutes les difficult4s on les contestations qni ponr- 
raient s'^lever entre euz, de la juridiction Franjiuse. En cas 
de di£E£rends survenus entre Franjais et Strangers, il est luen stipuli 
que Tautorit^ Chinoise n*aura k s*en m^er d'aucmie maniire. 
Elle n*aura pareillement k exercer ancune action dor les navires 
marchands Fran9ais ; ceux-d ne reldveront que de iWtoriti 
Fian^aiBe et dtt capitaine. ' . 

f ABTIGLE XXIX. 
Pursuit of Pirates. Punishment for neglect of duty. 

[Same as France, No. 40, Art XXXIV.] . [[ 

ABTICSLE XXX. . , ,; 

Facilities to French Vessels of War and Commerce. Wrecks, do.^^ 

[Same as France, No. 40, Art XXX.T.t .,,[' ' f 
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• ARTICLE XXXL ; ^' 

Surrenier^of French Seamen Deserters, and others. Surrender 0/ 
Chinese Deserters and Criminals. 

[Same as France, No. 40, Art XXXII.] 

ARTICLE XXXtL 

French Commerce nci tohe restricted in case of War bdween China 
and another Power. Blockades. 

[Same as France, No. 40, Art. XXXL] 

ARTICLE XXXm. 

Transaction of busitiess between French and Chinese Authorities, Ac 
. CorreeTpondencs. 

[Same as Fhmoe, Na 40, Art. IV.] 

ARTICLE XXXIV. 

Mode of Conioeyance of JksjxUches to and from the Court of Peking. 

81, dorinavant, le Gouvemcment de 8a Majesty rEmpereur des 
Franfais avait k envoyer quelques dip^ches k la Cour de Ptidn, 
eDes aeront transmises k leor destination par rcntiemise du Surin- 
tendant des 5 ports chargft de la direction des Relations Extirienres 
de la Chine, oo, k son dtfaut, de Vun des ^ce-rois des provinces 
da littoral, k qui le chef de T^tabUssement Consulaire Fran(ais les 
fera parvenir. Les mimes formality seraient observdes pour la 
transmission des riponses de la Cour de Pikin« 

ARTICLE XXXV. 

ilodi/UxUion of Treaty after 12 years if required. Obligations nci 
specified not to he imposed on French Consuls and Subjects. 
Rights, Privileges, Ac, of French Subjects, ilost-favoured-nation 
TreatmenL 

8a Majesty TEmpcreur des Franfais, si par la suite il jugeait 
convenable d*apporter des modifications k quelqucs-unes des 
clauses du pr^nt Traits, sera libre d*ouvrir, k cet effet, des n£go* 
ciations avec le Gouvemcment Chinois, aprte un intervaDe de 
12 annies r^olues, k partir de T^hange des Ratifications. II est 
d'ailleurs entendu que toute obligation non consignee expressi 
ment dans la prints Convention ne saura £tre imposie aux Consuls 
oa Agents ConsuUires Franjais, non plus qa^k leurs nationaux, 
tandis que, oomme il a it6 stipuli, les Fran9ais jouiront de tous 
les dnnts, privileges, immunity et garantics quclconques qui 
auraient iti ou seraient accordds par le Gouvemomont Chincis k 
d*autres Puissances. 
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No. 40.] OHINA AND FRIKTOK [Jime ST, ISSA 

ABTICLBXXXVL 

V' .'*! '-^ V' . . Ratific(Uum8.\. >'-^.^■:■^^^^\ \- r-;iA->bVL 

Les Batifications du pr&ent Trait6 d'Amitii/ de Qomiheice et 
de Navigation seront ^hangia dans Pintervalle d'on an^ k partir 
du jour de la signature, ou plus t6t si faiie se pent, par Sa Majesti 
I'Empereur des Fran^ais et Sa Majesty rEmpeieur dd Chine. • ' C 

En foi de quoi, les Plinipotentiaires respectib ont 8ign6 lo= 
pr&ent Traits, et y ont apposi leurs cachets. : ^* ' ' 

Sign6 et scelI6 par les P16nipotentiaires respectifs, k Whampoa^i 
k bord de la corvette FrauQaise k vapeur VArchimlde, le 24* jour 
du mois d'Octobre de Tan de gr&ce 1844, oorrespondant au 13* jout 
de la 9* lune de la 24* annte de Tao-Eu&n. 

(L.S.) KL "'• 

(L.S.) T. DE LAGRBNB. : \ 

[Here follows the TabiffJ ; . j 

DraiUdeTtmnage. ; ' • ' i- 

Autrefois le droit de tonnage ^tait fix6 d* arar&s le nombre de toiset Chinoiset qjam 
le navire mesurait en longueur et en largeur. U est convenn maintenant de ohaoger 
oe mode et de faire payer au navire un droit proportionnel au nombre de tonneanx 
que la navire pent porter suivant son enregistremeni. Le droit k prdleyer tor 
chaque tonneau (et la valeur du tonneau est fix6 k 122 boisseaux Chinois) sera de 
6 maces, sauf les exceptions pr6Tues k TArticle XV du Trait6 ci-joint^ Toutes let 
anoiennes taxes de mesurage, les surcbarges joumalitos ou mensuelles k Fenti^, 
ou Ji la sortie des navires, sont compUtement aboliei. 

MARCHANDISE8 PROHIBfiESL / I 

iMTOBTAnoy. — opium. 

' (L.S.) KL - •: 

(L.S.) T. DE LAGRENB. 



(No. 4lO.)— TREATY of Friendship, Commerce, and Navigation 

hettoeen China and France. Signed at Tienisin, 27th June^ 

• 1858.* . . .; 

[3igiied also in Cliinese.] : i ' . I 

rRatifications exchanged at Peking, October 26, 1860J ,. / j 

' PreanMe. . V - 

' ■ ' ' ' * • ' •• . - ' * " ' 

ARTICLE L V [ 

Peace and Friendship. Protection of Persons and Property. ,^' 

[Same as Denmark, No. 88, Artw L] • 

. '•••BUtaPaperfc'* Vol. Sli Paget 687-«6t. -TO ' 
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. ARTICSLBILiV 

Be$iiene$ of Diplomatic Agenii in Peking. RighU and PtimUgei 
u/ DifiamaHe AgenU. AppointmerU of Chinese Diplomatic 
AgaUs in France. 

Four xnaintemr la paiz ri lieureusement ritabKe entre les deaz 
Smpiiety fl a &t6 oonvenu entre lea Hantea Partiea Contractantea 
qa^k rezemple da oe qui se pratique obez lea nationa de TOccident^ 
lea Agenta Diplomatiquea dument aocr£ditte par Sa Majeati 
rSmpezeur dea Fran(ai8 auprds de Sa Majesty TEmpereur oa la 
China,* pourront se rendre iventuellement dana la capitale de 
TEmpixe. loiaque dea affaires importantea les y appeDenmi. 

D est oonvenu entre les Hautes Partiea Contractantea que, ai 
Tune dea Puisaanoea qui ont un Trait6 aveo la Chine obtenait, pour 
aea Agenta Diplomatiques, le droit de rteider, k poste fixe, k Peldn, 
la Fnmce jouirait immidiatement du mfime droit. 

Lea Agenta Diplomatiques jouiront r^proquement, dana le liea 
da leur rMdenoe, dea privil^j^ et immunitis que leur aooorde la 
droit dea gena ; o*eat-ii-dira que leurs personnes, leur famille, leur 
maiaon et leur oorreapondance aeront inviolablea, qu'ila pourront 
prendre k leur senrioe les employte, courriers, interprdtes, sernteursy 
fto., qui leur seront nfoessairea. 

Lea dipensea de touta esptoe qu'occasionneront lea misaiona 
diplonutiques de France en Chine seront support^es par le Gon* 
▼emement Fran^aia. Lea Agenta Diplomatiques qu*il pliura k Sa 
Majesti I'Empereur de la Chine. d*ac^6diter aupr^ de Sa Majeati 
rEmpexeur dea Fran9ais seront re^us en France aveo toua lea 
honneura et toute les prerogatives dont jouissent, k rang ^1, lea 
Agenta Diplomatiques des autres nations accrddit^s k la Cour da 
Sa Uajesti TEmpereur des Franfaia. 

ARTICLE m. 

Language to he employed in Official Communications. French Text 
of Treaty to be Authoritative. 

Lea communications offidelles des Agenta Diplomatiques et 
Consulairea Fran^aia avec lea autorit^ Chinoises seront icrites en 
Franfaia, mais seront accompagn^es, pour fadliter le service, d*una 
traduction Chinoise aussi exacte que possible, jusqu*au moment ok 
le Qouvemement Lnp^rial de Plldn, ayant des interprfttes pour 
parler et dcrire correctement le Fran^ais, la correspondance diplo- 
matique aura lieu dans cette langue pour les Agents Fran^aia et en 
Chinois pour les fonctionnairea de TEmpire. II est convenu qua 
juaque-U[, et en caa de dissidence dans Tinterpritation k donfier an 
texte Franfais et au texte Chinois au sujet des clausea arrAtte 
d*avanoe dans lea Conventions faitcs de commun accord, ce sera le 
texte Fran^aia qui devra pr^valoir. 

Oette dispoaition est applicable au present Traits Dana ka 

270 



Mo. 40J CHIKA AND VBULSaSk C^um 87, 1868. 

oommunications entie les autoritifis dee deux pttys, oe'sera toujouiB. 
le tezte original et non la traduotion qiii fera ioL --rj, : 

AETICLB IV. V r :1 

Transaction of business bdtceen French and Chinese Aidhoritiei, de. 
. . Corresfonienoe. 

D&sormais, les conespondances officielles entre les autontte et* 
les fonctionnaires des deux pays seront r^I£es suivant les langg et 
les positions respeddb et d'aprte les bases de la r^piocit^ la plus 
absolne. Ges conespondances auront lieu entre les luiuts fonction- 
naires Frangais et les hauts fonctionnaiies Chinois, dans la capitate- 
ou ailleurs, par d^p&^he ou communication. Entre les fonction«'. 
naires Fran9ais en sous-ordre et les hautes autoritte des provinces,' 
pour les premiers par exposi, pour les seconds par d&claration.' 
Entre les officiers en sous-ordre des deux nations, conmie il est dit 
plus haut, sur le pied d*une parfaite 6galit6. . . ^ 

lies n^ociants et gSn^ralement tons les indhddus qtd n^ont pas. 
de caract&re officiel se serviront r^ciproquement de la formule 
representation dans toutes les pidces adress&i ou destinies pour^^ 
renseignements aux autorit4s respectives. 

Toutes les fois qu*un Fran^ais aura k recourir k Pautorit^ 
C!hinoise, sa riprdsentation devra d'abord £tre soumise au Consul,^ 
qui, si elle lui paratt raisonnable et convenablement r6dig£e, lui 
donnera suite, et qui, s*il' en est autrement, eH fera modifier la 
teneur ou refusera de la transmettre. Les Ghinois de leur c6t&, 
lorsqu'ils auront k s*adresser au Consulat, devront suivre une 
marche analogue aupr& de Tautoriti Chinoise, laquelle agira de la-' 
mime manidre. 

ARTICLE V*. • 

Appointment of French Consuls. Relation with Chinese Authorities. 
ConsuTs duties may be performed by Consul of Friendly Power. 

Sa Majesty I'Empereur des Fran^ais pourra nommer des Con- 
suls ou des Agents Consulaires dans les porta de mer ou de riviire 
de TEmpire CSdnois dinommds dans I'Article VI du present Traiti 
pour servir d'intermddiaires entre les autoritte Chinoises et lee 
n^gociants et les sujets Fransais, et veiller k la stricte observation, 
des riglements stipulte. 

Ces fonctionnaires seront traits aVec consideration et les 4garda 
qui leur sont dus. Leurs rapports ayeo les autoritds du Ken da 
leur residence seront dtablis sur le pied de la plus parfaite igalite. 
S'ilsavaientlkse plaindre des procedds de ladite autorit6 ils s'adres*, 
seraient directement k Tautorite sup&rieure de la province, et en 
donneraient immidiatement avis au Ministre Fienipotentiaire da 
TEmpereur. 

En cas d'absence du Consul Fran^ais, les capitaines et les nigo- 

^ On the 8th July, 1862, a Freaoh law wit passed resjpeotfaig the Jqrisdiettoa, 
ofI^renohCkmnikiaCaifaia.--.'*8UtePMDen.** Vol 72. Page24ai _ 
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cUnto Franfais amaient la facnlti de reconrir k Pintervenlaon da 
Ooosol d*ime Fnissanoe amio ou, s'il iteAt impoesible de la faiie,' 
ik anraient lecoun an chef de la douane, qui aviserait an moyen 
d^aesurer k cea capitainee etn^odanta le hink&ce da present Traits. 

ABTICLB VL 
New ParU open to Foreign Commerce :-^K%ungchow,. Chao-Chaw 

{8waiow\^ TcRinois Taaahm^ Tangchow (Chefoo)^^ and Nanking^ 

Paeeports to Nanking noitobe delivered during RAellion. 

L*expMence ajant dimontri que roverture de nouveaux porta 
au oommerce ^txanger est one des nicessitte de I'^poque, il a 4ti 
eonvenu que lea porta de Kiong-Tchau et Chaou-Chaou^ dans la 
province de Eooang-Ton, Taiwan et Taaehwi dans l*tle de For- 
mooe, province de Fo-Kien ; Tan-Tdiauf dans la province de Chan* 
Tong, et Nanldnl ^^^^ ^ province de Eiang-Nan, jouiront des mfimea 
pdviUges que Oanton, Chang-Hal, Ning-Fd, Amoy et Fou-Tcheoo, M 

Quant k Nankin, les Agents Fran9ais en C3iine ne d&Iiveront 
de passeporta k leurs nationauz pour cette viDe, que lorsque lea 
xebdles en auront M ezpulste par les troupes imp6nalea. 

ABTICLB Vn. *"' 
Primlegei to French StAjecti and Commerce in open Porte. Veeede 
and Merehandiee liMe to confiscation for frauduleni Salee and 
Purdiatee on the CoatL Confisoalione to belong to Chinese Oovern^ 



Lea Fran(ais et leurs famiUes pourront se transporter, s'^bHr 
et se livrer au commerce ou k Tindustrie en toute sicvaiU et sans 
entrave d*aucune espftce, dans les ports et villcs de TEmpire Chinois 
situfe sur les cStes maritimes ct but les grands fleuves dont T^num^ra* 
tion est contenue dans rArticle pricMent. 

Ds pourront circuler librement de Tun k Tautre, s'ils soiit munia 
de passeporta ; mais il leur est fonnellement ddfendu de pratiquer, 
sur la c6te, des ventes ou des achats clandesUns, sous peine de con- 
fiscation des navires et des marchandises engages dans ces opera- 
tions, et cette confiscation aura lieu au profit du Gouvemement 
Chinois, qui devra cependant, avant que la saisie et la confiscation 
soient l^alement prononc^, en donner avis au Consul Fran^aia 
du port le plus voisin. 

ARTICLE VnL 
Passports^ 

Les Fran(ais qui voudront se rendre dans les villes de Hnt^eur^ 
ou dans les ports ok ne sent pas admis les navires Strangers, pour* 
ront le {aire en toute sQrct^, k la condition ezpresse d*£tre munis 
de passeporta rMig^ en Fran^ais et en Chinois, l^galement d^livria 
^ les Agents Diplomatiqucs ou les Consuls de France en Chine, et* 
vis^a par les autorit^ Chinoises. 

e Swatow it th« port artiuUlj opened. f Chefoo it tKe port artoADy ^peord. 

% Nankinf was drectirehr opened* Itl Maj, iSMl 
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Mo. 40.} qmmk xany JFKA3HC& (^jnna 27,185a. 

[Oomm«xoe| AoJ] Tientdnu 

En cas He perte de ce passeport, le Franjais qui ne ponira pas 
le pr&enter, loisqu'il en sera requis l^galement, devia, si l*autorit6 
Chinoise da lieu on il se trouve se refuse k lui donner un permis de 
sijour, pour lui laisser le temps de demander un autre passeport 
an Consul, £tre reconduit au CGnsulat le plus voisin, sans qu*il sdt 
permis de le maltraiter, ni de Tinsulter en aucune manidre. . 

Ainsi que cela 6tait stipuI6 dans les andens Trait^s, les Fransais 
rdsidant ou de passage dans les ports ouverts au commerce itrai^g^ 
pourront circuler, sans passeport, dans leur voisinage imm4diat, et 7 
vaquer k leurs occupations aussi librement que les nationaux ; mais 
ils ne pourront d^passer certaines limites qui seront fizies, de com- 
mun accord, entre le Consul et Tautorit^ locale. 

Les Agents Fran9ais en Chine ne d^liveront de passeports Jl 
leurs nationaux que pour les lieux oh. les rebelles ne seront pas 
^tablis dans le moment ou ce passeport sera demandi. 

Ces passeports ne seront d61ivr4s par les autoritte Fran^aises 
qu'aux personnes qui leur ofEriront toutes les gaxanties desirables. 

^ ARTICLE DL . 
Import, Exportf and Transit Duties. Mast-fa/vourei-natian 

Treattnenl. 

Tons les cbangements apport^s d*un commun accord, avec Tune 
des Puissances signataires des Trait^s avec la Chine, au sujet des 
ameliorations k introduire au tarif actuellement en vigueur, ou k 
celui qui le serait plus tard, comme aussi aux droits de douane, de 
tonnage, d'importation, de transit et d'exportation, seront immi- 
diatement applicables au commerce et aux nigociants Fran^ais, 
par le seul fait de leur mise k execution. 

ARTICLE X. 

Renting of Land for buHding Houses, Warehouses, Churches, Hospitals, 
Schools, and Burial Orounds. 

[Similar to Belgium, No. 84, with the following addition :] 

n est bien entendu, d*ailleurs, que le nombre des nudsons et 
retendue des terrains 2f afEecter aux Fran9ais, dans les ports ouverts 
au commerce Stranger, ne seront point limites, et quails seront d6tte- 
winia d*aprds les besoins et les convenances des ayants droit. Si 
des Chinois violaient ou d^truisaient des 6gUses ou des cimeti&res 
Fran9ais, les coupables seraient punis suivant toute la rigueur des lois 
du pays. . 

ARTICLE XL 

Emphyment of Itiierpreters, Ac, by French Subjects. Freedom to 
learn Chinese, and to teach Foreign Languages. SaJe and Purchase 
of Books. 

Les Fran^ais, dans les ports ouverts au commerce Stranger, 
pourront choisir librementi et k priz d6batta entre les parties, ou' 
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mnm la seole intenrention det Consals, des conipradoiB, interprites, 
icrivaiss, ouvrieES, batelieis et doxnestiqiies. lb auiont^ en outre,; 
le facolU d*eiigager d^ lettris du pays pour apprendre k parier .ou 
k icriie la langoe CSdndfle, et toute autre langue oudialecte udtte 
dans TEmpirey comme aussi de se (aire aider par euz, Boit ^ur 
leoEi ienturee, soit pour des travaux scientifiques ou litt&raires. 
Di pcrarront ^galement enseigner k tout sujet Chinoia la langue de 
kur pays ou dea langues ^trangdres, et vendre sans obstacle des 
livres FEan(ais ou aolieter eux-mdmes toutes sortes de livxes Chinois. 

ABTICLB Xn. . / 

Profotf of Trtnck SubjecU imioUMe. Enibarfio on French Ve$$d$ 

farbiiden. 

||8amea8 6elghim,Na 84»Art..Xiyj. . 

ABTICLB Xm. 
Freedom of CkriiUan BdigiaiK , 

La religion Chritienne ayant pour objet essentiel de porter 
1^ hommes- k la vertu, les membres de toutes les communions 
Chr^ennes, jouiront d*une enti&re stconti pour leurs personneSj 
leuis propriit^ et le libre exerdce de leurs pratiques religieuses, et 
une protection efficace sera donn£e aux missionnaires qui se rendiont 
pacifiquement dans TinUrieur du pays, munis des passeports rigu- 
hers dont il est parli dans TArticle VIIL 

Aucune entrave ne sera apport^ par les autoritdsde TEmpire 
Chinois au droit qui est reconnu k tout individu en Chine d'embrasser 
s*fl le veut, le Christianism, et d*en suivre les pratiques sans fttre 
passible d*aucune peine infligi pour ce (ait. . . 

Tout ce qui a M pr6cldemment icrit, proclami ou pubhft en 
Chine par ordre du Gouvemement, centre le culte Chretien, est com- 
plement abrog^y et rests sans valeur dans toutes les provinces de 
TEmittre. 

ARTICLE XIV. 
Privileged Commercial Societies and Monopoliee forbidden. 

Aucune soci£t6 de commerce priviligiie ne pourra d^sormais 
s*eblir en Chine, et il en sera de mime de toute coalition organist 
dans le but d*exercer un monopole sur le commerce. 

En cas de contravention au prdsent Article, les autorit^ Chinoises, 
sur les representations du Consul ou de TAgent Consulaire, aviseront 
aux moycns de dissoudre de semblables associations, dont elles 
s*eiI6rocront, d*ailleurs, de privenir Texistence par des prohibitions 

{)r6alablo39 afin d*£carter tout oe qui pourrait porter atteinte k la 
ibrs concurrence. 
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. [§l.Simaar to Gieat Britain, No. e,Art.XXXV.] u 

§ 2. Tout individu qui voudra exeicer la profession de piloto 

pour les batiments Fran^ais pourra, sur la presentation- de troia 

certificats de capitaine de nayire, ^tre commissionni par le Consul 

de France, de la mfime manidre que cela se pratiquerait pour d'autres 

.nations.' ■''•' ;'• -v • '• ' \» ^^ . •• - > .-»\ ,.•.:••.'.-■.$*: *^ \. :.;:.t 

§ 3. La retribution pay^e aux pilotes sera r^lie selon requite, 

pour chaque pjDrt en particulier, par le Consul ou Agent Gonsulaire, 

lequel la fixera convenablement en raison de la distance et des cir- 

Constances de la navigation..'. "^ .i. . 

D^ que le piloto aura introduit un navire de commerce l^hinsaia 
dans le port, le Chef de la.Douane dei%uera un ou deux pr^poste 
pour surveiller le navire, et empecher qu'il ne se pratique aucune 
fraude. Ces pr^posis pourront, «elon leur convenances, rester dans 
leur propres bateaux, ou se tefnir & bord du b&timent. . ^ ' 

Les frais de leur solde, de . leur nourriture et ; de leur 
entretien, seront k la charge de la Douane Chinoise, et ils ne pounont 
exiger aucune indemnity ou retribution quelconque des Capitaines 
.ou des consignataires. Toute contravention. & cetto disposition 
entrainera une punition proportionnelle au montant de Fexaction^ 
laquelle sera en outre integralement restitu^e.^ , . 

; ^ : AJRTiCLE xvn^ / ' . 

Delivery of Ships'^ Papers. Penally for non-delivery within 48 howrs. 
. PenaUy for breaking Bulk uMout Permit^ and CqnfUoaiion of 
• Merchandise landed, [ • 

Dans les !24 heures qtd suivront Farrivee d*un navire de coin- 
merce Fran^ais dans Tun des ports ouverts au commerce' etranger, 
le capitaine, s'il n'est dCbnent empSche, et, k son ddfaut, le subri^ 
cargue ou le consignataire devra se rendre au Consulat de France 
et remettre entre les mains du Consul les papiers de bord,. les .con- 
naissements et le manifesto. Dans les 24 heures suivantes,* le 
Consul enverra au chef de la.Douane une noto d^tailiee indiquant 
le nom du navire, le r61e d'^quipage, le tonnage Ugil du b&timent 
et la nature de son chargement. Si, par suito de la negligence du 
capitaine, cette demiere formalite n'avait pas pu fitre accomplie 
dans les 48 heures qui suivront Tarrivee du navire, le capitaine serik 
passible d'une amende de 60 piastres par jour de retail au profit 
du Oouvemement Chinois; ladito amende, toutefois, nc pouxra 
depasser la somme de deiix cents piastres.^ • .' r •: * t .. t. . 
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AnssitAfc aprte la reception de la note transmise par le Conaulat, 
le chef de la Donane d^livrera le permis d'ouviir la cale. Si le capi- 
taine, avant d'avoir le^a le permis piicit^ avait ouvert la cale et 
eommencft k dichaiger, il pounait dtre condamn6 2^ one amende de 
600 plasties, et les maichandises dibarquies potmaient dtie saiaies, 
le toot an profit da Gonvemement CSiinois. 

ABTIGLEXVnL 

Bin 0/ Boaii, dc, for conveyance of Pa$senger$, Merchandue, dc. 

No Monopotff. 

[Same as France, No. 39^ Art XXL] 

ABTIGLE XIX. 

Penmie for Loading and unloading Merchandiee. Verifieation c/ 
Merehandiie. Aseeameni of ad valorem dviiee. Duly to he paid 
on net weigkL Int^rvenlion of ComuL Seduction of Dutiee on 

• Damaged Ooode. 

Toates les fois qa*mi n^odant Fran^ais aura des maichandises 
k embarqner on k d^barquer, il devra d*abord en remettie la note 
ditaiUte an Consul on Agent Gonsulaire, qui chargera immediate* 
ment un interprdte reoonnu du Gonsulat d*en donner communica* 
tion an chef de la Douane. Oelui-d dilivrera sur-le-champ un 
permis d'embarquement on de d£barquement. H sera alors pro* 
Mi k la T^rification des marchandises dans la forme la plus con* 
Tenable pour qu*il n*y ait chance de perte pour aucune des parties. 

Le n^odant Fran^ais devra se faire repr&enter sur le lieu de 
la vMfication (s'il ne prif^re 7 assister lui-mSme) par une personne 
riunissant les quality r^quises, k Teffet do veiller k sea int£rSts au 
moment od il sera proc4d4 k cotte verification pour la liquidation 
des drcnts ; faute de qucH, toute rklamation ult^eure restera nulle 
et non avenue. 

En ce qui conoeme les marchandises tax^ ad valorem^ A le 
n^ociant ne pent tomber d'accord avec Temployft Chinois sur la 
valeur k fixer, chaque partie appellera deux ou trois ndgociants 
charges d*examiner les marchandises, et le prix de plus ileri qui 
sera offert par Tun d*eux sera r£puU constituer la valeur deedites 
marchandises. 

Les droits seront prtiev^s sur le poids net ; on dMuira, en con* 
s^uence, le poids des emballagcs et contcnants. Si le nigodant 
Franfais ne peux s^entendre avec Temployft Chinois sur la ^cation 
de la taxe, chaque partie choisira un certain nombre de caisses et 
de ballots parmi les colis objets du litige ; ils seront d'abord peste 
bruts, puis tarte ensuite, et U tare moyonne des colis pes£s servira 
de tare pour tons les autres. 

Si, pendant le cours de la v&rification, il s*ilive quelque diffi- 
cultA qui ne puisse £tre r&olue, le nigodant Fran^ais pourra r^ 
darner Tintervention du Consul^ lequel portera sur*ld-champ 
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Tobjet de la contestation k la connaissanoe da chef des Douanes, et 
tons deux s'effoiceront d'amver k on arrangement amiably ; maia 
la reclamation devra avoir lieu dans les 24 heures, sinon il n*7 sera 
pas donn6 suite. Tant que le rdsultat de la contestation lestera 
pendant le chef de la Douane n'en portera pas Fobjet sur ses liyres, 
laissant ainsi toute latitude pour I'ezamen et la solution d^ la diffi- 
cult*. 

Les marchandises import6es qui auraient £prouv6 des avaries 
jouiront d'une reduction de droits proportionnte h leur depreciation. 
Celle-ci sera determinee equitablement et, s'il le faut, par expertise 
contradictoire, ainsi qu'il a et6 stipule plus haut pour la fibcation 
des droits od t»Iomft. 

ABTICLB XX. 

French Vessels not having broken hulk, and leaving within 48 hawts 
not liable to Duties. 

Tout batiment entre dans Tun des ports de la Chine, et qui n'a 
point encore leve le permis de debarquement mentionne dans 
PArticle XIX, pourra, dans les deux jours de son arrivee, quitter 
le port et se rendre dans un autre port sans avoir k payer ni drmts 
de tonnage, ni droits de douane, attendu qu'il les acquittera 
ulterieurement dans le port oii il effectuera la vente de ses mar* 
ohandiBeSk 

ABTICiLB'XXL 

Import Duties due on landing and Export Duties on shipmeni of. 
Goods. Receipts for Import and Export Duties. Duties to he 
paid to authorized Money Changers. 

[Same as France, No. 39» Art. XVIIL] 

ABTICLB XXn.» 
Tonnage Dues. Exemptions. 

' kpiia Texpiration des deux jours mentionnes dans TArtide XX 
et avant de proceder au dechargement, chaque b&timent de com- 
merce Fran^ais acquittera integralement les droits de tonnage 
ainai regies pour les navires de 150 tonneaux, de la jauge l%ale et 
au-des3us, k raison de Sf maces (un demi-tael) par tonneau ; pour 
les navires jaugeant moins de 160 tonneaux, k raison d*un mace 
(un dixieme de tael) par tonneau. Toutes les retributions et sur* 
charges additionnelles, anterieurement imposees k Tarrivee et au 
depart, sont expressement supprimees et ue pourront fitre rem- 
placees par aucune autre. 

Lore du payement du droit predte, le Chef de la Douane dft- 
livrera au capitaine ou au consignataire un regu en forme de oerti- 
fioat constatant que le d^it de tonnage a ete integralement acquitte, 

^ Thii Artlolo wm amended by an Ezohan^ of Noiet (Ko. 48) in ISttS. 
t Bee OoATenOon of 25th Ootober» 1S60 (No. 42), Art X ^ 
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ot^ for Texliibttioii de oe oertificat an Chef do la Douane de toot 
airtre port o& il lui conviendiait de se rendie, le capitaiiMi sera 
dbpeDfli de payer de noaveau pour son b&timent le drmt de tonnage ; 
tout nayire Fnn^ais ne devant en dtre passible qa*ane senle tcis k 
ehaonn de ses voyages d*un pays Stranger en Chine. 

Sont ezemptes des drmts de tonnage, les barques, gofilettes, 
bateaux caboteurs et autres embarcations Fransaises, pont^es on 
non, emjdoyies au transport des passagers, bagages, lettres, comes- 
tibles et g6niralement oe tons objets non sujets aux droits. Si 
ksdites embarcations transportaient en. outre des marchandises, 
eDes resteraient dans la cat^iie des navires jaugeant moins de 
160 tonneaux et payeraient k raison d*un dixiime de tael (un mace) 
par tooneao. 

■ Les nAgociants Franfais pourront toujours afMter des jonques 
si autaes embaroatimis Chinoises, lesqueUes ne seront soumises k 
aueon droit de tonnage. 

AETICLBXXnt 
Traniii Due$. • _ 

Tootes marchandises Fran9ai8es, aprte avoir acquittft, dans Tun 
des ports de la Chine, les droits de douane liquidfe d'aprfts le tari^ 
po ur ront tee transport^ dans Tintirieur sans avoir k subir aucune 
autre charge supplteientaire qt^e le payement des drmts de transit 
suivant le taux modiri actueUement en vigueur ; lesquels droits ne 
seront susceptibles d*aucune augmentation futiue. 

Si des Agents de la Douane Chinois, contraiiement k la teneur 
du present Traiti, exigeaient des retributions ill^les ou prtie- 
vaient des droits plus dlevds, ils seraient punis suivant les Ids de 
rEmpirs. 

ARTICLE XXIV. 

Ditfief to he paid only an parts of Cargo landed. Duty-paid Oood$ 
noi to pay a $econd time on Re-expoftalion. Confiscation of 
Fraudfdenl and Contraband Goods. 

[} 1. Same as Belgium, No. 34, Art XXYL] 

I 2. Dans le cas o& des Franfais, apr^ avoir acquitti dans un 
port les drcnts sur les marchandiBcs, voudraient les r£exporter et aller 
les vendre dans un autre port, ils en priviendraient le Consul ou 
Agent Consulaire ; celui-d, de son cSt^, en informera le Chef de la 
Douane, lequel, aprte avcnr constat^ Tidentiti de la marr.handise 
et la parfaite int^griti des colis, remettra aux rfclamants une 
declaration attestant que les drdts aff^nts auxdites mamhandiaes 
ont M eflectivement acquitt^ 

I S. Munis de cette declaration, les n^godants Flran^ais n'auront, 
k leur arrivie dans Tautre port, qn'k la pri^cnter par Tentremise du 
OoQsul au Chef de la Douane, qui dilivrera pour cette partie de la 
osrgaison, sans retard et sans frais, un permis de d6barquemeiit en 
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franchise de droits : mais, si rautoiit6 dioonViait iie la firaii4e <m 
de la oontrebande parmi oes marchandises ainsi-Tteiqpbrties, ^eUes-ci 
seraient, aprte y6nfication, confisqu^ an profit da Goavemement 
Ghinois. : : m .,...:. ^ < ♦ 

AKtiCLE XXV. ' •* ''■ : 

TranS'Shipmenis. - ; * . 

Aucun transbordement de marcLandises ne pouna avoir liea 
que sur pennis special, et dans un cas d*urgence. S*il devient in- 
dispensable d'effectuer cette opiSration, il devra en dtre r6f&D6 au 
Consul, qui d^Iivrera un certificat sur le vu duquel le transborde* 
ment sera autoris6 par le Chef de la Douane. Oelui-ci 'pourra 
toujours d£14guer un employ^ de son administration pour 7 assister. 

Tout transbordement non autorisfi, sauf le cas de p&il' en la 
demeure, entratnera la confiscation, au profit du Gouvemement 
Ghinois, de la totality des marchandises illidtement transbord^es, 

AKTICLE XXVL : ^ V • 

Standard Weights arid Measures to he deposited ai ead^ Constddte. 

Dans chacun des ports ouverts au commerce Stranger, le Ciief 
de la Douane recevra pour lui-mfipie, et diposera au Gonsulat 
Franjus, des balances 16gales pour les marchandises et pour Faigent^ 
ainsi que des poids et mesures exactement conf ormes aux poids 
et auz mesures en usage k la Douane de Canton, et zevdtus d*une 
estampille et d'un cachet constatant cette conformity Oes italons 
seront la base de toutes les liquidations de droits et de tbus les 
payements k {aire au Gouvemement Chinois. On 7 aura recoun 
en cas de contestation sur le poids et la mesure des marchandises, 
et il sera statu6 d'apr&i les r6sultats qu'ils auront donnas. 

- ; AKTICLE XXVn. 

Tariff of Imports and Exports. Revision every seven years. Mosi^ 
favoured-^uUion TreattnenL 

Les droits d'importation et d'ezportation pr^levfis en Chine 
sur le commerce ]^n9ais seront r^l4s conformiment au tarif 
annex6 au present Trait6 sous le sceau et la signature des P16ni- 
jpotentiaires respec^ifs. Ce tarif pourra £tre revis6 de 7 en 7 ann^es, 
pour dtre mils en harmonic avec les changements de valeur apportte 
par le temps sur les produita du sol et de Tindustrie des deuz 
Empires. - . 

Mo7ennant Facquit des ces droits, dont il est ezpress^ment 
interdit d*augmenter le montant dans le cours des 7 ann£es sua* 
mentionn^es et que ne pourront aggraver aucune espdce de charge 
ou de surtaxe quelconque, les Fran^ais seront Ubres d'importer en 
Chine des ports Fran^ais ou Strangers, et d*exporter £galement de 
CSiine pour toute destination, toutes les marchandises qui ne seraient 

279 






pM^ MI jour da la mgnatme du present Trait^ et d'aprte la olaaaifl- 
eation du tanf ci-aimez£, Tobjet d*iine prohibition formelle oa d'on 
moDopde spfeiaL 

Le Goavemement CSiinois renonfant k la faculty d'augmenter, 
par la suite, le nombre des articles riputte contrebande on mono- 
pole» anoone modification ne pourra dtre apport6e an tarif qa*aprte 
one entente pr^alable avec le Goavemement Franjais et de son 
plain et entier oonaentement. 

A regard da tarif, aossi bien qae poor toate stipulation intro- 
dnite oa k intzodaire dans les T^tHs existants ou qoi seraient 
ohiciaarement oonclos, il demeore bien et ddment 6tabli qae les 
nAgociants, et en gbxtnl tons les dtojens Franjais en China, 
aoront droit toajoots et partoat aa traitement de la nation la plas 
faransea. 

ABTicLB xxym. 

OonfiioaHon of Gmirahand and Fraudtdeni Oood$. Vessd$ may he 
frokSbiiei eni/tring Chinese ParU. Fraudtdent u$e of Flag. 

La pabEcation d*an tarif convenaUe et r^galier dtant disormab 
toot piitexte k la contrebande, il n*est pas k pr&amer qa*aacan 
acta da cette nature soit commis par des b&timents da commerce 
Fran^ais dans les ports de la Chine. S*il en £tait autrement^ toata 
marohandise introduite en contrebande, par des navires oa par des 
n^ffociants Fran^ais dans ces ports, qaelles qae soieiit d*aillears sa 
Tslear et sa natare, comme aassi toate deni^ prohib£e dibarqate 
fraadnleasement, seront saisies par Tautoriti locale et confisqafe 
aa profit da Goavemement Chinois. En outre, celui-ci pourra, 
si bon lui semble, interdire Tentr^ de la Chine au batiment surpris 
en contravention et le contraindre k partir aussitdt aprte Tapuration 
da ses comptes. Si quelque navire Stranger se couvrait (rauduleuse- 
ment du pavilion de la France, le Goavemement Franfais prendrait 
les mesures n^cessaires pour la repression de cet abus. 

ARTICLE XXEL 

French Ye$td$ of War in Chinese Ports. Exemption from Duties. 

8a Majesty TEmporeur des Fran^ais pourra (aire stationner 
un b&timent de guerre dans les ports principaux de I'Elmpire o& 
sa prince serait ]ug6e n^cessaire pour maintenir le bon ordre et 
la discipline parmi les Equipages des navires marchands et {acihter 
Texercioe de Tautoriti Consulaire. Toutes les mesures n^cessaires 
seraient prises pour que la prince de ces navires de guerre n*en- 
tratne aucun inconvenient, et leur commandants recevraient rordra 
da faira exfeuter les dispositions stipul^cs dans TArticle XXXIII 
par rapport auz communications aveo la terre et & la poHoe des 
equipages. Les b&timents de guerre ne seront assujettis k aucun 
dioik 
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ARTICLE X7CX, 
FacUUies to French Vessels of War and Commerce. Wrecks, die. 

Tout b&timent de guene FranfaiB cioisant pour la protection 
da commerce sera re^u en ami et trait6 comme telle dans tons 
les porta de la Chine oik il se pr^ntera. Ces l>&timent9 ponnont 
8*7 procurer les divers objets de rechange et de ravitcullement 
dont ils auraient besoin, et, s'ils ont fait des avaries, les r6parer et 
acheter dans ce but les mat&ianx n&^essaires; le tout sans la 
moindre opposition. 

n en sera de mSme 2^ regard des navires de commerce Frangais 
qui, par suite d*avaries majeures on pour toute autre cause, seraient 
contraints de chercher refuge dans un port quelconque de la Chine. 

Si quelqu'un de ces b&timents venait k se perdre sur la c8te, 
Tautoriti Chinoise la plus proche, dds quelle en serait inform^e, 
porterait sur-le-champ assistance k T^uipage, pounroirait k sea 
premiers besoins et prendrait les mesures d*urgence n^cessaires 
pour le sauvetage du navire et la preservation des marchandises. 
Puis elle porterait -le tout k la connaissance du Consul ou Agent 
Consulaire le plus k port^e du sinistre, pour que celui-ci, de concert 
avec Tautorit^ comp£tente, p&t aviser auz moyens de rapatrier 
r^uipage et de sauver les debris du navire et de la cargaison. 

ABTICLB XXXL 

French Commerce not to be restricted in case of War between China 
and another Potcer. Blockades. 

Dans le cas oA, par la suite des temps, la Chine entrerait en 
guerre avec une autre Puissance, cette drconstance ne porterait 
aucune atteinte au libre commerce de la France avec la Chine 
ou avec la nation ennemie. Les navires Fran^ais pourraient 
toujours, sauf le cas de blocus eSectif, circuler sans ol^tade des 
porta de Tune aux ports de Tautre, 7 trafiquer comme 2^ l*ordinaire, 
7 importer et en exporter toute espice de marchandises non 
prohib£es. 

ARTICLE 7CXXTT. 

Surrender of French Seamen Deserters, and others. Surrender of 
Chinese Deserters and Criminals. 

S'il arrive que des matelots ou autres individus d^sertent des 
b&timents de guerre ou s'ftvadent des navires de commerce Franjais, 
Tautorite CSiinoise, sur la requisition du Consul ou, k son difout^ 
du capitaine, f era tous ses eSorta pour d^couvrir et restituer sur-le- 
champ, entre les mains de Tun ou de Tautre, les sus-dits diserteurs 
ou fugitib. 

Pareillement, si des Chinois d4serteurs ou pr6venus de quelque 
crime vont se r6fugier dans les maisons Fran^aises, ou 2^ bord des 
navires appartenant 2^ des Francais, Tautorit^ locale s^adressera 
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[Ooi|iiii«ro«^ Ad.] 



All CSonsnl, qui, tor la pieuve de la culpability des priveniiSy prendra 
iimnMiatemaiit lea mesoies n^cessaires pour que leur exfcnditioa 
•ott effeetafo. De part et d'autre, on eviteia soigneusement tout 
xeoel ft toute oonniyenoe. 

AETICLB XXXra. 
Prevention 0/ QuamU between French Sailors and Natives. 

Qoand lea matdots descendront k teire, ils seront soumis 2^ des 
riglements de discipline sp6ciale qui seront arrdtfis par le Conaol 
ei conunoniqufe & raatoritft locale, de manni&re 2^ pr^yenir, autant 
que poesible, tonte occasion de querelle entre les marine Franjais 
et les gens da pajs. 

ARTICLE XXXIV. 
Pwreuii 0/ Pirates. Punishment for neglect of dut^. 

Dans le cas oh des navires de commerce Fran^ais sentient 
attaqnfe on pillfe par des prates, dans les parages dependant de la 
Chine, rantoriti civile et militaire da lien le i^ns rapprochi, dis 
qa*elle aura connaissance da {ait» en poorsmvra activement ks 
aoteors, et ne n^gera rien pour qu*ils soient s^Ma et punis con- 
f<ffm&nent aax lots. Les marchandises enlev^es, en qaelqae liea 
et dans quelqoe 6tat qu'elles se trouvent, seront remises entre les 
mains da Consul, qui se chargera de les restituer aax ayants droit. 
81 Ton ne pent s*emparer des coupables, ni recoavrer la totality des 
objets Yolfa, les fonctionnaires Chinois subiront la peine infligte 
par la loi en pareille circonstance ; mais ils ne sauraient dtre rendos 
p^coniairement responsables. 

ARTICLE XXXV. 

Disputes between French and Chinese, Consular Intervention. 

[Similar to Great Britain, No. 6» Art XVII.] 

ARTICLE XXXVL 

Protection of Persons and Property. 

Si, dor&iavant, des citoyens Fran9ais iprouvaient qnelques 
dommages ou s*ils itaient Tobjet de quelque insulte oa vexation de 
la part de snjets Chinois, ceux-ci scraient poursuivis par Tautoriti 
locale, qui prendra les mesures nicessaires pour la defense et la 
protection des Franfais ; k bien plus forte raison, si des malfaiteurs 
ou quelque partie ^gar^ de la population tentaient de piller, de 
ditruire ou d'incendier les maisons, les magasins des Fran^ais oa 
tout autre ^tablissement (orm6 par eux, la mime autorit^ soit k la 
requisition du Consul, soit de son propre mouvement, enverrait en 
toute h&te la force armie pour dissipcr Timeute, s*emparer des 
ooupables, les livrer k toute la rigueur dee lois ; le tout sans pr^ 
judioe des poursuites k exeroer par qui de droit pour indonmisation 
des pertes eprouv^ 
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AETIOLB XXXVn. 
French and Chinese fraudtdent Ddftori. * 

til des dunoisy k ravenir, deviennent d^bitenis de capitaines 
ou do n^gociants Fran^ais et lear font ^piouver des pertes par 
fraude ou de toute autre mJanidrey ceux-ci n*auiaient plus & se 
pr^valoir de la solidarity qui rdsultait de Fancien £tat de d^oses j 
ils pourront seulement s^adresser, par rentremise de leurs Consuls, 
k Tautorit^ locale, qui ne negligent rien, aprte avoir ezamini 
Taffaire, pour contraindre les pr£venus k satiafaire k leurs engage- 
ments suivant la loi du pays. Mais si le d^biteurne pent fitre 
retrouv^y s'il est mort ou en faillite, et s'il ne reste rien pour payer, 
les n^ociants Fran^ais ne pourront point appeler Fautoriti. 
Ctiinoise en garantie. , , . ^ 

En cas de fraude ou de non-payement de la part des n^;odant8 
FranfaiSy le Consul prStera, de la m£me manidre, assistance aux 
r^clamants, sans que, toutefois, ni lui ni son'Gouvemement puis- 
sent, en aucune maniire, Atre rendus responsables. . . 

ABTICLB XXXVm ' 

Repression of Crimes. Chinese to he tried by Chinese Atdhoritiei 
and French hy French Constds. 

Siy malbeureusement/ il s'elevait quelque lize ou quelque 
querelle entre des Fran^ais et des Ghinois, comme ausd dans le cas 
ou, durant le cours d'une semblable querelle, un ou plusieurs 
individus seraient tuis ou bless^, soit par des coups de feu, smt 
autrement, les Chinois seront arrets par Tautorit^ Ghinoise, qui 
se chargera de les faire examiner et punir, s'il y a lieu, conform^* 
ment aux loi^ du pays. Quant aux Fran9ab, ils seront arret6i 2^ 
la diligence du Consul, et celui-ci prendra toutes les mesures n£ces- 
saires pour que les pr^venus soient Uvr^ k Taction r^guli&re des 
lois Fran^aises dans la forme et suivant les dispositions qui seront 
ult^rieurement d£termin6es par le Gouvemement Fran9ais. ^ 

n en sera de meme en toute circonstance analogue et non 
pr£vue dans la prisente Convention, le principe £tant que, pour la 
repression des crimes et d^Uts commis par eux en dune, les B^an^ids 
seront constamment r^gis par les lois Fran^aises, 

ABTICLB XXXTX, 

French Subjects to he under French Jurisdiction. Chinese not to 
interfere in differences between Frenchmen and Fofeign/ers.' French 
Vessels to blunder French Authority. 

Les Fran^ais.en Chine d£pendront ^alement pour testes lef 
difficult^ ou les contestations qui pouriraient s'^ever entre eux, d^ 
la juridiction Fran^aise. En cas de diff&rends survenus entre 
Fran9ais et Strangers, il est bien stipul6 que rautont6 Cliincns^ 



jvMir^ianL] chiha urn ntAircnL W^4li^ 



> 1^ i^«ii mttflr en f aoQiia niAiiiiie. EDa a*inim jmmXkmuA h 
raeone Actioii snr \m navizet Fcmii(tis; oenz-ci ne »- 
lifionk qoe de raiihniti Aaiicaiae ek dn capitaiiM; 

ABUGLB XL 

MoHfeaiiim c/ Trarf^ o/^ 12 ymn, %l rtjmni. OUigati&m mti 
$peoilUl m Tnaiff $iol to he impoied on FretiA CcmuU mid 
tUbjjeote. Bi^^ Primlegei, dc. 0/ IfmA S^AjeoU. Mod- 



S, dorfaiatmnt^ k ChmTemement de 8e Uejefti l*Empeiear dee 
Wmoigem jngeeit oonreiieble d'aroorter dee modifkmtiope 1^ md» 
quae-miee dee deneee dn parfeent TnitA, H eeia Iflne d*oafxir, 4 eel 
e§B*k dee a<gocie t i o pe a^ee le CkNtrernement Chinoie aprle un in- 
terraDe.de 13 aanAee livohiee k partir de riehaoge dee iatiitoeticiie> 
n eel d*aiIleiiEi entenda qiie toate obBg»tioii non foneignfa eoc- 
peei^ment dane la parfeente OtmYention ne eama ttie impoete a»z 
OoiHRib on anx Agente Omenlaizee, mm pine qn'i leue natimtanTp 
tandie qne» ounme a iti elipnlft, ke Fkan^aie jonironfe de tene ke 
dieili^ pdirikgee, imnmnitte ek gaiantke qnekonmiM qni anreknt 
M on ^ eanknk aoooidAe par k Ckmvtttnement Ounoie k d*astne 



ABTIGLBXLL 

JJiMoMi ilflMto to Aooe eaM €if0d M 

8a l^i^sti rSmpeienr dee Fcan^ak, Tonlant doniMr 1^ 8a 
Majeeti rkmpeienr de k Oiine nne pienye dee eentiraente qni 
raaimenti consent 2^ etipoler, dane dee Artidee e&parie ayant k 
mime f oroe et Taknr qne e'ik itaient ins&fie mot 2^ mot an parfeent 
Traiti, ke arrangements convenns eniro ks denx Gonvememente an 
enjet dee qneetimis antftrieuree anx ^vteements de CSanton et anz 
frab qn^ ont oocadonnie an GonTemement de 8a Uajeeti 
rEnqpeienr dee Franfak. 

ABTICLB XUL 

fitrfi/ScolJbfii* 

Lee ratificatione dn pi^ent Tiaiti d'amitii, de commeroe et de 
aarigation, eeront iclung6es k Pikin, dans rintervaDe d*nn an k 
partir dn jonr de k signatnie, on plus tdt si iaire se pent^ par 8a 
kejeeti I'Emperenr des Fran^ak et par Sa Majesti FEmpmnr de 

A^rk PMiange de cee ratifications, k TraitA sera pottft k k 
oooaaassance de toutes ke antoritfa snpirienree de FBrnpire dane 
kaproTincee et dane k capitale, afin qne sa pnbUctti soit bien 

&i foi de qnoi, ke FMnipotentiairee respcctik ont signi k pii- 
•eat Tkaiti et 7 cot appos6 leuzs caoheta. 
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No. 40.] OHIKA AND FRANOB. [June 87, 18681 

[ [Oommeroe, StoJ] (Kaiitiia. 

• ' Fait 2^ Hen-tain, en 4 expiditions, le 27* jour da mois de Jnin ' 
de Tan de grace, 1858, cc^respondant an 17* joor de la 6* Inne de 
la 8* ann6e de Hien-Foong. 

(KS.) BABONGBOS. 

[Les signatures des Pl&iipotentiaires CShinois.] 



Abholes Sspabbs. 
ABTIGLEL 



Degradalian of the Si-lin-hien MagistrgU for Mwier of a Irench 

Missionary. 

Le Magbtrat de Si-lin-bien coupable da meurtre du llCssioii* 
naire Fran9ais, Aoguste Ghapdelaine, sera d£gradi et d6clai6 
incapable d'ezercer d&iormais aucun emploL . 

ABTICLB n. 

The Degradation to he publidy annauneedi . 

Une communication officielle adress^e 2^ son EzceDenoe Mon« 
sieur le Ministie de France en Chine lui annoncera Pex&nition de 
cette mesure, qui sera rendue puUique et motiv^e oonvenablement 
dans la Gkizette de P£kin. 

ABTICLB m. 

Indemnity to French Subjects for Losses at Cankm. 

Une indemnity sera donn6e aux Fran9ais et aux prot^gis de la 
France dont les propri6t£s ont &t& pill6es ou incendi^es par la popu- 
lace de Canton avant la prise de cette ville par les troupes allifes 
de la France et de TAngleterre. 

ABTICLB IV.* 
Payment of Occupation Expenses and Indemnities. 

Les d^penses occasionn^ par les armements considerables 
qu*ont motives les refus obstin&i des autoiitis Chinoises d*aooorder 
k la France les reparations et les indemnites qu^eUe a r£clam£e8 
seront payees au Gouvemement de sa Majesty FEmpeieur des 
Fran^ais par les caisses de la douane de la ville de Oant<m. 

Ces indemnitds et ces frais d'armements s'61eyant 2^ peu prte 
k une sonmie de 2,000,000 de taels, cette somme sera verste entre 
les mains du Mimstre de France en Chine, qui en donnera quittance. 

Cette sonmie de 2,000,000 de taels sera pay^e 2^ son Excellence 
Monsieur le liCnistre de France en Chine, par sixidmes, payables 
d'annde en ann^e, et pendant 6 ans, par la caisse des douanes de 
Canton ; elle pourra Tfitre, soit en num&raire, soit en bons de douane, 

^ Amended bj OouTeatloii of 25th October, 1860 (Va 42), Art lY^ . . . r. 
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mf MRXtb ttffoi par oeiU administiatioii on ptyraieini dis dtoili 
dlnqportotioii et d'expoortotioii et poor im diziiiu seuleiiiBiit de k 
MmnM qii'oa Muait k Im payor, o^eit-i-diie qiie^ u on nigooiaiil 
doil & k dooaaa de CSanton one iomme de 10,000 te£Is, par qxwnplg^ 
poor droiti dlnqportetion oo d'ezportation^ U poooca «n pajar 9,000 
an aqpioea et 1,000 en bona dont il s'agik 

Le premier nzitaie eera payi dans k coon de Tannie qtai soma 
kiignatare do nrtent Tniti, k compter do joor ok elk aoiafieo. 

La dooane do CSanton poona, u elk k veot^ ne receroir diaqoe 
ann6e en payement de drnta qoe k eiziime dee bona inus, o^ee^ 
due poor one aomme de SSMSS tiAk et S4 centitaiea. 



knuzte,nomm6e& CSanton par raotoiitiCSiinoiie 

ak par k IGmetre de Franeeb fizera d'avanoe Is mode d'teuanon de 
cea bona et ka rlj^ementa tpd en dftermineront k fa n ne p k * 
ak k mode de deatrootion die qnlk aoronk aervL ^ 

ABTIQLB y. 

L*ivaeoation de Canton par ks troopea Kuifaisea a*e 
aoaiiHl qoe poisibk apria m payement int%cal de k aomme de 
J^ffin^OOO de taBia atipdie d-deeraa; mail, poor hiter k letnite 
db eea troopoi^ eea bona de dooanea pooxnmk ttie kam d*a¥Uiee 
par ifak de Oannkaek d^poek danala ohanoeUeoe de k Untkn 
dU Aanea en GUne. 



ABTICLB YL 
Ahom Aftidei to hao$ $ame effect a$ it imertei in the TfoOljf. 

Lea Articles ci-dessos aoront m&ne force et.valeor qoe a^ 
itaient insorits mot 2^ mot dans k Traiti dont ik font partie, et ka 
FUnipotentiaiies xespectik les ont signk et y ont apposi kon 
aoeani: et kon cadbeta. 

Fkit k Tien-Tinn en 4 ezpWtions, k 27* joor do mok de Join 
da Fan de grice, 1858» conespondsjit ao 17* joor de k 0* hme 
da k 9 anxSe de Hien-Foong. 

(LA) BARON QROS. 

[Lee ngnatoiea des Pl&iipotentiaiies Oiinois.] 



(Ho. 4L) NSW TARIFF AND COMMSRCIAL 
BB0VLATI0N8. 24 i^oceai&er. 186&* 

TArtiek DC do Traiti signi 2^ Tien Tun, k 27 Join deRii« 
(Ho. 40), par k Pl&iipotentiaiie de 8a Majesti l*Empeieor dee 
Vkaiipak et ka Tl&upotentiaiies de 8a Majesti l*Empereor de k 
Quns^ ayant priyo qoe des modifications poorraient ktie apportias, 
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[War Tndemwltjr, fto*] 



d*im commim accord, par le Gouvemement de Sa Maj esti rEmpereur 
de la Crhine, et ceoz des Puifisances signataires dee Trait6i de Tien- 
Tsin, au sujet d'am61iorations k introduire dabs le tarif qui fixe lea' 
droits d'importation, d'ezportation, de taransity fto., et 8a Uajesti 
TEmpereur de la Chine ayant, k cet eBet, donn6 Tordre aiuc Oom- 
missaires Impiriaux: .. ' ' * '.v.* 

' [Here follow tiieir namea.] ^-^ . 

de se rendre 2^ Changhai, oji se trouvait le Pl^mpotentiaire de. 
France, afin de s'entendre avec hii an aujet dee modifioationa et des 
ameliorations k apporter an tari^ il a 6t6 oonvenoi entre les Hantes 
Pcurties Contractantes, qu'apr ^ miir examen, et aprte avoir €pn8idt6 
dei9 personnes instruites en mati&res de commeroc^ 11 secait pioq6d6 
k rltabUssement d'nn nouveaa tarif accompagni de r^ements 
commerciaux, servante k fa'ciliter sa mise k ex^ratioiL 

n a 6t6 %alement convenu que le nouveau tarif Fransais et 
les rdglements de commerce qui 7 sent annexes, pouvant, k Ixm 
droits Stie consid&:6s comme un Trait6 supplimentaire k cehd dn 
27 Juin dernier, ce tarif et ces rdglementa anraienit, anx mdmes 
dates et anx memes conditions stipnl^es dans le Trait6 de Tien* 
Tsin la mSme force et valeur que s'ils 7 ^taient insfirfe mot k m6t^- 
et qu'& partir du jour od le Trait6 de Hen-Tsin sera mis k execution, 
le tarif qui s'y trouve annex6 en ce moment, sera consid&ri comme 
nul et non avenu et remplaci par le nouveau taril *; 

Le P16nipotentiaire de France et ceux de TEnijj^ CSunpis, 
a3rant reconnu valables les pouvoirs dont ils sent revStus, ont itabli,. 
d'un commun accord, le taiif qui suit et les rdglements commerciaux 
qui le terminent. 

En cons^uence, les droits que les Fran^ais auront k payer aux 
autorit6i Chmoises, par suite des operations commerciales qu'ib 
pourraient faire en Chine, sont fix&i, de commun accord, d'aprte le 
tarif suivant, divis6 en merchandises d'importation et en maichan- 
dises d'exportation, enum6r6es dans chacune de ces deux grandee 
divisions, par ordre de lettres alphab^tiques. - ' 



(No. 42.) ADDITIONAL CONVENTION of Peace atid Friend. 
ship between France and China. Signed at Peking, 25t& October, 1860. , 

-■■'■■■ ^f •■■ - ' Preamble. •' " ' " 

ABTICLBl. . 

Apohgy for condiui<>t Chinese Military Authoritiei at Taku. . 

8a Majesty TEmpereur de la Chine a vae avec peine la oonduita 
que les autorit^ mUitaires Chinoises ont tenue k Tembouchure da 
la riviire de Tien-Tsin, dans le mois de Juin de Tannte demitee, 
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an moment oil les Ifinistres PI6nipotentiaires de France et d' Angle* 
tene ey pr^sentaient poor se rendre k Pildn, afin d*j procider k 
riohange dee ratifications des Traitis de llen-Tsin. 

ARTICLE n. 
Treatment of Ambassador during his stay at Peking- 

Lozaqne rAmbaseadenr, Haut Gommissionnaire de 8a Uajeeti 
rEnqwrenr des Fran^ais, se troavera dans P^ldn pour j procMer k 
riohange des ratifications da Traits de Hen-Tsin il sera traiti 
pendant son s^onr dans la capitals avec les honnenrs dns 2^ son rang, 
et tontes les factHt^s possibles loi seront donn^es par les antoritls 
Chinnises ponr qa*il pnisse remplir sans obstacle k baute mission 
qui Im est confii6e. 

ABTICLBm. 
Execution of Treaty of 27(A June. 18S8. 

" Le Traiti signi k Tien-Tsin, le 27 Jnin, 1858, (No. 40) sera 
fklMement mis k exicntion dans tontes ses clauses, immediate* 
meat aprJs Tfebange des ratifications dont il.est parM dans TArticle 
prfoMent, sauf, bien entendu, les modifications que peutjappcMrter 
la prisente Otmyentioo. 

ABTICLB lY. 

Amvdmad of Ariide IV of Treaty of 27ih June, 1858. Indemnity 
of 8,000,000 tads to be paid by instalmente. 

L*Article lY da Traits Secret de 'Ken-Tsin* par leqnel 8a 
Majesti TEmpereur de la Chine s'engage k faire payer an 
Gouvemement Fran^ais one indemnity de 2,000,000 de taels est 
annuls et remplac^ par le present Article, qui ildve k la sonmie de 
8,000,000 de taels le montant de cette indemnity. 

n est convenu que les sommes di\k payees par la douane de 
Canton k compte sur la somme de 2,000,000 de taels stipulft par le 
Traiti de men-Tsin seront considir^ comme ayant M payees 
d*avance et k compte sur les 8,000,000 de taels dont il est question 
dans cet Article. 

Les dispositions prises dans rArticle IV du Traiti de Tien-TUn 
sur le mode de payement itabli au sujet des 2,000,000 de taels sont 
annulies. Le montant de la somme qui reste k payer par le Gou* 
▼emement Chinois sur les 8,000,000 de taels stipule par la pr^sente 
Convention, le sera en y affectant le cinquiime des revenue bruts 
des douanes des ports ouverts au commerce Stranger, et de S mois 
en S mcis ; le premier terme conmienfant au ler Octobre de cetta 
annie et finissant au 31 Dicembre sui vant. Cette somme, sp£oiale- 
ment r^servie pour le payement de Tindenmiti due k la France, 
sera compt£e en piastres Mexicaines ou en argent cissi au cours da 
jour du payement, entre les mains du Ministre de Franoe on de ses 
dAUgoAs. 

^ 8^ Mparate ArtlcU IV, oo ptft SSflL 
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No. 42.] CHIKA AND FBANOB. [OoK 25, 18601 

[War Zndemnityi A^] 

Une somme de S^OOO taels sera payie cependant k Cfrnpte, 
d'avance, en une seole fois, et k 'Ren-Tda, le 20 Novembie procliain, 
ou plus tot si le Gouvemement Ghinois le juge convenable. 

Une commission mixte, nommte par le IkCnistre de France et par 
les autorit^s Chinoises, d^terminera les rdgles k suivre pour e&ctuer 
les payements de toute rindemnit^, en verifier le mdniant. en 
donner quittance et remplir enfin toutes les formality que la compt- 
ability ezige en pareil cas. 

ARTICLB V. ,^ 

1,000,000 taeU to he paid to French MerchatUs far iheir lossee at 
Canton, and 7,000,000 for War Expenaee. 

La somme de 8,000,000 de taels est allou£e au Gouvemement 
Fran9ais pour Tindemniser des d^penses que ses armements contre 
la dune I'ont oblig6 de faire, comme aussi pour d^dommager les 
Fran^ais et les prot^4s de la France qui ont it& spolifa, lors de 
rincendie des factoreries de Canton, et indemniser aussi les mission* 
naires Gatholiques qui ont soufiert dans leurs personnes ou leurs 
propri6t£s. Le Gouvemement Fran^ais r£partira cette somme entre 
les parties int6ress4es dont les droits ont 6ti l^alement itablis 
devant lui et en raison de ces memes droits, et il est convenu, entre 
les Parties Gontractantes, que 1,000,000 de taels sera destin6 k 
indemniser les sujets Fran^ais ou prot^6s par la France des pertes 
quHls ont 6prouv£s ou des traitements qu'ils ont subis, et que les 
7,000,000 de taels restant seront affect^s aux d£penses occasionnfies 
par la guerre. 

ARTICLE VI. 

Restitution of French Rdigioue Establishments. Right of French 
Missionaries to rent and purchase Land in the Provinces, and to 
erect Buildings thereon. 

Conform6ment k T^dit imperial rendu le 20 Mars, 1846, par 
I'auguste Empereur Fao-Eouang, les ^tablissements religieux et de 
bienfaisance qui ont 6t6 confisqu&si aux Chretiens pendant les per- 
secutions dont ils ont kt& les victimes, seront rendus k leurs pro- 
prietaires par Tentremise de son Excellence le Ministre de France 
en Chine, auquel le Grouvemement Imperial les fera d^livrer avec 
les cimetiires et les autres Edifices qui en d£pendaient.^ 

* The followlnff it the tranalation of the Chinese text of the above Article : — 
Art. VI. — It shaU be promulgated throughout the length and breadth oi the 
land, in the terms of the Imperial Edict of the 20th February, 1846, that it it . 
permitted to all people in all parts of China to propagate and practice the *' teach* 
ings of the Lord of Heaven," to mee^ together lot the preaching of the doctrine, to 
build churches and to worship; further, all such as ind^riminately arrest 
[Christians] shaU be duly pimished ; and such churches, schools^ cemeteries, lands, 
and bufldings, as were owned on former occasions by persecuted Christians sbaU 
be paid for, and the money handed to the French Representative at Peking, for 
transmission to the Cfliristians ^ the localities concerned. It is, in addition, per> 
mitted to French Missionaries to rent and purchase land in all the ProvinoeSy and 
to erect buildings thereon at pleasure.— (Mayer's *' China Treaties, 1002.** See 
alto He. 51.) 
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[War ladaamitr, Jto.] 

AETICLB Vn. I 

Ttentnn oj^en^ (o Trade. Evacuation by French TroojM. 

Lk ville et le port de l^en-TBin, dana la piovinoe de Petditii, 
seront oaverts aa commerce Stranger, aoz mimes conditioiui que la 
■ont lea autrea villes et ports de I'Empire o& ce commerce est d6]& 
permia, et cela, k dater da jour de la signature de la presents Ooa- 
▼entioii, qui sera obligatoire pour lea deux nationa^ sans qu*il soit 
nfaessaire d'ichanger lea ratifications^ et qui aura la mAme force 
et yaleur que si elle itait ins&r6e mot k mot dana le Traiti de Tien* 

IJrin- ■..',(.:,...! 

Les troupes Fran9aises qui occupent cette ville pourront^ aprte Is 
pajement des 600,000 taels dont il est question dans TAxticla lY da 
la prtsente Oonvention, r^vacuer pour aller s'6tablir k Tacou et sot 
la cdte nord du Changton, d*o{i elles se retirerpnt ensuite dans lea 
m&nes conditions qui prisideront k Tfivacuation des autres points 
qu*elles occupent sur le littoral de TEmpire. Les commandants en 
ehef des forces Franfaises auront cependant le droit de faire hivemer 
leurs troupes de toutes armes k Tien-Tun, s*ils le jugent convenaUe, 
et de ne les en retirer qu*au moment o& les indenmit£s dues par la 
Gouvemement CSiinois auraient 6ti entiftrement pajiea, k moins 
cependant qu^ ne convienne aux commandants en chef da les ea 
fawre partir avant cette ipoqiia« 

ABTICLE Vra. 

Frtnck ooGupaHan of Cku$an and other Placee in China uniU com- 
pldion of Indemnity PaymenU. 

n est Element convenu que, dis que la presents Oonvention 
aura iU signi, et que les ratifications du Traiti de llen-Tsin auront 
M tehang^, les forces Fran^aises qui occupent Chusan fivacueront 
cette Qe, et que celles qui se trouvent devant P^kin se retireront 
k Tien-Tsin, k Takou sur la c6te nord de Changton, ou dans la villa 
de Osnton, et que, dans tons ces lieuz, ou dans chacun d*eux la 
Qouvemement Fran^ais pourra, s'il le juge convenable, 7 laisser 
des troupes jusqu*au moment ou la somme totale de 8,000,000 taels 
sera payie en entier. 

ARTICLB IX. 

Chinese Coolie Bmigraiio9L 

n est convenu entre les Hautes Pasties Oontractantes qua, dte 
que lea ratifications du Traiti de Hen-Tain auront M fchang^ 
un 6dit impiriale ordonnera aux autorit^ sup&rieures de toutes lea 
provinces de TEmpire de permettre k tout Qiinois qui voudrait aller 
dans les pajs situ^ au-del^ des mers pour s*y itabllr ou 7 cherolier 
fortune, de s*embarquer, lui et sa famille, s*il le veut, sur les bita* 
ments Fran^ais qui se trouveront dans les ports de TEmpire ouverta 
au commerce toanger* . ^ 
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n est oonvenn aussi que, dans rint&rdt de oes iangcis^ pour 
assurer leor entidre liberty d'actdon et 8aay^;arder leurs int&rfitSy 
les autoritfe CSiinoises comp^tentes 8*entendront avec la IGiiiatze 
de France en Chine pour iaire les rdglements qui devront assurer k 
ces engagements toujours yolontaires les garanties de morality el 
de surety qui doivent 7 pr^sider. 

[See OmTention (not ratified) of Sth Ifacoh, 1S66 (Vo. 10).] 

AETICLB X ET DBRNISk ; : 

Tonnage Dues an Vessds of 160 Urns and upwardi to he reduced ia 

4t maoee per tan. 

U est bien entendu, entre les Parties Oontractantes, que' le 
droit de tonnage qui, par erreur, a 6t6 6x6, dans le Tr^iti Franfais 
de Tien-Tsin, k 5 maces par tonneau sur les bailments qui jaugent 
130 tonneauz et au-dessus, et qui, dans les- Trait6i signis avec 
TAngleterre et les £tats-Ums, en 1858, n'est port6 qu*& la somme 
de 4 maces, ne s'£Idvera qa*k cette mime somme de 4 maces, sans 
avoir k invoquer le^ dernier paragrapbe de PAxticIe XXVII da 
Traits de Hen-Tsin, qui donne k ]a France le droit formel.de r6- 
damer le traitement de la nation la plus favoris^ 

Le pr4sente Convention de Paix a 6t£ faite k P6kin, en 4 expe- 
ditions, le 25 Octobre, 1860, et 7 a 6t£ sign^e par les Pl&upotenf< 
tiaires respectifs, qui 7 ont appose le sceau de leurs armes. 

(L.S.) BARON GROa 
(L.S.) PRINCB DE KONG. 



(No. 43.) EXCHANGE OF NOTES between the French Chargi 
d^ Affaires at Peking and Prince Rung respecting Bxemplians 
from Tonnage Dues. Augustr— September, 1866. 

Pekin,le20Aa(it,1866.\ 
{1).—The French Chargi d^ Affaires to Prince Rung. 

MONSEIGNEXTB, 

Le Gouvemement de TEmpereur m'a donni Fordre de declarer 
k Votre Altesse ImpSriale qu*il consentait k renoncer k TexemptioQ 
des droits de tonnage que TArticle XXTI du Trait6 de Tientsin 
(No. 40)> stipule en faveur des jonques et autres embarcations 
Chinoises a£Er6t4es par les n^gociants Fran9ais. H m*a autoris6 en 
outre ii accepter les propositions contenues dans la d^pdcbe de 
Votre Altesse Impdriale en date du 8 D^mbre dernier, et k son- 
mettre, tons le quatre mois, au paiement des droits de tonnage 
les navires Fran9ais ou a&£t&i par des Franfais qui feraient la 
cabotage entre les diff&rents ports de la CSiine. 

En Change de ces concessions, les ports de la OocUndhina 
plac4s sous la juridiction Fran9aise et les ports du Japon seront, 
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tTomutc* DOM.] 

oomme Test dijk le port de Hongkong, assimilis aoz porta Ghinob, 
o*e8t-i-dire, que dor6navant les navires portant pavilion Fran^ais, 
k <iiieIqiiA titre que ce soit, ponrront navigoer entre lea ports de la 
CShme, ceoz de la Gochinchme et da Japon sans que les droits de 
iV* on de iV pv tonneau de jauge puissent leur Stre r6clamte 
phis d*ane f<ns tous les quatre mois, quelque s<nt le nombre de 
▼oyages. 

Le Gouvemement de TEmpereur consent Element k ce que 
les embaications Chinoises iritles par les nigociants Fran^ais pour 
fairs le commerce dans le Tangts6-kiang sment soumises aux droits 
spfeiAfis dans TArticle VI des riglements sur la navigation de ce 
fleinrs, 

JTai inionneur» Ac 

HENRT DE BELLONET. 

{2).— Prince Kung to the French Chargi JTAffairee. 

Lb PrWdent du Tamen r^pliqua alors par une nouveOe di- 
piche (en date du lime jour ds la 7me lune de la 4me acnie de 
Toung Tchi «s ler Septembre, 1865), qui confirmait ceDe du 
8 Dfeemlne de Tannic pricMente, supprimait TArticle XXII et 
le modifiait ainsi : — 

Apres Texpiration des deux jours dont il est question dans 
r Article XX et avant de proc4der au dtehargement, chaque bitiment 
Fran^ais acquittera intigralement les droits de tonnage ainsi r^te : 
pour les navires de 150 tonneaux de la jauge l^ale et au-dosus, 
k raison de quatie maces par tonneau ; pour les navires jaugeant 
moins de 150 tonneaux, k raison d*un mace par tonneau. 

Le capitaine de tout navire qui sortira d*un port ouvert de 
Chine pour se rendre dans un autre port ouvert ou pour {aire le 
cabotage entre la Chine, les ports de la Cochinchine plac^ sous la 
juridiction Fran9aise et ceux du Japon, devra 8*adre88er au Chef 
de la Douane qui lui dilivera un certificat special. Si le navire 
se rend dans les quatre mois k compter de ce jour dans les autres 
ports ouverts, il y sera exempt^ de tous droits ; mais s*il 8*7 rend 
apris Texpiration de cette piriode il devra acquitter les droits de 
tonnage. 

Lss barques, bateaux, cabotcurs, et autres embarcations Fran- 
9aises k voiles ou sans voiles devront, conformiment au r^lement 
relatif aux navires ne jaugeant pas 150 tonneaux, acquitter les 
droits une fois tous les quatre mois, k raison d*un mace par tonneau. 

Les jonques et autres embarcations Chin<Hses afiMt^ par 
des commer^ants Fran9ais devront de la mftme manidre acquitter 
les droits de tonnage une fois tous les quatre m6is. 

Les embarcations Chinoises affr^t^ par les nigodants Fran^ais 
pour fairs le commerce dans le Yangtsi seront soumises aux droits 
spfaifite dans TArticle VI du r6glement sur la navigation de ce 
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(No. 44.) PRELIMINARY CONVENTION of Peaot Idween 
France and China. Signed ai Tientsin, llth May, 1881* 

[Signed also in Chinese.] 

• 

Le Oouvernement de la R£publiqae Fran9aise et Sajfajesti 
TEmpereur de Chine voulant, au moyen d'une Oonvention Prilimi- 
naire, dont les dispositions serviront de bases k un Traits D^fimtit^f 
mettre un terme k la crise qui affecte gravement aujourd*liui la 
tranquillity publique et le mouvement g6n&ral des a&oies^ r6tablir 
Sana retard et assurer k jamais les relations de bon voisinage et 
d'amiti6 qui doivent exister entre les deux nations, ont nomm6 pour 
leurs P16nipotentiaires respectife, savdr : 

Sa Majesty TEmpereur de Chine^ son Excellence li-Hong- 
Tchang, Grand Tuteur Pr^somptif du fils de Sa Majesti rEmpereur^ 
Premier Secretaire d']^tat, Vice-Roi du Tcbili, noble H6rMitaire de 
premidre classe» du troisidme rang ; 

La Gouvemement de la Ripublique Fran^aise, M.^Emest« 
Fran90]s Foumier, Capitaine de Frigate, Oommandant I'^daireur 
d'Escadre le VoUa, Officier de la Legion d'Honneur; 

Lesquels, apr&i avoir ^hangi leurs pleins pouvoirs, trouvte en 
bonne et due forme, sont convenus des Articles suivants :— 

ARTICLE L 

French Beaped and Protection of Chinese Frontiers in the 
neighbourhood of Tonkiii. 

La France s*engage k respecter et k prot^er centre toute attaque 
d*une nation quelconque, et en toutes circonstances, les frontieres 
sud de la Chine limitrophes du Tonkin. 

ARTICLE n. 

Withdrawal of Chinese Garrison from Tonkin. Chinese to respect 
Treaties hettoeen France and Annam. 

La Chine, rassurte par les garanties formelles de bon voisinage 
qm lui sont donnies par la France quant k Tintigraliti et k la 
8£curit6 de ses frontidres sud, s'engage k retirer imm6diatement sur 
ses frontieres toutes les gamisons Qdnoises du Tonkin et k respecter, 
dans le present et dans Pavenir, les Traits directement faits ou k 
f aire entre la France et la Cour d' Annam. 

ARTICLE m. 

French denunciation of Demand for War Indemnity. 

Reconnaissante de Tattitude condliante de la' Chine et pour 
rendre hommage k la sagesse patriotique de son Excelleuce Li dans 

^ See Protocol of 4t]i Aprfl, 1886 (Ko. 45). 
t The Tteaty of Peace wm lignod June e, 1886 (Ho. 46). 
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[OMMtloa of HpstUltlM.] 

U n^ociation de cette Oonvention, la France lenonce k demander 
one indemnity k la CShine. - . 

French Frontier Trade between Annam and China. 

En retoiir,,la Chine 8*engage k admettie sor toute T^tendue da 
■a frontiiie and limitrophe da Tonkin la liberti da trafio dee mar- 
ohandiaee entre la France et TAnnam d'ane part et la Chine de 
raatie, k tigjier par an Traiti de Commerce et de Taiifi k faire dana 
reeprit le plos conoiliant de la part dee n^ociateaxa Chinoia et 
dans dee conditions aossi avantageoses qae possible poor le com- 
meroe Kraofaia. 

ABTICLB IV. ^ 

frendk Treaties with Annam, Nan-use of Language derogatory to 

China. 

Le Gooveznement Fran^ais s*engage • k n'employer aacane 
expression de natare k porter atteinte aa prestige de la Chine dana 
la redaction da Traiti D^finitif qa*il va contracter aveo TAnnam et 
qid abfoge les Trait£s antirieors lelatifs aa Tonkin. 

ARTICLE V. 
Definitive Treaty to he Concluded. 

IMs qoe la pr^sente Convention aara iti signie, lesdeax Goaveme- 
menta nommeront lears Pl^potentiaires, qai se rianiront dana le 
dilai de trois mois poar traiter d^finitivement sur les bases d-dessoa 
arrMea. 

Oonformiment aux usages diplomatiques, le texte Fran^ais fait 
fai. 

Fait k Tien-TBin, le 11 Mai, 1884, le ir jour de la 4* lune de la 
l(f ann6e de Quang-Sha, en quatre expMitions ; deux en langae 
Franfaise et deux en langue Chinoise, sur lesquelles les Pl^po- 
tentiaires respectifs ont signi et appos^ le sceau de leurs armea. 
Qiacon des Pl^potentiaires garde un exemplaire de chaque texte. 

(L.S.) FOURNIEIL 

: ^ [Seal of Chinese Plenipotentiarj.] 



(No. 46.) PROTOCOL between France and China. Cessation o/ 
HoHUities. Signed at Paris, Hh AprH, 1885.^ 

BrrWKKH H. BiUot, Minister Plcnipotentiarj, Director of the 
Pditical Department of the Ministry of Foreign Affairs, and James 
Duncan Campbell, Commissioner and Non-resident Secretary of the 
Inspector43eneral of the Chinese Imperial Maritime Customs, of the 

• PsrikoMiiUrj Pftptr. ChioA, Now 1 (ISSS). PiM St. 
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No. 45.] GHIKA AND FBAJTOK C^ra4;l88S. 

[OeMfktion of Hostilltiea.} 

Second CSIass of Chinese CSvil Rank; and Officer of theL^on of 
Honour. ^' ' •-•-••.» j_*"..". .. • -..•.. -.i.. . . i vi • ,' -.-.^ .^-y: *i« 

Being both of them duly authoriised to that e£Eect bjr tilieir 
respective Govemments; • * . -^ • i i ; -: > .: 

Have agreed upon the following Protocol and ezplanatoiy note 
annexed thereto: — ; .« *;../.•..» 

1. ProloooL \ \'-'- ^'-^ ^^^• 

ARTIOLB L 

On theone part China consents to ratify the Convention of 
Tien-tsin of the 11th May, 1884 (No. 44), and on the other part» 
France declares that she has no other end in view than the full 
and entire execution of this Treaty. ; . . > -. •- 

AETIOLB IL . : ; ; 

The two Powers consent to a general cessation of hostilities as 
soon as the necessary orders can be given and received, and Eranoe 
consents to the imn^diate raising of the blockade of Formosa. 

ARTICLE m. - 

France consents to send a IGnister to the north, ••&, to' Ti^* 
tsin or Peking, to arrange the details of the Treaty, and the two^ 
Powers shaU then fix a d^te for the withdrawal of the troops. .. 
Done at Paris, the 4th April, 1886. ' ^ 

BILLOT. 
CAMPBELL. 



2. Note ExpJanatort/ of the Protocol of April 4, 1886. . 

• 1. As soon as an Imperial Decree shall have been promulgated, 
ordering the execution of the Treaty of the 11th May, 1884 (No. 44), 
and therefore enjoining the Chinese troops who are at present at 
Tonquin to retire over the frontier, all military operations shall be 
suspended by land and by sea, at Formosa and on the Chinese coasts. 
The commanding officers of the French troops in Tonquin will receive 
orders not to cross the Chinese frontier. Z'' 

2. Ab soon as the Chinese troops shall have received orders to 
re-cross the frontier, the blockade of Formosa and of Pak-Hol will 
be raised, and the French Minister will enter into official relations 
with the Plenipotentiaries appointed by the Emperor of China, to 
negotiate and conclude with the least possible delay a definitive 
Treaty of Peace, Friendship, and Conmierce. This T^ty shall fix 
the date on which the French troops shall evacuate the northern 
part of Formosa. 

3. To insure the order for re-crossi^ the frontiers being com*' 
municated a^ soon' as possible by the C^ese Government to the 
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stoops of Y&nnaii, the French Govemment will afford every facility: 
for BQch order to reach the commanding officers of the Chinese 
troops by way of Tonqnin. 

4. Oonsideringy however, that the order for the cessation of* 
hostiUtaes and for withdrawal cannot reach the French and the 
Chinese and their respective forces on the same day, it iif. under- 
stood that the cessation of hostilities, the commencement of the 
eraenation, and the conclusion thereof shall take place on the 
following dates : — 

The 10th, 20th, and 30th April for the troops east of Tuyan 
Qoan. 

The 20th and 30th April and the 30th Uay tot the troops to the 
west of that plaoe. 

The commanding officer who shall first receive the order to 
oease hostilities shall be bound to conmiunicate the news to the 
nearest hostile force, and shall abstain thenceforward from any 
hostile movement, attack, or collision. 

5. During the entire period of the armistice, and until the 
signature of the definitive Treaty, the two parties undertake not to 
convey to Formosa either troops or munitions of war. 

As soon as the definitive Treaty shall have been signed and 
approved by Imperial Decree, France shall withdraw her ships of 
war employed in search duty, &c., on the high seas, and China 
shall reopen her Trealy Ports to French vessels, fta 
Done at Paris, the 4th April, 1885. 

BILLOT. 
CAMPBELL 



(No. 46.) TREATY of Peace, Friendship, and Commerce between 
France and China. Signed at Tientsin, 9(A June, 1885. 

[Ratifications exchanged at Peking, November 28, 1885.] 

Le Prudent de la R6publique Franfaise et Sa Majesty TEm-* 
pereur de Chine, anim& Tun et Tautre d*un 6gal ddsir de mettre 
un terme aux difficultcs auxquelles a donn6 lieu leur interventi<m 
simultan^e dans les affaires de TAnnsm, et voulant ritablir et 
amtiiorer les anciennes relations d'smitii et de commerce qui ont. 
exists entre la France et la Chine, ont r^olu de conclure un nouveau* 
Traiti ripondant aux int^rSts communs des deux nations, en 
prenant pour base la Convention Pr^liminaire sign^ k Hen-tain, le 
1 1 Mai, 1884 (No. 44), raUfiie par D^ret Imp4rial le 13 Avril, 1885. 

A cet effet les deux Uautes Parties Contractantes ont nommi* 
pour leurs Pl&upotentiaires, savoir : 

[Here follow the names of the Plenipotentiariei.] .... 
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No. 46.] CHINA AND FRANCE.' CJuiie^p;i88S.< 

[Oomm6ro«| SaoJ] 

LesquelSy apris s^Stre cominuniqu6 leuis plans poavoiis, ^n'ib 
ont feconnus en bonne et due tonne, sont convenns des Articles 
suivants:^ — 

ARTICLE I. / . 1 

Maintenance of (hder in Province of Annam. ' 

La France s^engage k r£tab]ir et k maintenir Tordre dans lea 
provinces de I'Annam qui confluent k I'Empire Chinois. A cet 
effet elle prendra les mesures n4ce8saires pour disperser on expulser 
les bandes de pillards et gens sans aven qui compromettent la 
tranquillity publique et pour empScher qu*elles ne so reforment. • 

Frontier hdween Tonkin and China to he respected by France. 

Toutefoisy les troupes Franfaises ne pounont, dans ancun cas, 
franchir la frontidre qui s6pare le Tonkin de la Chine, frontiire 
que la France promet de respecter et de garantir contre toute 
agression. ^ • 

Bands of Robbers in China Promnces near Tonkin to he dispersed. 
Chinese Troops not to he sent to Tonkin. 

De son cdt6, la Chine s*engage k disperser ou k e^qpolser les 
bandes qui se r^fugieraient dans ses provinces limitiophes da 
Tonkin, et k disperser celles qui chercheraient k se former sur 
son territoire pour aller porter le trouble parmi les populations 
placdes sous ]a protection de la France; et en consideration des 
garanties qui lui sont donn^ quant k la s4curit6 de sa frontidre, 
elle s'interdit pareillement d'envoyer des troupes au Tonkin. 

Les Hautes Parties Contractantes fixeront par une Convention' 
sp&^iale les conditions dans lesquelles s'effectuera Textradition des 
malfaiteurs entre la Chine et TAnnam. 

Protection of Chinese in Annam. 

Les Chinois, colons ou anciens soldats, qui vivent paisiblement 
en Annam, en se Uvrant k Tagriculture, k Tindustrie, ou au com- 
merce, et dont la conduite ne donnera lieu k aucim reproche, jouirbnt 
pour leurs personnes et pour leurs biens de la m£me s4curit6 que les 
prot^g^s ]^n(ais. 

ARTICLE a ^ 

Treaties between France and Annam to be respected by China.^ 

La Chine, d^id£e k ne rien faire qui puisse compromettre 
Toeuvre de pacification entreprise par la France, s*engage k respecter, 
dans le present et dans Tavenir, les Trait£s, Conventions, et Arrange*' 
ments directement intervenus ou k intervenir entre la France et* 
TAnnam. ... 
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Bdatiani hatoem, CMfia and Annatn. ,.,7 

Bn ee qtd oonceme lea lapporta entre la Chine et F Annam, il eat 
entendu qa'ils seront de nature k ne point porter atteinte k la 
digniti de TEnipire Chinois et & ne donner lieu k aucnne violation 
dn pvfiaent Tratti. 

ARTICLE in.* 

Bcuniaqf Ccmmuiioners to he appointed. - 
Dane on d6Iai de eiz mois^ k partir de la signature dn present 
Trait^ dee OommiBsairee disignte par lee Hautes Parties Contract- 
antes se lendront sur les lieux pour reconnattre la frontidre entre 
la Chine et le Tonkin. Ss poseront, partout o& besoin sera, dee 
bones destinto k rendre apparente la ligne de d&marcation. Dans 
le ess on ils ne pourraient se mettre d'acoord sur Templaoement de 
OSS b(»nes on sur les rectifications de detail qu'il pourrait y avoir 
Ken d*apporter k la frontidre actuelle du Tonkin, dans 1 intirit 
ocNnmon dee deux pays, ils en rif&reraient k leurs Gouvemements 



ARTICLE IV. ._ 
Fonpo/tU. 
Locsqoe li^ fironti&re aura 6ti reconnue, les Fran^ais on piotjgte 
Kraagais et les habitants Strangers du Tonkin, qui voudront la 
fiaochir poor se rendre en Chine, ne pounont le {aire qu*aprte 
s*tee mnnis pr^alablement de passeports d£livr£s par les autoritis 
Chinoises de la frontidre, sur la demands dee autorit£s Frangaises. 
Poor les sujets Chinoisy il su£Bro, d*une autorisation d£fivr£e par les 
autoritfa Imp£riales de la frontiftre. 

Les sujets CSiinois qui voudront ae rendre de Chine au Tonkin, 
par la Voie de terre, devront etre mums de passeports riguliers, 
d61ivr£s par les autoritfe FrAn9aiBea, aur la demande dea autoiitte 
Impiriales. 

ARTICLE V. 

Frontier Trade between China and Tonkin. 

Ls commerce d'importation et d'exportation sera permis aux 
n%ociants Fran9ai8 ou prot%^ Fran9aia et aux nigociants CSiinois 
par la fronti^ de terre entre la Chine et le Tonkin. H devra se 
fairs toutefois par certains points qui seront ditcrminis ultirieure- 
ment, et dont le choix, ainsi que le nombre, seront en rapport aveo 
la direction comme aveo Timportanoe du trafic entre les deux pays. 
n ssia tenu compte, k cet igard, des r^lements en vigueur duis 
Fintirieur de TEmpire Chinms. 

En tout itat de cause, deux de ces points seront disignis sur la 
frontaire Chinoiae, Tun au-dcssua de Lao-Kal, Tautie au-deli de 
Ijang-8on. Les commer^ants Franfais pounont s'j fixer dans les 
mtmm conditions et aveo les mfimes avantagcs que dans les ports 
oaverts au commerce Stranger. Le Gouvemement de 8a UajestA 

• 8m Ooormitioa ol tOth Jooi^ laST (Vs. 4S|» 
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|To.ll8.] CHINA AND FRANOB. [^Jim 9/149: 

rEmpereur de Chine 7 installera des donaneB^ et I0 Qouvememeat. 
de la R6publiqao poucra y entretenir des Oonsuls dcmt lee pdvil^gea 
et lee attributions seront identiqaes k cenx des Agents de mdme 
ordie dans les ports onverts. . ., . ., /r, A 

Appaintmeni of Chineie Connds. . \ ,' . 

De son cdt£, Sa Majesty rEmpereur de Chine pouiia, d'accQi4 
avec le' Gouvemement Fran^aiB, nommer des 06nsuls daD9,,Ie0 
prindpales villes du Tonkin. . .^ *, ^ ... 

ABTIGLB yi.. 

Trade ReguUUipns. between Tonkin and Yumum, Kwmg-rii 
and Kwang4ung; 'V 

Un Rdglement sp&nal,* annex6 au present Tiait£^ pridseni les 
conditions dans lesquelles s'efEectuera le oommeroe par tezteentm 
le Tonkin et les Provinces Chinoises du Yun-Nan, dd Kouang-S^ - 
et du Kouang-Tong. Ce Bdglement sera £iabor6 par .des Cbm^ 
nussaires qui seront nommte par les Hautes Parties Oontraotantes^ 
dans un d^ de trois mois aprte la signature du pr&sent Traiti. :; /: i 

Les marchandises faisant Tobjet de ce commerce seront soumiseay 
k Tentr^e et 2k la sortie, entre le Tonkin et les Ptovinces da .Yunh 
Nan et du Kouang-Si, k des droits inf Srieurs k ceuz que stipule le 
tarif actuel du commerce Stranger. .Toutefois^letarif^riduitnesen 
pas appliqu6 aux marchandises transport^es par la firontidre teirestie 
entre le Tonkin et le Eouang-Tong, et n*aara pas d'effet dau les 
ports d6]2k ouverts par les Traitte. . ' . • . ' . a^-;:-: 

Trade in Arms and Munitions of War.' 
Le commerce des armes, engins, approvisionnements, et.nmni- 
tions de guerre de toute esp^ sera soumis aux lois et rilglements 
6dict4s par chacim des Etats Gontractants sur son territcnre. 

Opium Trade. » * * 

L*exportation et Timportation de Topium seront r^es par dea 
dispositions sp6ciales qui figureront dans le Reglement Commercial 
8usmentionn& . . » 

Trade by Sea with China and Annans 
Le commerce de mer entre la Chine et TAnnam sera ^lament 
Tobjet d*un R^lement particulier. Provisoirementy il ne sehi 
nnoy6 en rien ii la pratique actuelle. . * ,i *' . 'i il ^'■ 

ARTICLE VIL ; ; :i / ^{r^ 

Construction of RaHwdjfi. ". ''••': ^ ^-^.w.';; • 
En vue de d^velopper dans les conditions les plus avantageuses 
les relations de commerce et de bon voisinage que le present Tratti 

^ Tho Rfjgulations In question were drawn np in tba first inttanoe betweaa 
H Oagordan end the Viceroy, li-Hnng-Chanj, and aigned at Tieatain on iSth April, 
ISSe, (ITo. 47), and were aubsequently modified by an Additional OoQTentkMi 
aigned by M. Conttana and the Taong-li-Yam^ on the 2eth Jnne, 1887 (Vo. 4^ 






a poor dbjek da itetUir eiitn la FEinoe et la CSiine, k C^^ 

da la B^pobliqiis ecmstmiza dm xontes an Tanldn et j enooungeca 

la c opit ni ctioi i da nhmniiii da ler. 

Lonqpie, da mm cdti» la Chiiia aua dkidh da ccmatndva dea 
iroiaa ieirks, U eat entanda qa*aUa a'adnaaeia & llndoatria F^^^ 
at la GoaTernamant da la lUpubliqiia lid donnara famtaa laa fadKUa 
pour aa pro cor ar an Ftaaca la panoniial dent alia aura beaoiiu Beat 
aatanda aniaa qua oaMa dama na pant ttn eooaidMa eonmia oonata* 
taaiit an pdviUga axoliiaif aa &vaiir da la Fkanoa^ 

ABTIGLB Vm. 
Ihmdiam c/ Cammercud fHipiictwiu. 
Laa atipidatioiia wwnmawialaa du prfaanft TkaiU at laa xlgk- 



k intarfeoir pomroiit tea raviaCa apria on intarralla da 
10 ana rtrohia k P^rtir da jour da Tfahaiiga dea latifioatioiia ds 
pfffcaot Tkaiti. Maia, an aaa o&, aix mob avaitt la tatma» m rima 
ai Faiitoa dea Hantaa Piartiaa Oontraota&taa ii*aiiiait inanifaat^ b 
dbb da praoidar k b zavinoii, laa atipalatioiia oominaraalaa 
poor VB noavaaa tanna da 10 ana afc ainai 



ABTIGLB DL 
Jaoaiiafioii a/ CUneaa Territory tg ttenek tmm$. 

Dla qoa b prbant Truti aura iti aigni, ha lofoaa Iraiifaiaaa 
laa a no n t Toidia da aa ratirar da Kalmig at da oeaaar b irbita, Jba^ 
an i^inta mar. Dana b dibi d*iin mob aprte b aignatma da 
p rf a a nt Ttaii^ l^Oa da Fonnoaa at laa Paacadoiaa aaront antiiiamant 
a raeo taa par laa troapaa BVanga b a a . 

ABTICLB X • 

Ccmlwmatum of existing Trtaiiei oi kenhjf modif^L 

Laa dbpoaitiona dea anciena Traitb, Aoooida, at Oonvantiona 
aotoa b Fnmoa at b China mm modifib par la prbent Traiti leatant 
an pMna Yigaear. 

La prbent Traiti aara ratifii db k prbant par 8a Ifajeat* 
rSmparear da China, at| aprb qa*il aara M ralifii par b Prbtdant 
da b Ripabliqoa IVanfaiaa, Ffehange dea ratiftealiana aa faia k 
Pildn dans la ploa bref dibi poaaibb. 

Fait k Tbn-tain, an qoatia axempbiraa, b 9 Jain, 1885^ oov 
poodant an 27* joar da la 4* lona da la ir annb Kooang-flbB. 

(LJl) PATBNOIRB. 

(LA) SI TCHEN. 

(LA) LI HONG CHANG. 

(LA) TENG TGHENG SISOa 

# 
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No. 47.] CHIKA AND FBANOB. [April 25, 18M. 

■■■■ . .:•'>.> 

(No. 470 COMMERCIAL CONVENTION between France and 
China. Signedat Tientsin, 2BthApra, 1886.* 

Le Pr&ident de la R£publique fran^aise et 8. M. TEmpeieiir de 
Chine, disirant conclure, conformSment aux dispositions de Particle 
G da traits da 9 join, 1885 (No. 46)» one convention poor i^ler 
les conditions dans lesqaelles s'effectaera le commerce par terre 
entre le Tonkin et les provinces m£ridonales de Tempire, et prenant, 
d'aatre part, en consideration Tarticle 10 da m&me acte, qui main«^ 
tient les anciens trait^s, accords et conventions conclos entre la 
France et la Chine, ont nonmx6 poor leors pl^potentiaires sav(& : * 

Le President de la Ripubliqae franfaise, 

Le sieur Fran^ois-Greorge (>)gordan» Ministre pl^nipotentiaire, 
sous-directeor des Affaires politdques aa Ministdre des AfEaires 
6trang2res, etc., envoyfi en mission extraordinaire en Chine. 

A£»ist6 da sieor Fran^ois-Edmond Brawaert, Consul de France, 
etc. 

Et S. M. TEmpereur de CSiine : ' 
* li-Hong-Tchang, commissaire imp&ial, premier grand secre- 
taire d'etat, grand pr^pteur honoraire de Fh&itier prdsompti^ 
surintendant du commerce des ports du'Nord, directeur-adjdnt des 
armies navales, gouvemeur g6n6ral de la province Tchft-Ii, appar- 
tenant au premier degr6 du tnnsiSme rang de la noblesse, aveo la 
titre do Sou-Yi; 

Lesquels, apr^ s*Stre communique leurs pleins pouvoirs, qui 
ont ete reconnus en bonne et due forme, sont convenus des stipula- 
tions suivantes: '^ 

ARTICLB L 

Ttoo localities to be opened to Commerce : one north of Langson, the 
other above Laokai. Appointment of French Consuls. 

Aux termes de Particle 5 du traits au 9 juin, 1885 
(No. 46), les Hautes Parties contractantes conviennent qu*il j a 
lieu, quant k present, d'ouvrir au commerce deux locaUt^s, Puna 
au nord de Langson et Pautre au-dessus de LaokaL 

La Chine j ^tablira des bureaux de douane et la France aura 
la faculty d'7 nommer des Consuls qui jouiront de tons les droits 
et privileges concedes en Chine aux Consuls de la nation la plus 
favorisee. 

Les travaux de la Commission chargee de la delimitation des 
deux pays ne se trouvant pas termines au moment de la signature 
de la presente convention, la localite k ouvrir au commerce au nord 
de Langson devra etre choisie et determinee dans le courant de la 
presente annee, aprds entente entre le Oouvemement imperial et la 

^ Da Qeroq*! Treaties. Vot 17. Pago 164. Oetta oonTention * M 
ratifite immddiatement par TEmpereur de la diine t la ratification dn P^ldenl 
de la R^Dublique est dat^ de la fin de noyembre, ISSS i Jntqn'icI (ddoembra^ 
1800) Ttehange offloiel dei ratificationi n'a piMI rR0O|^ ^t^ effectul*. (See Addi^ 
tlonal ConTention, 20 Jni^e. 1$87» Ho. 4a.) ' ^ 
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Bfprfnentant da la France k T&dsl Quant k la localit6 qui devza 
tee ofoverte au oommeioe an-dessuB de Laokal^ elle sera 4galement 
dilenmnfo d*an oonuaun accord, k la suite des travaux de recon- 
I de la frontidze entre les deux pays. 



ARTICLE n. 

AppoitUmefU of Chinese Camult al Hanoi and Haiphong and m 
other ciiiei of Tonkin. 
Le GbuYemement imperial pourra nommer des Oonsuls k 
Hanoi et k Haiphong. Des Consuls chinois pourront aussi Atre 
fgkrofjim plus tud dans d*autres grandes villes du Tonldn, apris 
entente aveo le Gtouyemement fran9ais. Ces agents seront traitia 
de la mime manidre et auront les m6mes droits et privileges que 
lea Oonsuls de la nation la plus iavoris^e 6tablis en France. C^est 
aveo les autorit&i fran9aiBes charg£es du protectorat qu*ils entre- 
tiendzont tons leurs rapports oflSbdels. 

ABTICLB nL 

LmA AuAariUee to facUiUUe the .Establishment of Consulates/ 

Asmamiies to enjojf Most-fafxnured-nation Treatment in the open 

Porte. 

n est convenn de part et d*autre que, dans les localit^ 
ok des OcHisuls seront envoyfe, les autorit^ respectives s*em« 
pkierait k ftciliter installation de ces agents dans des rMdenoes 
AooofaUea. 

Les Franfais pourront s'6tablir dans les localit£s ouvertes au 
ccmunerce k la frontidre de Chine dans les conditions privues par 
les articles 7, 10, 11, 12 et autres du traits du 27 juin, 1858 (No. 
40). Les Annamites jouiront dans ces locality du mSme traite- 
ment privil^i. 

ARTICLE IV. 

C!&tiiefe may possess Land, erect Buildings, open houses of Com^ 

meroe^ and hold Shops in Annam, Their Persons and Property 

to he protected. Transmission of Correspondence and Telegrams. 

France to receive the same Privileges from China. 

Les ChinoiB auront le droit de possMer des terrains, 

d*tiever des constructions, d*ouvrir des maisons de commerce et 

d'avoir des magasins dans tout TAnnam. lis obtiendront pour 

leur personne, leurs famiUes et leurs biens, protection et sicuriti, 

k Vigsi des sujets de la nation europ^nne la plus (avorisie et, 

ocMnme ces demiers, ils ne pourront Stre Tobjet d*aucun mauyais 

traitement. Les correapondances oiBcielles et privies, les teli- 

grammes des fonctionnaires et commcrfants chinois seront trans* 

mis sans difficult^ par les administrations postals et ttiigraphique 

francaises. 

Les Fran^ais receyront de la Qiine le mAme traitement privil^ 

0L . . . 
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,..^ . ;/,, ..; : . .. . ^^ ARTICSLB ;V. .;.:.^ j.s ,;.^ :. .;[ j-.-r..., 
.'*,;••. '-;■ . Pdssparta. ' .,^-»-j .-»•> j 7'?; vir.::rr:-N 

1/63 Fran9ais, prot^Ss fran9ais on Strangers fitablis an Tdnldn 
pourront franchir la £rontidre et p4n6trer en CSiine, & la obn* 
dition d'etre munis de passeports. Oes passeports seiont dffi* 
vr63 par les autorit^ chmoises de la {rontidie» k la leqiiSte des' 
autoiitfe fi:an9ai8es9 qui les demanderont senlement en bveur de 
peisonnes honorables : ils seront rendus au letour et anntd^s. 
Lorsqa*un voyageur devra traverser une locality occup^e jpslr des' 
aborigines on des sauvages, il sera mentionn4' sur le passepbrC 
qu'il n*7 a pas dans cette locality de fonctionnaire ohinois qui puissa 
le prot£ger. /.;-;;; 

Les Gfainois qui 70udront se rendre de Chine au Tonkin' par la 
yoie de terre devront de la mSme mani&re dtre munis de passeporW 
d^livr^ par les autoritte iran^aises k la requite des antontis 
chinoises qui les demanderont seulement en foveur de personnel 
honorables. - * : :: - ::::::: -^J 

Les passeports ainsi dilivris de part et d*autre serviront simpl^ 
ment de titre de voyage et ne pourroni pas dtre oonsidiris oomme 
des C3rtificats d'exemplion d& taxe pour le transport des ;ma^ 
chandises* , • . : *\\ V^ 

Les autoritis chinoises sur le sol ohinois et les autont&i firan* 
(aises au Tonkin auront le droit d'airSter les personnes qui auraiemfc 
franchi la. £rontidre sans passeport et de les remettre aux mains da 
Pautoriti respective pour Stre jugies et punies s'il y a Heu. \ * 

Les CShinois habitant TAnnam pourront rentrer du Tonkin en 
Chine en obtenant simplement des autoritis imp4riales un laisser- 
passer, leur permettant de franchir la £rontidre. 

Les Fran9ai8 et autres personnes etablis dans les localit&s oa- 
vertes k la frontiire pourront circuler sans passeport dans un rayon 
de 50 lis, autour de ces locality. - 

ARTICLE VL* ' ^ /; 

Merchandise imported into China. Transit Dues. CusUims. ] 
Foreign Chads. 

Les marchandises importies dans les localitis ouvertes au 
commerce k la frontiire de Chine par les nigociants £ran9ai8 efe 
les protigis fran9ais peuvent, apris acquittement des droits de- 
portation, Stre transporties sur les marches int&ieurs de la China 
dans les conditions fixies par le 7* riglement annexe du traiti dn 
27 juin, 1858 (No« 40), et par les riglements giniraux de la douane 
maritime sur Ips passes de transit 2k rimportatiom : ^o:';: ^u 

Dis que des marchandises itrangdres seront importies dans cte 
localitis, declaration devra itre iaite en douane de la nattilbe et de 
la quantity de ces marchandises ainsi que du nom de la persohne 
qui les accompagne. La douane fera proc4der 2^. la virificiBttion et 

f Plrorkioiuny modified by Additional OonTontion of 26th J1lll^ 1887 (He. 49. 



iftaa^iaaai] omvA akd frakgb. [Mo. 47. 

la dzmt dn tarif g&i6ral do la douane maritime chiiunae 
auft d*im omquidme. Lea articlea non d6nommte au tarif zea- 
teront paanUea dn dnnt de 5 0/0 ad vahrem. Oe n'eat qa*aprte 
que le dxmt aura M payft que lea marchandisea poairont aortir de 
magaaiii, Atie ezpMito et vendaea. Le nigociant qui Youdrait 
enTojer dana Tintirienr dea marchandiaea itrang&rea devza faiie 
one noaTdOe declaration en douane, et payer, aana reduction, le 
^roit de tranrit inacrit dana lea rdglementa gfin&raux de la douane 
maritime ohinoiae. Aprte ce payement, la douane d^livrera une 
de tranait qui permettra an porteur de ae rendre dana la 
itft dfcngnfe aur la paaae pour y dispoeer deaditea mac- 



A oea oonditiona, auoune perception nouvelle ne aera iaite au 
paaaage dea barridrea intfoieurea et dea bureaux du lildn. 

Lea marchandiaea pour leaquellea dea paaaea de tranait n*au« 
laient paa M demandfcw aeront paaaiblea de tone lea dnnta de 
bairitoa et de lildn impoaia aux produita indig&iea dana TintMeur 
dipayi. 

ARTICLB Vn.^ — 

Menikmdi$e exported fwm China. TramU dues, de. YUnnan 
amd Kwamg-ii Cudom-Houeee. France to fofticipate in any 
fiem (hutome Tariff . 

Lea marchandiaea achate par dea Fran^aia ou dea prot^te 
faanfaii aur lea marchte int^eura de la Chine peuvent Atre 
ameniea dana lea locality ouvertea de la frontidre pour dtre, de 14, 
export^ au Tonldn, dana les conditions fix^ par le 7* rdglement 
annexe du tniii du 27 juin, 1858 (No. 40), but le transit dea mar? 
chandisea d*exportation. 

Lorsque dea marchandises chinoises arriveront dana cea localit£a 
pour fitre export^, dtelaration devra Stre faite en douane de la 
nature et de la quantity de cea marchandisea, ainsi que du nom de 
la peraonne qui lea accompagne. La douane fera procMer k la 
Tinfication« Cellea de ces marchandises qui auraient M achetiea 
k TintMeur par le n^gociant muni d*une passe de transit, et qui 
n*auraient, dis lors, acquitti ni taxe de likin, ni taxe de barrio 
auront d*abord k payer le droit de transit inscrit au tarif giniral 
de la douane maritime chinoise. EUes payeront ensuite le droit 
d*exportati<m du tarif gin^l diminui de 1/3. Lea articlea non 
dinomm£a au tarif resteront passibles du droit de 5 0/0 ad valorew^ 
Apria Tacquittement de ces taxea, les marchandises pourront aortir 
librement et fitre expMi^ au-del4 de la frontidre. 

La ndgodant qui, ayant acheti dea marchandisea dana Vi 
tArieur, ne sera paa muni d*une passe de transit, devra acquitter i 
paaaage dea bureaux de perception les taxes de barriire et de lildn ; 
rMptss^ devront lui £tre d&Uvr^. A son arriv^ k la douane, il i 
exempt^ du paiementdu droit de transit sur le vu de cea tM 
^ PtorWooany modified bj Ad(Sitk«a1 OmTttilkiq of Wh JidM. 1^87 
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[Ooaim«ro^ StoJ] 

Lea commer^ants fran^ais et piot^&i fran^ais important ou 
exportant des marcliandises par lea bmeanx do douane'de la^ 
frontidie du Yun-Nan et du Eouang-Si et lea commer(ant8 chinoia 
important ou exportant des marchandises an Tonkin n*aiiiont k 
acquitter aucune taxe de piage pour leuis voitures on lems bStes 
de somme. Sur les cours d'eau navigables franchissant la'firontiire, 
lea barques pourront ^tre, de part et d'autre, soumises ii un droit 
de tonnage, conform^ment au riglement de la douane maritime des 
deux pays. 

En ce qui conceme les dispositions du present artide et du 
pr£c4dent, U est convenu, entie les Hautes Parties contractantes 
que, si un nouveau tarif douanier vient k Stre ^tabli, d*un commun 
accord, entre la Chine et une tierce puissance pour le commerce 
par terre sur les frontidres sud-ouest de TEmpire cbinois, la France 
pourra en obtenir Tapplication. 

ABTIGLE Vm. 
Re-eo^parUUion of Foreign Merchandise from Ckima. 

Les marchandiBes 6trangdres qui, n'ayant pu ttre vendues, 
seraient, dans un dilai de trente-six mois, aprds avoir acqxdtti 
le droit d'importation k Tune des douanes frontidres chinoises, riex* 
p6diies vers Tautre douane frontidre, seront examinees k la pre^ 
midre de ces douanes, et si les enveloppes en sont restto intactes^ 
si rien n*en a 6t6 distrait ou change, elles recevront un oertifioat 
d*exemption du montant de la taxe primitivement perdue. Le 
porteur de ce certificat d'exemption pourra le remettre k Fautre 
douane fronti^re k Tacquit du nouveau droit qu*il aura k payer. 
La douane pourra ^alement d61ivrer des bons valables pendant 
3 ans, pour tout pajement ulterieur k faire au m&ne bureau. II 
ne sera jamais rendu d'argent. 

Si ces mSmes marcliandises sont r£exp&di^ vers un des ports 
ouverts de la Chine, elles 7 seront, conform6ment k la r^le g6n6- 
rale de la douane maritime chinoise, soumises au droit d*importa« 
tion, sans qu'on puisse 7 faire usage de ces certificate ou bons de 
douanes frontidres. H ne sera pas non plus possible d*7 pr&tenter 
k I'acquit des droits les quittances d61ivr£es par les douanes fron- 
tidres lots du premier versement. Quant aux droits de transit, une 
fois acquitt^, ils ne pourront jamais, conformiment aux r^lementa 
appliquds dans les ports ouverts, donner lieu k la d^livrance de 
bons au certificats d'exemption. 

ARTICLE IX.* 

Re-imforialion of Chinese Merchandiee. 

Les marchandiBes chinoises qui, aprds avoir acquitti k Fun 

des bureaux de la frontiire les droits de transit et d*exporta- 

tion, seraient r6exp^ies vers Tautre douane frontidre pour ttro 

^ Modified bv Cbnyeoiion of 20tli June, 1895 Ql%, ^ 
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▼endues* ne seront Bonmises, k lenr airiv£e 2i cette seconde donane, 
aa*aa paTement, k titie do droit d6 ^importation, d6 la moiti6 dn 
CTcit d*ezportation ik}k per^o. CSes marchandiises ne pounont 
akuBy ccmformiment aox r^lements itablis dans les ports ouverts, 
toe tiansport^ dans Tint^ear par les oommer^ants Strangers. 
S oes marchandises chinoises sont transporUes dans' un des 

Srts ouTerts de la Chine, elles seront assimilieiB k des marchandises 
angtees, et devront aoquitter im nouveau droit entier d'importa- 
tion, conform4ment an tuif g6n£ral de la douane maritime. 

Obs marchandises seront admises k payer le droit de trannt 
pour p&itoer dans Tintirienr. 

Les marchandises chinmses export^es d*an port de mer de Chine 
▼ers nn port annamite, pour dtre, de \k^ transport^ k la frontitoe 
de tern et rentrer ensuite en territoire chincns, seront traitte 
eomme marchandises ^trangdres, et devront payer le droit local 
d'importalion. Cbs marclumdises seront admises k payer le droit 
de transit poor pintoer dans TintMenr. 

ABTICLB X. ~^ 

Okinem Cudam» Dedaratiom. Smuggling. FdUe Dedaraiumi. 
Penakiei. Trade an NamgabU Riven. 

Les declarations en douanes chinoises devront Atre faites 
dans ks trente<six henres qui suivront Tarriv^e des marohan« 
dises import^ on export^, sous peine d'une amende de 60 taels 
par ehaque jour de retard, sans que cette amende puisse ezcMer 
200 tads. 

Une d&Jaration inezacte de la quantity des marchandises, s'il 
est pronvi qu*elle a kik faite dans Tintention d'tehapper au paye« 
ment des droits, entralne pour ]e marchand la confiscation de ses 
marchandises. Les marchandises qui, non munies du permis da 
chef de la douane, seraient clandcatinement introduites par des 
chemins d^toumis, d^ball^ et vendues, ou qui seraient Tobjet 
d*an acte intentionnel de contrebande, seront int^gralement con* 
fisquies. Toute fausse declaration ou manoeuvre tendant k tromper 
la douane sur la quality la quantity la r6elle provenance ou la 
rMle destination des marchandises appelies k b^^fider des passes 
de transit, donncra lieu k la confiscation des marchandises. Cos 
pinalitis devront £tre prononc^ dans les conditions et selon la 
j^ocMure fixies par la r&glement du 31 mai, 1868 (No. 127). 

Dans tons les cas ou la confiscation aura h\k prononc^ le n%o- 
ciant pourra lib^rer ses marchandises moyennant le versement 
d*une sonmie ^uivalente k leur valeur dilment diterminAe par une 
entente aveo les autoritte chinoises. 

Les autoritis cUnoises auront toute liberty d*aviser auz mcsures 
k prendre en Chine, le long de la (rontiire, pour empteher la oontrt* 
bands. 

Les marchandises descendant ou remontant ks voies navigables 
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^Oowmnirody Ao» j 

k bord de bateaux fran^ais, annamites ou cbinoia, ne devioot pas 
Stre n6cessaiiement d£barqu6e8 k la fronti&ie, k moins qu*il n*7 
ait apparenoe de fraude ou diveigence entie Fitat de la caigaisan 
et les d^Iarations du manifeste. La douane ne pouna qu'envoyer 
k bold desdits bateaux des agents pour en fcdie la Tiaite. ; 

ABTICLB Xt 

Export and Impart of Chinese Oooda from and to Tonkin. Excise 

Didiea at Tonkin. 

Les produits d'origine chinoise import^s au Tonkin par la 
frontiire de terre auront & acquitter le. droit d'importajtioii 
du tarif franco-annamite. Us ne payeiont aucun droit d*exp6rta» 
tion k la sortie du Tonkin. H sera donn6 communication an 
(Jouvemement imp&rial du nouveau tanf que la France 6taUirs 
au Tonkin. 

S'il est £tabli au Tpnkin des taxes d'accise, de consommation on 
de garantie sur certains articles de production indig&ne, les pro* 
duits similaires cbinois auront k subur, k Timportation, des taxes 



ARTICLE Xn. 

Chinese Ooods in transit through Tonkin* Penalties for false 
Dedarations. The satne Rviestobe appUcdUeto Annam. 

Les marcbandises cbinoises qui seraient transport^es k 
travers le Tonkin d'une des deux douanes frontidres vers Pautre 
douane frontidre ou vers un port annamite, pour fitre de Ik expor- 
t^ en Chine, seront soumises k im droit 8p6cifique de transit qui 
ne dipassera pas 2 0/0 de la valeur ; au point de sortie du teuitoiie 
chinois, ces marcbandises devront 6tre reconnues par Fautorit^ 
douani&re {ran9aise de la frontidre, qui en sp^dfiera la nature, la 
quantity et la destination dans des certificate d*origine destines k 
Stre produits k toute requisition des autorit4s fran9aises, durant le 
parcours k travers le Tonkin, ainsi qu*au port de transbordement. 

Afin de garantir la douane franco-annamite centre toute frauds 
possible, ces produits cbinois acquitteront k Fentr^e du Tonkin Is 
droit d'importation. 

Un passe-debout les accompagnera jusqu'ji la sortie soit par Is 
port de transbordement, soit k la frontidie terrestie, et les sommes 
versdes par le propri^taire des marcbandises lui seront, deduction 
faite du droit de transit, restitutes k ce moment, 8*il j a lieu, en 
Change du rdc^pissi d61ivr6 par les douanes du Tonkin. 

Toute fausse dtelaration ou manoeuvre tendant d*une manii^ 
6vidente k tromper Tadministration fran9aise sur la quality la quaii« 
tit6, la r6elle provenance ou la r6elle destination des marcbandises 
appeldes k jouir du traitement sp^al applicable aux produits 
cbmois qui traverseront le Tonkin en transit^ donnera lieu k la eon- 
fiscations des marcbandises. 
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Dans tons kt cas oa U confiscation aura M piononcte, le ni* 
gociant ponrra lib&ier sea maichandiBes moyennant le payement 
d*ima aomme ftqnivalonte k lenr valeor dument d^terminia par one 
entente a^ec lea antoritte iranfaiaea. 

Lea mtmea r^lea et la mdme taze de transit seront applicablea 
en Annam anz merchandises chindses qui seraient erpMi6es d*nn 
port de Chine vers nn port annamite pour gagner, de Ih, les donanea 
nontttraa chinoisea k travera le Tonkin. 

ABTIOLB Xm. 
DuUaUeOoodifcrpenanQluie. 

Les artidea aoivante : 

L*or et Taigent en barxea ; 

La monnaie itrangtoe ; 

La faxine, la farine de mala, le aagou ; 

Le biaoint; 

Les cmaerves de viandea et de l^gomea ; 

Le bomage, le beurre, lea socreriea ; — 

Lea Tttemente Atrangeia ; 

Labijoitteiie; 

L*aigentarie; 

La parfomerie ; 

Les savona de tonte eapice ; 

Le charlxm de boia ; 

Le boia ji brOler ; 

Lea bougies et la chandelle ^trangdrei ; 

LeUbao; 

Le vin, la bidre, les spiritaeox ; 

lies articles de m&iage ; 

Les provisions poor les navires ; 

Les bagages personnels ; 

La papeterie ; 

Les articles de tapisserie ; 

La coutellerie ; 

Les articles de droguerie et les m^caments Strangers ; 

La Terrene; 

Seront v6rifi£s par la dooane chinoise k Tentrie et & la sortie ; 
a*ils sont rfellement de provenance ^trangire et destines k Tusage 
personnel des Strangers, et s'ils arrivent en quantity mod&rie, un 
certificat d'exemption des droits sera dilivri, qui en permettra le 
fibre passage k la frontiire. 

Si ces articles sont soustraits k la d^laration k la (ormaliti dn 
certificat d'exemption, leur introduction clandestine lea rendra paa* 
aiblea d'amendes, au m£me titre que lea merchandises passies en 
oontrebande. 

A Texception de Tor, de Targent^ de la monnaie et dea bagagea 
qoi resteront exempte de droita. lea articles d-desaua menU<mn^ 



Mo. 47J CHtNA. AKD VRAJHOL [Apiil ^ 188A. 

[Oonunerot, 4^] 

destiii^s k Tiisage personnel des £trangei8 et import&s en quantiti 
modir^y payeronty loisqu'ils seront transport's k rinf rienr de la 
Chine, nn droit de transit, de 2 1/2 0/0 ad vahrem. 

Les douanes franco-annamites de la frontidre ne percevront, k 
Tentr^e comme k la sortie du Tonkin, aucon drmt soit but les objets 
suivants d'usage personnel que les Chinois transporteraieiit aveo 
e\Lx : monnaie, bagages, vStements, omements de coiffures de 
femme, papiers, pinceaux, encre de Chine, livres, mobifiers et 
aliments ; soit sur les produits que les Consuls de Chine, aa Tonkin« 
feraient venir pour leur consonunation personneUe. 

ARTICLE XIV. 

Transport of Opium frohSbUei. 

Les Hautes Parties contractantes conviennent^ d'interdiie 
le commerce et le transport de Topium de toute provenance 
par la frontidre de terre entre le Tonkin, d*une part, et le Yunnan^ 
le Eouangsi et le Kouang-Tong, d'autre part. 

ARTICLE XV. 

Export of Rice and Cereals from China prohibited ; Import of same 
free. Import into China of certain specified articles prohibited. 
Import of Arms, dc, for Chinese AtMorities free. Introduction 
into TorJcin of Arms, Ac., prohibited. 

L'exportation du riz et des c&r£ales sera interdite en Chine. 
L'importation de ces articles s'y fera en franchise de droits. 
II sera interdit d'importer en Chine : 

La poudre & canon ; 

Les projectiles ; 

Les fusils et canons ; 

Lelsalpdtre; 

Lesoufre; 

Le plomb ; 

Le spelter; 

Lesarmes; 

Lesd; 

Les publications immorales 

En cas de contravention, ces articles seront int£gralement con« 
fisqu^. Si les autorit4s chinoises faisaient acheter des armes ou 
des munitions, ou si des n'gociants recevaient Tautorisation ex- 
presse d'en acheter, I'importation en serait permise sous la sur- 
veillance sp^ale de la douane chinoise. L^ autoritte chinoises 
pourront, en outre, aprds entente aveo les Consuls de France, 
obtenir pour les armes et munitions, qu*elles • voudraient fairs 
transporter en Chine k travers le Tonkin, Texemption de tout droit 
i^ la douane franco-annamite. 

L'introduction au Tonkin d*armes, de munitions de gueire, de 
publications immorales est 'galement interditet i ^ 
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ABTIOLB XVL 

Chme$e ruiding in Afmam to enjoy Most-favoured-natum Treatment. 
Mixed Tribundli. Juriidietian. 

Let Chinois iMdant en Annam seront, sous le rapport de la 

CridtctioQ en matidre crimmelle, fiscale oa autre, places dans 
I mimes conditions que les sujets de la nation la plus favoris^e. 
Les procte qui 8*tidvront en Chine dans les marcli£s ouveits de la 
boDtiiie entre les sujets chinois et les Fran9ais ou Annamites, 
senmt r^l^ en cour mixte, par des fonctionnaires chincns et 
£nii9ais. Pour les crimes on dilits que les Fran9ais ou prot^;£s 
famofais oommettraient en Chine dans les localitis ouvertes au com- 
meioe» il sera procid^ conf ormiment auz stipulations des articles 38» 
99 dn traiti du 27 juin, 18t>8 (No. 40). 

ABTICLE XVn. 
Mytwd Sunender of Criminali and Desedere. 

Si, dans les locality ouvertes au commerce k la fronti^ 
de Chine, des Chin<»s diserteurs ou pr6venus de crimes qualifies 
teb par la lot chinoise se r6fugient dans les maisons, ou k bord 
de barques appartenant k des FVan^ais ou k des prot^is fran9ais, 
rautoriti locale s'adressera au Consid qui, sur la preuve de la culpa- 
bility des privenus, prendra imm6diatement les mesures nioes- 
•aires pour qu*ils soient remis et livris k Taction riguliire des lois. 

Les Chinds coupables ou inculp^s de crimes ou d^lits qui cher- 
cberaient un refuge en Annam seront, k la requ£te des autoritis 
chinoiseSy et sur la preuve de leur culpability, recberchis, arrStis 
et extradis dans tous les cas oil pourraient Strc extradds de France 
les sujets du pays jouissant du traitement le plus large en mati&re 
d*extntdition. L^ Fran9ais et prot^gis {ran(ais coupal^les ou 
inculp^ de crimes ou de dilits, qui chercheraient un refuge en 
Chine, seront, k la requete des autoritis fran9aises et sur la preuve 
de leur culpability, arrets et remis auxdites autoritte pour etre 
livrte k Taction rigulidre des lois ; de part et d^autre on ivitera 
avec soin tout recel et toute connivence. 

ARTICLE XVin. 

Profneian for dealing tvith difpcidlies not foreseen in the preceding 
AriicUi. The SlipuUUions may be revised ten yean after exchange 
of Ratificatione. 

Pour toute difficult^ non privue par les dispositions prt- 
oMentes, on recourra aux r^lements de la douane maritima qui, 
contorm^ment aux traitis existants, sont actuellement appliqute 
dans les villes et dans les ports ouverta. 

Dans le cas ou ces rdglements seraient insuffisants, les agents des 
deux pajrs en rif6raicnt k leurs gouvemements respectifs. 

Les prfeentes stipulations pourront Itxe, auz termes ds TaxtibU 
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8du traits du Sjuin, 1885 (No. 46), levis^ dix ansaprdsFicliaiige 
des ratifioatioiuu . * 

ABTICJLB XTX. 
Batifioatums. 

La pr£sente convention de commerce, aprds avoir i\&, ratifiie 
par les deux gouvemements, sera promulgate en France, en CSiina 
etenAnnanL 

L'tehange des ratifications aura lieu k Tf&dn, dans le d£lai d*un 
an k compter du jour de la signature de la convention, ou plus tdt 
si {aire se pent. 

Fait k Tien-Tsin, en quatre exemplaires, le 26 aviil, 1886 (cor- 
respondant au 22" jour de la lune de la 12* ann^ Kouang-^). 

(L.S.) G. COQORDAN. 
ED. BBUWAERT. 

Signature et cachet Mnois (LX-HONG-TGHANG). 



(No. 4a) ADDITIONAL CONVENTION of jOammerce between 
France and China. Signed at Peking, 2&h June, 1887. 

Lb President de la Bipublique Fran^aise et Sa Majesty TEmpe- 
reur de dune, d^sireux de favoriser le d^veloppement des relations 
commerciales entre les deux pays et d'assurer la bonne e?[£cution 
du traits de commerce 8ign6 k Tientsin le 25 avril, 1886 (No. 47), 
ont d6cid6 de conclure une convention additionnelle modifiant 
quelques-unes des dispositions contenues dans le dit acte. 

A cet e£Eet les deux Hautes Parties contractantes ont nomm6 
pour leurs pl^nipotentiaires respectifs, savoir : 

liC Pr&ident de la R^publique {ran9aise, 

Monsieur Ernest Constans, d^put^, ancien Mlnistre de Tln- 
tirieur et des Cultes, Commissaire du Gouvemement, Envoyft ex- 
traordinaire de la R6publique fran9aise en Chine ; 

Et Sa Majesty TEmpereur de Chine, 

Son Altesse le prince K'ing, prince du second rang, prudent 
du Tsoung-li Yamen, 

Assist^de 

Son Excellence Souen-Tu-Ouen, membre du Tsoung-li Tamen, 
premier vice-pr4sident du Ministire des Travaux publics ; 

Lesquels, aprte s'^tre communique leurs pleins pouvoirs, qu*il8 
ont reconnu en bonne et due forme, sont convenus des articles sui- 
vants: 

ABTICLBL 

Certain Clauses of Treaty of 25ih April, 1886, to ^ modified. 

Le traits sign6 k llentsin le 25 avril, 1886 (No. 47), sera, imm6- 
diatement apr^ r^ohange des ratificationai, fiddlement mis k exfau- 
tion dans toutes oes clauses, sauf , bien entendu, oelles que la pri- 
sente convention a pour but de modifier. 

Wl 
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ABHOLBIL^ 

Inwyoiotf, Menfte, ami if ofiAoo to he apemi to Commmce. 
App a nil m eti t oiFttnACknmiatManhao. 

Ka nkntiaa d$ rartkle premier dn tniti dn 26 aviil, 1888 
(Va 47X 3 ert ocmvenu entie ke Hantee Parties oontnietaiitea 
me la iriDe de Lmg-Tekmm an Kooang-Si, et oelle de Mim^-Teeu aa 
Tmuiaaioiitov^verteeaaecmiiiieEoefcaiioo^iinaiiiite; ileefcentendii, 
ea OQtae, que if <MJkio,t qui le tnmve siir la zoute flnioale deLao* 
Kaa k Ibng-TMO, eefc oavert an oommeioe comiiie Loog-Tcheoa e* 
Moag-lbeiit et que le goavemement fiaiifais aiua le droit d*/ en^ 
im agent reterant dn ooDsal de oette deiniAre TiDe. 



ABnCLBIIL 
Iwnport onid M^poH 4 

Kb tub de direlopper le iilaf rapdement po«ible le oommeroe 
la Cldne et le To^ldii, lee droite d*importatioii et d'ejqpocta- 
elipaUe dans ke arikle 8 et 7 du tcaiti da 26 aviil, 1888 
(Bo. 47)»eoiit profjeoirement modifth ainri q[oTl tint ; 

Lm marohandiiee toaiigiice import£ee en Cldne par ka TiDee 
davertee anront k aoqoitter k droit da tarif gfinfaal da la doaane 
aiari l i aii JBninai dee trois diziiniBe. 

Xiff marbhandieei rhinoiefe einMrttee aa Tonldn naieront k 
droit d*eiportatioii do dit tarif gioAral diminoi dee qoatre dLdii 



t ABTICLB 174 • 

BxpoH Dirftef on Ckine$e Chfods, in transit though Tonkin^ on 
hofnng a Port of AnmawL 

Lei prodoite d*origine chinoise qui aoront aoqoitU lee droite 
deportation eonform^ment an { 1** de Tartick 11 da traiii da 
26 aviil, 1888 (Na 47), et seront transport^ k traven le Tonldn 
Ten on port anpamite, poorront ttre soamie, ii la sortie de oe port» 
B*ih sent k destination d*an autre pays qne k Cihine, aa droit d*ez* 
poitaticMi fixi par k tarif des dooanes franoo-annamitcs. 

ABTICLB V. 
Ck in e H Opium for ToiMn. li-ldn oiid oCJkr Duiioi. 

Le goavemement chinoii autorise rexportaticsi de ropiom 
indigfae aa Tonldn par k frontiers de terre mojennant on dboit 
d*ezportati(Mi de 20 taeb par pieol oa 100 fiyree diinoises. Les 
Fiaiifds oa prot^fa fran^ak ne poornmt abheter rmiom qa*4 
Long-Toheoa, Hong-TMa et Uanhao. Lee droits de Klda etde 

• Modified hj 8«ppleaMat«iT OoATMilta of tOlk Jnn% ISSS (Ss. ItK 

t B».K*oov WM MbtUioUd for lUahoo W tlM Ctafoatte el iOlk Jsi» 

isetaie.6SKAnie!on ^ 

I ModlfiodbgrlbiOHiTiiUkMi of SOUiJoii^ieii (■§.«). . 
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barridres que lea commer^ants indig&nes auiont k pajc^.Bor oe 
produit ne d^passeront pas 20 taels par picuL 

Les commer^ants chmois qui auront apporti Topium de rintft- 
rieur lemettront k Taclieteur, en mSme temps que la maicliandise, 
les re9us constatant que le likin a it& int^ralement acquitt^, et 
Taclieteur prisentera ces refus k la douane, qui les 'annuleia au 
moment ou il efEectuera le paiement du droit d*exportation. . 

n est entendu que cet opium, dans le cas ou il lentierait en 
Chine, soit par la frontidre de terre, soit par un des ports ouverts, 
ne pourra Stre assimild auz produits d*origine chinoise r6import4s. 

ARTICLE VL 
Rights of Navigatum of French and Annamiie Ships^ with the 

exception of Vessels of War^ Transports, dc Tonnage Dues. 

Les bateaux fransais et annamites, k Fezception des b&timents 
de guerre et des navires employes au transport de troupes, d'armes 
ou de munitions de guerre, pourront drculer de Lang-Son k Cao- 
Bang, et rkiproquement, en passant par les rivieres (Song-Ei- 
Eong et riviere de Cao-Bang) qui relient Long-Son k Lang-Tdieou 
etLongTcbeou jiCao-Bang. • 

n sera pr616v6 sur ces bateaux^ pour cbaque parcours, un drmt 
de tonnage de 5 0/0 de tael par tonneau, mais les marchandises 
composant le cbargement n'auront k acquitter aucun droit. 

Les marcbandises k destination de (Siine pourront ttre trans- 
port^ par les rivieres dont il est question dans le { I*' da 
pr&sent article, aussi bien que par les routes de terre, etnotamment 
par la route mandarinale qui conduit de Lang-Son k Long-Tcbeou ; 
mais, jusqu'au jour ou le gouvemement chinois aura £tabli un poste de 
douane k la frontidre, les marchandises qui passeront par ces routes 
de terre ne pourront etre vendues qu'aprds avoir acquitti les droits 
k Long-Tcheou« 

ARTICLE VIL 

Most'favoured-nation Treatment 

n est entendu que la France jouira de plein droit, et sans qu*il 
soit besoin de n^gociations pr6alables, de tons les privileges et 
immunity, de quelque nature qu'ils soient, et de tons les avantages 
commerciauz qui pourraient £tre accord^^ dans la suite k la nation 
la plus favoris^e par des trait4s ou conventions ayant pour objet 
le riglement des rapports politiques ou commerciauz entre la 
Chine et les pays situ^^ au sud et au sud-ouest de Tempire cbinois. 

. ARTICLE Vm. 

Signature of Convention. 

Ajant arrdti d*un commun accord les dispositions d'^essus, 

les pMnipotentiaires ont opposi leur signature et leur sceau sur deux 

exemplaires du texte iran^ais de la pr^nte convention^ ainsi qua 

sur la traduction chinoise qui accompagne ohacun de ces exemplairei* 
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ABTICLB IX. 

Atpii&iliofu 0/ Ckmoeniian to he regarded a$ part of the Treaty 0/ 
25e&ilpra,188e. 

Lbs tiipolaticHis da la pr^sente Convention additionnene sexont 
miaet en yigneor comme si elles itaient VDsktkes dans le texte mdme 
da tniii da 25 avril, 1886 (No. 47), 2t ^^artir da jour de F^cliange 
doi xalificatioDS desdits traHi at conventicnL 

i ABTICLB Z. 

RaUfcaiiom. 

La prisente convention sera ratifite dds i present par Sa Majesti 
rSmperear da Chine, et| dis qa*elle aura kik ratififo par le PrMde&t 
da la Bipabliqaa fiansaise, r&shange das ratifications aora liea Ik 
POia. 

Vbit Ji P«kin, le 36 join, 1887. 

(LA) CON8TAN8. (US.) PRINCK K'lNQ. 



(Na 48.) CONVENTION between Chitki and France reipeoUng iU 
Dditmtatum 0/ the Frontier between China and Tonkin. Signed 
at Peking. 26th Jyne. 1887.* 

DdimitaUon de la Frontvkre entre la Chine et le Tonkin. 

Lbs oommissaires nommis par le President de la Ripabliqoa 
fran9ai»e et par 8. M. TEmpereur de Chine, en execution de Tarticle S 
da traitft da 9 join, 1885 (No. 46), pour reconnaitre la frontiire 
entre la Chine et le Tonkin ayant termini leurs travaux ; 

IL Ernest Oonstans, diput^ anden Ministre de rint&ieur et 
das Caltes, commissaire du Grouvemement, tnvojk extraordinaire 
da la lUpublique (ran9aiBe» d*une part ; 

Et 8. A. le prince King, prince du second rang, president da 
IWmng-li Tamen, assist^ de S. Exc. Souen-Yu Quen, membre da 
TWmng-li Yamen, premier vice-pr&sident du minist^ des travaux 
pabfics; 

Agiiwant au nom de leurs €k)uvemementa respectifs ; 

Ont dkddh de consigner dans le pr^nt acte les dispoeitions 
•oivantes destin^ k r^ler d&finitivement la delimitation de ladita 
frontitos: 

1^ Las proote-verbauz et lea cartes 7 annex^ qui out M 
dressis et signis par les oommissaires (ran9ais et chinois sont at 
damaarent approuvfa; 

8*. Les points sur lesquels raooord n*avait pa se (aire entre ks 
deaz acmmussionSy et les rectiilcataons vis6cs par le deuxiime para* 
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graphe de rartide 3 da traits da 9 juin, 1885 (No. 46), sont 
r^l4s ainsi qa*il suit : * 

Aa Eouang-Tongy il est entendu que les points contest^! qui 
sont situ&( k Test et au nord-ouest d6 Monka!, au delk de la frontidie 
telle qu*elle a 6t6 fix£e par la commission de dilimitation, sont 
attribu^s k la Chine. Les ties qui sont k Test da m6iidi^i -de Pans 
105^43, de longitude est, c*est-&-dire de la ligne nord-sud passant 
par la pointe orientale de Tile de Tch*a Eou ou Ouan-chan (Tra-co) 
et formant la frontiire sont 6galement attributes k la Chine. Les 
ties Gotho et les autres ties qui sont k Touest de ce m£ridien appartien- 
nent&rAnnam. 

Les Chinois coupables ou inculp4s de crimes ou d^lits, qui cher« 
cheraient on refuge dans ces ties, seront, conform^ment aaz stipa- 
lations de Tarticle 17 du traits du 25 avril, 1886 (No. 47), le- 
cherch^Sy arrSt&i et eztrad^s par les autoritte franfaiaes. 

Sur la frontidre du Yon-nan, il est entendu que la demarcation 
suivra le trac6 suivant : 

De Eeou-teou-tchai (Cao-dao-trai) sur la rive gauche da Sao* 
tou-tcheou-ho (Tien-do-chu-ha), point M de la carte de la deuzidme 
section, elle se dirige pendant dnquante lis (vingt kilometres) 
directement de Fouest vers Test en laissant k la Chine les endrmts 
de Tsui-kiang-cho ou Tsui-7-cho (Tu-nghia-xa), Tsuirmei-cho (Ta* 
mi-xa)y Eiang-fei-cho ou Y-fei-cho (Nghia-fi-xa), qui sont aa nord 
de cette ligne, et k FAnnam celui de Yeou-p'ong-cho) Ha-bang- 
za) qui en est au sud, jusqu*aux points marqu^ P et Q sar la 
carte annez6e ou elle coupe les deux branches du second affluent 
de droite du Hei-ho (Hac-ha) ou Ton-tcheou-ho (Do-chu-ha). A 
partir du point Q, elle s'inflechit vers le sud-est d*environ 15 lis 
(6 kilometres) jusqu'au point R, laissant k la Chine le territoire de 
Nan-tan (Nam-don) and nord de ce point R ; puis, k partir de ce dit 
point, remonte vers le nord-est jusqu'au poiat S, en suivant la 
direction tracde sur la carte par la ligne R-S, le cours du Nan- 
teng-ho (Nam-dang-ha) et les territoires de Man-md (Man-mi), 
de Meng-tong-chang-ts'oun (Muang-dong-troung-thon), de Mong- 
toung-chan (Muong-dong-son), de Meng-toung-tchoung-ts*oun 
(Muong-dong-truong-thon), et de Meng-toung-chia-t8*oa (Muong- 
dong-ha-thon) restant k TAnnam. 

A partir du point S (Meng-toung-chia-ts*oun ou Mung-dong* 
ha-thon)y le milieu du Ts'ing-chouei-ho (Than thuy ha) indiqua 
]usqu*& son confluent, en T, avec la riviire Claire, la frontiire 
adopts. 

Du point Ty son traci est marqu6 par le milieu de la rividre 
Claire ]usqu*au point X, k hauteur de Tch*ouan-teou (Thayen dan). 

Du point Xy elle remonte vers'le nord jusqu'au point Y, en 
passant par Paiche-yai (Bach-thach-giai) et Lao-ai-k*an (Lao*hai* 
Kan), la moitii de chacun de ces deux endroits appartenant k la 
Chine et k I'Annam ; ce qui est & Test appartient k TAnnami co 
qui est k Touest k la Chine. 
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Apwiir dnpoiufc Tp die longe, dans la diiedion da mnd, la mm 
dMte dn pelH affluent de ganuie de la rivi&e C9aix6 qui la legoH 
entoe FSen-pao-Ua (Bien-bao^kha), el Pei-pao (Bac-lwo) et gagM 
enamte Kao-ma-pal (Cbo-ma-bach), point Z, <m elle le lamrae 
afM le taei de la tnittime lection. 

A paitir de Loog-po-tohal (dnqmime aectioii), la fnmtiilEe com* 
■MM du Tmmaa et de TAniuun lemonte le coon da Loog-po-ho 
JMqa'Ji ioii eonilaent a^eo le Ti*ing-dionfli-lio, marqoi A ear la 
eaite ; dn point A, die foit la diieetioii gteirale da ncxkl-eet aa tod* 
i*aa point indiqaft B aor la earte, endxoit oft la Sal-ldang* 



ko sMBit le Hien-olioafliHHiaii ; dana oe pazoonny la frontitoe laive 
4 la Chme le eoms dn lying-dunui-lio. 

Dm point B^ la finxitiire a la diiectioii eat-oaeet joaqa'aa point 
ok elle lenoontae le Tbng-tiao-tdiiang an-desiooi de Ta-okon-tdiio. 
Ok qni eat an and de oette figne appartient k L* Annam, oe qoi eat 
an iioid» 4 la OUne. 

Dn point 0^ die ledeaeend Toia le end en sidvant le nuHett de 
la liniie Ibpg-tiao-Toliiang jaaqn*^ aon mmfloent aa point D avee 
le Trfn4M-ki. -^ . 

KDe anit eaaiAe le Trin-tae-ho pendant enyinm SO lia et eon* 
tinne dana la diieelioa eat-oaeat ]aaqa*aa point D ok elle lenoontae 
le petit rqiaifian qui ae jette dana la lividie Noixe (Hei-tdang on 
Hao-oang) k Feat dn kao de Ifeng-pang. La milien de oe iniaeean 
aKt da fraotitea dn point B an point F. 

A partir dn point F, le miKen de la liviire Noixe sert de frontiiie 
kroneat 

Lea anioritfe localea chinoiaea et lea agenta dMgnte par le 
ilaident gftniral de la Ripublique franfaiee en Annam et an Tonlda 
aeront obaigia de piooMer k raDomement^ oonf orm&nent aoz oartea 
dieaefaa et aignfics par la oonuniasion de d^limitalion et an toaoi 



An prieent aete sont annexfiea tnua oartea en deax exemplairea, 
dgniea et aoell^ par ka deux partiea. 8ur oea cartea, la nonTeUe 
frontitoa eat tracfte par nn trait rouge et indiquAe aor lee cartca do 
Ynnnan par lea lettiea de Talphabet fran^aia et lee caractirea qroli- 
qneeoUnoia. 

Fait k Pddn, en doable ezpkdtion. le 26 jmn, 1887. 

OONSTANa 

{CachddelatyaihndeFfmk»ip€ku^^ 
{/Signatun M eadUi du fUmi p oieniiain oftinoii.) 
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No. 60.] CHINA AKD FRAKOB. CI>«<^*1|1^^ 

[Tttlegrapli ZiIam,] ^ 



(No. 60.) CONVENTION baweenChina and France forihe eOab- 
liahment of Telegraph Lines. Signed ai Ghefoo^ 1^ DeeenJber^ 
1888.* 

[Signed also in Chineae.] 

Le Gouvemement de la B£publiqae fran^aise et le (Jouvemement 
de rEmpire chinois, d^sireuz de faciliter la transmission dea cor- 
respondances t416grapliiqaes intemationales, ont r&solu de oondure 
une Convention ajant pour objet le raccordement des'lignes t616- 
graphiques da Tonkin avec les lignes t4]£grapliiques chinoises, et 
ont, en cons^qaence, nomm6 ponr n^goder et signer ladite Oon« 
vention des commissaires munis de pouvoirs sp^auz. savdr : 

[Here follow the names of tlie CSommissionem.] 

LesquelSy aprds s'Stre communique leurs pleins pouvoirs qui ont 
6t6 reconnus en bonne et due f orme, sont convenus des stipulations 
suivantes : 

ARTICLE t , 

Les lignes t^l6graphiques fran^aises et les lignes t£l£grapliique8 
chinoises seront reli&es h la fronti^re du Tonlan et de la dune, 
dans le but de transmettre de la manidre ci-aprte indiqu^ les cor- 
respondances intemationales. 

ARTICLE ILt 

Les raccordements seront £tablis: ^ 

A. Entre la station fran9ais de Dongdang, au Tonkin^ et la 
station chinoise de Tcheun-Nan-Eouan, dans la province de 
Eouang-si. 

6. Entre la station fran9ais de Monkai, au Tonkin, et la station 
chinoise de Tong-hing, dans la province de Kuang-tong. 

C. Entre la station fran^aise de Laokai, au Tonkin, et la station 
chinoise de Mongtze, dans la province du Yun-nan. 

Aussitdt apres que la pr4sente Convention aura refu Tapproba- 
tion du Gouvemement chinoiB, il sera procMi au raccordement 
entre Dongdang et Tcheun-Nan-Eouan. 

Les raccordements entre Monkai et Tong-hing, d*une part, et 
Laokai et Mongtze, d'autre part, seront itablis dans le dilai de diz- 
huit mois, apr^ que ladite approbation aura k\Jk donnia. 

ARTICLE ra. 

L'administration des t616graphes fran9ais et radministration des 
t^l^graphes chinois 6tabIiront, maintiendront en bon 6tat et desser- 
viront les lignes de raccordement. Chacune des parties oontrac- 
tantes prendra & sa charge la part des dipenses qui seront faites 
pour ces difi&rents objets sur son propre territoire et veillera k ce 

^ Journal Offloiel de la R^pabliqne IVan9aiBe do 16 Mai, lS90i. 

t See also Artiols VI of the ConTention of 20th June, ISM (Ho. N), 
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BlNiltUIlL} -OilUA AVD IBAHQH CHOitQL 

. pPriMf >yt XIa— >! 

fM ks findtat da diftqiw tecritoize aoient mmxpakiaamDmi zee* 



Let ilirtioM mgntionnfcw k rAztiole pzMdent devzonft aasnrar 
b tnumMMn det tCUgnuninoi 011 la sonrftiift des fib ^zacati des 
Hnm da isaaoidaBiMift. 

ABTIOLB IT* 

Lea p ia a c rip t i opa atipuUea pour la lij^ma artia- auiop fa n daiia 
la rtjAmart da aenioa da la CSonvmtioii t£l<(p»pliiqiia intanm* 
iiooaU* aefont aliaenriea an ca qvd oanoama la tnitemank tadhmqaa 
dea tWyammaa tnmamia par ka Kgnaa t a iia atr aa da zmocQidamant. 
ToaUbm, ponr la oompta daa mota daa tfl^raiumaa Miangfa par 
ka fignaa tamatna da noocxrdaiiiant antra la CShina d'nna part^ 
at d!a«taa part k Tonldii, 1* Annam, la Oochinohina at k Oambodga, 
OB appKqqara ka rl|^ dn riguna enropfen atipnlfiea daiia k rlg- 
i da aarfioa da k Oonvantioii tflAgraphiqiia intematioiiak. 



ABnOLBY. 

daa FMka aontraetantaa fixa ka tana 4 pavoaroir 
pawr k tranamMinn daacorraipopdapoeaparaeaHgnearcqpaetiTa^ 
jHqtt* ji k fRMittiia da aon tarritoira. Toatafoia, il aat antanda 
OM, pandant tovta k dorfo da k piisanta OonTantioii, ka tazaa 
nka daiia FArtida VI na pooRont fitra angmantiea at qoa, pan* 
daafe k mfaia pfaioda» ehaeona daa Partiaa oontraetantaa ama la 
faeoM da rMnira aea propiaa taxes, ai ella k JQga oooTanaUa. 



par k 



ABTICLB YI. 

Lea tazaa k peroavoir par mot pour lea oonespondanoea ichang^ea 
ka Hgnea da xaocordement mentionn^ k TArtick 11 bohA 
ainai qaH aidt : 

Tazaa paifiiea par radministiation dea t^ttgraphea fran^ak. 



UmlM let coi mp on d aa r et fohiAfto par let ToSet lefiMtnt d» U fra» 
iUra nhjnnin mw— t 

fr. a. 

r. VAdbui ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^oia 
r. UOodiiDblilMtlkGuiibodft ^ ^ ^ ^ ^ a 

K—Tmms di kmmtiL 

Frw timt^^— f ■iii^ii-r- frlmiffrt wtn li frnntliri nhl nnhi it i 

h. a. 
l\ hm Mtm froaUkM par U toI* ttfMlTO ^ «. .. it 

• n iPafit da U OoATciilta UMt»plUqM hiliffBaUoBab akpil* 4 8aliliMlm» 
kavglatSJvinaLlSTarauuPapen.'* VoLaa. PageiajialteBlitaMalAi 
ait?iMa||a*4Bcrilalal78aplMbctbie85r8iaePkpMb** VaLlil iPifeiiQb 
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No. 60.] CHINA AHD FRAKCB. [Deo. 1, 1888. 

[Teleffrapli Lines.] ^ 

Taxes per^ues par radministration des tfl^giaplies ohinois. 

A. — Taxu UrminaUa^ 

W Pour les oorrespondances teh&ng^et i»r la frantic da Tonkia ^"^ 

entre le Tonkin, rAnnaxn» la Coohinohinei !• Oambodge el 

Siam d'une part, et d' autre part s 

(a) Toutes les stations des provinoes da KooaDg-ioiig» du 

Kouang-si et du Yunnan ..^ ..« .^ .^ ^^ 

(6) Toutes les autfes stations situ^ snr la YanglaBa oa an tod 

du Yangica .^ .«. ..^ .^ 

(c) Toutes les stations situto an nord du Yangtze^ sauf oeDet 

qui se trouvent en Gor6e ^^ .... ..^ > ..^ .^ 

(d) Lm stations ohinoises en Cofte .^ 

2*. Pour les oorrespondanoes ^hang^ par la frantic du Tonkin 

entre la Chine et 1' Europe ou les pajs sito^s an-deli da 

r Europe ^ .^ ..^ .^ 

3*. Pour les oorrespondances 6oliang6es par la fronti^ dn Tonkin 
entre lee autres pajs et s 
(o) Toutes les stations des proyinces du Kouang-ioiig» dn Konaag* 

si et du Yunnan ^ ^^ .^ .^ 

(6) Toutes les autres stations situ^ sur le Yangica o>a an mad 

du Yangtxe ^ ..^ .^ .^ .«» 

(r) Toutes les stations au nord du YangtsEe^ sanf oeDes qui id 
trouTent en Cor6e .;» ..^ ' -^ -^ mm .^ 

(d) Les stations ohinoises en Cor^.^ ^ ..^ ,^ ,^ % 

B. — Taxes de 9ran9d» 

1*. Pour les oorrespondanoes dchang^' par la frontlte dn Tonkia 
entre 1* Europe et les pays au-deU <r une part toutes les antna 
irontiires de la Chine .... . ..^ .... .^ .^ ..^ 6 60 ' 

2^ Pour toutes les oorrespondanoes tehangdes par la firontlte dn 
Tonkin ett 

(a) Hong-Kong .... .... .... J... .^ 76 

(fr) Amoy, Foutchtou et Shanghai .... .... .... 1 . 16 

(e) Toutes les autres frontiires .... .... ,^ .... ..^ 1 * 60 ' 

ARTICJLB Vn. 

Une liste donnant les noms des stations fran^aises et chinoiseB, 
dont il est parl6 h Particle pr^cMent, est annez^ h la pronto 

Convention. 

ARTICJLB Vm. 

liorsque les expMiteurs des t616grammes n*aiiront pas expressi- 
ment indiqa6 la voie par laquelle ils disirent que leurs tfl^grammes 
soient transmis, il est entendu qu'i tarif inf^rienr toutes les correa- 
pondanceSy et k tarif £gal la moitii au moins des correspondances, 
devront Stre expMi4es par les lignes de raccordement menlionn^es i 
TArticle II de la pr&sente Convention. 

ARTICLE IX. 

Le compte des oorrespondances transmises sera arrdt6 chaque 
jour et oommunique par le t^l6graplie de station k station. 

Le rdglement des comptes aura lieu & la fin de chaque mois. 
Le soldo resultant des comptes sera pay^ k Tadministration des 
t616graplies fran9ais k Saigon, et k Tadmuiistration des t41£grapliei 
oUnois k Shanghai, dans les dix jours qui suivront le mois auquel 
06 soldo 86 rapporte. 
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-UML). • OBaX AMD WRASOB. [HObO^ 



Im ta%ramnwf Muuigii an snjefr du r^^^ement das oom^tei 
onfc oonndMs <iftw^wM> tAtenuiuMS ds Mirvioo* 
]> Bim aem otknatt siihrvit le ca^^ 



ABTIOLB X. 
Im pajMMnti seEont «8aotiilt ea piastns nmdoainai M tonz 
ds TbglHU owta (96 oeoti) d9 piittnt im i^^ 

ABTIOLB XL 

•an aoiiiiiiaa 1 rappiolMitum da Gomramament chinoia ; eDa aam 
■iaa 4 qaiartion dia qoa oatta apporobataon aura M dcmai^ ek 
laalani an ngoanr pandanft mmiia aaniaa. An dali da oatto 
pModa aDa contumeca 4 tee obGgatoixa tant ooa Fiina daa Ftotiaa 
•on liartanl aa n*aiiia paa annonc^b aix moia 4 l!avanoa, llntantioii 
MHd*y amctar daa modiftnationa^ aoit d'an iaixa oaeaar laa aieta. 

TovlaiQia^ fl aak antandu qoa daoa k caa q4 avaot Paaqphataoii 
da la p rfaa nte (kmrmAon^ daa modifioatioiia aaiaiant apportiaa 
dans ka anangamaiila qui liank aetoallaniant radminiatntioB 
Orwnpagniaa Ortat Nortkem ek Boiiem'Bzimuufmt an 
me laa tazaa tanmnalaa at da tnmait pour laa eonaa* 

i k daatination on provananfc dTBuiopa at daa pays an dalit 

Padmbirtntion daa ttUgra^iaa iranfaia obtiandiait da dfoit ponr 
kaditaa taaa tovtaa laa rtdbotioiia qm aaiaiant faitaa k la aidta de 



M oni 000 



ABTICLEXIL 
La figna da laooordamant antra la atation franfaiaa da Laokai, 
an Tonlm, at la atation clun<HM da Mongtie, dana la provinoa dn 
Tnn-nan, na davant itie £tablia qua dana la dtiai da diz-hoit moia, 
il aak antandn qua laa oorreapondancea tti^graphiquea k destination 
on pcovanant dn Ynn-nan auront k acquitter, joaqu^an moment dn 
iaoooidamant» laa taxaa terminalea da 1 fr. 25 at da 1 fr. 50 par mot 
•tipoUaa dana lea para^phea A. 1 6. at A. S 6. de Tartiole aiziima 
da la pr^aanta OonTantion. 

Fbit k Tohifon, en huit exemplairea, dont qnatie an langna 
fran(aiaa at qnatie en langnecliinoiBe, la 1 d4cembie, e oi ie ap o nd a nt 
an SB* jom da la 10" lone de la H* ann^a du Konang-Sin. 

P. RISTELHUBBKR. 
CHENO-SHUEN-HOUL 



(Ho. 6L) ARRANGBMBNT. Fttmee and CkimL AcpM^ 
Htm ty FrenA Miaionariei o/ Ltmd or Haum P ii^ p a t jf m A$ 
IfOerioroiChim. 1865— 189S. 

In Fabniaij, 1865» the Trangfi Tamin made an anaiiMnank 
nritk the Fienoh Uiniatar.in aoooidanoa with wUoh tlM foOoiwiag 
jnwadnia waa to be adopted in tlM oaaa ol the aoqoialtion hf 
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Ha. (12.] M»A AKD VnAS(A |?iiiii«^l89<. 

{ftoundanr. China and Toakfa^] 

Frencli missioniuies of land cof' house prdperiy m the interior of 
China. The title deed was to state the name of the seller or the 
peison executing the transfer, and was to set forth that the pro* 
perty was to be held in common by the members of the local Gathbfio 
Church. ' Special mention wad not to be made of iGtnj xnissionar/ 
or convert, so as to leave no doubt that the ground still remained 
Chinese soil. It was further stipulated that owners of property 
should, before disposing of it in this way, intimate their, intention 
to the local authorities and solicit the instructions of the latter as fo 
' whether the sale was permissible or not. On receiving the sanction 
of the authorities they wotdd be at liberty to complete the trans- 
action, but no direct sale of private property would be allowed. 



Later Modification agreed upon between M. O&rard, French Itvnider 
at Peking^ and Tsungli Yamen (early in 1895). - ' * .^ 

Hereafter, if French missionaries go into the interior to pur* 
chase land or houses, the titie deed shall specify^ clearly the name 
of the seller, and shall state that the property has been sold to 
become part of the collective property of the Oatholip ML»on in 
the locality where it is situated. It will be unnecessary to record 
on the deed the name of themissionary or of a i^tive* Christian. 
After the deed has been completed, the Catholic IGi^on will pay 
. the cost of registration as fixed by Chinese law. The seller shall 
not be required to inform the local authorities of his intention to 
sell nor need he ask beforehand their authorization of the sale. 



(No. 52.) CONVENTION hdmen FravM and China complemen- 
tary to the Convention for the DdimUalion of the Frontier between 
Tonkin and China of the 2eth Junei 1887. Signei alt Peking, 

; 20th June, m5* , y „r.* /..... 

[Ratifications exchanged at Peking, August 7, 1896.] 

liES Commissaires nommis par les deux Gouvernements pour 
reconnattre la demidre partie de la frontidre entre la Chine et le 
Tonkin (du Fleuve Rouge au Mekong), ayant term]n6 leurs travaux,r— 

, M. Auguste G&rard, Ministre' F16nipotentiaire, Envoyi Extza* 
ordinaire de la R6publique Frangaise en Chine, Officierde laLigion 
d'Honneur, Qrand-Croix de TOrdre .de. TlndSpendance da Hon* 
t^n&gro, Qrand Offider de UQrdre Royal de Charies JH d'Espagne, 
Grand Offlcier de TOrdre Royal de la Couronne d*Italie, &c., d'one 

,part;.;.;. r] ■/ : -■ ...'.;.-•.; . . 'l ' -. : • • -- - ■• 
Et Son Alteese le Prince King, Prince du premier rang, Pr£ai« 

* ^ " ^ See Ko, 28 (Preamble), and footnote on ptgb 101 

.321 • T 



ite*kUII.] (ttDTA llTO IBAltdl. Pl«.n. 

Vonkte*] 



dtt IboDg-fi Tamtep fto. ; ek ton BzDeDanoe Su Tong-Ti, 
Im dtt uoog-H TamlQ ek da Qmod Oomtil da llimfin 
Yiet-BrfiidBnb de GmuIm mi Hmifian de rXntideiir, fto., d*ratn 

AfJMint an nom da lamt Ckmvemaments reipeotifi ek. omiiis 4 
cik e&k da pkint TOOfdii qalls ont, am&i ooxn^^ 
Hn M bomie ek ana fbnna, onk diotdk da oonomer dins k pri ee ai 
lake 1« Aiponlioiit smTftiites, destinies 4 zeel^ 
OoBfeotiao av^iAe k F«km le 86 Join, 1887, (No. 49), lee pioete- 
Teriwax ek lee etfkes qni onk iki diessfa ek sIgnAe per lee 0^^ 
nins fknafais ek CUnob ikank ek demennuik ap^ 

Abk. L— Ls tnoi da k fcontiiie enbe le xnnnan ekTAnnam 
(earta da la deoziimi aeetion), dn poink B an poink S^ esk moditt 
afasimHaoik^- 

^ La Egne iientiiie part dm poink B, se dizi((5 an noid-esk |nsqii*4 

Kia-nMit pn* da Ifaa-mn ek sdvank la dizeotion ouesk-esk yampt^k 

Haa-aa, snr le Tlilqg-ehonfli-lio, laissank Maa-msi k TAnnam ek lea 

kwf itau e a de Mdng-k'ong-cliang-ts'oiien, JC<»ig-k'oiig-eliaat Mong* 

' tiW(-tdboDg4a'oaen, Mdng-k'ong-liia-ks'onen k la Gmna.'* 

Abc IL— Le knio6 de la dnqniime section enkie Long-po- 
tehai ek k BiTiiie Noize eek modiiU ainsi qull smk :— 

^A partiz de Long-po-tehai (cinqniinie seotionX k frontitoe 
wmmwn a da Tnnnan ek de T Annam xemonke k eooxa da Long- 
po*k^ ]«qii*4 son conflnenk aveo Hong-yaa-lib, an point maiqaft A 
sor k carta. Da noink A cDe soik k mzeotion gtnerak nozd-nozd- 
oaesk ek k chaine de partage des eaux jusqu'aa poink oik le Piqg-lio 
pnnd sa sooice* 

** De ce ]^oink k frontiize suit le oouzs da P'ing-ho, pok celai da 
Moa-kl-ho jasqii'4 sea confluent aveo le Ta-pa-olu>, qu'eOe soik 
insqa'ii soa conflnenk aveo le Nan-Eong-lio, pms conzs da Nan* 
Kong-ho jusqn'i son confnenk aveo le Non-na-ho. 

** La izcntidze zenumte ensuite le ooozs dn Pa-pao-ho jasqa'4 
aoa confln e nk aveo k Konang-Sse-ho, pok le conzs dn Konang* 
Sse-bo, ek soik k ohatne de partage des eaux ]nsqn*an conflnenk 
da Nam-la-pi ek dn Nam-k-ho, enfin le Nam-k-^ jnsqn'i soa oca* 
flosak aveo k Biviize Noize, pms le miliea de k Bhriize Noize 
jnsqa'aa Nam-nap on Nan-ma-ko.** 

Avr. nL— La £rontiize commane dn Tnnnan ek de FAnnam 
eatrs k BiTitoe Noize, 4 son conflnenk aveo le Nam-nap^ ek k Hikong 
esk tmate ainsi qnH soik :— 

''A partiz dn conflnenk de k Biyiize Noize ek da Nam-nap^ 
la frontiize suit k conzs da Nam-nap jnsqu'4 sa sonzce, pok dans la 
dizeetioa snd-onest ek onest k ohatne de paztage des eaoz jnsqii*aax 
aoozcss dn Nam-Kang ek dn Nam-won. 

^ A paztir dee sonzces de Nam-won k fiontiize soik k chake de 
paztage dss eanz entze k Baaun Nam-won ek k Bassin dn Nam^ 
lafasaak 4 k CSiine, 4 ronest, Ban-noi, I-pang, I*woa» ka six 
4 tHek rAnnam, 4 rssk, Ifong-woa ek Woa4e ek k 

821^ 




Mo. 53.] OHUtA AND FBAKC]& t^un* 20, l8dS. 

[Cknnmexofty fto.] 

f6d&ration des Hua-panli-lia-tang-lioc. La frontidre suitU direcfaon 
nord-sudy sud-est jusqu'atiz souices du Nan-nuo-liOy puis elle con- 
toume^ par la chatne de partage des eauz, dans la direction ouesi* 
nord-ouesty lea yall^ du Nam-ouo-lio et des affluents de gauche du 
Nam-Ia, jusqu'au confluent du Mekong et du Nam-la, au nord-ouest 
de Mubng-poung. Le territoire de Muong-mang et de Mupng-jonen 
est laissS k la Chine. Quant au territoire des huit sources salves 
(Pa-fa-tchai), il demeure attribu6 k FAnnam.*' 

Art. IY.— Les agents commissaires ou autorit^s, d&dgnte par 
les deux Gouvemements, seront charges de procMer k Pabomement^ 
conform6ment aux cartes dressees et signSes par la Commission de 
JDelimitation et au trac6 ci-dessus. 

Art. y. — ^Les dispositions concemant la d&Iimitation entxe la 
France et la Chine, non modifiSes par le present Acte, restent en 
pleine vigueur. 

La pr^sente Convention' compl&mentaire, ainsi que la Convention 
de Delimitation du 26 Juin, 1887, sera ratifi^e dds k pr^nt par Sa 
Majest6 1'Empereur de Chine, ^t, apr& qu'elle aura 6t6 ratifi^e par le 
President de la B6publique Fran^aise, Tdchange des ratifications se 
f era 2t Pekin dans le plus bref d61ai possible. 

Fait k Pdkin, en quatre exemplaires, le 20 Juin, 1895,. corre- 
spondant au 28* jour de la 5* lune de la 21* ann£e Eouang-siu. 

(L.S.) A. GJgRABD. 
• (L.S.) KING. 

» ' (L.S.) SIU. . 



(No. 53.) CONVENTION betioeen France and China c(mplemefh 
tary to the Additional Convention of Commerce of the 2GA June, 
1887. Signed at Peking, 20th June, 1895.* 

[Ratifications exchanged at Peking, August 7, 1896.] 

Le President de la R^publique Fran9aise et Sa Majesty TEm* 
pereur de Chine, d&ireux de f avoriser et d'^tendre, sur la frontidre 
Sino-Annamite, d&ormais ddlimit^ jusqu'au Mikong,t le d6veloppe- 
ment des relations commerciales entre les deux pays et d'assurer la 
bonne ex&cution du Traits de Commerce sign6 k Tien-tsin le 26 Avril, 
1886 (No. 47), ainsi que de la Convention Additionnelle sign6e 4 
Pikin le 26 Juin, 1887 (No. 48), ont d6cid6 de conclure una Con- 
vention Complimentaire, contenant plusieurs dispositions nouvelles 
et modifiant quelques-un^s des dispositions ins&r^ dans les pr6c6- 
, dents Actes. 

A cet e£Eet les deux Hautes Parties Contractantes ont nomm& 
pour leurs Pl&iipotentiaires respecti&, savoir : 

^ Sm Deolaratlon between Great Britain and Stance of 15ih Jaanaryt 1806 
(Ho. 101).Artio1eiy. 
t Sm Oonyention of 20th Jnne^ 1806 (Ho. 681. . 
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[OaininOTo», fto.] 

Le Frfsident de k B^pabliqoe Fran9ai8ey IL Augoste G£raid, 
IGnistane Pl&iipotentiaiiey EnyoySExtraoidinaiiede la RSpublique 
Fimiifaiae en Cihina, Offider de la L6gion d'Honneur, Giand-Gioix 
de rOidie de Tlnd^pendance da Montin^gro, Grand-Officier de 
rOidie Royal de CSiazles m d'Espagne, Grand Offider de FOrdie 
-Royal de la Oonronne d'ltalie, fto., &e. ; 

Bt 8a Majesti rEmperenr de diine, Son Altesse le Prince K*ing, 
Frinoe da premier rang, FrMdent da Tsong-li Yamfin, Ac., &e. ; 

Et son Excellence Sin Yong-Yi, membre da Teong-K Yam&i et 
da Grand OoneeQ de TEmpire, Vice-FrMdent de Gaache aa Ifini* 
stiie de llntiriear, &e., &e. ; 

Leaqaeb^ apr&i s*6txe communiquft leors pleina poarmra, qa'ils 
ont reoonnos en bonne et dae forme, sont convenos dee Artides 
aoiTaote :— * 

ARTICLE L 

FrenA Caniular Ageni at Tong-hifig. 

n eet conTena, poar asearer la police de la frontidre, qoe le 
Gooveniement Frajifais aara le drdt d'enfretenir an Agent d ordre 
Gboaolaire 4 Tong-hing^ en iace de Moncay, ear la frontiire da 
JBuMiang-tong. ._ . . 

Froniier Poliee. . 

Un r^ement ahiriear d&terminera lea conditions dans lesqaeDes 
derra s'exeroer, d'acoord entre les aatorit&i Fran^aises et Chinoises, 
la police commane de la frontidre Sino-Annamite. 

ARTICLE IL 

iMngehaw and Mengize open to Commerce ; and Ho-Peou indead 
of Man-hao. French ConsuUur Agents and Chinese CtuUnm 
Agent, aiHo-Peo^ 

L'Artide 11 de la Convention Additionuelle, sign^e k TQdn le 
26 Jain, 1887 (No. 48), est modifi^ et compliti aind qa*il soit : 

n est convena entre les Hautes Parties Contractantes qne la 
▼ille de Long-tcli4ou, an Eouang-si, et celle de Mong-tse, an Yannan, 
sont oavertes aa commerce Franco- Annamite. H est entenda, en 
oatri% qae le point oavert aa commerce, sur la roate flaviale de Lao- 
kai k Mong-tse, est non plus Man-hao, mais Ho-k*eoa, et qae le 
Goavemement Fran9ais aura le droit d'entretenir k Ho-k*eoa an 
Agent relevant da Consul de Mong-tse, en mAme temps qae le 
Goavemement Chinois y entretiendra an agent des Doaanes. 

ARTICLE m. 

iSfe-Moo opened to Trade. Appointment of French Comvi and of 
Chinese Customs AgenL 

n est convena que la ville de Sse-mao, an Ypnnan, eera oaverte 
aa conmierce Franco-Annamite, conune Long-tcbeon et Mong-tsOi 
et que le Goavemement Fran^ais aura le droit» oomme dans lee 
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autres ports oaverts, d'y entietenir tm Cbnsiil, .en m&ne^ temps 
que le Goavemement Ghmois y entietieiidra tm agent dee Douanea. 
Les autoiit&i locales e'emploieront k bunliter l^nstallatioii du 
Consul de France daiiaune residence honorable. 

Rights of French CUizena and of French ProUdei Per$(m$. -^ 

Les Fran^ais et prot^6s Fran9ais ponrront s*£tabHr 4 S se-na ao, 

dans les conditions pr^vues par les Articles YII, X ^ XII et 

autres da Traits du 27 Juin, 1858 (No. 40),ain8LqueparrArtioleIIl 

de la Convention du 26 Avril, 1886 (Na 47). . 

Transport of Merehandue. 

Les marchandises k destination de Chine pourront 6tre tranapor* 
t6es par les rividres, notamment le Lo-so et le M£kong» aossi bieqi 
que par les routes de terre, et notamment par la route mandarinale 
qui conduit soit de Mong-I6, soit d*I-pang, k Sse-nuu>, et P*oa-eul, 
les droits dont oes marchandises seraient pasablea devant'.Mie 
acquittte ii Sse-nuu>. . r .- ,. • -rr .-i - .-. 

ARTICLE IV. : ^r:^- '^ 
Duties on Chinese Goods. Drawback CerUfcaUe. 

L' Article IX de la Convention Commerdale da 26 Avril, 1886 
(No. 47), est modifi6 ainsi qa*il suit :— i : .. 

1.' Les marchandiises Chinoises transitant de Tone iTaat^'dea 
quatre villes ouvertes au commerce sur la £rontiire»' Xfong-tolieoii, 
Mong-tse, Sse-mao, et Ho-k^eou, en passant par PAnnam, payeront^ 
k la sortie, le droit r&duit des quatre dixidmes. H leur sera d61ivr6 
un certificat spSdal, constatant le payement de ce droit et destini k 
accompagner la marchandise. Lorsque celle-ci sera parvenue dans 
Tautre viUe, elle sera exempt^ du payement du droit d'importation. 

2. Les marchandises Chinoises qui seront export^es des quatre 
localit^s d4sign^ ci-dessus et transport^ dans les ports Chinois, 
maritimes ou fluviaux, ouverts au commerce, acquitteront, k la 
sortie par la fronti&re, le droit d'exportation riduit des quatre 
dixi&mes. H leur sera dilivr6 un certificat special, constatant le 
payement de ce droit et destin6 k accompagner la marchandise. 
Lorsque celle-ci sera parvenue dans un des ports maritimes oa 
fluviaux ouverts au commerce, elle aura k acquitter le demi-drmt 
de reimportation, conform&ment k la r^le g&i4rale pour toutes lea 
marchandises semblables dans les ports maritimes oa fluviaux 
ouverts au commerce. 

3. Les marchandises Chinoises qui seront transport^ des porta 
Chinois, maritimes ou fluviaux, ouverts au commerce, par la voie de 
I'Annam, vers les quatre localit^s d4sign^ ci-dessus, acquitteront^ 
k la sortie, le droit entier. H leur sera d6Iivr6 un eertiflcat special 
constatant le payement de ce droit et destin6 k accompagner la mar* 
chandise. Lorsque ceUe-d sera parvenue k Tune des douanes de la 
frontidre, elle acquittera, k Tentr^e, un demi-droit de reimportation, 
bas6 sur la reduction de quatre dixi&mes; 
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i. Les maidiandises Chinoises susmentionn^eB, et qu'accom- 
pagnen le certificat sp&dal pr^TU plus haat, seront, avant le passage 
en dooane k Texportation, oa apris le passage en dooane 4 la r£im- 
ution, soomises aux rtglementa r%i^nt les marchandises natives 

ARTICLE V .♦ 

If fNet Ml Yunnan, Kwang-$i^ and KuHjmg4ung. French expert 

advice. 
n eet entendn que .la Chine, pour I'exploitation de ses mines 
daaa les provinces da Yunnan, da Eouang-si et da Eouang-tong, 
poaira s*adresser d'abord 4 des industriels et ing6nieuis Franjais, 
reiqdoitation demeorant, d'ailleors, soumise aux r^les 6dict4es par 
le Goavemement Imperial en ce qui oonceme Tindustrie nationale. 

Biiennon of Annam RaUvoayB into China. 
■ n est ocmvenu que les voies feir^ soit d^jiiexiBtanteSy s<»t pio« 
jetfas en Annam, pourront, apr^ entente commune et dans des con* 
ditions 4 difinir, itre prolongies sur le territpire Chinois. 

ARTICLE VL 
Tdeqrajlhic Communicalion. 

VAifkAt n de la Convention T^^graphique entre la France 
0k la Chine, ngn^e k Tche-fou, le I'' D6cembre, 1888 (No. 60), est 
complfti ainsi qu*il suit : 

D. — ^Un raccordement sera ^tabli entre la Prefecture Secondsier 
de Sse-mao et TAnnam par deux stations, qui seront Sse-mao, en 
Chinel et Muong-ha-hin (Muong-ngay-neua), placi en Annam k mi* 
chemin de Lai chau et de Luang-Prabang. 

Les tarifs seront fix& conform6ment k TArticle VI de la Con« 
vention T£I£graphique de Tche-fou. 

^ TIm foOowing StipuUtioni were agreed upon* in IdeDtIo Notet ezdiADged 
between France and Oiina, 1 2th June, 1897 (" Documenta Dip!omatiquei. Chhia. 
ISai-eS.** PageSS): 

** 1* n est entenda que, conf or moment 4 Particle V de laConrention comnier- 
eiale oompl^mentaire du 20 juin 1895, ainai qu*aa oontrat interTenu le 6 Juin ISQS 
entre la Oompagnie de Firee-Lille et T^d ministration officielle du chemin de fer 
de Doogdang 4 Longtcheou, et aux d^pCchee ^hang^a lee 2 et 25 juin de la 
mSme ann^e entre la Legation de la Kcpublique et le Teong-lr-Yamen, ti la 
Obnpagnie de FiTce-Lflle a conTenablement r^ui, et d^t que la ligne de Doog- 
dang 4 Long.tcheou lera acher^ on ne manquera paa de a'adreaMr 4 elle pour 
Wt prolongemeata de ladite ligne dam la direction de Nan-ning et de Pe-ee; . 

** 2* II e»t entendu que, conform^ ment 4 Tarticle V de la (>>nTention commer- 
dale compl^mentaire du 20 Juin 18U5,dane let troit proTincee limitropbeedn S«id» 
Kooang.tong, Kouang.ei et Yun-nan, le GouTemement chinoia fera appei, poor 
lee ninea 4 exploiter, 4 Taide d*ing^nieur« et industriela iranfaia; 

**>* n eat entendu que la Chine entreprendra des trarauz pour faro^lioratioa 
de la naTigabiliU dn haut FleuTe Rouce et qn*en Tue dee int/rdte dn commerce^ 
•lie aplanira et amendera la route de Uo^keou 4 Man-hao et Mong-tte Joeqn*4 la 
enpftale prorinciale. II eit entendu, en outre, que faculty tera donn^ d'^tabllr 
tarn Tole de oonunnnlcation ferr^ entre la fronti^re de TAnnam ei la eapllale 
proTlnciale, eoit par la region de la riviere (?e Pe^e. eoitpar la region dn bant 
FlenTe Ronge. lee 6tudei et la mke 4 ea^cutioii par k China deraal aToIr \km 
fradueQensat'* 
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No. 54.] CHINA AND FRAKOR. OprilA^lSM. 

[Toiikin-Tiixmui-A& BattwaTf 4to.l 

ARTICLE Vn. 

Limit of applicaiion of Commercial StipulaUon$. 

n est convenu que les stipulations oommeidales contennes' 
dans la pr^sente Convention^ Itant d'une natnie sp^dale et le 
r^stdtat de concessions mutaelles^ d6tennin^ par les n^cessitte 
des relations entre Long-tcheou, Ho-k'eon, Mong-tse, Sse-nuu), et 
TAnnam, les avantages qui en r&ultent ne pourront dtre invoqufe 
par les sujets et prot^4 des deux Hautes Parties Oontractantes 
que sur les points, ainsi que par les voies fluviales et terzestres, ici 
d6termin6i, de la firontidre. 

ARTICLE Vm. 

Stiptdatums to he regarded as fart of (he Conveniion of 26A /tin^ 

1887. 

Les pr&entes stipulations seront mises en vigueur comme 
si elles 6taient ins6r4es dans le tezte m&ne de la Convention Addi« 
tionnelle du 26 Juin, 1887 (No. 48). 

ARTICLE IX. 
Confirmation of existing Treaties. 

Les dispositions des anciens Traitte, Accords, et Conventions 
entre la France et la Chine, non modifi^es par le prteent Trait^ 
restent en pleine vigueur. 

Ratifications. 
La presente Convention CompUmentaire sera ratifi£e, dia k 
pr&senty par Sa Majesty FEmpereur de Chine, et, apr^ qu'elle aura 
It6 ratifide par le President de la Republique Frangaise, Tichange 
des ratifications se fera k P6kin dans le plus bref d6Iai possible. 

Fait k Pdldn, en quatre exemplaires, le 20 Juin, 1895, cone- 
spondant au 28* jour de la 5* lune de la 21* ann^e Eouang-siu. 

{L.S.) A. GERARD. 
{L.S.) KINO. 
: ^ {L.S.) SIU. 



(No. 54.) EXCHANGE OF NOTES between China and France 
respecting the BaUway from Tonkin to Yunnan-fu^ Lease of 
Kuang-i^um wan^ and Chinese Post Office Staff. Peking, -^f^ 
April, 189& 

(1). — Monsieur DubaU, Charge d^ Affaires of (he French ReipMic^ 
io Ae Tsung-li-Yamen. 

PeHn, > 9 ami, 189& 
Comme suite k nos entretiens et en execution des instructionB 
formelles du (}ouvemement de la Republique qui m*a muni de pou* 
voir sp^auxi i'ai Thonneur de demander k Yos Altesses et 4 Yot 
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BaoeDenoes cPaoqidesoer aux accords suivants, destands 2^ xesseccer 
ka liena d*ain]ti6 et de bon voisinage ^ui onissent rEmpiie cliinoia 
ti k Bipobliqiie fran^aiae : 

1^. Le GouYemement cbinma accorde au Goavemement franfaia 
oa 4 k Oompagnia fianfaise que celui-d d^gnera, la droit de con- 
ttraiie im ohemin de fer allant de la frontidre da Tonkin k Yon-nan- 
ttmt k Goavemement chinois n'ayant d'aatre charge qae de foarmr 
k terrain poar k voie et sea d^pendances. Le trac6 de cette ligne 
eat itodii en ce moment et sera ult4riearement &x& d'accord aveo 
ka deax Goovemementa. Un r^lement sera fait d'accord. 

S^. Le Goavemement cliinoisy en raison de son amitii poar k 
France, donne k bail, poar 99 ans, k baie de Eooang-tcheoa-ooan^ 
aa Goavemement fran^ais, qoi poarra y ^tablir ane station navale 
aveo dipdt de charbon. Les limites de k concession seront alt4rieare* 
ment fbcAea d'accord entre les deax Goavemements, aprds itodea 
fork terrain. Ona'entendraplaatardpoarleloyer. 

S^. Qaand k Goavemement chinok organisera an sendee 
dtfnttif de k Poste et 6tablira an haat fonctionnaire k sa tftte, 
il se propoee de iaire appel aa concoars de fonctionnaires toangera, 
et fl se oifickre volontiers disposi k tenir compte des recommanda- 
tiona da Goavemement fianfaiB dans le choix da personneL 

Je prie Yoa Altesses et Voa Excellences de voaloir Inen m'aeca- 
aer reception de k prteente d£p£che par ane d6p£che identiqae qai 
oooatitoera raooord de noa deax Goavemementa. Lea dea2( 
docomenta serviront de convention. 

G. DUBAIL 

(?).— T*e Tiung-K Yamento Monsieur DuhaH, Chargk d^ Affaires 
of the French RejnMie. 

Le 7Xf jaw ieJaZ* lune dela2i' annee Kouang-eiu (10 avrit^ 

1898), 
(Ttadaction.) 

Le 19* joar de la 3* lune de la 24* annie Eoaang-sia (9 avril, 
1898), Notis avons re9a de Votre Excellence la d£p£che soivante : 

[See 2^0. 1.] 

Comma il est dit dans la d£p£cbe que vous aves adressi k Notre 
Yamfin qae ccs trois demandcs sent destinies k resserrer les Hens 
d*amiti£ qai noos anissent. Nous pouvons j acquicscer. La CSiine 
et k France devront afleraiir Ics bonnes relations qui existent entia 
allea et barter k tout jamais toute cause de conflit. 

ifooa orojons devoir adresser la presents r£ponse k Yotre Ex* 
osDence pour qu'EUe k transmette k Son Goavemement. ' ' 

[Signatures of the President and Members 
of the T^ung-li Yamte.] 
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(No. 55.) DRAFT CONVENTION hetmen China and' France 
for the Lease of Kuaing<hou tvan.'^Peking, 1898.^ 

Frojet de Conyention relative k Eouang-tclieoa-oiiaii. (Bemis le 
27 mai, 1898, au Tsong-U Yam&i). . • 

ARTICLE L 

Lease of Ktumg-chofi mm. 

Le (}oavememeiit chinois, en laison de son amitii pour la France, 
a donn6 k bail pour 99 ans Kouang-tcheoa-oiian an Goavemement 
Iran9ai8 pour 7 6tablir une station navale avec dipdt de charbon, 
mais il reste entenda que cette location n*aSectera pas lea droits 
desouverainet6de la Chine surlesterritoiresc^dfa. : 

ARTICLE n. - 
. Litnitt. " . • 

Le territoire lou6 oomprendra les daux et terrains n^oessaires 
k la s^curit^y k rapprovisionnement et au dSveloppement normal 
de la station navale et du d6pdt de charbon, c*est-&-dir6 : 

(a) Uile de Tong-hai ; • .. . . ;. 

(5) L*!le de Nao-tcbfou ;. 

(c) Au Lei-tcbeoo, une bande de terrain reliant un pmnt de la 
c6te situ6 au sud de Eieou-man-sien (Hao-inan) et se trouvant par 
20"" 50' de latitude nord, k Chemen par 21"^ 25' de latitude nord sur 
une profondeur indiqu^e d'une manidre g&n^le sur la carte ci« 
annex6e;t 

{d) Au Eao-tcheou, une bande de terrain comprise entre 21^ 25' 
de latitude nord et 21^ 04' de latitude nord, sur une profondeur 
indiquie d'une manidre g^n&rale sur la carte ci-annex6e ;t . 

(e) Les tlots compris dans Tint^rieur de Kouang-tcbeou-ouan, 
ainsi que les eaux int^rieures et ext&rieures de la baie, et les eaux 
ext^rieures de Nao-tcbeou et de Tong-hai, dans les limites accept^ 
en droit international (six milles maiins). 

Les limites exactes sur le continent du Lei-tcheou et du Kao^ 
tcbeou seront fix6es, apr&( la signature de la pr&sente convention, 
quand des reconnaissances spSciales auront 6t6 faites par des fono* 
tionnaires d6sign6s par les deux Glouvemements. 
. Lesdits fonctionnaires devront procMer sans retard k leur 
mission, afin d'6viter tout froissement possible entre les deux pays. 

ARTICLE nt : 
Administraiionf 
Le territoire sera gouvemft et administr6 pendant leo 99 ans de 
bail par la France seule, cela afin d'6viter tout froissement poodble 
entre les deux pays. 

^ At pablithod In " DooomenU Diplomatlqaes, CUiiei ISOS-lMd.** '' 

t Not prfate* . -^ . : :, 
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[Kwuic-^lioii was*] * 

RigJUi and Privileges of Nativei. 

Les lialntants consenreiont la jomssance da leun pxopriit^s; 
lis poninmt continiier k habiter le teiritoire lon6 et vaquer 4 lauzt 
travanx at oocapations» sous la protection de la France^ aussi l<»ig« 
temps quails se montreront respectueux de ses lois et da ses r^la- 
mants. La France payera un prix Equitable anx propridtaires in- 
digines pour les terrains qu'elle disirera acqo&rir. 

ARTICLE IV. 

Fariificaiians, Oarriion, Sc 

La France ponrra tiever des fortifications, faire tenir gaznison 
4des troupes ou prendre touts autre mesure defensive dans letenain 
look 

LightJunues, B%wy$, de. 

EUe pourra construire des pbares, placer des bouies tl rignaoz 

utiles k la navigation sur le territoire lou^ le long des Ues e* des 

cdtes, et, d'uns manidre g6n6rale, prendre „toutes les mesures et 

adopter toutes les dispositions propres k assurer la liberty et la 

. sfeimti de la nayigation. 

ARTICLB V. 

Chineee Shipi, and Shipe of oiher Powen. 

Les navires k vapeur de la Chine, ainsi que les nayires des Puis* 
sauces en relations diplomatiques et commerciales ayec elle, seront 
traitfa dans le territoire lou6 comme dans les ports ouverts de Chine* 

Regvlatians. Light and Tonnage Due$. 

La France pourra promulguer tons les riglements qu*eOe roudra 
dans I'administration du territoire et du port et notamment per- 
cevoir des droits de phare et de tonnage destin^ k couvrir les frais 
de construction et d*entretien des feux, balises et signaux, mais 
lesdits r^Iements et droits seront appUqute impartialement aux 
navires de toutes nationality 

ARTICLB VL 
Bxtradition. 

Si des cas d*extradition se prisentent, ils seront traitte d*apr&i 
les stipulations des conventions existantes de la France et de la Chine, 
notamment celles qui relent les rapports de v<nsinage entre la 
Chine et le Tonldn. 

ARTICLB VH 
SaUwojf. 

Ls Qouvemement chinois autorise la France 4 construire une 
Toie ferrfo reliant un point de la baie de Kouang-tcheou-ouaD, 
au Lei-tcheou, k un point k designer sur la c6te ouest du Lei^tcheoeit 
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[Oomm«ro«| fto.] (Hentoiii. 

aux enviioiui d'On-pon. Ce dernier point sera ult&ieiirement 
d6siga6 a vec pr^dsion. 

La Chine foumira le terrain, mais les frais de oonstroction etT 
d'exploitation seront k la charge de la France. Les CSiinois anront 
le droit de circulation et de trafic sor la voie ferrie, d'l^prds le tarif 
g&n6ral appliqu6. 

Les mandarins devront veiller k la protection de la voie et da 
materiel, mais la reparation et I'entretien de cette voie et de oe 
materiel seront k la charge de la Ifrance. 

ABTICIiB Vni. 

French Works near On-pau. Anchorage reserved to French ar^ 
Chinese Ships of War. 

La France pourra dgalement, an point .d'aboutissement de la 
ligne vers On-poo, construire des dibarcadftres, appontements, 
magasins et h6pitaux, itablir des f euz, bouies et signaux. Le 
mooillage en can prof onde le plus voisin de ce point d'aboutissement 
(eaux territoriales) sera exclusivement r^serv^ aux navires de guerre 
Iran9ais et chinois, ces demiers en situation de neutrality seulement. 

RatificaHons^ 

La pr4sente convention entrera imm^atement en vigueur. 
EUe sera ratifi^e d^ k present par TEmpereur de Chine, et lorsqu'ella 
aura &tk ratifi^e par le President de la Ripublique fran9aise9 Tdchange 

des ratifications aura lieu k dans le plus brel d^ai 

possible. 

Fait k Pekin en huit exemplaires dont quatre en langue fran^aise 
et quatre en langue chinoiisef le 1898. 



(No. 56.) TREATY of Friendship, Commerce, and Navigation 
between the German Custom^s Union and China. Signed at 
Tientsin, 2nd SepUmber, 1861.* 

[Signed also in German and Chineee.] 
[Ratifications exchanged at Shanghai, January 14, 1863;] 

ARTICLE L 
Peace and Friendship. Protection of Persons and Property. 

[Same as Denmark, No. 38, Art. L] 

« 

• "State Papon.'* Vol 61. Page 1248. Confirmed by Additional Coo* 
' Tontion of 31st Maroh, 1880 (No* 67)» except where modified therebj. 
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JUmJtdn, [Oomm«ro#, 4te.] • 

ARTICLE n. ^ 

App(mimeni of DipUmuUte AgenU. PruBstan Ageni to represeni the 
other Contracting German Stales. Residence at Peking. 

8a Majesti la Roi de Prosse pouira, si bon Lui semble, 
aoGrtditer on Agent Diplomatique prSs la Cotir de P£Idn et 8a Ma- 
jesty I'Empeieur de CSiine pourra de m&me^ si bon Lui sembla, 
aoGrUiter un Agent Diplomatique prds la cour de Berlin* 

L* Agent Diplomatique accr^ti par Sa Majesty le Boi de 
Pnisse aura le droit de reprisenter diplomatiquement les autres 
iStats AUemands Oontractants qui d'aprds le present Traiti n*ont 
pas le droit de se faire repr^nter prds la cour de Pildn par un 
Agent Diplomatique Sp^ciaL 

8a Majesty TEmpereur de Chine consent k ce que T Agent Dij^o- 
matique accr^ti par Sa Majesti le Roi de Prusse, ainsi que sa 
faunille et les gens de sa maison^ r&ident k demeure fixe 4 Ptidn, 
on s*y rendent iventuellement. au cboix du Gouvemement Ptussien. 

ARTICLE m. ~ 

PrioHeges and Immunities of Diplomatie Agents, EmjjUojfmeni of 
InierpreterSf <fic.» by Prussian Agent. Expenses of Missions to 
he paid by respective Oovemments. Hire of House at Peking.' 

Lee Agents Diplomatiques de Prusse et de Chine jouiroint 
rfaiproquementy Amb le lieu de leur residence, des priyil&ges et 
immunity que leur accorde le droit des gens ; leur personne, leur 
iamille, leur maison et leur correspondanoe seront inviolables. Us 
ne pourront pas &tre restreints dans le choix ni dans Temploi de 
leurs employ^ courriers, interprdtes, serviteurs, Ac 

Lee dipenses de toute esp^ qu'occosionneront les missions 
diplomatiques seront support^ par les Gouvemements respecti^ 

Les autorit^s Chinoises donneront k I'Agent Diplomatique de 
Prusse toutes les faciliUs possibles pour louer un emplacement et 
one maison convenable k la Capitale quand il devra j fttabUr sa 
rWdenoe. 

ARTICLE IV. 

Appointment of , Consuls in China, Consuls of a Foreign Power may 
act in absence of Oerman ConsuL 

Les Etats AUemands Contractants pourront nommer en Chine 
un Consul-Gin^l, et dans les ports et villes ouverts, oh leurs 
intirftts Texigeront, un Consul, Vioe-Consul ou Agent-Oonsulaire 
chargfo de traiter les afibures de leurs nationaux. 

Oes Agents seront traits par les Autoritte Chinoises areo la 
oonsidiration et les ^gards qui leur sont dus, et He jouinmt des 
mAmes pnviliges et prerogatives que les Agents Oonsulaires de la 
nation la plus fayorisie. 

En oas d'abaenoe do TAgent Consulaire Allemand les suiets dea 
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Etats Allemands Contractants auront la {acuity de s'adfesser au 
Consul d'uae Puissance amie ou, en cas d'uigence, an chef de la 
Douane, qui avisera au mojen de leur assuier tous les b£n£fioe8 du 
present Trait6. - 

' . ARTICJLB V, ' : ; -• 

Langtiage to be used in Official Correspondence. French Text of TreaQf 

to be AuthoriiaUve. \ 

Les communications officielles de TAgent Diplomatique Frusden 
ou des Autoiit^s Consulaiies des ifetats Allemands Gontractants 
avec les Autorit^s Chinoises seront Rentes en Allemand. Jusqu'l^ 
disposition ult^rieure elles seront accompagn^ d'une traductioii 
Chmoise^ mais il est ezpressiment entendu que, en cas de dissidenoe 
dans rinterpr6tation k donner au tezte Allemand et au texte GbincMSy 
les Qouvernements Allemands prendront poifir exact le sens ezpiim4 
dans le tezte Allemand. 

De mSme les conmiunications officielles des Autorit^s Chinoises 
avec le Ministre ou les Consuls de la Frusse et des Stats Allemands 
Contractants seront 6crites en. Chinois, et pour elles le tezte Chihois 
fera foi. H est bien entendu que les traductions ne £eront f oi ea 
aucun cas. 

Quant au pr&sent TraiU, il sera ezp6di6 en langue Allemanda, 
Chinoise et Fran^aise, dans le but d'6viter toute discussion ult^ 
rieure et par la raison que la langue 'Fran9aise est connue de tous 
les diplomates de TEurope. Toutes ces ezp^tions ont le m£me 
sens et la mSme signification, mais le tezte Fran9ais sera considiri ' 
comme le tezte original du iSraitS, de f a9on que s'il y avait quelque 
part ime interpretation difE^ente du tezte Allemand et du tezte 
Chinois, r^zp&iition Frangais fera foi. 

i ARTICLE VL \ 

Ports open to German Subjects. Trade and Navigation. 

Les sujets des iStats Allemands Contractants pourront 8*6tablir 
avec leurs families, circuler librement et se livrer au conmierce ou 
k leur industrie dans les ports et villes de Canton, Swatau (Tcheou* 
Tcheou), Amoi, Foutcheou, Ningpo, Changhai, Tangtcheou, l^ent* 
sin, ^eou-tchoang, Tchin-Eaang, Kue-Eiang, Hankau, puis de 
Eiong-tcheou dans Tile de Hainan, et de Tai-wan et Tan-choui 
dans Tile de Formose. Ss pourront circuler librement d*un port h 
I'autre avec leurs navires et leurs marchandises, y acheter ou louer 
des maisonsy afEermer des terrains et b&tir des ^l^es, des dmetidres 
et des h'dpitauz. 

ARTICLE Vn. 

Oennan Vessels trading with non-open Ports liable to Confiscation. 

[Similar to Great Britain, No. 6» Art. XLYIIJ * 
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ARTICLE Vra. 
Liberty to eirctiUUe outside open Parti. Paseporte. 

Les sajets des iStats AUemands Oantractants pounont te 
pcomener dans le voisinage des ports ouverts aa commeioe. 4 one 
distaooa de 100 lis et poor un temps ne d^passant pas 5 joun. 

Quant 4 oeux qui d&ureraient se rendre dans rint&ieiir de 
rSmpire, ik devraient itre munis de passeports d^livrte par lea 
Autoritte Diplomatiques ou Oonsulaires et yiake par les Autoritte 
kwales Chinoises. Le passeport devra itre ezhibi 4 toute liquiai- 



Dans le cas od les voyageurs ou commer^ants des titats AUe* 
mands Omtractants auraient perdu leurs passeports, fl serait 
knsiblo aux autorit&i locales de les retenir jusqu'4 ce qu*ils aient 
pa se procurer de nouveaux passeports, on de les fairs reconduirs 
an Ocmsulat le plus voisin sans les maltraiter en aucune fajon oi 
pennettce qu*ils le soient. 

D est Men entendu qu*on ne d^Evrera liucun passeport pour 
les lieux occup^ par les rebelles ; on attendra pour le fairs que ces 
lieux soient enti&rement pacifils. 

ABTICLB DL 

Ommam Subjedi free to empby their own Inierprdere, Se.^ and 
hire Boats for Transport of Persons and Merchandise. Freedom 
to learn Chinese and to teach Foreign Languages. Sale and 
PurAase of Books. 

Les sujets des £tats Allemands Contractants pourront choisir 
librement et k prix dibattu entre Ics parties, des compradois 
interprdtes, 4crivains, ouvriers, bateliers et domestiques de toutes 
les parties de la Chine, et de mSme ils pourront louer des embar* 
cations pour le transport des pcrsonncs et des marcliandises. Us 
pourront Element apprendre la langue ou les dialectes du pays k 
Taide de Qiinois et leur enacigner des Ungues ^trangires. On ne 
mettra aucun obstacle k la vente de livres Allemands et 4 Tachat 
da litres Chinds. 

ARTICLE X. 

Freedom of Christian Rdigicn. 

Oeux qui suivent et enseignent la religion Chr^enne jouinmt 
en Chine d'une pleine et entidre protection pour leurs persooDee 
.lean poprifttte et Texerdce de leur eulte. 

ARTICLE XL 

[Same as Qreat Britain, No. 6| Art XXZY.] 
384 



No. 66.] jCmSA AND GmLUAJSTT. [Sepl S, ISeU 

ABTIGLE XIL V 

Custom-House Ouards. 
[Same as France, No. 40/ Art ZVL] 

AETKJLBXm.' 

Delivery of Ships* Papers, Manifests* Ae.\ within 48 hours. PendUiy 
for Non-ddivery. Permit for breaking bulk. Penally for breaking 
bulk without Permit 

[Siimlar to France, No. 40, Art. XVn.] 

AETICSLB XIV. 

Permits to Land und Ship Cargoes. 

[Same as Great Britain, No. 6, Art XXXIX.] 

AETICliB XV. i 

Import and Export Duties. Most-favoured'^fuUion TreatmenL 

Les sujets des ^tats Allemands Gontractants paieront snr toutes 
les marcliandises qu'ils importeront dans les ports ouverts au 
commerce Stranger on qa'ik en exporteront, les droits qui sont 
mentionn^s dans le Tarif annex6 an present TiBiti ; mais en aucon 
cas on ne pourra eziger d'eox d'autres droits ou des droits -pbas 
6Iev£s que ceox exig^s k present ou k Favenir des sujets de la nation 
la plus favoris^e. 

Les r^Iements commerciaux annexes au pr&ent Traits seront 
regard^s comme partie int^grante de ce Trait6 et par consequent 
comme obligatoires pour les Hautes Parties Gontractantes. 

AETICLE XVL 
Mode of Levying ad valorem Duties. 
[Same as Great Britain, No. 6| Art. XUL] 

AETicLEs xvn and xvm. 

Mode of Levying Duties on Goods. 
[Similar to Great Britain, No. 6, Art XUH] 

AETICLE XIX. 
Reduction of Duty on Damaged Ooods. 
[Same as Great Britain, No. 6, Art XUV.] 

AETICLE XX. 

Tonnage Dues, de. Exemption from Payment in certain tases. 

. [Similar to Great Britain, No. 6, Art. XXX.] 

^ See Deoloration, 2Bd September, 1868, reipeoUng Falie Hanlfeeti. Page 84L 
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ARTICLE XXL 
Paipneni 0/ Import and Export Dutiei. PmUddoinmcei. 
[Same as Great Britam, No. 6, Arts. XXY and XLL] 

ARTICLE XXTT. 

Duties to he paid to authorized Money Changer$. 

Jjb chef de la Dooane d&ignera one ou plnsienis nuusons da 
change qni seront autorisdes k recevoir les droits dus poor le compte 
da Goavemement. Les iMplaaiB de ces maisons de change seiont 
xipntte d^yrte par le * Gouvemement Chinois. Les paiements 
ponrront 8*op&rer en fingots on en monnaies 6trang&res, dont le 
rapport avec Targent syc^ sera ditermin^, soivant les ciroon8tanoes» 
de commnn accord entre TAgent Gonsulaire Allemand et le chef de 
la Dooane. 

ARTICLE XTCm^ 

Tonnage Duet. Exemptione. 

[Similar to Belgium, No. 84, Art. XXXIL] 

I • • ARTICLE XXIV. 

Traneii Dutiee. 

Les marchandises qui auront acquitt^ dans nn port Chinois 
les droits de Dooane liquid^ d'apris le tariff pourront fttre trans* 
porties dans Tint^eor do pays sans avoir k sobir aocone aotre 
charge qoe le paiement des droits de transit. Ces droits seront 
per^os soivant le taux actuellemeut en vigueor et ne seront soscep- 
tibles d*aocone aogmentation future. H en sera de m£me des mar* 
chandises transport^ de Tint^rieur du pays k un port. 

Les droits de transit afi^nts aux produits transport's de l*in* 
tirieur k un port et aux marchandises transport^ d*un port k 
rintirieur pourront etre acquitt^s par un seul paiement. 

Si des fonctionnaires Chinois, contrairement k la teneur du pr6* 
sent Article, exigeaient des retributions ilI4^ales ou prtievaient dee 
droits plus &lev&, ils seraicnt punis suivant les lois de U Chine. 

ARTICLE XXV. 

Dutici to be Paid only on parte 0/ Cargo hr^doL 

he capitaine d*un navire appartenant Ji un des fitats Allemande 
ContractantSy qui sera entri dans un port Chinois et qui voodra 
n*7 dicharger qu*une partis de U cargr.ison, ne paiera les droits 
de Douane que pour la partie d6barqu£e. B pourra transporter 
le rests de la cargaison dans un autre port, Vj vendre et j aoqoittsr 
ks droits. 
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ARTICSLB XXVI. . 

Re-exparUUion. Dtdtf-paid Ooods not to pay a second time. Fraud/v^ 
lent Ooods Uable to ConfUoatioik . . >; • 

Dans le cas oil des n^gociants d'un des iStats AUemands Con* 
tractantSy apr^ avoir acquitt6 dans on port Chinois les droits sur des 
marchandises import^es, voudraient les r6exporter, ils en pr^vien* 
draient le chef de la Douane, afin de f aire constater par celni-d Fiden* 
tit6 de la marchandise et rint^grit^ des colis. , 

Si les marchandises 6taient destinies k fitre r^export^es dans nn 
autre port Chinois^ le chef de la Douane remettra anz marchands 
qui disireraient les r^exporter une dSclarationy attestant que leu 
droits aff^rents aux dites marchandises ont 6t6 acquittjs.' * ^ 

En vertu de cette declaration, le chef de la Douane du port 
Chinois auquel on transportera les dites marchandises d61ivrera on 
permis de d^barquement en franchise de droift, sans en eager de 
taxes ni de surcharges supplimentaires. Mais si en comparant let 
marchandises avec la declaration on ddcouvrait de la fraude, les 
marchandises pass6es en fraude seraient passibles de la confisca- 
tion. 

Si les marchandises 6taient destinies k dtre r^export^es dans un 
port hois de la Chine, le chef de la Douane da port de r£exporta«. 
tion ddlivrera on certificate constatant que le n6godant qui r6exporte' 
les marchandises a une cr6ance sur la Douane ^uivalente au mon- 
tant des droits d^k pay^s sur ces marchandises. Le dit certificat 
sera re^u en paiement par la douane pour sa valeur enti&re comole 
de Targent comptant toutes les fois qu'il 8*agira d*acquitt^ des 
droits dUmportation ou d'exportation« 

AETICLE XXVIL : ii 

TranS'Shipmenta^ 
[Same as Belgium, No. 34, Art. XXVII.] 

ARTICLE XXVIIL 

Standard Weights and Measures to be deposited at each Oonsviaie. 

[SimUar to Great Britain, No. 6, Art. XXXIV.] 

ARTICLE XXIX. ^ 

AU Confiscations to belong to Chinese Oovemment. ,. .,,.: 

[Similar to Great Britain, No. 6, Ait. XLIX] ^ ; . 

ARTICLE XXX^ c . .r : 

Facilities to be granted to Oerman Ships of War. Piracy, A«. 
[Similar to Great Britain, No. 6, Art. LII, vith the foUo^ng 
addition:] ' ' 

6t les b&Uments seront exempts de tonte espi'ce d^mpdta. 
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ARTICLE XXXL 
J Wrecks. < . 

[Same as Belgium; No. 34, Art. XLIL] 

• • * ' ' ^ 

ARTICLE XXXIL 

Surrender pf Oerman Seamen Deserters, and others. Surrender of 
Chinese Deserters and Criminals. 

[Similar to France, No. 40, Art. XXXIL] 

ARTICLE XXXra. . 
Pursuit of Pirates. Punishment for neglect o/ duly. 
[Similar to France, No. 40, Art. XXXIV.] . 

ARTICLE XXXIV. " 

Complaints against Chinese to be submitted to the German Consul^ 
and against Germans to the Chinese Authoriijf. 

Toutes lea (ois qa*un sujet d*im des' Etata Allemands Cbn- 
tractanta voudra recourir k Tautoriti Chinoiae, sa riprtsentatioii 
devra d*abord fttre soumise k TAgent Consulaire qui, suivant qii*il 
la trouvera raisonnable et convenablement ridigfe, Im donnera 
suite ou la rendra afin d*6tre modifi6e. 

Lea Chinois de leur c6tk, lorsquHls auront k s'adresser aa Oon- 
sulat, devront suivre une marche analogue auprte de Tautoriti 
Chinoise, laquelle agira de la m£me maniire. 

ARTICI^ XXXV. 

Disputes bettteen Germans atul Chinese, Consular Intervention. 

[Same as Grea^ Britain, No. 6, Art. XVIL] 

ARTICI^ XXXVI. 

Protection of Persons and Property. 

Les tetorit^ Chinoises accorderont toujours la plua complete 
protection aux personnes et k la propriit^ des sujets AUemanda, 
et particulidrement lorsque ceux-ci seraient Tobjet de quelque 
insulte ou violence. Dans tous les cas d*incendie, de pillage ou 
de destruction, les autoriUs locales enverront en toute b&te la t<xt% 
arm^ pour dissiper T^meute, s*emparer des coupablea et lea liTrer 
k toute la Btytiiti des lois, le tout sans prejudice des pouituitea k 
exeroer, par qui de droit, contre les coupablea quels qu*ils soieni, 
pour indemnisation dea pertes iprouviea. 

ARTICLE XXXVII. 

German and Chinese fraudulent Debtors. 

[Similar to Denmark, No, 38, Art, 7(^*] 
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AETICLB XXXVIIL • . V ■ 

Repression of Crimes. Chinese to be tried by Chinese Authorities and 
Oemians by German Constd. . 

Les sujets Chinois qui so rendront coupables d'une action 
criminelle contre un sujet d'un des £tats Allemands Contractants 
seront arrdt^ par les autorit^ Chinoises et punis soivant les lois 
de la Chine. 

Les sujets d'un des fitats Allemands Contractants, qui com- 

mettraient un crime contre un sujet Chinois, seront arrft^ par 

TAgent-Consulaire et punis suivant les lois de r££at auquel ila 

appartiennent. ;-: 

ARTICLE XXXIX ^ 1 

Constdar Jurisdiction over German Subjetits. Chinese Authorities 
not to interfere in Disputes between Germans and Foreigners. 

Toutes les contestations de droits, soit de personne soit de 
propri6t6, qui pourraient s*61ever entre des sujets des £tat8 Alio* 
mands Contractants, reldveront de la juridiction des autoritis de 
ces Etats. En cas de diff^rends survenus entre des sujets des Etats 
Allemands Contractants et des Strangers, Tautorit^ Chinoise n'aura 
point 2i s'en mfiler. 

ARTICLE XL.* 

Privileges and Immunities. Most-favoured-nati/on Treatment. Cue* 
toms, Tonnage^ Port, Import, Export, and Transit Dues. . 

II est convenu entre les Parties Contractantes qu'il sera accord6 
aux £tats Allemands et k leurs sujets participation pleine et 6gale 
k tons les privileges, immunity, et avantages qui ont kt& accordis 
on seront concedes dorenavant par Sa Majesty TEmpereur de Chine 
au Gouvernement ou aux sujets d*une autre nation quelconque. 
En particulier tons les changements apport^ en faveur d'une autre 
nation quelconque au tarif ou aux dispositions concemant les droits 
de Douane, de tonnage et de port, d'importation, d'exportation et 
de transit, seront imm^diatement applicables au commerce des Etats 
Allemands Contractants, ainsi qu'& leurs marchands, armateurs et 
capitaines, par le seul fait de leur mise k execution et sans qu'ilfaillo 
un nouveau Traits. ^ 

ARTICLE XLI, . 
Modification of Treaty after 10 years: 

Si dor6navant les £tats Allemands Contractants jugeaient 
convenable d'apporter des modifications k quelques-unes des 
clauses du pr&ent Traits, ils seront libres d'ouvrir & cet effet deil 
n^godations aprds un intervalle de 19 ann^es rivblues k partir du 
jour de T^change des ratifications, mais il faut que 6 mois avaht 

^ Oonfirmed by Sapplemeatary OcmTentioa of 3Ut Marob, ISSO (Ko, 67), 
Aril 
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Teiqpiimtion des 10 annies iUi fassent connaitre officiellement au 
Goavemement Chinois leur intention d'apporter des modifications, 
Qsft en quoi elles consisteront. A d^faut de cett^ annonce offidelle, 
le Trmiti restera en vigueur sans changement pour an nouveaa 
teime de 10 ann^es. 

ARTICSLB XLIL 

Raiificaiiom. 

Le present Traiti sera ratifi6 et les ratifications seront ^hangfos 
dana Tintervalle d*an an k partir da jour de la signature, on k 
Changhai oa k Tientsin, au choix du Gouvernement de Prusse. 
Aussttftt que Ticliange aura eu lieu, le Gouvernement Cihinois 
portera le Traiti k la connaissance de toutes les Autoritte sup^ 
rieures de rEmfHre, dans les provinces et dans la cajntale, i^ 
qu*elles s*7 oonf onnent. 

En foi de quoi les Plinipotentiaires respectib des Hautes Parties 
OoQtractantes ont agn6 le present Trait^ et y ont apposi leurs 



Fait en quatre expeditions k Tientsin le 2 Septembre de Fan 
de grioe 1861, correspondant au 28* jour de la 7* lune de la 
1 1* annfe de Hien-Foung. 

(L.S.) OOMTE D'EULENBURG. 

(L.S.) TCHONG-LUEN. 

(L.S.) TCHONGHEOU, 

[Here follow the Tariff and Conunercial Regulations.] 



ARTICLES SftPARfta 



Non-Residence of Ptuuian DiplonuUic Agent at Peking for five 

years. 

La Prusse, les autres £tats de FAssociation de douanes et de 
oonuneroe AUemande, les Grands-Duch6s de Meklenbourg-SchwMn 
et de Meklenbourg*Strilit2, ainsi que les Villes Hans&itiques de 
Lubeclc, Br6me et Hambourg, ajrant conclu aujourd*hui avec la Chine 
un traits d*amiti£, de commerce et de navigation, ex&;utoire apte 
r&:hange des ratifications qui doit avoir lieu dans Tintervalle d une 
ann^, et d*apris lequel Sa Klajcsti le Rm de Prusse a le droit d*ac- 
criditer un Agent diplomatique k demeure fixe pr^ la cour de 
PWn, il est convenu entre les Pl^nipotentiaires respectifs de ces 
Btata, qu'en raison des troubles qui d^lent actuellement la Chine, 
8a Hajesti le Roi de Prusse attendra qu*un laps do cinq ann^ se 
aoit feouM k partir de Tichange des ratifications du pr^Bent traiti 
poor aocr^ter k demeure fixe un Agent diplomatique k Pttdn. 
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En foi do quoi lea PI£nipotentiaires respectifB ont 8ign6 la'pi^sent 
Article et y ont appos6 leuis sceaux. 

Fait en quatre expeditions k Tientsin le 2 Septembie de I'an de 
gr&ce 1861, coirespondant an 28* jour de la 7* lone de lA 11* annte 
de ICen-Fonng. 

COMTB D'EULENBtma. 
TCHONG-LUEN.^ 
■ I TCHONG-HEOU. . 



' . •-■ ' . .. XL ■ ■ •:. .-• ■:•... , ,:. f .:i 

Right of Hanse Towns to nominate a Consul at each of the open Portt. 

La Prussey les autres i^tats de F Association de dooane et de 
commerce Allemande, les Grands-Duchte de Meklenbourg-Schw4rin 
et de Meklenbourg-Str^litZy ainsi que les Yilles Hans&ettiqaes de 
Lubecky Breme et Hambourg, ayant conclu aujoord'hui aveo 
la Chine mi traits d'amiti6, de conmierce et de navigation,. 11 est 
convenu en outre que les S^nats des Yilles Hans6atiques auront le 
droit de nommer un Cionsul dans cbaque port ouvert k la navigation 
et au commerce Stranger, pour y traiter les affaires de leurs nationaux. 

Le present article sipar^ aura la mfime vigueur et la mSme 
validity que s'il 6tait inscrit mot k mot dans le traits susmentionni. 

En foi de quoi les Pldnipotentiaires respectiiB ont sign6 le pre- 
sent article et y ont appos6 leurs sceaux. 

Fait en quatre expeditions a Tientsin le 2 Septembre de Tan de 
grace 1861, correspondant au 28* jour de la 7* lune de la 11^ ann6e 
de Hlen-Foung, 

COMTE D'EULENBURG. 
TCHONQ-LUEN, 
• TCHONG-HEOU. 



False Manifests. 

Declaration par le Represenlant des tials du ZoUverein aUemand, 
concemant la poursuiU des faux manifestes presentee par les capi: 
iaines marchands aUemands en Chine. Signeea Pikin, le 2 sep^ 
tembre, 1868, 

PUdn, ce 2 Septembre, 1868. 
Le Soussign^ ayant rendu compte au Gouvernement de Sa 
Majesty le Roi de Prusse de la communication que Son Altesse 
Imp^riale le Prince Kung et Leurs Excellences les Ministres charg^ 
des Affaires l^trang^res lui ont faite relativement k TArticle 13 du 
traits conclu entre les Etats du ZoUverein, les Grands-Duchis de 
Meklenbourg-Schwdrin et Meklenbourg-Strdlitz et les villes libres 
et hansdatiques de Lubec, Breme et Hambourg d'une part et la 
Chine de Tautre part le 2 Septembre, 1861, et k la n6cessit6 de 
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frapper dWe amende lee Oapiiaines Marchands qui pr^sentent dei 
faux manifesteSy ainei que cela est stipule dana lea tiaitte oondiia 

Sr d'auties Nationa aveo la Chines a re(u ordre de d&^larer que Is 
nfidiration, de rAIlemagne da Nord et lea fitata da ZollTereiii 
qoi ne font paa partie de cette Cionf^&rationy consentent en principe 
k U propoeitlcm da Gouvemement Chinoia et veulent bien admettre 
one amende toutes lea foia qu'un Capitaine Marchand aara fait 
one faoase declaration aur la qua!it£ ou la quantity des marchandiaea, 
aooa U condition cependant, que cette amende sera calcul£e d'aprte 
rimportance de chaque contravention et ne pourra excMer la somme 
de 600 Tadla. II eat ^^ement soua-entendu qa'il n'y aura paa 
lieu de poarauivre da Chef de (aux manifesto dans le caa oh rerreur 
aora M corxig^e dans les 24 heures qui ont suivi la fausse declaration. 
Qaant k U procedure k soivre dana les cas de fausse dfelara- 
lion, il eat convena que Tamende ne pourra Stre r&putie valable 
qa'apria jugement rendu par une Commission mixte, compos^e d*an 
dUigai de U Douane Cfalnoise et d*im deiiguA de TAutoriti Ccm- 
aolaire Allemande du port oh la contravention a ea lieu. Dana lea 
eaa oh cea dil^^^s ne tomberaient pas d'accbrd, le jugement serait 
remia k Tlnspecteur O^iral des Douanes HariUmea k P4kin et aa 
Ifiniatre de U Confederation de TAUcmagne du Nord qui deddeiont 
de common accord. 

REHFUES, VBnvoyi Bxiraordinaife H 
\ Ministre Plenipoteniiaire de la Com* 

fidiratum de TAOemagne du Nord. 

[Here follow the Tariff and Commercial Regulataona.] 



(No. 67.) SUPPLEMENTARY CONVENTION of Commerce 
and Navigation beluxen Gertnany and China. Signed at Peking, 
ild March, 1880. 

[Signed in G^nnAn and QiincMwl 
[Ratifications exchanged, September 16, 1881.]' 

(Translation.) 

Hia Majesty the German Emperor, King of Prussia, Ac., in the 
name of the German Empire, and His Majesty the Emperor of 
CUna, wishing to secure the more perfect execution of the Treaty 
of the 2nd September, 1861 (No. 56), have, in conformity with 
Article XLI of that Treaty, according to the terms of which the 
High Contracting German States are entitled, after a period of ten 
yeara, to demand a revision of the Treaty, decided to conclude a 
Supplementary Convention* 

With thia view they have appointed their Plenipotentiarict : 

[Here follow the namea.] 
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WhOy after communicating their full powen, and finding; them 
in due form, have agreed upon the following Arlicle9^— 

ARTICLE L . . J V . 

New Ports and Landing Places open to Trade, *". '' ^ 

Chinese Concession. — ^The harbours of Ichang, in H^ip^j 
WuhUy in Anhui ; Wenchow, in Chekiang ; and Pakhoi, in Ewan- 
tung; and the landing places Tatung and Anking, in Anhui; 
Hu-KoWy in Eiangsi ; Wu-Sueh, Luchikou, and Shashih, in Hukuang, 
having already been opened. . ..^ . 

Wusung Harbour. ' 1 .: 

German ships are in future also to be permitted to touch at tlie 
harbour of Wusung*, in the Province of Kiangsu, to. take in or did* 
charge merchandise. The necessary Regulations' are to be drawn 
up by the Taotai of Shanghai and the competent authorities. 

Assent of Oermany to Chinese RegiddOons attached to Foreign 
Concessions. .. ' -. 

Oerman Concession. — ^In the event of special Regulations, fpr tke 
execution of Concessions which the Chinese .Government may 
make to foreign Governments being attached to such Concessions, 
Germany, while claiming these Concessions for herself and for h^ 
subjects, will equally assent to the Regulations attached to themr .- 

Confirmation of Art. XL of Treaty of 1861. 

Article XL of the Treaty of the 2nd September, 1861 (No. 66), 
is not afEected by this Regulation, and is hereby expressly confirmed. 

Should German subjects, on the strength of this Article, claim 
privileges, immunities, or advantages which the Chinese Govern* 
ment may further concede to another Power,, or the subjects of 
Such Power, they will also submit to the Regulations which have 
been agreed upon in connexion with such Concession* 

ARTICLE n. i ^^. 

Tonna^ Dues.^ 

Chinese Concession. — German ships which have already paid 
tonnage dues in China may visit all other open ports in China,, as 
well as all ports not Chinese, without exception, without being 
again obliged to pay tonnage dues, witlun the given period otjoti 
months. ...... 

German sailing-vessels which remain in the same Chinese harbour 
for a longer period than 14 days shall oiily pay for time over and 
above this period half of the tonnage dues stipulated by Treaty.* • 

^ See Special Regulations, Section 1. Page 847. 

t 800 Hlzohange of Notes, 3l8t Marohi ISSa Page Zi9. 
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Appointment of Chinese Constdi in Oermany. 

Oerman Conoe$$ion.— The Chinese Government sliall have the 
xigfat of appointing Consols to all towns of Qermany in which the 
CoDsids of other States are admitted, and they diall enjoj the 
aame n^jbiM and privileges as the Consols of the most-fisvoared 



ABTICLB m, . , 

Bonded Warehousee.^ 

Ckineee Conceieion. — ^The Chinese Gommisuoner of Costoms, 
and the other competent aothorities, shaU, after agreeing opon the 
aecessaiy Regolations, themselves take measures for the establish- 
ment of bonded warehouses in all the open ports of China in which 
thejr are required in the interests of foreign oommeroe, and where 
local circnmstances would admit of such an arrangement being 



Ships' Manife$t$.f.^. 

Otrman Concession. — German ships visiting the open ports of 
China shall deliver a manifest containing an exact statement as 
to the quality and quantity of their cargoes, llistakes which may 
have occurred in the manifests can be rectified in the couiae of 
34 houit (Sundays and holidays excepted). False statemoits as to 
the quantity and quality of cargo are punishable by confiscati<m of 
the goods ixA also by a fine, to be imposed upon the captain, but 
not to exceed the sum of 600 taels. 

ABTICLB IV. 

BTcpofi Dtdy on Chinese CoaL 

Chinese Concession.— The export duty on Chinese coal, exported 
by German merchants from the open ports, is reduced to 3 mace per 
ton. In those ports in which a lower duty on the export of coal 
has already been fixed upon, the lower duty remains in force. 

Oerman Concession. — ^Anyone acting as pilot for any land of 
craft whatever, without being furnished witii the Regulation cer- 
tificate, is liable to a fine not to exceed 100 taels for each separate 

Control over SaHors. 

Regulations with a view to exercismg a proper control over 
iaalocs are to be introduced with the least possible delay. 

• Bm Abo Special RrguUtioii^ Swikm 1 PAfo Ul. 
t 8m aIm Bptokl B^luktioiw, SMikm 1 Plif»t41i 
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ARTICLB V/ • 

Repairs of Ships. Non-paymeni of Tonnage Dues.^ \ 

Chinese Concession. — German ships in want of repaiis in con- 
sequence of damages sustained witliin or without the port are not 
required to pay tonnage dues during the period necessaty for the 
repairs, which is to be fixed by the Inspectorate of Customs. :r ^ .- 

Non-use of other^s Flag by either Counlrff.f . , i r ; 
Oerman Concession. — Ships belonging to Chinese may not make 
use of the Oerman flag, nor may German ships make use of the 
Chinese flag. 

ARTICLB YL 
Broken-up Vesseh. Sale of Materiak.% \' ^ 
Chinese Concession. — In the event of German ships, no longer 
fit for sea, being broken up in an open port of China, tiie material 
may be sold without any import duty being levied upon it. But 
if the materials are to be brought ashore, a ** permit of discharge ** 
must first be obtained for them from the Customs Inspiectorate, in 
the same manner as in the case of merchandise. 

Passports for the Interiar.i ^ ' .* 

Oerman Concession. — If German subjects travel into the interior 
for their own pleasure without being in possession of a passport 
issued by the Consul and stamped by the proper Chinese authority, 
the locaJ authorities concerned are entitled to have them, taken 
back to the nearest German Consulate, in order that the requisite 
supervision may be exercised over them. The offender is, in addition 
to this, liable to a fine up to 300 taels. 

ARTICLE Ylh 

Materials fot German Docks.^ Freedom from Duty. 

Chinese Concession. — ^Materials for German docker are free of 

duty. A list of articles which may be imported free of duty in 

conformity with this stipulation is to be drawn up and published 

by the Inispector-General of Customs. 

Passes for Foreign Merchandise into the Interior. Passport^ for 

Travellers. 
German Concession. — Passes issued to German subjects fo^ con* 
vcying foreign merchandise into the interior, as well as passports 
for the purpose of travelling issued to German subjects, are only 
to remwi in force for a period of 13 Chinese months from the day 
on which they were issued. 



* Soe also Speoiol RegalationB, Seotion 4. Page 347. 
t Soe also Special Regulations, Section 6. Page 347k 
I See also Special Regulations, Section C. Page 84S. 
S See also Special Regulations, Section 7. Page 84S» 
^ See alio Special Regulationst Seotioa 8« Pl^se 340. 
84§ 
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abuglb Tin. 

• MmAt m iJHt mi of Ckme$e Oood$ in pa$9e$$¥m of tomgm 
' JMrokMCf^ tn tm$ /iifflnof. Ofieui Iid6noun$» 

• The ■gHlament of tiie qmstions xeUtiiig to jndksial mooo^&ag^ 
hk waaud eiiai, tiie tmT>tiow of toniga merbhandiae in ud intaiior, 
^ tmTfttiow jrf ChoMM goods b the poweMJon of txmpk UMrahanli 
bk tiie iBtaEior, aad inteiooane between foreign end Oimeee oAoieli, 
»e te beeome ^ eabieet of epeciel n^otiatione, whioh botk 
hetebjr deoiaie themaelvee xeedy to enter qpoiu 



ABUGLB DL 
C o nf kmot io i^ of Tfoatjf of 2fMl ^epCem&er, liB61, eMqrf mIov 



- An ^ mrfiBone of tlie f onner Tieaiy of the Snd Septamber^ 
Un (Ho. uttU which haye not been alteied bj tide AneenMQ% 
hetelij oonflnned enew, es botii partke now ezmflriy d^ 
In Hbm eeee of thoee Artielee, on tiie otiwr hand, whidi eie 
hf Hbm p tee ent Aneement^ the new interpietetion of them 
fa to be oooadbnd es binding. 



ABUCLBX " . 

RaUfhdkmi^ 

The meeent Snpplementaiy ConTention ehell be tntifted bj 
or MajeelieB, end the ratifications exchanged at Peking irithin a 
ym^ from the date of its signatore. 

The prorisions of this A^eement come into force on the dajr of 
^ esehuige of the ratifications. 

In witnem whereof the Penipotentiaries of both the High Con* 
tooting Powers haTe ugned and sealed with their scab the above 
Agieement in four copies, in the German and CSiinese texts, which 
have lieen compared and found to correspond* 
* Done at Peking the Slst March, 1880, corresponding to the 
Slsl day of the 2nd month of the 6th year Knangii. 

(L8.) M. vov BRANIXr. 
.' - (I^.) SHfcN.KUi-FBM. 

(LA.) CHING-LIBN. 

Bnouh STIFUL4TI01IS, Sls( Monk^ 1880L 



f6B ikm sake <rf greater deamess and completeness, it has 
■Bsd fitting to apprad a number of special stapolations to tibe 
Snpflementaiy Conve nti on, 



Tbs Has. slewed lor •seluinf* of lUUflMlieM wet eiBloepi ly ths 

eftMAMSilbliM SeeBdHlenef.lSH 
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Tha following stipulaldoiis must be observed by the subjects of 
both the Contracting Partiea, in the same way as the stipulations 
of the Treaty itself. In proof whereof the Plenipotentiaries of the 
two States have thereto set their seals and signatores :— .- • » 

Oerman Trade ai Wuftrng. • ... u 

Sec. 1, — ^In accordance with the newly-grant^ privileges ioi 
the port of Wusung, in the Province of Kiangsu, German ships 
shall be at Uberty to take in and to unload there merchandise 
which is either intended for Shanghai or comes from Shanghai; 
and for this purpose the competent authorities there shall have the 
right of devising Begulations in ord^ to. prevent _ frauds on the 
taxes and irregularities of every kind ; which Regulations shall be 
binding for the merchants of both countries. (German merclumts 
are not at liberty to construct landing-places ,f or ships, merchants* 
houses, or warehouses at the said place. 

Bonded Warehouses. " ^ ' . 

Sec. 2. — ^An experiment to ascertain whether bonded warehouses 
can be established in the Chinese open ports shall first be made at 
Shanghai. For this purpose the Customs Director at the said 
place, with the Customs Inspector-General, shall forthwith draw 
up Regulations suitable to the local conditions, and then the said 
Customs Director and his colleagues shall proceed to the establish* 
ment of such bonded warehouse. 

Sh%j)s* ManifesU. 
Sec. 3. — ^If any goods found on board a German ship, for the 
4i8charge whereof a written permit from the Customs Office is 
required, are not entered in the manifest, this shall be taken as a 
proof of a false manifest, no matter whether a certificate of th^ 
reception of such goods on board, bearing the captain's signature, 
be produced or not. 

Repairs of Oerman Ships. 
Sec. 4. — If a German ship, in consequence of damages received 
in one of the open Chinese ports, or outside thereof, need repair, 
the time required for such repair shall be reckoned in addition to 
the term after the lapse of which tonnage dues are to be paid; 
The Chinese authorities have the right to make the necessary 
arrangements for this purpose. But if it appears therefrom that 
this is only a pretext and a design to evade the legal payments to 
the Customs chest, the ship therein concerned shall be fined in , 
double the amount of the tonnage dues whereof it has tried to evade 
the payment. 

Non-use of Oerman Flag hy Chinese Subjects. 
Sec. 6. — ^No ships of any kind which belong to Chinese subjeoti 
are allowed to make use of the German flag. If there are definite 

.947. 
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grounds for masfidou that tliis has, nevertheless, been done, the 
Chinese authority concerned is to address an official comnmnica- 
tion thereon to the German Consul, and if it should be shown, in 
consequence of the investigations instituted by him, that the ship 
was really not entitled to bear the German flag, the sUp as well as 
the goods found therein, so far as they belong to Chinese mer* 
ehants, shall be immediately delivered over to the Chinese author!* 
ties for further disposal. If it be ascertained that German subjeets 
were aware of the circumstances and took part in the commission 
of the irr^ularity, the whole of the goods belonging to them found 
in the ship are liable to confiscation, and the people themselves to 
punishment according to law. 

Nim-uie of Okine$e Flag by Oerman Skip$ wUhatd a^OhoriUf. 

In case a German ship carries the Chinese flag without au- 
thority to do so, then, if it be ascertained through the investigation 
made by the Chinese authorities that the ship was really not entitled 
to bear the Chinese flag, the ship, as well as the goods found therein, 
so far as they belong to German merchants, shall be immediately 
delivered over to the German Consul for further disposal and tlie 
punishment of the guilty. If it be shown that German owners of 
goods were aware of the circumstance and took part in the commis' 
sion of this irregularity, all the goods belonging to them found in 
the ship incur the penalty of confiscation by the Chinese authoritiea. 
The goods belonging to Chinese may be immediately seised by the 
CSiinese authorities. 

Broken'Up Ship$* 

Sec. 6. — If, on the sale of the materials of a German ship, whickt 
from unseaworthiness, has been broken up in one of the open 
Chinese ports, an attempt be made to mix up with them goods 
belonging to the cargo, these goods shall be liable to confiscation, 
and, moreover, to a fine equal to double the amount of the import 
duty which they would otherwise have had to pay. 

Pa$$ parts far the Inierior. 

Sec. 7. — If German subjects go into the interior with forngn 
goods, or travel there, the passes or certificates issued to them shall 
only be valid for 13 Chinese months, reckoned from the day of 
their issue, and after the lapse of that term must no longer be used. 
The expired passes and certificates must be returned to the Customs 
authority in whose official district they were issued, in order to be 
cancelled* 

N.B. — ^If a pleasure excursion be undertaken into regions so 
distant that the term of a year appears insufficient, thb must be 
noted on the pass by reason of an understanding between the 
Consul and the Chinese authority at the time it is issued. 

If the return of the passport be omitted, no further pass shaB 
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be issued to the peison concerned until it lias taken place. • U the 
pass be lost, no matter whether within the term or after its expira- 
tion, the person concerned must forthwith make a formal declara- 
tion of the fact before the nearest Chinese authority. The Chinese • 
official applied to will then do what else may be necessary for the 
invalidation of the pass. If the recorded declaration proves to be 
untrue, then, in case the transport of goods be concerned, they will 
be confiscated ; but, if the matter relate to travelling, the traveller 
will be taken to the nearest Consul, and be delivered up to him for 
punishment. 

Materials for Oertnan Docki. . 

Sec. 8. — ^Materials for German docks only enjoy, in so far as they 
are actually employed for the repair of ships, the favour of duty* 
free importation in open ports. The Customs authority has the 
right to send inspectors to the dock to convince themselves on the 
spot as to the manner and way in which the materials are being 
used. If the construction of a new ship be concerned the mate- 
rials employed for this, in so far as they are specially entered in the 
Import or Export Tariff, will be reckoned at the Tariff duty, and 
those not entered in the Tariff at a duty of 6 per cent, ai valcrem, 
and the merchant concerned will be bound to pay this duty 
subsequently. 

Concessums far Docki. 

Any one who wishes to lay out a dock is to get from the Custom^ 
office a gratis Concession certificate, and to sign a written uixdet'^ 
taking, the purport and wording thereof is to be settled in due 
form by the Customs office concerned. 

Sec. 9. — ^Article XXIX of the Treaty of the 2nd September, 
1861 (No. 56), shall be applicable to the fines established by this 
present Supplementary Convention. 

Done at Peking the Slst March, 1880, corresponding with the 
21st day of the 2nd month of the 6th year EuangsiL 

(L.S.) M. VON BRANDT. 
(L.S.) SHlfiN-KUfi-FBN. ' 
, (L.S.) CHING-LIEN. 



(No. 58.) EXCHANGE OF NOTES between China and Germany 
respecting Tonnage Dues. Peking, Slst March, 1880. 

(1). — The Prince of Kung and the Ministers of the Tsung-li Yamin 
to Herr von Brandt. 

Kuangsu, Qth year, 2nd month, 2lst day. 
(Translation.) {Peking, Slst March, 1880.) 

With regard to the stipulation contained in the 2nd Article of 
the Supplementary Convention concluded on occasion of the Treaty 
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leririon,^ that German sailing-ships which lie for a longer time 
than 14 days in a Chinese port shall only pay for the time beyond 
that term the moiety of the tonnage dues settled by Treaty^ the 
Plenipotentiaries of the two Contracting Parties have agreed and 
declared that the said stipulation shall &nt of all be introduced by 
way of trial, and that in case, on carrying it out, practical diffi- 
cutties should arise, another stipulation may be put in its place <m 
the basis of a renen^ joint discussion by both parties. 

(Pdnoe Kung and the Ministers of the Tsung-li YamAn.) 

{%). — Hen wm Branii to the Prince of Kung and the Minietere of the 

Tiung-li Yamin. 
(TraaslatioB.) 

IiCFSUAL HiOHNXSS, Peking, ZlH March, 1880. 

Ths Undersigned, Envoy Extraordinary and Uinister Plenipo- 
tentiary of the German Empire, has had the honour of receiving 
the note which His Imperial ICghness Prince Kung and their 
BzoeDencies the Ministers of the Tsung-li -Yamin have addressed 
to him this day, and in which they say as follows in regard to 
Article 11 of the Supplementary Convention of the Slst March, 
1880, as agreed to :— 

^ With regard to the stipulation contained in the 2nd Article 
of the Supplementary Convention concluded on occasion of the 
Trea^ revision, that German sailing-ships which lie for a longer 
time than 14 days in a Chinese port shall only pay for the time 
beyond that term the moiety of the tonnagis dues settled by Treaty, 
the Plenipotentiaries of the two Contracting Parties have agreed 
and declared that the said stipulation shall first of all be intro- 
duced by way of trial, and that in case, on carrying it out, practical 
diflSculties should arise, another stipulation shall be put in its 
place on the basis of a renewed joint discussion by both parties.'* 

In declaring his express consent to this agreement, the Under- 
signed avails, &0. 

M. VON BRANDT, Imperial Envog. 



(No. 59.) TREATY between China and Germany reepeding the 
Leaee of Kiao<hau to Oermany. f Signed at Peking, 6th March, 1898. 

[Signed in German tAd Chinettc] 

(Tianslatioii.) 

The incidents connected with the Mission in the Prefe 
Tsao-chau-foo, in Shantung, being now closed, the Imperial ( 
Government consider it advisable to give a sp J proof oi 
grateful appreciation of the friendship shown to th< i by ^ 



No. 69.] CHINA AND aSBMANr. [HftrdiA l^Od: 

Jhe Imperial German and the Imperial Chinese Qovemmenta, ^ 
therefore, inspired by the equal and mutual wish to strengthen the 
bonds of friendship which unite the two countries, and to develop 
the economic and commercial relations between the subjects of the 
two States, have concluded the following separate Convention :-r- 

vsbction" i/;', ...'., :■/.,;..:^,''.' ... 

ARTICLB L J- ;\. < 

Free Passage of Oerman Troops. Reservaiums. * '[ | 
His Majesty the Emperor of China, guided by the inten- 
tion to strengthen the friendly relations between China and 
Germany, and at the same time to increase the military readiness 
of the CSiinese Empire, engages, while reserving to himself all 
rights of sovereignty in a zone of 50 Idiom. (100 Chinese Zt) surrdund- 
ing the Bay of Kiao-chau at high water, to permit the free ]MLSsage 
of German troops within this zone at any time, as also to abstain 
from taking any measures, or issuing any Ordinances therein,' 
without the previous consent of the German Government, and 
especially to place no obstacle in the way of any regulation of the 
water-courses which may prove to be neceissary. SSs Majesty 
the Emperor of China, at the same time, reserves to himself the 
right to station troops within that zone, in agreement .with the 
German Government, and to take other military measures. 

ARTICIiE II. . 

. Lease of Kiao-chau. . 
With the intention of meeting the legitimate desire of 'His 
Majesty the German Emperor, that Grermany like other Powers 
should hold a place on the Chinese coast for the repair and equip- 
ment of her ships, for the storage of materials and provisions for 
the same, and for other arrangements connected therewith. His 
Majesty the Emperor of China cedes to Germany on leas^, pro- 
visionally for ninety-nine years, both sides of th$ entrance to the 
Bay of Kiao-chau. 

Fortifioations. . - ! ;_• ..,. 

Germany engages to construct, at a suitable mb'ment, on thei 
territory thus ceded, fortifications for the protection of the buildings 
to be constructed there and of the entrance to the harbour. 

V ARTICLB III. 

Administraiian. 
In order to avoid the possibility of conflicts, the Imperial 
Chinese Government will abstain from exercising rights of 
sovereignty in the ceded territory during the term of the lease, and 
leSfVes' the exercise of the same to Germany, within the following 
limits;— .... : .; i. V. » 

^6J , . 
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••; Lbmt$. '•• '. - - ' 

1. On tlie northern Bide of the cntranoe to the l«y : 
The pemnenh hounded to the north-east hy a line drawn bom 
tfcii noffth-eastecn oorn^ of Potato Island to ]i)dian Haiboiir/ 
S. On the southern side ci the entranoe to the baj : • 
The peninsda hoonded to the sonth-west hj a fine draim bom 
the soiith*westemniost point of the hay lying to the soiith-soath* 
vest ci GUposan Island in the direction of Tolosan Island. 

3. The Idand ci Chiposan and Potato Island. 

4. The whole water area of the hay np to the highest water- 
; at pnsent known. 

5. AD islands lying seaward from Kiao-ehan Bay» which may he 
of importance foi its defence, such as Tolosan, Ghafienchow, In. 

The Hi|^ Oontnetung Puties reserve to themselTes to deKmitate 
men acennite^t in aoccffdance with local tra£ti<ms, the honndaiiss 
of the tsnitoiy leased to Germany and of the 60-ldk»L none loond 
the hay, hj means of Commissioners to he appointed on hoth sides. 



I ships of war and merchant-vesseb shall enjoy the i 
pririkgas b the Bay of Kiao-chau as the ships of other natioM on 
iDSBdly terms with Germany ; and the entrance, departors, and 
aejoun of CSiinese ships in the hay shall not he snhjeok to aaj 
other than those which the Imperial German Gown* 
, in Tirtoa of the rights of sovereignty over the whole of the 
of the hay transferred to Germany^ may at any time 
1 it necessary to impose with regard to the ships of other i 



ARTICLB lY. 
Novigaiiam SignaU. Port IhM. 

Germany engages to construct the necessary navigati<m signals 
on the islands and shallows at the entrance of the bay. 

No does shall be demanded from Chinese ships of war and 
merohant-vessels in the Bay of Kiao-chau, except those which may 
be levied np<m other vessels for the purpcse of maintaining the 
' harbour arrangements and quays. 



ARTICLB y. • 

Ffmitkm of rdum io China o/ Kiao-chau hejort BxptmUom of Lmm. 
Should Germany at some future time ex|Kess the wish to 
fstnm Bjao-chau Bay to China before the expiration of the fesss, 
GUna engages to r^und to Germany the expenditure she has 
inonrred at Kiao-chau, and to cede to Germany a meet snitahle 



Germany engages at no time to sublet the territoiy kassd bom 
OWm to another Power. 
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[Xiao-chav.] Peldog. 

ProUcUan of Chinese ResUenti. * 

The Chinese population dwelling in the ceded temtoiy shall at 
all times enjoy the protection of the Qennan QoTemmenty provided 
that they behave in conformity with law and order ; unless their 
land is required for other purposes, they may remain there. 

If land belonging to Chinese owners is required for any other 
purpose, the owner will receive compensation. 

CfisUnns Regula$ian$. 
As regards the re-establishment of Chinese customs stations 
which formerly existed outside the ceded territory but within the 
50-kilom. zone, the Imperial German Government intends to oome 
to an agreement with the Chinese Government for the definitive 
regulation of the customs frontier, and the mode of collecting 
customs duties, in a manner which will safeguard all the interests 
of China, and proposes to enter into further negotiations on the 
subject 

[Sections II. and IIL]* 

* The foUowiog Fr&is of Sections IL and IH wm pabliiOied in PkiliAinaiUry 
Paper, Oiina, Na 1 (1S90), Page 162 :^ 

SxcCTOV IL-'RaQwaf^ and Mimiu. 

1. China agrees to permit Germany to constmct two rallwaj lines in tlie 
Province of Shantung : one from Kiaoohan, past Wei Hsien, Ch*ing Chan, Po-shaa« 
Tzd-ch'uan and Tsou-p'ing to Chi-nan and the Shantnng frontior ; the other from 
Kiao-chau to I-chou» and thence past Lai-wn Hsien to Chi-nan Fo. The railway 
from Chi-nan Fu to the frontier of Shantung is not to be begun until the line to 
Chi-nan Fu has been built, in order that arrangements may be made for a junction 
with the main line constructed by China. The route of the line is to be left for 
future arrangement. 

2. For the construction of the above-mentioned lines a German-Qiineso 
Company is to be formed (the Deutsche- ChinefischeGesellschaft), in which German 
and Chinese merchants may take shares. 

3. Arrangements for carrying out the above are to be made by the two 
countries as soon as possible. 

The German-Chinese Company is to receive favourable treatment from China, 
and to enjoy all the other priWlescs crontcd to Chinese-European (or foreign) 
commercial Companies established elsewhere in China. 

This Article is conceived only in the interests of commerce ; it has no other 
design, and the railways mentioned in no way constitute an annexation of ^antung 
territory. 

4. Within 30 li (10 miles) of the above railways — as, for instance, in Wet 
Hsien and Po-shan Hsien, on the northern line from Kiao-chau to Chi-nan Fu, 
and in I-chou Fu and Lai-wu Hsien, on the southern line, from Kiao-chau Ti& 
1-chou to Chi-nan Fu — Germany is permitted to excavate coal, &c. The necessary 
works may bo undertaken by German and Chinese merchants combining their 
capital. Mining Regulations will be aubseouently drawn up^ The German 
merchants and workmen sholl, as in the case of railways, receive favourable treat- 
mcnt from Cliina and the same privileges as other Companies. 

This Article is also oonooivea only in the interests of trade, and has no other 
design. 

sectiov nr. 

If within the Provinoe of Shantung any matters are undertaken (N.B.» the 
wording is very wide) for which foreign capital or assistance is invited, China 
agrees that the German merchants concerned shaU first be asked whether thejr 
wish to undertake the works and provide the materials, U. they do, China may 
make any arrangement she pletsei^ 
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RaHfioationi. 

The above Agreement shall be ratified by the Sovereigns of both 
tlie Contracting States, and the ratifications exchanged in snoh 
manner that^ after the receipt in Berlin of the Trea^ ratified bj 
China, the copy ratified by Germany shall be handed to the Chinese 
Minister in Berlin. 

The forgoing Treaty has been drawn up in four copies, two in 
(Jennan and two in Chinese, and was signed by the Bepresenta- 
tives of the two Contracting States on the 6th March, 1888, eqnal 
to the 14th day of the 2nd month in the 24th year Kuang-hsfiL 
(Great Seal of the Tirang-li Yamftn.) 

Baron von HEYKING, Imperial Otrman Mtnider. 
U HUNG-CHANG (in Chinese), Imperial Ckineee 

Grand Secretary, Minister of the Tiung4i Yamh^ 

cbCm, <0eL 
WENG TUNG-HO (in Chinese), Imperial Ckinem 

Grand Secretary, Member of the CouncU o/ StaU, 

Minister of the Teung4i YanA^ dc, do. 



(Na 60.) TREATY of Friendship, Commerce, and Namgaiim 
bdween Italy and China. Sigiied al Peking, 26th October, 1868.^ 

[Signed ftlto in OiinaMil 

[Ratifications exchanged at Shanghai, November 12, 1867.] 

ARTICLE L 

Peace and Friendship. Protection of Persons and Property. 

[Same as Denmark, Na 38, Art. L] 

ARTICXiB IL 

Appointment of Diplomaiie Agenis, 

[Similar to Great Britain, No. 6, Ait. IL] 

ARTICLE m. 

VisiU of Italian Diplomaiie Agent to Peking. Privileges aed 

Immunities. 

[Similar to Denmark, Na 38, Ait. IIL] 

ARTICLE IV. 

Receipt and Transmission of Correspondence. Privileges to Cowiers. 
Expenses ol Mission to be borne by Italian Oovemwmil. 
[Same as Great Britain, Na 6> Ait IV 
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ARTIC5LBV, 

Transaaion of bustnesa bOweeh ItdUan Bepreseniaiioe and Chineae 

Minisien. . 

[Same as Denmark, No. 38^ Art. V.] - 

ABTICLE VL 

Similar Privileges to Chinese Diplamatie Agents in Italy. 

[Same as Great Britain, No. 6, Art VL] 

ABTICLE Vn. 

Appointment of Cor^stUs. Communicationbetween Consuls and Chinese 
Afdhorities. Permission to Foreign Constds to act as Itailian 
Consuls. Superintendent of Customs may he aq>pUed to in absence 
of Consul. 

[Same as Denmark, No. 38, Art. YII, with the following addition :] 

In mancanza di Console o di chi ne faccia le veci, i sudditi 
Italian! potrannp rivolgersi al Direttore della dogana, il quale 
tutelerk, i loro interessi a norma dei vigenti Regolamenti. • 

ARTICLE Vra. 
Religious Toleration. Chinese Converts. 

[§ 1, same as Denmark, No. 38, Art YIII, with the following 

addition:] 

§ 2. — Nesson impedimento sara posto dalle autorita Chinese 
a che tale o tale altro subdito dell'Impero possa, se lo vuole, abbrac* 
ciare la religione cristiana e seguime pubbUcamente i ritL 

ARTICLE IX. 

Passports. 

[Similar to Great Britain, No. 6, Art. IX, minus the last clause.] 

ARTICLE X. 

Transaction of business between Italian and Chinese Authorities^ de. 

Correspondence. 

[SimUar to France, No. 40, Art IV.] 

. . ARTICLE XL 

Ports open to Italian Merchant Vessels.' Freedom of Trade in open 
Ports; right to build or rent Houses^ lease Lapds^ and buUd 
Chur^heSt Hospitals^ and Cemeteries. 

[Similar tQ Penmark* No. 38, Ajt. XL] 
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PiiUb^ COoiiim«ro«, SuLj 

ARTICLB XIL 

Beni <4 BouiCit Churckei, HoipUdU, Burial4jh<mni$9 Ac 

[Same at Gieat Britain, No. 6, Art. XIL] 

ARTICLE Xm. 

Bmfhjfmeni of Chinese by Italian Subjects. Freedom to leam the 
Chinese Language^ and to teach Foreign Languages. 8aU and 
Purpose of B00I9. 

[Similar to France, No. 40, Art XL] 

ARTICLB XIV. 

Hire 0/ Boats by Itaiian subjects. No Monopoly. Punishment 

for Smuggling. 

[Similar to Great Britun, No. 6, Art. XIV.] 

ARTICLB XV. ~ 

Jwisdietion of Itaiian Authorities oioer Italian Subjects in China. 
Jwisdiction in Disputes between Italian and Foreign Subjects. 
Jurisdiction in oases in which Chinese Subjects are parOss. 

[Similar to Denmark, No. 88, Art XV.] 

ARTICLB XVL 

Chinese Criminals to be punished by Chinese Authorities, and Italian 
Criminals by Italian Authorities. 

[Similar to Denmark, No. 38, Art XVI.] 

ARTICLE XVIL 

Disputes between Italians and Chinese. Consular Intervention. 

[Same as Great Britwi, No. 6, Art XVIL] 

ARTICLE XVm. 

Protection of Italian Subjects and Property. Punishment for 
neglect of duty. Embargo on Italian Vessds fofbidden. 

[Similar to Denmark, NoTSS, Art. XVIII, with following daoae 
introduced after ** insulto o violenza ** in the Italian venioD :] 

Qoeste antoriti non potranno, in nessuna ctrconstania, pom 
embargo snlle navi Italieni, n6 colpire di reqnisixioni per qnaUaii 
•ervisio pobblico o priTato, 

ARTICLB XTX, 

Prevention 0/ Piracy. Punishment /or negleet 0/ duty. 

[Similar to Denmark, Na 88, Art XDL] 
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ABTICLB XX. 
[Same as Great Britain, No. 6» 


• 

Art. XX.] 



ABTICLB XXL 

Italian Commerce not to he restricted in case of War hettveen China 
and cmother Power. Blockades. 

[Same as France, No. 40, Aii XXXL] 

ARTICLE XXn. 

Surrender of Chinese Criminals. Surrender of Italian Deserters 

and others. 

[§ l.--Similar to Great Britain, No. 0, Art XXI, § 2.] 
[§ 2.--Similar to France, No. 40^ Art XXXTT, § 1.] 

ARTICLE XXm. 
Chinese and Italian fraudulent Debtors. 
[Same as Denmark, No. 88» Art XXIL] 

ARTICLE XXIV. 
Import and Export Duties. Most-favoured-^iation Treatment. 
[§ 1.— Same as Great Britain, No. 6, Art. XXIV.] * 
[§ 2.— Same as Germany, No. 56, Art. XV, § 2.] 

ARTICLE XXV. 
Payment of Import and Export Duties. 
[Same as Great Britain, No. 6, Art. XXV.] 

ARTICLE XXVL 
Duration and Revision of Treaty and Tariff. 

[Same as Great Britain, No. 6, Art. XXVII (except that the first 
period for revision is fixed at the end of June, 1878), with the follow* 
ing addition :] 

Qualora poi, nei primi dodici anni, alcuna delle Potenze che 
hanno Trattati colla China, proponesse la revisione della tariffa e 
degli articoli relativi al commercio, I'ltalia avrebbe diritto di pre- 
sentare anch'essa le sue proposizionL 

ARTICLE XXVIL 

Transit Dues. 

[Same as Denmark, No. 38, Art XXVIL] 
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ARTICLE XXVm. 
I'armage Dutia. ExemfHam, ' 
[Same as Great Britain, No. 6, Art XXIX.] 

ARTICLE XXIX. 
Tannage Due$. Exemption from Payment in certain caeee. 
[Same as Great Britain, No. 6, Art XXX.] 

ARTICLE XXX. 

Boats u$ed for conveyance of Merchandise. Passengers^ dc, free from 

Tonnage Duties. 

[Similar to Belgium, No. 84, Art XXXII, § S.] 

ARTICLE XXXL 
Buoys, Beacons, Lighthouses, dc 
[Same as Great Britain, No. 6, Art XXXIL] 

ARTICLE XXXn. 

Duties to be paid to Bankers authorized by Chinese Oo v u nm e n L 

[Similar to Denmark, No. 38, Art XXXIL] 

ARTICLE XXXin. 

Standard Weights and Measures to be delivered to Consuls. 

[Same as Denmark, No. 38, Art. XXXIIL] 

ARTICLE XXXIV. 
PHoU. 

[Same as Great Britain, No. 6, Art XXXV, with the ioDowing 

addition :] 

n diritto di pilotaggio e le questioni relative ai piloti sodo deter- 
minate da speciale Regolamento, fatto di concerto dai Coosoli di 
tntte le naxioni e dall' autoriti Chinese. 

ARTICLE XXXV. 

Custom-House Ouards. 

[Similar to Great Britain, No. 6, Art XXXVI.] 

ARTICLE XXXVL 

DeUvery of Ships' Papers to Italian Consul PenaUies for nogUei 
and giving false MonifesL 

[Similar to Great Britain, No. 6, Art XXXVIL] 
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ABTICLB XXXVIL * . 

PmnU to open Hatches and discharge Goods. Penalty for discharging 
mthout permission. [60 tads inserted, instead of 500. jKrror 
corrected by a Royal Decree, 2Srd Octcber, 1868.] 

[Same as Great Britain, No. 6» Art XXXVULL] 

ABTICLE XXXVra. 

Permits to Land and Ship Cargoes. 

[Same as Great Britun, No. 6, Art XXXIX.] 

ABTICLB YTlTTir, 

Trans-shipments. 

[Same as Great Britun, No. 6, Art XL.] 

ARTICLE XL. 

Port'^learances. 

[Same as Demnark, No, 38. Art XL.] 

ABTICLB XLL 
Mode of levying ad valorem DuUes. 
[Same as Great Britain, No. 6, Art XLEL] • ^ 

ARTICLE Xm. 

Mode of Levying Duties on Goods. 

[Similar to Great Britain, No. 6, Art. XLTTT.j 

ARTICLE XLin. 
Reduction of Duly on Damaged Goods. 
[Same as Great Britain, No. 6, Art. XUY.] 

ARTICLE XLIV. 
/ Coasting Trade. Dratobacks. 

[Similar to Denmark, No. 38, Art. XUV.] 

ARTICLE XLV. 

Re-exportation of Goods. Drawbacks. Foreign Grain. ' 

[Same as Denmark, No. 38, Art. XLV, with following addition, 

after § 2.] 

AUemaUve for Drauback Certificates. 

A vece delle cedole di ritomo, si potra ottenere dalla dogana on 
permesso di sbarco delle merei in franchigia di diritto {mien-shoi* 
tan) valevole per altro porto della China. 
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• 

ARTICLE XLVL 
PreverUum of Fraud and Smuggling. 
[Same as Great Britun, No. 6, Art. XLYI.] 

ARTICLE XLVIL 

Italian Ve$$d$ trading unih non-open PorU liable to Confiscatum. 

[SimOar to Great Britain, No. 6, Art XLVII.] 

ARTICLE XLVm. 
Smuggling. Confiscation of Cargo. 
[Smilar to Great Britain, No. 6, Art XLVIIL] 

ARTICLE XUX. 

PenaUies and Confiscations to belong to Chinese Oovemmeni. 

[Same aa Great Britain, No. 6, Art XLIX.] 

ARTICLE L. _ 
Official Correspondence to be in Italian and Chinese. 
[Similar to Belgium, No. 34, Art VIIL] 

ARTICLE U. 

The Chinese character *' / " % {barbarian) not to be apjiM to the 
Italian Oovemmeni or to Italian Subjects. 

[Similar to Great Britain, No. 6, Art LI.] 

ARTICLE LIL 

Facilities to Italian Ships of War. Piracy, dtc. 

[Same as Great Britain, No. 6, Art UI.] 

ARTICLE LIIL 

Measures to be taken for Suppression of Piracy. 

[Same as Great Britain, No. 6, Art LIIL] 

ARTICLE UV. 

iiosi-favoured-natian Treatment to Italian Oove m m eni and 

SubjecU. 

[Similar to Great BriUb, No. 6, Art. LIV, with the following 

addition :] 

Italian Oovemmeni mUing to adhere to Concessions granted to China. 

Similmente, se alcune delle Potence Europee faccsse alia China 
qoalche utile ooncessione, la quale non fosse preguidicevole agl^ 
lereasi del Qovemo o dei sudditi Italiani, il Govemo de Sua Maeati 
il BA farebbe ogni sforso per aderirvi 
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[WiUidrawml of Troops from OoTMu] 

• 

ARTICLE LV. 
RatificaUam. 
Le ratificazioni del presente Trattato da parte di Sua Ifaeati^ il 
Re d'ltalia e di Sua Maesta I'lmperatore della China saranno rbpet- 
tivamente scambiate a Changhai o a Tien-tsin entro on anlio, a par- 
tire dal giomo della firma. 

In fede di che i rispettivi Plenipotenadari hanno sottoscritto il 
presente Trattato, e vi hanno apposto i loro suggellL 

Fatto a Pekino in quattro specUsdoniy il ventisei ottobre deU'anno 
mille ottocento sessantaseL fi didottedmo giomo del nono meso 
dell'anno quinto del regno di Tong-Tche. 

(L.S.) V. ARMINJON. 
(L.S.) TTBUkN. 
(L.S.) TSONQ. 

[Here follow Commercial Regulations, similar to Great Britain, 

No. 7.] 



(No. eU CONVENTION between China and Japan, far (he 
Witharatoal of Chinese and Japanese Troops from Corea. 
Signed at Tientsin, 18th April, 1885. 

(Translation.) ) 

Ito, Ambassador Extraordinary of the Great Empire of Japan, 
Minister of State and the Imperial Household, First Class of the 
Order of the Rising Sun and Count of the Empire ; 

Li, Special Plenipotentiary of the Great Empire of China, Grand 
Guardian of the Heir Apparent, Senior Grand Secretary of State, 
Superintendent of the North Sea Trade, President of the Board 
of War, Viceroy of Chi-li and Count Shiriu-ld of the first rank ; 

In obedience to the Decrees which each of them respectively is 
bound to obey, after conference held, have agreed upon a Conven* 
tion with a view to preserving and promoting friendly relations 
(between the two Great Empires), the articles of which are set down 
in order as follow : — 

It is hereby agreed that China shall, withdraw her troops now 
stationed in Corea, and that Japan shall withdraw hers stationed 
therein for the protection of her Legation. The specific term, for 
effecting the same shall be four months commencing from the date 
of the signing and sealing of this Convention, within which term 
they shall respectively accomplish the withdrawal of the whole 
nimiber of each of their troops, in order to avoid effectively any 
complications between the respective countries ; the Chinese troops 
shall embark from Masan-Po,.and the Japanese from the port of 
Ninsen. 

The said respective Powers mutually agree to invite the King 
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qC Coiea to instract and drill a saffident armed foroe, that she maj 
henaU aasure her public aeeority, and to invite him to engage into 
his service an officer or officers from amongst those of a third Power, 
who shall be entmsted with the instoiction of the said force, ^le 
respective Powers also bind themselves, each to the other^ hence* 
forth not to send any of their own officers to Oorea for the pnrpose 
of aving said instrocticm. 

In case of any disturbance of a grave nature occurring in CSocea 
which necesntates the respective countries or either of them to 
send troops to Corea, it is hereby understood that they shall g^ve, 
each to the other, previous notice in writing of thor intention so 
to do, and that after the matter is setUed they shall withdraw their 
troops and not further station Ihem there. 

Sgned and sealed this 18th day of the 4th month of the 18th 
year of Meiji (Japanese Calendar) ; the 4th day of the Srd moon 
of the nth year of Kocho (Chinese Calendar). 

(US.) rrO, Awbaaadar Bztraardinary of the Greai Bmfin 

of Japan, dc 

(LA.) lA, 8pe(M Plmipoientiary of the Gre^ 



(No. 62.) TREATY OF PEACE between China and Japan. 
Signed at Shimonoseki. llth April, 189B. 

(Translation.) 
[Ratifications exchanged at Chefoo, Ifay 8, 1896.] 

His Majesty the Emperor of Japan, and His Majesty the 
Emperor of Cluna, desiring to restore the blessmgs of peace ^ to 
their countries and subjects and to remove all cause for future 
complications, have named as their Plenipotentiaries for the 
purpose of concluding a Treaty of Peace, that is to say : — 

[Here follow the Names and Titles of the Plenipotentiaries.] 

Who, after having exchanged their full poweis, which were 
found to be in good and proper form, have agreed to the foDowing 
Articles:— 

ARTICLE I 

Independence of Corea. 

China recognises definitely the full and complete indepeodsaoe 
and autonomy of Corea, and, in consequence, the payment of 
triboto and the performance of ceremonies and formalities by Corea 
to Cbina in der^^tion of such independence and autonomy shall 
wholly cease for the future. 

* Wtf WM deeUrod hf Jftoaa Against CtdoA oe tte Sid A«sail» ISM^ aai a 
Briitt PkooUmAtka ol NMtaJi^ WM teotd oe lU 7ik of tU MM MSlk 
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CPmm«*1 Bhimoiiotcii. 

ARTicLB n. " . • ; • 

Territorial Cessums ly ChifUi (o Jofon. 

China cedes to Japan in perpetuity and foil sovereignty the 
following territories, together with all fortifications, ais^ials, and 
public property thereon : — 

Southern Portion of Feng-Tien Province. 

(a) The southern portion of the Province of Ffing-lSen,^ within 
the following boundaries — 

The line of demarcation begins at the mouth of the River Yaln, 
and ascends that stream to the mouth of the River An-ping ; irodi 
thence the line runs to FSng Huang ; from thence to Haicheng ; 
from thence to Tinkou, forming a line which describes the 
southern portion of the territory. The places above named an 
included in the ceded territory. When the line reaches the River 
Liao at Tinkou it follows the course of that stream to its mouiiht 
where it terminates. The mid-channel of the River Liao shall 
be taken as the line of demarcation. 

This cession also includes all islands appertaining or belonj^ng 
to the Province of F&og-Tien ntuated in the eastern portion of the 
Bay of liao Tung, and in the northern part of the TeDow Sea. 

Island of Formoea. 

(6) The island of Formosa, together with all islands appertaiff- ^ 
ing or belonging to the said Island of Formosa. 

Pescadores Oroup. 

(c) The Pescadores Group, that is to say, all islands lying 
between the 119th and 120th degrees of longitude east of Green* 
wich, and the 23rd and 24th degrees of north latitude. 

ARTICLE m.t 

Boundary Commission to he appointed. 

The alignments of the frontiers described in the preceding 
Article, and shown on the annexed map,{ shall be subject to verifi* 
cation and demarcation on the spot by a Joint Commission of 
Delimitation, consisting of two or more Japanese and two or 
more Chinese Delegates, to be appointed immediately ^after the 
exchange of the ratifications of this Act. In case the boundaries * 
laid down in this Act are found to be defective at any point, either 
on account of topography or in consideration of good administra- 
tion, it shall also be the duty of the Delimitation Commission to 
rectify the same. 

^ See Japanese Proclamation, 10th of May, ISOS. Page 869 ; and ConTe&tkNi 
of Sth November, 1895 (Ko. 68.). 

}See Oonyention of Sth Noyember, 1895 (Ho. 63), Artiola 1. 
Not pablished with Treaty. Article fappreeeod by Artiole 1 of CoiiTeolloa 
of StU November, 1895 (Vo. 68.). 
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The Deliimtation Commission will enter upon ha duties as soon 
ms possible^ and will bring its labours to a conclusion within the 
period of one year after appointment. 

The alignments laid down in this Act shall, however, be main- 
tained until the rectifications of the Delimitation Commission, if 
any are made, shall have received the approval of the Qovemments 
of Japan and China. 

ARTICLE IV. 
Yfw Iniemnity to be faid by China to Japan. 

China agrees to pay to Japan as a war indemnity the sum of 
200,000,000 Kuping taels. The said sum to be paid in eight 
instalments. The first instalment of 50,000,000 taels to be jMid 
within six months, and the second instalment of 60,000,000 taels 
to be paid within twelve months after the exchange of the ratifica- 
tions of this Act The remaining sum to be paid in six equal 
annual instalments as follows : the first of such equal annual 
instalments to be paid within two years, the second within 
three years, the third within four years, the fourth within five years, 
the fifth within nx yeais, and the sixth within seven years after 
the exchange of the ratifications of this Act. Interest at tlie rate 
of 5 per cent, per annum shall begin to run on all unpaid portions 
of the said indemnity from the date the first instalment falls doe. 

China shall, however, have the right to pay by antidpatioa 
Mt any time any or all of said instalments. In case the whole 
amount of the said indemnity is paid within three years after 
the exchange of the ratifications of the present Act, all interest 
shall be waived, and the interest for two years and a half, or for 
any less period if then already paid, shall be included as a part of 
the principal amount of the indemnity. 

ARTICLE V. 
Right of InhabtianU to emigrate from Territory ceded to JapOffL 

The inhabitants of the territories ceded to Japan who wish to 
take up their residence outside the coded districts sliall be at liberty 
to sell their real property and retire. For this purpose a period of 
two years from the date of the exchange of the ral^cations of the 
present Act shall be granted. At the expiration of that period those 
of the inhabitants who shall not have left such territories shall, 
at the option of Japan, be deemed to be Japanese subjecta. 

Appointment of Commi$sioner$ to effect transfer of formoea to Jmpam. 

Each of the two Governments shall, immediately up<m tlie 
exchange of the ratifications of the present Act, send one or more 
Commissioners to Formosa to effect a final transfer of that province, 
and within the space of two months after the exchange of the 
ratifications of this Act such transfer shall be completed. 
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CFMM6.] ShimoooMU.' 

ARTICLE VL * 

Terminaiian of previous Treaties between China and Japan. New 
Treaties of Commerce, Ac, to he oondudei. 

All treaties^ between Japan and China having come -to an end 
in consequence of war, China engages, immediately upon the 
exchange of the ratifications of this Act, to appoint Plenipoten- 
tiaries to conclude with the Japanese Plenipotentiaries a Treatyf of 
Commerce and Navigation, and a Convention^ to regulate frontier 
intercourse and trade. The Treaties, Conventions, and Regulations 
now subsisting between China and European Powers shall serve 
as a basis for the said Treaty and Convention between Japan and. 
China. 

Most-favoured-nation Treatment to he oofuxded by China to Japan. 

From the date of the exchange of the ratifications of this Act 
until the said Treaty and Convention are brought into actual 
operation, the Japanese Government, its officials, commerce, navi* 
gation, frontier intercourse and trade, industries, ships, and 8ub« 
jects shall, in every respect, be accorded by China most-fatvoured* 
nation treatment. 

Further Chinese Cities, TotDtu, and Ports to he opened to Japanese 
Trade, Industries, Ac. 
China makes, in addition, the following concessions^ to take 
effect six months after the date of the present Act : — 

1. The following cities, towns, and ports, in addition to tiiose 
already opened, shall be opened to the trade, residence, industries, 
and manufactures of Japanese aub jects, imder the same conditions, 
and with the same privileges and facilities as exist at the present 
open cities, towns, and ports of China. 

(1) Sha8liih,§ in the Province of HupeK 

(2) Chungking, in the Province of Szechuen* 

(3) Soochow, in the Province of Kiang Su. 

(4) Hang-chow, in the Province of Chekiang. 

Appointment of Japanese Consuls at New Ports. 
The Japanese Government shall have the right to station Consuls 
at all or any of the above-named places. 

Extension of Steam Navigation on Upper Yang-tsze River, and oh 
Woosung River arid Canal. 

2. Steam navigation for vessels under the Japanese flag for the 
conveyance of passengers and cargo shall be extended to the follow* 
ing places : — 

(1) On the Upper Yang-tsze River, from Ichang to Chungking. 

^ For Treaty of Oommoroe, fto., botweea Japan and China* aigned at Tlentain^ 

13tli September, 1S71, acp Edition of 1896. f 6^ ^o- M. Pago STS. 

I.Seo Conyq»ti<m of 8th ^^OTcmber, 1805 (K9- ?8)» Article L | Shaai 
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(3) On the Woosung Biver and the Canal, from Shanghai to 
Soochow and Hang-chow. 

Namgaiian of Inland W(Uer$ of China. 
The Rules and Regulations which now govern the navigation 
of the inland waters of China by foreign vessels, shall, so far as 
apjdicable, be enforced in respect of the above-named routes untQ 
new Rules and Regulations are conjointij agreed to. 

Japane$e Trade wiih the Interior of China. Right to rent or hire 

Warehoueeif de. 
8. Japanese subjects purchasing goods or produce in the 
interior of China or transporting imported merchandise into the 
interior of China, shall have the right temporarily to rent or hire 
warehouses for the storage of the articles so purchased or trans- 
ported, without the payment of any taxes or exactions whatever. 

Engagement of Japanese in Manufacturing Induitriee in Chineee 

Open Towne and Ports. Importation of Machinery. 
4. Japanese subjects shall be free to engage in all lands of 
manufacturing industries in all the open cities, towns, and porta 
of China, and shall be at liberty to import into China all lands of 
machinery, paying only the stipulated import duties thereon. 

TreaknerU of Ariidee mantifactured 6y Japaneee StAfede in China. 
Inland Transit and Internal Taxes. 

All articles manufactured by Japanese subjects in China shall, 
in respect of inland transit and internal taxes, duties, charges, and 
exactions of all kinds, and also in respect of warehousing and 
storage facilities in the interior of China, stand upon the same 
footing and enjoy the same privileges and exemptions as merchan* 
diss imported by Japanese subjects into China. 

In the event additional Rules and Regulations are necessary 
in connection with these concessions, they shall be embodied in the 
Treaty of Commerce and Navigation provided f^ by this Article. 

ARTICLE Vn. 

Japanese Bvacuation of Chinese Territory. 

Bubject to the provisions of the next succeeding Article, the 

evacuation of China by the armies of Japan shall be completelj 

e&cted within three months after the exchange of the ratifications 

of the present Ad 

ARTICI^ VUL^ 

Temporary Occupation of Weihaiwei &y Japanese Troops. 
As a guarantee of the faithful performance of the stipulatioiis 
of this Act, China consents to the temporary occupation by the 
military forces of Japan of Weihaiwei, in the Province of Shantnc 

^ 8«s slto Miiale Artiob L tsmWBL 
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AssignmefU of CutOams Revenue of China as Secwrity for pajfmeni 

of Indemnity. 

Upon the payment of tlie first two instalments of the war in- 
demnitj herein stipulated for and the exchange of the ratificatioiis 
of the Treaty of Commerce and Navigation, the said place shall be 
evacuated by the Japanese forces, provided the Chinese €k>veni- 
ment consents to pledge, under suitable and sufficient arrangementB, 
the Customs Revenue of China as security for the payment of the 
principal and interest of the remaining instalments of said indem* 
nity. In the event of no such arrangements being concluded, saoli 
evacuation shall only take place upon the payment of the final 
instalment of said indemnity. 

It is, however, expressly understood that no such evacuation 
shall take place until after the exchange of the ratifications of the 
Treaty of Commerce and Navigatioa 

ARTICLE IX. 

Prisoners of War. Amnesty. 

Immediately upon the exchange of the ratifications of this Act, 
all prisoners of war then held shaU be restored, and China under* 
takes not to ill-treat or punish prisoners of war so restored to her 
by Japan. China also engages to at once release all Japanese 
subjects accused of being military spies or charged with any other 
military offences. China further engages not to punish in any 
manner, nor to allow to be punished, those Chinese subjects who have 
in any manner been compromised in their relations with the Japanese 
army during the war. 

ARTICLE X. 

Cessation of Military operations on exchange of BatiflcaUons. 

All offensive military operations shaU cease upon the exchange 
of the ratifications of this Act. 

ARTICLE XL 
Batificaiions. 

The present Act shaU be ratified by their Majesties the Emperor 
of Japan and the Emperor of China, and the ratifications shall be 
exchanged at Chefoo on the 8th day of the 5th month of the 28th 
year of Meiji, corresponding to 14th day of the 4th month of the 
2l8t year of Euang HsO (May 8, 1895). 

In witness whereof, the respective Plenipotentiaries have signed 
the same and have affixed thereto the seal of their arms. 

Done at Sbimonosekiy in duplicate, this 17th day of the 4th 
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month of the 28th year of Heiji, corresponding to the 2Srd daj of 
the Srd month of the 2l8t year of Enang Hsa (April 17, 1896). 

(US.) Coxmt ITO HIROBUHI. Junii, Grand Croa 
of the Imperial Order of PauBawnia^ Minider* 
Preiideni of State, Ptenipotentiarjf of Hie 
Majesty the Emperor of Japan. 

(U3.) Viscoant MUTSU MUNEMITSU, Junii, FirM 
Close of the Imperial Order of the Sacred 
Treasure, Minister of State for Foreign Affaire^ 
PlenipoterUiary of His Majesty the Bnnperor of 
Japam* 

(U3.) LI HUNG-CHANG, Plenipoteniiary of Hie 
Majesty the Emperor of China, Senior Tuior 
to (he Heir Apparent, Senior Qrand Secretary 
of State, Minister-Superintendeni of Trade for 
the Northern Ports of China, Viceroy of the 
Province of ChiUi, and Earl of the First RanL 

(U3.) U CamQ'VOHlQ, Plenipotentiary of His Majesiy 
the Emperor of China, Bx-Minister of the 
Diplomatic Service, of the Second Offcial Rank. 



Separatb Abticus 



ARTICTJ? L 

Temporary occupation of Wcihaiu^ei by Japanese. 

The Japanese military forces which are, under Article YIII of 
the Treaty of Peace signed this day, to temporarily occopj Wei* 
haiwd shall not exceed one brigade, and from the date of the 
exchange of the ratifications of the said Treaty of Peace, Oiina 
shall pay annually one-fourth of the amount of the expenaes of 
such'^temporary occupation, that is to say, at the rate of 500,000 
Kuping taels per annum. 

ARTICLK n. 

Liu-Kung ar^ bdl of Land to be included in Jafonese occnpatiot^ 

The territory temporarily occupied at Weihaiwei shall com* 
prise the Island of Liu-Kung and a belt of land 5 Japanese ri wide 
along the entire coast-line of the Bay of Weihaiwei. 



Chinese Troops not to approach within a certain spedfSed i 

No Chinese troops shall be permitted to approach or occupy any 
places within a sono of 6 Japanese ri wide beyond the boundiMS of 
the occupied territoir, 
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ARTICLE nL 

CivU administroHon to remain in hands of Ae Chineie. 

The civil administration of the occupied teiritoiy shall remain 
in the hands of the Chinese authorities. But such authorities 
shaU at all times be obliged to conform to the orders which the 
commander of the Japanese army of occupation may deem it 
necessary to give in the interest of the health, maintenance, safety, 
distribution, or discipline of the troops. 

Military offences to he within Japanese Jurisdiction. 

iVil military offences committed within the occupied territory 
shall be subject to the jurisdiction of the Japanese military 
authorities. 

The foregoing separate Articles shall have the same force, value, 
and effect as if they had been word for word inserted in the Treaty 
of Peace signed this day. 

In witness whereof, the respective Plenipotentiaries have signed 
the same, and have affixed thereto the seal of their arms. 

Done at Shimonoseld, in duplicate, this 17th day of the 4th 
month of the 28th year of Meiji, corresponding to the 23rd day of 
the 3rd mbnth of the 21st year of Kuang Hsu. (April 17, 1896.) 

[Here follow the same signatures.] 



JAPANESE PROCLAMATION, May 10, 1896. 
Ceded Districts ofthe Feng-Tien Peninstda, not to be held permanently.^ 

(Translation.) 

We recently, at the request of the Emperor of China, appointed 
Plenipotentiaries for the purpose of conferring with the Ambassa- 
dors sent by China and of concluding with them a Treaty of Peace 
between the two Empires. Since then the Governments of the 
two Empires of Russia and Germany and of the French Republic, 
considering that the permanent possession of the ceded districts of 
the Feng-Tien Peninsula by the Empire of Japan would be detri- 
mental to the lasting peace of the Orient, have united in a simul- 
taneous recommendation to our Government to refrain from holding 
these districts permanently. 

Earnestly desirous as we always are for the maintenance of 
peace, nevertheless we were forced to commence hostilities against 
China for no other reason than our sincere desire to secure for the 
Orient an enduring peace. The Governments of the three Powers 

^ Retrocetled to China by Conyention of Sib Noyeinbor, 1806 (No. 68). 
See Treaty of Peace between Japan and Russia of fitb September, 1606 (No, lib), 
ArtioKoV. 
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an, in o&ring their friendly recommendation^ Bimilarlj actuated 
hj tlie same desire, and we, out of our regard for peacCi do not 
hentate to accept tlieir advice. Moreover, it is not our wish to 
cause suffering to our people, or to impede the progress of the 
national destiny by embroiling the Empire in new complications, 
and thereby imperilling the situation and retarding the restoration 
of peace. 

China has already shown, by the conclusion of the Treaty ol 
Peace, the sincerity of her repentance for her breach of faith with 
us, and has made manifest to the worid our reasons and the object 
we had in view in waging war with that Empire* 

Under these circumstances we do not consider that the honour 
and dignity of the Empire will be compromised by resorting to 
magnanimous measures, and by taking into conrideration the 
general situation of affairs. 

We have therefore accepted the advice of the friendly Powers, 
and have commanded our Government to reply to the Governments 
of the three Powers to that effect 

We have specially commanded our Government to nesociata 
with the Chinese Government respecting all arrangements for the 
return of the peninsular districts. The exchange of the ratifications 
of the Treaty of Peace has now been concluded, the friendly rela- 
tions between the two Empires have been restored, and cordial rela- 
ttons with all other Powers have been strengthened. 

We therefore command all our subjects to respect our will, to 
take into careful consideration the general situation, to be circum- 
spect in all things, to avoid erroneous tendencies, and not to impair 
or thwart the high aspirations of our Empire. 

(ImperiaT sign-manual.) 

(Countersigned by all the Ministers of State.) 
May 10, 1895. 



(No. 63.) CONVENTION bdtcten China and Japan /or the RHrth 
ceision of Liao-Tung (Feng-Tien Peninsula). Signed ai Pekim/g^ 
Sa NocenJber. 1895.^ 

[Signed aUo in Japsneto and Chinettu] 

[Ratifications exchanged at Peking, November 29, 1906.] 

His Majesty the Emperor of Japan, aod His Majesty the Em* 
peror of China, desiring to conclude a Convention for the retrooea- 
sion by Japan of all the southern portion of the province of Fteg* 
Tien to the sovereignty of (^lina, have for that purpose named as 
their plenipotentiaries, that is to say:-— 

His Majesty the Emperor of Japan, Baron Hayashi Tadasu, 

* Se« IVMiT ol Fmo« belwooQ Japan and Rimia of 6II1 SralMibv, ItOS 
(Va.11S)«ArildbV. 
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Shoehiiy Grand Crom of the Imperial Order of the Sacred Tfeaaar^ 
Grand Officer of the Imperial Order of the Rising Sim, Mininter 
Plenipotentiary and Envoy Extraordinary ; and EBs Majesty th^ 
Emperor of China, Li Hung-Chang, Minister Flenipotentiaiy, Senior 
Tutor of the Heir Apparent^ Senior Grand Secretaiy of State, and 
Earl of the Krst Rank; 

WhOy after having communicated to each other thdr foH powers, 
which were found to be in good and proper form, have agreed upon 
the following Articles : — 

ARTICLE I. 

Rdrocession to China of Southern Portion of Feng-Tim. ' 

Japan retrocedes to China, in perpetuity and full soveragnty, 
the southern portion of the province of Feng-Hen, which was 
ceded to Japan under Article II of the Treaty of Shimonoseld of 
the 17th day of the 4th month of the 28th year of Meiji, corre- 
sponding to the 23rd day of the 3rd month of the 2l8t year ol 
Kuang Hsu [April 17, 1895, No. 62], together with all fortifi- 
cations, arsenals, and public property thereon at the time the 
retroceded territory is completely evacuated by the Japanese forces 
in accordance with the provisions of Article III of this Convention, 
that is to say, the southern portion of the province of F&dg-Hen 
from the mouth of the River Yalu to the mouth of the River An- 
ping, thence to Feng Huang Ch'eng, thence to Hai-ch&og, and 
thence to Yinkou ; also all cities and towns to the south of this 
boundary, and all islands appcitaining or belonging to the province 
of Feng-Tien, situated in the eastern portion of the Bay of liao*. 
Tung, and in the northern part of the Yellow Sea. Article III of 
the said Treaty of Shimonoseki is in consequence suppressed, as 
are also the provisions in the same Treaty with reference to the 
conclusion of a Convention to regulate frontier intercourse and 
trade. 

.\RTICLE IL 

Compensalion to Japan for Retrocession of Sovthem Portion of 

Feng-Tien. 

As compensation for the retrocession of the southern portion of 
the province of Feng-Tien, the Chinese Government engage to pay • 
to the Japanese Government 30,000,000 Kuping taels on or before 
the IGth day of tlie 11th month of the 28th year of Meiji, corre- 
sponding to the 30th day of the 9th month of the 21st year of 
Kuang Hsii (November 16, 1896.) 

♦ • • 

ARTICLE HL 

. Indemnity. 

Within three months from the day on which China shall have, 
paid to Japan the compensatorv indemnity of 3O,CCO,C0O kaping 
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taeb pfovided for in Artide II of this Convention, the letaooeded 
temtocy shall be completely evacuated by the Japanese forces. 

ARTICLE IV. 

Amnesij/. 

China engages not to punish, in any manner, nor to allow to be 
ponished, those Chinese subjects who have in any manner been 
compromised in connection with the occupation by the Japanese 
forces of the retroceded terriUnry. 

ARTICLE V. 

Bngliih Texi to be AutharikOive. 

The present Convention is signed in duplicate in the Japanese, 
Chinese, and English languages. All these texts have the same 
meaning and intention, but, in case of any differences of interpreta- 
tion between the Japanese and Chinese texts, such differences 
shall be decided by reference to the English text. 

ARTICLE VI. 
Raiifioaium$. 

The present Convention shall be ratified by His Majesty tha 
Emperor of Japan and His Majesty the Emperor of China, aiMi the 
ratincations thereof shall be exchanged at Peking within 21 days 
from the present date. (See Protocol annexed.) 

In witness whereof the respective plenipotentiaries have ngned 
the same, and have affixed thereto the seals of their arms. 

Done at Peking this 8th day of the Uth month of the 28th 
year of 5[eiji, corresponding to the 22nd day of the 9th month of 
the 2l8t year of Kuang Hsii (November 8, 1895). 

[Here follow the signatures and seals in Japanese and Chinese.] 



Protocol. 
Ralificaiumi. 

In view of the insufficiency of time to effect a formal exchange 
of the ratifications of the Convention between Japan and China, 
signed this day, respecting the retrocession of the peninsula of Ffag* 
Tien, before the date named in the said Convention for certain 
stipulations thereof to take effect, the Government of His Majesty 
the Emperor of Japan and the Government of His Majesty the 
Emperor of China, in order to prevent the possibility of delay in pat- 
ting into execution the several orovisions of the said Conventtoa, 
have, through their respective Plenipotentiaries, agreed upon tha 
following stipulation : — 

The Governments of Japan and China shall, witUn tha psciod 
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of five dajs after the date of this Protocol^ announce to eaoh other 
through the undersigned, their respective PlenipotentiarieSy that 
the said Convention has received the approval of EBs Majesty 
the Emperor of Japan and His Majesty the Emperor of China, 
respectively, and thereupon the said Convention, in all its parts, 
shidl come into operation as fully and effectually as if tiie ratifica- 
tions thereof had actually been exchanged. 

In witness whereof the respective Plenipotentiaries have ngned 
the same, and have affixed thereto the seals of their arms. ' 

Done at Peking this 8th day of the 11th month of the 28th 
year of Meiji, corresppnding to the 22nd day of the 9th month of 
the 21st year of Kuang Hsii (November 8, 1895), 

[Here follow signatures and seals in Japanese and Chinese.] 



(No. 64.) TREATY of Commerce and Navigation between China and 
Japan. Signed al Peking, 2l8t July, 1896. . , 

[Signed also in Chlneee and Japaneia.] 
[Ratifications exchanged at Peking, October 20, 1896.] 

His Majesty the Emperor of Japan and His Majesty the Emperor 
of China, having resolved, in pursuance of the provisions of Article VI 
of the Treaty signed at Slumonoseki (No. 62) on the 17th day 
of the 4th month of the 28th year of Meiji, corresponding to the 
23rd day of the 3rd mouth of the 21st year of Euang Hsu, to con- 
clude a Treaty of Commerce and Navigation, have for that purpose 
named as their Plenipotentiaries, that is to say : 

His Majesty the Emperor of Japan, Baron Hayashi Tadasu, 
Shoshii, Grand Cross of the Imperial Order of the Sacred Treasure, 
Grand Officer of the Imperial Order of the Rising Sun, Minister 
Plenipotentiary and Envoy Extraordinary; 

And His Majesty the Emperor of China, Chang Yen Hoon, 
Minister Plenipotentiary, Minister of the Tsung-li YamSn, holding 
the rank of the President of a Board, and Senior Vice-President <^ 
the Board of Revenue ; 

Who, after having communicated to each other their full powers, 
found to be in good and due form, have agreed upon and concluded 
the following .^^cles : — 

ARTICLE X 
Peace and Friendship. Protection of Persona and Property. 

There shall be perpetual peace and friendship between His 
Majesty the Emperor of Japan and Hia M&jesty we Emperor of 
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Clihui, and between their respective subjects, who shall enjoy eqoally 
in the respective countries of the High Contracting Parties full and 
entire protection for their persons and property. 

ARTICLB n. 
Appainimeni of DijhnuUic Agents. Their Righti and Prifnlege$. 

It is agreed by the High Contracting Parties that His Majesty 
the Kmperor of Japan may, if he see fit, accredit a Diplomatic Agent 
to the Court of Peking, and His Majesty the Emperor of China may. 
if he see fit, accredit a Diplomatic Agent to the Court of Tdldd. 

The Diplomatic Agents thus accredited shall reopectively enjoy 
an the prerogatives, privileges, and immunities accorded by inter- 
national law to such Agents, and they shall also in all respects be 
entitied to the treatment extended to similar Agents of the most- 
favoured-nation. 

Their persons, families, suites, establishments, residences, and 
correspondence shall be held inviolable. They shall be at liberty 
to select and appoint their own officers, couriers, interpreters, 
servants, and attendants, without any kind of molestaticm. 

ARTICLB IIL 
Appoinimeni of ComuU. Their RighU and PrivHegee. 

His Majesty the Emperor of Japan may appoint Consuls-General, 
Consuls, Vice-Consuls, and Consular Agents to reside at such of the 
ports, cities, and towns of China which are now or may hereafter 
be opened to foreign residence and trade as the interests of the Emjnre 
of Japan may require. 

These officers shall be treated with due respect by the Chinese 
authorities, and they shall enjoy all the attributes, authority, 
jurisdiction, privileges, snd immunities which are or may hereafter 
be extended to similar officers of the nation most favoured in these 
respecta. 

His Majesty the Emperor of China may likewise appoint Consuls- 
Oeneral, Consuls, Vice-Consuls, and Consular Agents to reside 
at any or all of those places in Japan where Consular officers of 
other nations are now or may hereafter be admitted, and, saving 
in the matter of jurisdiction in respect of Chinese subjects and 
property in Japan, which is reserved to the Japanese Judicial Courts, 
tbcy shall enjoy the rights and privileges that are usually accorded 
to such officers. 

ARTICLE IV. 

Righi of Japanese S%ibjecU to reside and trade at open P^frts^ dtc 
Rent or Purpose of Land for building Houses^ Churches, CemO' 
ieries^ and Hospitals. 

Japanese subjects may, with their families, employes, and ssr- 
vants, frequent, reside, and carry on trade, industriea, and maii«* 
factures, or pursue any other lawful avooatioiia to all tiia potIsl 
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oitiieSy and towns of China wluch are now or may heretffter be 
opened to foreign residence and trade. They are at liberty to 
proceed to or from any of the open ports with their merchandise and 
effects, and within the localities at those places which ha^e already 
been or may hereafter be set apart for the use and occupation of 
foreigners, they are allowed to rent or purchase houses, rent or 
lease land, and to build churches, cemeteries, and hospitals, enjoying 
in aU respects the same privileges and immunities as are now or 
may hereafter be granted to the subjects or citizens of the most* 
favoured-nation. 

ARTICLE V. . ; 
Parts of Catt. 
Japanese vessels may touch, for the purpose of landing and 
shipping passengers and merchandise in accordance with the existing 
rules and regulations concerning foreign trade there, at all those 
places in Chma which are now ports of call, namely, Ngan-ching,^ 
Ta-tung, Hu-kow, Wu-sueh, Lu-chi-kow, and Woosung, and such 
oth^r places as may hereafter be made ports of call also. 

Confiscation of Vessels trading with other than open Ports and Ports 

of CaU. 
Jt any vessel should unlawfully enter ports other than open porta 
and ports of call in China, or carry on clandestdne trade along the 
coast or rivers, the vessel with her cargo shall be subject to confisca- 
tion by the Chinese Government. 

ARTICLE VL 
Passports. 
Japanese subjects may travel, for their pleasure or for purposes 
of trade, to all parts of the interior of China, under passports issued 
by Japanese Consuls and countersigned by the local authorities. 
These passports, if demanded, must be produced for examination in 
the localities passed through. If the passports be not irregular, 
the bearers will be allowed to proceed, and no opposition shall be 
offered to their hiring of persons, animals, carts, or vessels, for their 
own conveyance or for the carriage of their personal effects or mer- 
chandise. If they be without passports, or if they commit any 
offence against the law, they shall be handed over to the nearest 
Consul for punishment, but they shaU only be subject to necessaiy 
restraint, and in no case to ill-usage. Such passports shall remain 
in force for a period of thirteen Chinese months from the date of 
issue. Any Japanese subject travelling in the interior without a 
passport shall be liable to a fine not exceeding 300 taels. Japanese 
subjects may, however, without passports go on excursions from 
any of the ports open to trade, to a distance not exceeding 100 
Chinese li, and for a period not exceeding five days. The provisions 
of this Article do not apply to crews of ships. 
T • Anking. 
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ARTICLB Vn. 

Bmploymefii of Chinese Subjects by Japanese. 

Japanasa subjectB rending in the open ports of China maj 

take into thdr service Chinese subjects, and employ them in any 

lawful capacity without restraint or hindrance from the Chinese 

Government or authorities. 

ARTICLB VIIL 
Hire of Boats by Japanese Subjects. No Monopoly. Smuggling. 
Japanese subjects may hire whatever boats they please for the 
conveyance of cargo or passengers, and the sum to be pud for 
such boats shall be settled between the parties themselves, without 
the interference of the Chinese Government or officers. No limit 
shall be put upon the number of boats, neither shall a monopoly in 
respect either of the boats or of the porters or coolies engt^ged in 
carrying goods be granted to any parties. If any smuggling takes 
place in them the offenders will of course be punished according to 
law. 

ARTICLE IX. 
Appticalion of Tariff and Tariff Rules to Japanese Subjects. 
Most-favoured-nation Treatment 
The Tariffs and Tariff Rules now in force between China and 
the Western Powers shall be applicable to all articles upon importa- 
tion into China by Japanese subjects or from Japan, or upon exporta- 
tion from China by Japanese subjects or to Japan. It is dearly 
understood that all articles the importation or exportation of which 
is not expressly limited or prohibited by the Tariffs and Tariff Rules 
existing between China and the Western Powers may be freely im* 
ported into and exported from China, subject only to the payment of 
the stipulated import or export duties. But in no case shall Japanese 
subjects be called upon to pay in China other or higher import or 
export duties than are or may be paid by the subjects or citixens of 
the most-favoured-nation ; nor shdl any article imported into China 
from Japan, or exported from China to Japan, be charged upon such 
importation or exportation other or higher duties than are now or 
may hereafter be imposed in China on the like article when imported 
from or exported to the nation most favoured in those respects. 

ARTICLE X. 
Exemption of Imported Articles in traa^tu from Duties^ dc. 
All articles duly imported into China by Japanese subjects or 
from Japan shaU, while being transported, subject to the existang 
Regulations, from one open port to another, be whoDy exempt from 
all taxes, imposts, duties, li-Kn, charges and exactions <» every 
nature and kind whatsoever, irrespective of the nationality of the 
owner or possessor of the articles, or the nationality of tha coo* 
veyance or vessel in which the transportation ^ fnadk 
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ARTICLE XL 
Transit Duties on Artidea for Inland Markets. 

It shall be at the option of any Japanese subject desiring to 
convey duly imported articles to an inland market, to dew his goods 
of all transit duties by payment of a commutation transit tax or 
duty, equal to one-half of the import duty in respect of dutiable 
articles, and 2\ per cent, upon the value in respect of duty-free 
articles ; and on payment thereof a certificate shall be issued, which 
shall exempt the goods from all further inland charges whatsoever. 

Imported Opium Exceptei. 

It is understood that this Article does not apply to imported 
opium* 

ARTICLE Xn. . 

Transit and Export Duties on Chinese Goods purchased in China 
elsewhere than at an open Port 

All Chinese goods and produce purchased by Japanese subjects 
in China elsewhere than at an open port thereof, and intended for 
export abroad, shall in every part of China be freed from all taxes, 
imposts, duties, li-hin, charges and exactions of every nature and kind 
whatsoever, saving only export duties when exported, upon the 
payment of a commutation transit tax or duty calculated at the 
rate mentioned in the last preceding Article, substituting export 
duty for import duty, provided such goods and produce are actually 
exported to a foreign country within the period of twelve months 
from the date of the payment of the transit tax ; 

Duties on Chinese Goods purchased at open Ports. 

All Chinese goods and produce purchased by Japanese subjects 
at the open ports of China, and of which export to foreign countries 
is not prohibited, shall be exempt from all internal taxes, imposts, 
duties, li'kin, charges and exactions of every nature and kind 
whatsoever, saving only export duties upon exportation. 

Transport of Articles from open Port to open Port. 

And all articles purchased by Japanese subjects in any part of 
China may also, for the purposes of export abroad, be transported 
from open port to open port, subject to the existing Rules and Regu* 
lations. 

ARTICLE Xin. 
Re-exportation of Foreign Goods. Drawback Certificates. 

Merchandise of a bond fide foreign origin, in respect of which 
full import duty shall have been paid, may at any time within three 
years from the date of importation be re-exported from China 
by Japanese subjects to any foreign country without the payment of 
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any export duty, and the re-exporter sliall, in addition, be entitled 
forthwith to receive from the Chinese Customs drawback certificates 
for the amount of import duty paid thereon, provided that the 
merchandise remains intact and unchanged in its original packages. 
Such drawback certificates shall bs inmiediately redeemable in 
ready money by the Chinese Customs authorities at the option of 
the holders thereof. 

ARTICLE XIV. 

Banded Warelunuei. 

The Chinese Government consents to the establishment of 
bonded warehouses at the several open ports of China. Regulations 
on the subject shall be made hereafter. ' 

ARTICLE XV. 
Tonnage Dues. MoH-favoured-nation TrealmenL 

Japanese merchant-vessels of more than 150 tons burden, 
entering the open ports of China, shall be charged tonnage dues at 
the rate of 4 mace per registered ton ; if of 150 tons and under, 
they shall be charged at the rate of one mace per registered ton. 
But any such vessel taking its departure within forty-eight hours 
after arrival, without breaking bulk, shall be exempt from the 
payment of tonnage dues. 

Japanese vessels having paid the above specified tonnage dues 
shall thereafter be exempt from all tonnage dues in all the open 
ports and ports of call of China, for the period of four months from 
the date of clearance from the port where the payment of such 
tonnage dues is made. Japanese vessels shall not, however, be 
required to pay tonnage dues for the period during which they are 
actually undergoing repairs in China. 

No tonnage dues shall be payable on small vessels and boats 
employed by Japanese subjects in the conveyance of passengers, 
baggage, letters, or duty free articles between any of the open ports 
of China. All small vessels and cargo boats conveying merchandise 
which is, at the time of such conveyance, subject to duty, shall 
pay tonnage dues once in four months at the rate of one mace per 
ton. 

No fee or charges other than tonnage dues shall be levied upon 
Japanese vessels and boats, and it is also understood that suck 
vessels and boats shall not be required to pay other or higher Umnaga 
dues than the vessels and boats of the most favoured nation. 

ARTICLE XVL 
POoU. 

Any Japanese merchant-vessel arriving at an open poet of 
China shall be at liberty to engage the services of a pOoi to tak* 

878 



No. ML] CHINA AND JAPAN. [Jnlj 21, 1800. 

[CommMro0, Ac] Prking . 

her into port. In like manner, after she has discharged *all legal 
dues and duties, and is ready to take her departure, she shall be 
allowed to employ a pilot to take her out of port. 

ARTICLE XVII. ' * . i. 

Wrecks, de. 

Japanese merchant-vessels compelled on account of injury 
sustained, or any other cause, to seek a place of refuge, shaU be 
permitted to enter any nearest port of China, without b^ng subject 
to the payment of tonnage dues or duties upon goods landed, in 
order that repairs to the vessel may be effected, provided the goods 
so landed remain under the supervision of the Customs authorities. 
Should any such vessel be stranded or wrecked on the coast of China, 
the Chinese authorities shall immediately adopt measures for rescuing 
the passengers and crew, and for securing the vessel and cargo. 
The persons thus saved shall receive friendly treatment, and, if 
necessary, shall be furnished with means of conveyance to the 
nearest Consular station. Should any Chinese merchant-vessel 
be compelled on account of injury sustained or any other cause to 
seek a place of refuge in the nearest port of Japan, she shall likewise 
be treated in the same way by the Japanese authorities. 

ARTICLE XVIIL 

Prevention of Smuggling. 

The Chinese authorities at the several open ports shall adopt 
such means as they may judge most proper to prevent the revenue 
suffering from fraud or smuggling. 

ARTICLE XIX. 

Piracy. 

If any Japanese vessel be plundered by Chinese robbers or 
pirates, it shall be the duty of the Chinese authorities to use every 
endeavour to capture and pimish the said robbers or pirates, and 
to recover and restore the stolen property. 

ARTICLE XX. 

Japanese Jurisdiction over Persons and Property of Japanese Subjects. 

Jurisdiction over the persons and property of Japanese subjects 
in China is reserved exclusively to the duly authorized Japanese 
authorities, who shall hear and determine all cases brought against 
Japanese subjects or property by Japanese subjects or by the sub« 
jects or citizens of any other Power, witl\oi:^t the ^nt^ryention of 
the Chinese authorities. 
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ABTIGLE XXL 
Jurisdiction in CivU CascM. 

If the Chinese authorities or a Chinese subject make any chaige 
or complaint of a civil nature against Japanese subjects or in respect 
of Japanese property in China, the case shall be heard and decided 
by the Japanese authorities. 

In like manner all charges and complaints of a civil nature 
brought by Japanese authorities or subjects in China against 
Chinese subjects or in respect of Chinese property shall be heard 
and determined by the Chinese authorities. 

ARTICLE XXn. 
Jurisdiction in Criminal Cases. 

Japanese subjects charged with the conmiission of any crimes 
or offences in Cluna shall be tried, and, if found guilty, punished 
by the Japanese authorities according to the laws of Japan. 

In like manner Chinese subjects charged with the commissi<m of 
any crimes or offences against Japanese subjects in China shall be 
tried and, if found guilty, punished by the Chinese authorities 
acc<nding to the laws of China. 

ARTICLE XXIIL 
Japanese and Chinese frauduleni DeUars. 

Should any Chinese subject fail to discharge debts incurred to 
a Japanese subject or should he fraudulently abscond, the Chinese 
authorities will do their utmost to effect his arrest and enforce 
recovery of the debts. The Japanese authorities will likewise do 
their utmost to bring to justice any Japanese subject who fraudu- 
lently absconds or fails to discharge debts incurred by him to a 
Chinese subject. 

ARTICLE XXIV. 

Surrender oj Japanese and Chinese Fugitive Offenders. 

If Japanese subjects in China who have committed offences 
or have failed to discharge debts and fraudulently abscond shouhl 
flee to the interior of China or take refuge in houses occupied by 
Chinese subjects or on board of Chinese ships, the Chinese authorities 
shall, at the request of the Japanese Consul, defiver them to the 
Japanese authorities. 

In lik^ manner if Chinese subjects in China who have oommittad 
offences or have failed to discharge debts and fraudulently abscond 
should take refuge in houses occupied by Japanese subjects in China 
or on board of Japanese ships in Chinese waters, they shall be 
delivered up, at the request of the Chinese authorities made to the 
Japanese authorities. 
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ABTIGLB XXV. * 

Confmnction of BxisUng Treaties. Most-fanoureirnaUon TrealfnenL 

The Japanese (Government and its subjects are hereby confirmed 
in all privileges, immmiities and advantages conferred, on them 
by the Treaty stipulations between Japan and China which are now 
in force ; and it is hereby expressly stipulated that the Japanese 
Government and its subjects wUl be allowed free and equal participa- 
tion in all privileges, immunities and advantages that may have 
been or may be hereafter granted by SBs Majesty the Emperor of 
China to the Government or subjects of any other nation. 

ARTICLE XXVI. 

Duraiion and Reinsion of Treaty and Tariff. 

It is agreed that either of the high Contracting Parties may 
demand a revision of the Tarifb and of the Commercial Articles 
of this Treaty at the end of ten years from the date of the exchange 
of the ratifications ; but if no such demand be made on either side, 
and no such revision be effected within nx months after t<he end of 
the first ten years, then the Treaty and Tariffs, in thdr present form, 
shall remain in f orc€| for ten years more, reckoned from the end of 
the preceding ten years, and so it shall be at the end of each succes- 
sive period of ten years. 

ARTICLE XXVIL 

Rides and Regvlaiums. 

The High Contracting Parties will agree upon Rules and Regula- 
tions necessary to give full effect to this Treaty. Until such Rules 
and Regulations are brought into actual operation, the Arrange- 
ments, Rules, and Regulations subsisting between China and the 
Western Powers, so far as they are applicable and not inconsistent 
with the provisions of this Treaty, shall be binding between the 
Contracting Parties. 

ARTICLE XXVm. 
English Teai of Treaty to be AiOhoritative. 
The present Treaty is signed in the Japanese, Chinese, and English 
languages. In order, however, to prevent future discussions, the 
Plenipotentiaries of the High Contracting Parties have agreed upon 
that, in case of any divergence in the interpretation between the 
Japanese and Chinese Texts of the Treaty, the difference shall be 
settled by reference to the English text. 

ARTICLE XXIX. 

Raiifioaiions. 

The present Treaty shall be ratified by His Majesty the Emperor 
of Japan and His Majesty the Emperor of China, and the ratifica- 
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tioDt tlieieof shall be exchanged at Peking as soon as possible, 
and not later than three months from the present dat^. 

In witness whereof the respective Plenipotentiaries have signed 
the same and have affixed thereto the seal of their arms. 

Done at Peking, this 21st day of the 7th month of the 29th 
jear ot Heiji, corresponding to the 11th day of the 6th month of the 
22nd year of Kuang HsO. 

(L.S.) HAY^SHI TADASU, Shoshii, Grand Ora$$ 
of the Imperial Order of the Sacred Treasure, 
Orand Officer of the Imperial Order of the 
Rising Sun, Minister Plenipoteniiarjf and 
Envoy Extraordinary. 
(L.S.) CHANG YEN HOON, Minister Plenipo- 
teniiary, Minister of the Tsung-li Yamim, 
holding the rank of ihe President of a Board, 
and Senior Vice-President of the Board o/ 
Revenue, 



(Na65.) PROTOCOL between China and Japan respecting 
Japanese Scitlemenls and other mailers. Signed at Peking, 
Idtk October, 190G. 

[Sigood ia Chinete and Japanetti] 

Protocol. 
(Translation.) 

Baron Hayashi Tadasu, Shoshii, Grand Cross of the Imperial 
Order of the Sacred Treasure, Envoy Extraordinary and Minister 
Plenipotentiary for Japan ; and the Prince and Ministers charged 
with Foreign Affairs of the Empire of China; 

Have agreed upon and concluded the following four Articles : — 

Art. 1. It is agreed that Settlements to be possessed exclusively 
by Japan shall be established at the towns and ports newly opened 
to trade. The management of roads and local police authority 
shall be vested solely in the Japanese Consuls. 

Art. 2. Matters relating to steamboats^ and chartered or owned 
vessels referred to in the provisional Regulations for the trade 
conducted by foreign merchants between Soochow, Hang-chow and 
Shanghai, issued by the Shanghai Customs on the 3rd day of the 
8th month of the 22nd year of Kuang Hsii f shall be settled con- 
jointly with Japan, and until such settlement is conjointly arrived 
at the Yang-ts2e Regulations shall be enforced so far as they are 
applicable. 

Art. 3. The Japanese Government will consent to the imposi- 
tton by the Chinese Government o( such tax as may be deemed 

• Tug .boata. f Saplmbar % ISOO. 
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expedient upon articles manufactuied by Japanese subjects in 
China, but such tax shall not be difEerent from, or exceed, the 
amount payable by Chinese subjects. 

Upon the request of the Japanese Government the Chinese 
Government will promptly give their consent to the establishment 
of Settlements possessed exclusively by Japan at Shanghai, Hen* 
tsin, Amoy and Hankow. 

Art. 4. Telegraphic instructions will be sent to the Governor of 
Shantung to the effect that, in accordance with treaty stipulations, 
no Chinese troops shall be permitted to approach or occupy any 
ground within a distance of 5 Japanese n, that is, about 40 Chinese 
li, from the boundaries of the territory occupied by the Japanese 
troops. 

In witness whereof a Japanese and a Chinese version of the 
above have been prepared, each in dnplic^te, and having been 
compared together have been signed and sealed, each party retain- 
ing one copy of each version. 

The 19th day of the 10th month of the 29th year of Meiji. 

HAYASHI TADASU. 

The 13th day of the 9th month of the 22nd year of Kuang Hsfl. 

CHANG YEN HOON. 



(No. 66.) SUPPLEMENTARY TREATY of Commerce and Nmi^ 

gallon between China and Japan. Signed at Shanghai, 8th October, 
1903. 

[Signed also la Japanese and Chinese.] 

[Ratifications exchanged January 11, 1904.] 

His Majesty the Emperor of Japan, and His Majesty the 
Emperor of China, in order to give full effect to the provisions of 
Article XI of the Final Protocol signed at Peking on the 7th day of 
the 9th month of the 3Hh year of Meiji, corresponding to the 26th 
day of the 7th moon of the 27th year of Kuang-hsu,* have resolved 
to conclude a Supplementary Treaty of Commerce and Navigation, 
designed to facilitate and promote the commercial relations between 
Japan and China, and have for that purpose named as their Plenir 
potentiaries, that is to say : 

His Majesty the Emperor of Japan, Hioki Eki, Jugoi, Fifth 
Class of the Imperial Order of the Rising Sun, First Secretary of 
Legation, and Odagiri Masnoske, Shorokui, Fifth Class of the 
Imperial Order of the Rising Sun, Consul-General ;• 

And His Majesty the Emperor of China, Lii Hai-huan, President 
of the Board of Public Works, Sh£ng Hsuan-huai, Junior Guardian 
of the Heir Apparent, formerly Senior Vice-President of the Board 

^ 7th September, 1001 (Mo. 861. 
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of PaUio Works, and Wu Ting-fang, Senior Vice-Prendent of the 
Board of CSommerce ; 

WKo, after having communicated to each other their full powers, 
found to be in good and due form, have agreed upon and concluded 
the following ^Jrticlee : — 

ARTICLE L 
Surtax in lieu of Li-kin. 
Whereas China, with the object of reforming its fiscal system, 
fnoposes to levy a surtax in excess of the tari£E rates on all goods 
passing through the custom-houses, whether maritime or inland and 
frontier, in oider to compensate in a measure for the loss incurred by 
the complete abolition of li-kin^ Japan consents to pay the same 
surtax as is agreed upon between China and all the Treaty Powers. 

FfodwiUm Tax, Conaumptum Tax, and Excise. Native Opittm and 

SaU. 
With regard to the production tax, consumption tax and excise, 
and the taxes on native opium and salt, leviable by China, Japan also 
consents to accept the same arrangements as are agreed upon between 
an the Treaty Powers and China. 

Re$ervaium. 

It is understood, however, that the commerce, rights and privi« 
l^es of Japan shall not, on account of the above, be placed at any 
dttadvantage as compared with the commerce, rights and privileges 
of other powers. 

ARTICLE IL 
Appliancei far hauling through Yang-tize Kiang Rapidi. 

The Chinese Grovernmcnt agree to permit Japanese steamship 
owners to erect, at their own expense, appliances for hauling through 
the rapids of that part of the Yang-tsze-kiang between Ichang and 
Chungking. But as the interests of the population of the Provinces 
of Bzechuan, Hunan and Hupeh are involved, it is therefore necessary 
that the approval of the Imperial Maritime Customs be obtained 
before such appliances may be so erected. 

These appliances, which shall be at the disposal of the vessels, 
both steamers and junks, shall not obstnict the water-way nor inter* 
fere with the free passage of junks or of persons on the banks of the 
river. Such appliances shall be subject to special regulations to be 
drawn up by the Imperial Maritime Customs. 

ARTICLE III.^ 
Inland Steam Natngaiian. 
The Chinese Government agree that any Japanese steamer 
eapable of navigating the inland water-wajrs, upon reporting at the 
• 8m Ann«iM S mkI S. PifM SSS awl SS^ 
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Imperial Maritime CastomB. may proceed for the purpoee of trade 

from a Treaty Port to places inland^ so reported, on complTing with 

the original and Supplementary Regulations for Steam Navigation 

Inland 

ARTICLE IV. 
Partnerships and Companies. 

In case Chinese subjects conjointly with Japanese subjects 
organize a partnership or company for a legitimate purpose, they 
shall equitably share the profits and losses with aQ the members 
according to the terms of the Agreement or Memorandum and 
Articles of Association and the Regulations framed thereunder, and 
they shall be liable to the fulfilment of the obligations imposed by . 
the said Agreement or Memorandum and Articles of Association 
and the Regulations framed thereunder as accepted by them and as 
interpreted by Japanese Courts. Should they fail to fulfil the 
obligations so imposed and legal action be taken against them in 
C'Onsequence, Chinese Courts shall at once enforce fulfilment of such 
obligations. 

It b understood that in case .Japanese subjects conjointly with 
Chinese subjects organize a partnership or company, they shaQ also 
equitably share the profits and losses with all the members accord- 
ing to the terms of the Agreement or Memorandum and Articles of 
Association and the Regulations framed thereunder. Should such 
Japanese subjects fail to fulfil any of the obligations imposed by 
the said Agreement or Memorandum and Articles of Association 
or by the Regulations framed thereunder, Japanese Courts shall 
in like manner at once enforce fulfilment of such obligations by 
them* 

ARTICLE V. 

Trade Marks and Copyright. 

The Chinese Grovemment agree to make and faithfully enforce 
such rejcrulations as are necessary for preventing Chinese Eubjects 
from infrin^ng registered trade -marks held by Japanese subjects. 

The Chinese Government likewise agree to make such regulations 
as are necessary for affording protection to registered copyrights 
held by Japanese subjects in the books, pamphlets, maps, and 
charts ^Titten in the Chinese language and specially prepared for 
the use of Chinese people. 

It is further agreed that the Chinese Government shall establish 
registration offices where foreign trade-marks and copyrights, upon 
application for the protection of the Chinese Government, shall he 
registered in accordance with the provisions of the regulations to be. 
hereafter framed by the Chinese Government for the piurpose of 
protecting trade-marks and copyrights. 

It IB understood that Chinese trade-marks and copyrights, 
properly registered according to the provisions of tl^e laws and 
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r^nlatioiis of Japan, will receive similar protection against infringo^ 
ment in Japan* 

This Article shall not be held to protect agafnst due process of law 
aaj Japanese or Chinese subject who may be the author, proprietori 
or seDer of any publication calculated to injure the wdl-being of 
Chinas 

ARTICLE VL 
Coinage and Curreneg 

China agrees to establish itself, as soon as possible, a system 
of uniform national coinage and provide for a uniform national cur- 
rency which shall be freely used as legal tender in payment of all 
duties, taxes, and other obligations by Japanese subjects as well as 
by Chinese subjects in the Cliinese Empire. It is understoodt how* 
ever, that all customs duties shall contmue to be calculated and 
paid on the basis of the Haikwan tael. 

ARTICI^ VIL 
Weighli and Measum. 

As the weights and measures used by the mercantile and other 
dasses for general and commercial purposes in the different provinces 
of China vary and do not accord with the standards fixed by the 
Imperial Government Boards, thus resulting in detriment to the 
trade of Chinese and foreigners, the Governors-General and 
Governors of all the provinces, after careful inqmry into existing 
conditions, shall consult together and fix upon uniform standards 
which, after a Memorial to the Throne for sanction, shall be adopted 
and used in all transactions by officials and people throughout all 
the Empire. These standards shall be first used in the places 
open to foreign trade and gradually extended to inland places. 
Any differences resulting from divergence between the new weights 
and measures and those now in vogue shall be equitably settled, 
whether by way of increase or decrease, according to the amount of 
such difference. 

ARTICLE Vm. 
Ne^€ Rules far Inland Steam Navigation. 

The Regulations for Steam Navigation Inland of the 5th moon 
of the 24th year of Kuang-hsii (No. 138.) and the Supplementary 
Rules of the 7th moon of the aame year (No. 140) having been 
found in some respects inconvenient in working, the Q&inese 
Government hereby agree to amend them and to annex such new 
Rnles^ to this Treaty. 

These Rules shall remain iu force until altered by mutual oonaani. 

ARTICLE IX. 
CanfimuUion of Treaiy Engagements. Mott-lavomod-naHm TftaA* 

The provisions of all Treaties and engagen^ei^ts now sabsistaig 
^ Aiumi 1. p«f» ssa 
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between Japan and China, in so far as thej aie not modffied or 
repealed by this Act, are hereby confirmed ; and it is bsceby eaqpiessly 
stipulated in addition that the Japanese Government, officers, 
subjects, commerce, navigation, shipping, industries, and proper^ 
of all kinds shall be allowed free and full participation in all^vilegeSy 
immunities, and advantages which have been ox may hereafter be 
granted by His Majesty the Emperor of China or by the Chinese 
Government or by the provincial or local administrations of China 
to the Government, officers, subjects, commerce, navigation^shipping, 
industries, or property of any other nation. ' * f . 

The Japanese Government will do its utmost to secure to Chinese 
officers and subjects resident in Japan the most favourable treatment 
compatible with the laws and regulations of the Empire; *' 

ARTICLE X.^ 
Intematiandl Quarter in Peking. 
The High Contracting Parties hereto agree that, in case of and 
after the complete withdrawal of the foreign troops stationed in 
the Province of Chihli and of the Legation guards, a place of inter- 
national residence and trade in Peking wUl be forthwith op^ied 
by China itself. The detailed regulations relating thereto shall be 
settled in due time after consultation.. i > - 

Opening of CVangaha to Trade. 

The Chinese Government agree to open to foreign trade, within 
six months from the exchange of the ratifications of this Treaty, 
Ch'angsha-fu, in the Province of Hunan, on the same footing as the 
ports already opened to foreign trade. Foreigners residing in this 
open port ape to observe the municipal and police regulations on 
the same footing as Chinese residents, and they are not to be entitled - 
to establish a municipality and police of their own within the 
limits of this Treaty Port, except with the consent of the Chinese 
authorities. 

Opening of Mukden and TaiungJcow to Trade. 

The Chinese Grovcmment agree that, upon the exchange of the 
ratifications of this Treaty, Mukden and Tatimgkow, both in the 
Province of Shengking, will be opened by China itself as places of 
international residence and trade. The selection of suitable locali* 
ties to be set apart for international use and occupation, and the 
regulations for these places set apart for foreign residence and trade, 
shall be agreed upon by the' Governments of Japan and China after 
consultation together. 

ARTICTJ! XL 

Reform of Chinese Judicial System. Extra-territorial RighUj 

The Government of China having expressed a strong dedre to re* 
form its judicial system and to bring it into accord with that of Japan 

. t 9e9 Annexes 6 aqd 7. Pages 390 and S9I« 
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ftad Western nations, Japan agrees to give every assistance to such 
reform, and will also be prepared to relinqnish its extra-territorial 
rights when satisfied that the state of the Chinese laws, the arrange* 
ments for tiieir administration, and other considerations warrant it 
inaodoing. 

ARTICLE XIL 

Bngliih Text of Treaty to be Auihcriiative. 

The present Treaty tB signed in the Japanese, Chinese, and 
English langnages. In order, however, to prevent f atnre discussions, 
the Plenipotentiaries of the High Contracting Parties have agreed 
that in case of any divergence in the interpretation between the 
Japanese and Chinese texts of the Treaty, the difference shall be 
settled by reference to the English text 

ARTICLE Xra. 

Baiificaium$. 

The present Treaty shall be ratified by. His Majesty the Emperor 
of Japan and His Majesty the Emperor of China, and tiie ratifications 
thereof shall be exchanged at Peking as soon as possible, and not 
later than six months from the present date. 

In witness whereof the respective Plenipotentiaries have ngned 
the same, and have affixed thereto the seals of their anna. 

Done at Shanghai, this 8th day of the 10th month of the SGth year 
of Meiji, corresponding to the 18th day of the 8th moon of the 20tk 
year of KuanghsiL (October 8, lOOS.) 
(L.S.) HIOKI EKI. 
(L.S.) ODAGIRI MASNC8KB. 
[Signature of his Excellency Lii Hai-hoan.] 
[Signature of his Excellency Sheng Hsuan-hnaL] 
[Signature of his Excellency Wn Tbg«fang.] 
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IxuiKD Watees Steam Natioatiox. 
Addiiumai BwUiu 
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Impfrud Japanese Commissumen lor Trtaijf Jteritiom l» Jmptritd Ckim^$ 
Commis$iomcr$ for Trtoiff R€t%siotL 

Shanghai, Iht M 4aw of ihi Mh mmUho/lka 
OarrUDCBi, ! 20ih ytar ofUttii ((kkh€t S, ISOS). 

AccomDDio to AKkb III ol Um prrfieiii TrMtjr th* CbiiMM nnnVniMl 
ftfre« ihmi nnj Japmmm staAmer eApabl* cA naTigating th* faiUnd WEl«r*«ttjt^ 
■poo rvportiof At lb* ImpcciAl HAriUm« C^UMoa* mAj proceed for Iko yrpott 
of trade from a TrvAtj Port to pUcra inUnd, ao renoriad. oo ooai|ilTla§ vilk ite 
orifiiMl and Supplemratarj RcfuUlioii* for Stoam NAT%Atta lakMb 
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provided they are caoable of nayigating uie inland water-ways, mar on oom- 
plying with the Reffulations receive an Inland Waters Certificate and carry on 
trade with inland places^ and the Chinese Government will in no case raise diffi- 
culties and stop such steamers from plying to and from inland places. 

We have the honour, in order to prevent future misunderstand Jngji, to addreta 
this despatch to vour Excellencies and to request that instructions be sent to the 
Inspector-General of Maritime Customs to act in aoccnrdanoe with this under- 
standing. We have further the honour to request a reply from your Exoelkiioiet. 

We nava^ Ae., 

HIOKI SKL 
^ ODAGIBI MASNOSKK 

Annex X 

Imperial Chinese Commiseionert for Treaty Revision to Imperial Japanem 
Commiseionere for Treaty Beviiion» 

Shanghai, the I9th day of the 8ih motm of tk$ 
GsMTLtynr, 29/^ year of Kuang-hau (Odober 8, 1908). 

Ws have the honour to acknowledge the receipt of your Excellencies' despatch 
of this date, ^Titten with a view of preventing future misunderstandings, to the 
effect that, in accordance with the provisions of Article III of the present IVeaty* 
all classes of Japanese steamers, whatever their size, provided they are capable of 
navigating the inland water-ways, may, on complying with the regulations, receive 
an Inland W^aters Certificate and ply to and from inlaivl places, and that the Chinese 
Government will in no case raise difllculties and stop them. 

During the negotiations of this Article we received a list from jour ExceDcnciea 
of the Japanese steamers, viz., Sanyo Maru, Seiagawa JMaru, Htuga Mam, Urato 
Jilam, Neiaei Mam, Heian Maru, Taibo Mam, Yoehino Maru, Meiko MarVp 
Fukuju Mam, Hijihawa Mam, Nagata Mam, Kyodo Mam, Horai Mam, Kwanio 
Mam, Keiko Mam, Kinriu Mam, Zenaho Mam, and Kohei Mam, ranging firom 
121 tons to 410 tons register, plying from Chefoo to inland places in lumohnria, 
under Inland Waters Certificate and in accordance with the Regulations for Steam 
Navigation Inland, which vessels have not been prevented from aoing so oa aceoxait 
of their class. 

At that time we infitnicted the Deputy Inspector-General of Customs to make 
inquiries into the records of the custom-houses, and he reported that the circum- 
stances were in accordance with your Excellencies* statement. 

In consequence of the receipt of your Excellencies* despatch we shall eom* 
municate with the Wai-wu Pu, and request that instructions be sent to the In* 
epector-General of Customs to take these circumstances into consideration and to 
act accordingly, and we have the honour to write this despatch for purposes of 
record. 

We have, ftc, 

(Signature of his Excellency Lii Hai-hnan.) 
(Signature of his ExceUency Shgng Hsuan-hnaL) 
(Signature of his ExceUency Wu Ting-fang.) 



Annex 4 

Imperial Japanese Commissioners for Treaty Revision to Imperial Chinese 
Commissioners for Treaty Revision, 

Shanghai, the Slh day of the \Oth month ofik% 
GBlCTLEMKir, 36/A year of Meiji {October 8, 1003). 

Thx provisions contained in Na 0* of the (Supplementary Rules governing 
(team navigation on inland waters published in the 7th moon of the 24th year of 
Knang-hsu, regarding the appointment of an officer to collect dues and duties» 
i:ut having in idl cases been given effect to, we have the honour to request that 
your Excellencies* Government will again issue instructions to all provinces to 
give strict effect to this provision, as it is a matter of importance. 

We trust that your Excellencies will comply with the request contained in 
tills despatch, and that you wilHavour us with a reply. 

We have, Ac, 

HIOKI EKL 
ODAGIRI MASNOSKB. 
^ No. 140. Pago 727. 
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Annex (k 

IwtpmdL Chinese Commiseionere for Trtaiy Bevieion to Impenei Japamm 
Commiuionere for Trtaiff RevUion, 

Shanghai, the Wh dapofthetHh moam of f&t 
OnrfuaODr, t9th year ot KuangAei iOcUAer 8* 19031 

Wi haTe the honour to acknowledge the receipt of your Ezceuenclef* despetcn 
of thk date to the effect that the provision contained hi Ka 0^ of the Supplementary 
Bidea eoreniing tteam navigation on inhmd waters puhliahed fai the 7th mooa 
of the 24th year ol Kuang-hsQ, reffarding the appointment of an officer to collect 
doea and dutiea, not having in aU caaca been given effect to, you reqoeat thai 
Instnwtioiia be again issued to all provinces to give strict effect to this proviskMi 
aa it is a matter ol importance. 

We have noted the above and have communicated with proper authoritiea in 
order that aetkxi mav be taken* and have now the honour to write this reply for 
your Siodkneies* iniormatioB. 
We have, &o., 

"* (Signature of hia Kxcdlracy U Hai-huaa.) 
(Signature of hia Excellency ShtogHsHan-huaL) 
(Signature of his Excelteooy Wn T'ing-fanf.) 



Annex 6^ 



Iwkferid Chinese Commissioners for Treaty Revision to Imperid Ja pan t m 
Commissionere for Treaty Revision, 

Shanghai, the Wh day of the M moon o/ ths 
OnruDfBi, tOth year of Knang^hsu (Oeteber 8, 1M9). 

AoooRDoro to the provision of Article X of this Treaty, rrgsiding the eetab- 
ttshmcat in Peking of a plaice of tntemational residence and trade, H is agreed 
that in ease of and after the complete withdrawal of the foreign troopa now guardinf 
the Legations and communicationa, a place in Pekinfr outside the IniMC Cl^» 
eoQvei&nt to both parties and free fh>m objections, shaU be selected and set apart 
aa a place where merchants of all nationslitics may reside and carry on trader 
Within the limita of this place merchants of all nationalities shall he at liberty 
to leaae land, build houses and warehouses, and establish plaoea of business ; beA 
aa to the leasing of houses and land bclonginfr to Chinese frirate individuals, thcfv 
must be wiltingness on the part of the ownem, and the terms thereof must be 
equitably arranged without any for^e or compoUion. All roads and b r idg es in 
thk place will be under the jurisdiction and control of Oiina. Foreigners residinf 
in this place are to observe the municipal and police regulationa on the 



footing aa C3unese residents, and they are not to be entitled to estaMiah a munieipali^ 
and police of their own within its limita except with the consent of the Cliinsee 
anthoritiesL Wlicn such place of international residence and trade shall have besA 
opened and its limita properlv defined, the foreigners who have been realdiof 
scattered both within and without the city walla, shaD all be required to l e o w v 
their residence thereto, and tliey shall not be allowed to remain in separateplaoie 
and thereby cause inconvenience in the necessary supervision by the Glioses 
authorities. The value of the land and buikiinf^i held by such foreigners shaU be 
agreed upon equitably, and due compensation therefor shall be uaid. The period 
for such removal shall be determined in due time, and those «bo do not reoMnre 
before the expiry of this period shall not be entitled to eompensstioa. 

We have considered it to be to our mutual advantage to come to the prescst 
baals of understanding in order to avoid future unnecessary negoCiatkm^ nmk 
we beg that your Excellencies will consider and agree to it, and will favonr « 
with a rep^. 

We have, 4e., 

(Signature of his RxoeOeoey LA Hst-hnam.) 
(Signature of hia Rxcelleoey Shteg HsAan-hneL) 
(Signature of his RzceOsoey Wn Ping-faag.) 
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Imperial Japanese Ocmmiseumere for Treaty Revitwn to Imperiai Ohinem 
Cammieeianere for Treaiy JRevieum, 

Shanghai, the Sth day of the lOihmoiUh of iU 
QlNTLncxv, mh year of Meiji (October B, IW3). 

Wl have the bonour to acknowledge receipt of your Exc6l]encie>' despatt^ 
of this date in which yon state that — 

*' According to the proYision of Article X of this Treaty, regarding the estab- 
lishment in Peking of a place of international residence and trade, it is agreed 
that in case of and after the complete withdrawal of the foreign tooope, now gnardinl^ 
the Legations and communications, a place in Peking outside the Inner Citj, 
convenient to both parties and free from objections, shall be selected and set 
apart as a place where merchants of sU nationalities may reside and cainr on 
trade. Within the limits of this pUce merchants of aU nattooalities shall W at 
liberty to lease land, build houses and warehouses, and establish places of busincM'; 
but as to the leasing of houses and land belonging to Chinese pnytAs individuak 
there must be willingness on the part of the owners, and the terms thereof must .be 
equitably arranged without any force or compulsion. AU roads and bridges- bk- 
this place will be under the jurisdiction and control of C%una. Foreigners r«udlng 
in this place are to observe the municipal and police regulations on the same footing f 
as Chinese residents, and they are not to be entitled to estabUsh a munidpali^' 
and police of their own within its limits, except with the consent of the Cnineee 
authorities. When such place of international residence and trade shall have been 
opened and its limits properly defined, the foreigners who have been residing 
scattered both within and without the city walls, shall all be required to remove 
their residence thereto, and they shall not be allowed to remain in separateplaoei 
and thereby cause inconvenience in the necessary supervision by the Chinese 
authorities. The value of the land and buildings held by such foreigners shaA 
be agreed upon equitably, and due compensation therefor shall be paid. The 
period for such removal shall be determined in due time, and those who do not 
remove before the expiry of this period shall not be entitled to compensation. 

** We have considered it to be to our mutual advantage to oome to the present 
basis of understanding in order to avoid future unnecessary negotiations, and 
we beg that your Excellencies will consider and agree to it, and will favour ns . 
with a reply .•• 

In reply, we beg to inform you that we agree generally to all the terms con- 
tained in the despatch under acknowledgment. As to the detailed regulations, 
these shall in due time bo considered and satisfactorily settled in accordiuice with 
Article X of this Treaty ; but it is understood that such regulations shall not differ 
in any respect to our prejudice from those which may be agreed upon between 
China and other Powers. We have the honour to send your Excellencies this com- 
munication in reply and for your information. 

We have, &o., 

HIOKI "KKT. 
ODACmi MASNOSKSL 



(No. 67.) • TREATY AND ADDITIONAL AGREEMENT 
between China and Ja'pan respecting Manchuria. Signed al 
Peking, 22nd December, 1905. 

[Signed fai Chinese and Japenesew] 

(Official Translation.^) 

BiB Majesty the Emperor of Japan and EQs Majesty the Emperorr 
of China, desiring to adjust certain matters of common concern 
growing out of the Treaty of Peace between Japan and Russia of 
September 6, 1905 (No. 115)| have resolved to conclude a Treaty 

• Al pablished in Tokio, Uth January* lOOS. 
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with tliat object in view and have for that purpose named Thttr 
Flenipotentiaiies, that in to saj : — 

Ss Majesty tiie Emperor of Japan : 

Baion Komora Jotaro, Jusammi, Grand Cordon of the Imperial 
Order of the Rising Sun, Minister for Foreign Affairs and Special 
Ambassador of His Majesty, and 

Uchida Tasuya, Jushii, Second Class of the Imperial Order of 
the Rising Sun, His Majesty*s Envoy Extraordinaiy and Minister 
Flenipotentaaiy ; 

And His Majesty the Emperor of China : 

Prince Oiing, Presiding Minister for Foreign Affairs, Councillor 
of State and Plenipotentiary of His Majesty, 

Cbn Hung-chi, Minister of Foreign Affairs, Councillor of State 
and Plenipotentiary of His Majesty, and 

Yuan Shih-kai, Viceroy of the Province of Chihii, Jumor Guar- 
dian of the Heir-Apparent, Minister Superintendent of Trade for 
the Northern Ports and Plenipotentiary of His Majesty : 

Who, after having exchanged their full powers which were found 
to be in good and due form, have agreed upon and concluded the 
following Articles : — 

ARTICLE I. 

Cim$aU 0/ China to Tramfen, dc, made by Russia to Japan fiy Treaiff 

of Peace. 

The Imperial Chinese Government consent to all the transfers 
and assignments made by Russia to Japan by Articles V and VI 
of the Treaty of Peace above mentioned. 

ARTICLE IL 

Leased Terrilory and Railiray Construction. Japan fnTI conform to 
original Agreements as far as possUJi^ 

The Imperial Japanese Government engage that in regard to 
the leased territory as well as in the matter of railway constructi<m 
and exploitation, they will, so far as circumstances permit, conform 
to the original agreements concluded between China and Russia. 
In case any question arises in the future on these subjects, the 
Japanese Government will decide it in consultation with the Chinese 
Goremment. 

ARTICLE in. 
Rati/icaiions. 
The present Treaty shall come into full force from the date of 
signature. It shall be ratified by Their Majesties the Emperor of 
Japan and the Emperor of China, and the ratifications shall b« 
exchanged at Peking as soon as possible, and not later than two 
months from the present date. 

In witness whereof, the respective Plenipotentiaries have signed 
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this Treaty in duplicate in the Japanese and Chinese l an g uages 
and have thereto afi&xed their seals. 

Done at Peking, this 22nd day of the 12th month of the SStli 
}ear of Meiji, corresponding to the 26th day of the 11th moon of 
the 31st year of Euang Hsu. (December 22, 1905.) 

(L.8.) BARON KOMURA JUTARO. 

(L.S.) UCHIDA YASUYA. 

(LS.) PRINCE CHINO. 

(L.S.) CHUHUNGCHL 

(L.S.) YUAN SHXHKAL 



Additional Aorbememt. 



The Governments of Japan and China, with a view to regulate 
for their guidance certain questions in which they are both interested 
in Manchuria, in addition to those provided for in the Treaty signed 
this day, have agreed as follows. : — 

ARTICLE L 
Places to be opened to Traie.^ 

The Imperial Chinese Government agree that as soon as possible 
after the evacuation of Manchuria by the Japanese and Russian 
forces, the following cities and towns in Manchuria will be opened 
by China herself as places of international residence and trade : — 

In the Province of Shingldng : — 

Fenghwangcheng, Liaoyang, Hsinmintun, Tiehling, Tung-kiang* 
tzu and Fakumen. 

In the Province of Elirin : 

Changchun (Euanchengtzu), ]^irin. Harbin, Ninguta, Hun- 
chun and Sanhsing. 

In the Province of Heilungking : 

Tsitsihar, Hailar, Aihtrnf and Manchuli. ' 

ARTICLE II. 
Withdrawal of Railway Guards. 

In view of the earnest desire expressed by the Imperial Chineso 
Government to have the Japanese and Russian troops and railway 
guards in Manchuria withdrawn as soon as possible, and in order to 
meet this desire, the Imperial Japanese Govemment.in the event of 
Russia agreeing to the withdrawal of her railway guards, or in case 
other proper measures are agreed to between CMna and Russia, 
consent to take similar steps accordingly. When tranquillity shall 
have been re-established in Manchuria, and China shall have become 

* AU these pkoes haye now been opened to trade. f Aignn. 
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lienelf capable of affording foil protection to the lives and properijr 
of foieigneiSy Japan will withdraw her railway guards simul** 
tanaonsly wiUi Russia. 

ARTICLE ra. 
Maintenance of Order by Chinese Troape. 

The Imperial Japanese Oovemment, immediatelj upon the 
withdrawal of their troops from any regions in Manchuria, shall 
notify the Imperial Chinese Government of the regions thus 
evacuated, and even within the period stipulated for the withdrawal 
of troops in the Additional Articles* of the Treaty of Peace between 
Japan and Russia, the Chinese Grovemmcnt may send necessary 
troops to the evacuated regions of which they have been already 
notified as above mentioned, for the purpose of maintaining order and 
tranquillity in those regions. If, in the regions from which Japanese 
troops have not yet been withdrawn, any villages are disturbed 
or damaged by native bandits the Chinese local authorities may 
also dispatch a suitable military force for the purpose of capturing 
or dispersing those bandits. Such troops, however, shall not 
proceed within twenty Chinese li from tYip boundary of the territoiy 
where Japanese troops are stationed. 

ARTICLE IV. 
Chinese Property to be Restored. 

The Imperial Oovemmont of Japan engage that Chinese pubKe 
and private property in Manchuria, which they have occupied or 
expropriated on account of military necessity, shall be restored 
at the time the Japanese troops arc withdrawn from Manchuria 
and that such property as is no longer required for military pur^ 
poses shall be restored even before such withdrawal 

ARTICLE V. 
Tombs and Monuments to Japanese Officers and Soldiers. 

The Imperial Chinese Government engage to take all necessary 
measures to protect fully and completely the grounds in Manchuria 
in which the tombs and monuments of the Japanese officers and 
soldiers who were killed in war are located. 

ARTICLE VL 

Antung-MuUen BaHwofy. 

The Imperial Chinese Government agree that Japan has the agbi 
to maintain and work the military railway line constructed between 
Antung and Mukden and to improve the said line so as to make it 
fit for the conveyance of commercial and industrul goods of all 
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nations. The term for which such right is conceded is fifteen yean 
from the date of the completion ot the improvements above provided 
for. The work of such improvements to be completed within two 
jears, exclusive of a period of twelve months during which it will 
have to be delayed owing to the necessity of using the eiosting line 
for the withdrawal of troops. The term d the concession above 
mentioned is therefore to expire in the 49th year of Kuang HsB. 
At the expiration of that term, the said railway shall be sold to China 
at a price to be determined by appraisement of all its properties 
by a foreign expert who will be selected 1^ both parties. Tlie 
conveyance by the railway of the troops and munitions ct war of €h» 
Chinese (Government prior to such sale shall be dealt with in accord^ 
ance with the regulations of the Eastern Chinese Railway. Begaid- 
ing the manner in which the improvements of the railway aie to be 
effected, it is agreed that the person undertaldng the work <m behalf 
of Japan shall consult with the Commissioner dispatched for the 
purpose by China. The Chinese Govemuient will also appoint a 
Commissioner to look after the business relating to the railway aa 
is provided in the Agreement relating to the Eastern Chinese 
Railway. It is further agreed that detailed regulations shall be 
concluded regarding the tariffs for the carriage by the railway ol 
the public and private goods cit China. 

ARTICLE VIL 

Separate Convention as to Connections between South MancAurian 
Railways and other Lines in China. 

The Governments of Japan and China, with a view to promote 
and facilitate intercourse and traffic, will conclude, as soon as possible, 
a separate Convention for the regulation of connecting services 
between the railway lines in South Manchuria and all the other 
railway lines in China. 

ARTICLE Vm. 

Materials for South Manchurian Railways exempt from Duties^ <fc 

The Imperial Chinese Government engage that all materials 
required for the railways in South Manchuria shall be exempt 
from all duties, taxes and likin. 

ARTICLE DL 

Japanese Settlements at Yingkou, Antung and Muhden. 

The methods of laying out the Japanese Settiement at Tingkon 
in the Province of Shingldng, which has already been open^ to 
trade, and at Antung and Mukden in the same Province, which axe 
still unopen although stipulated to be opened, shall be separately 
arranged and determined by offidals of Japan and China, 
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ARTICLE X, 

JaifU'Siock Company for ExphUalian of ForesU. 

The Imperial Chinese Government agree that a joint-stock 
company of forestry composed of Japanese and Chinese capitalists 
shall be organized for the exploitation of the forests in the regions 
on the right bank of the River Yalu and that a detailed agreement 
shall be concluded in which the area and term of the conoessi<m as 
well as the organixation of the company and all regulations concern* 
ing the joint work of exploitation shall be provided for. The 
Japanese and Chinese shareholders shall share equally in the profits 
of the undertaking. 

ARTICLE XL 

FnnUier Trade between Manchuria and Corea. Mod-favoured-naiicn 

Treatmenl. 

The Gbvemmenta of Japan and China engage that in all that 
relates to frontier trade between Manchuria and Corea most-favoured* 
nation treatment shall be reciprocally extended. 

ARTICLE XIL 
Reciprocal tnoH favourable TreaimenL 

The Governments of Japan and China engage that in all matters 
dealt with in the Treaty signed this day or in the present Agreement 
the most favourable treatment shall be reciprocally extended. 

Jfatifications. 

Theprescnt Agreement shall take efTcct from the date of signature. 
When the Treaty signed this day is ratified, this Agreement shall 
also be considered as approved. 

In witness whereof, the Undersigned, duly authorized by their 
respective Governments, have signed the present Agreement in 
duplicate in the Japanese and Chinese languages and have thereto 
afl&xed their seals. 

Done at Peking, this 22nd day of the 12th month of the 38th 
year of Meiji, corresponding to the 26th day of the 11th moon of the 
31st vear of Kuang Hsu. (December, 22, 1906.) 

(L.S.) BARON KOMURA JLTARO. 

(L.».) VCHIDA YASUYA. 

(LS.) PRINCE CWNO. 

(L.S.) CHU HUNGCHL 

(LS.) YUAN SHIH-KAL 
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(No. 68.) AGREEMENT between China and Japan respecting 
Railways in Manchuria. Signed at Peking^ Ifkh April, 1907. 

(Official Translation*) 

Hayashi, His Imperial Japanese Majesty's Envoy Extraordinary 
and Minister Plenipotentiary, and Na, Ch% and Tang, MinisterB 
of the Imperial Chinese Board of Foreign Affairs, being severally 
appointed by their respective Governments for the purpose, have 
agreed upon and concluded the following Articles : — 

Art. I. The Chinese Government, in purchasing the railway 
constructed by Japan between Sinmintim and Mukden, shall pay 
1,660,000 yen, the price mutually agreed upon, to the Yokohama 
Specie Bank at Tientsin. The Chinese Government in recon- 
structing the railway, shall borrow half of funds required in 
the work east of the liao from the South Manchurian Railway 
Company. 

Abt. II. The Chinese Government in constructing a railway 
between Earin and Changchun shall borrow half of the necessary 
funds from the South Manchurian Railway Company. 

Art. III. Terms of the loans mentioned in Articles I and II 
shall be fixed according to the terms of the loans of the railways in 
and out Shanhaikwan, except the provisions relating to the date of 
repayment. Principal terms are as follows : As for the regulations 
relating to the conduct of general affairs of the railways, the present 
regulations of the Bureau of Railways in and out Shanhaikwan shall 
be followed. 

(a) Term of redemption of the loan shall be 18 years with 
regard to the loan relating to the Sinmintun-Mukden Railway east 
of the Liao, and 25 years with regard to the loan relating to the Kirin- 
Changchun Railway. No repayment shall be made before the above« 
mentioned dates. 

(b) The property and receipts of the Sinmintun-Mukden Railway 
east of the Liao shall be offered as security for the South Manchurian 
Railway Company's loan relating to that railway. The property 
and receipts of the Kirin-Changchun Railway shall be offered aa 
security for future contracts by the Kirin RaUway Bureau and for 
the loan from the South Manchurian Railway Company^ 

During the term of redemption of the loans, the Clunese (Jovem^ 
ment shall maintain in good condition the railway east of the liao, 
Eirin-Changchun Railway, the premises, workshops, rolling-stock, 
land, movables, &c., and endeavour to replenish from time to time 
the rolling-stock required for maintaining traffic 

If, in the case of future extension of the Eirin-Changchun Rail« 

• As published in Tokia ' " 
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wmy or oonrtraction of branch lines, there occur a deficit in cajntal 
to be paid by the Chinese Gk>venunent, the latter shall ask the 
Company for a loan. But in case the Chinese Gk>vemment constructs 
other nolways on its own account, it has no need to oonsnlt the 
Company. 

(c) Tlie Chinese Government guarantees the payment of the 
principal and interest of the loans. When payment does not take 
place at the date mentioned, the Chinese Government on receiving 
notification from the Company shall pay the required sum. In 
the event of the Chinese Government f aiUng after receiving the above 
notification to pay the principal and interest in arrear, the above 
railways and the whole of their property shall be handed over to the 
Company and placed under its control until the said principal and 
interest shall have been paid. But when the sum in arrears is small, 
a grace of not more than three months may be allowed. (The danse' 
in Chinese is identical with a clause in the Contract of the An^o- 
diinese Syndicate.) 

(i) During the term of the loans, Japanese shall be engaged as 
chief engineer. In the event of a snflicient number of Chinese not 
forthcoming for the conduct of railway business, Japanese shall be 
engaged. The change of chief engineer, if necessary, shall be effected 
by consulting with the Company. 

Moreover an experienced Japanese shall be engaged as railway 
accountant. He shall have full responsibility for the dispoattioii 
and superintendence of matters relating to the railway aoooont 
business. He shall discharge the task of superintendence always ia 
consultation with the general Director of the railways. 

(e) The above railways, being under the jurisdiction of the' 
Chinese Government, shall carry gratis the troops and provisions 
sent by the Chinese Government in time of war or famine. 

(f) Receipts of the above railway's shall be all deposited with the 
Japanese banks. The methods of pa}nng in the deposits shall be 
decided upon by negotiations to be carried out for the conclusion of 
the loan contract 

Art. rV. The Chinese Government, after the purchase of the 
present Sinmintun-Mukden Railway, shall conclude, as soon as 
possible, the loan contract relating to the raflway east of the liao. 
Again, the Chinese Government shaU cause Chinese and Japaneaa 
engineers to co^perately survey the route of the Kirin-Qiangchiui 
Railway, in order to investigate the expenses required for its con* 
struction. The loan contract with the South Manchurian Raflway 
Company shall be concluded within six m<mths after the condiisMNi 
of the said investigations. 

Akt. V. Both the Sinmintun-Mukden and Kirin-Chaogdiui 
Railways to be constructed by China shall be connected wt& tho 
South Manchurian Railway. All regulations relating to this con* 
section shaU be decided upon in negotiations to be caniad 
out between the committees to be appconied rsspaelively hj 
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the Chinese Railway Bureau and South Manchurian JEtailwsy 
Company. 

Art. VI. The actual receipts of the loans mentioned in Articles 
I and II shall be equitably fixed in reference to the latest loan con- 
tract concluded by China with other countries. 

Art. VII. The Sinmintun-Mukden Railway shall be handed 
over within one month after the payment of its price to the com- 
missioners to be despatched by the Chinese Railway Bureau. , 

[Here follow the Signatures.] 

Meiji, 40ih year, 4(A month, 15ih day. 

Kuang Em, Z^d year, ird numih, ird day {April 15, 1907). : 



(No. 69.) TREATY of Friendship, Commerce, and NamgaUon 
hettjoeen China and Mexico. Signed at Washington, 14t& December,^ 
1899. 

[Signed also in Spanish and Chinese.] 

[Ratifications exchanged at WashingtoUi June 19, 1900.]' ' 
Preamble. 

ARTICLE L 

Peace and Friendship. Protection of Persons and Property. 

There shall be perpetual, firm, and sincere friendship between 
the United Mexican States and the Chinese Empire, as also between 
their respective citizens and subjects. They shall be at liberty to 
freely go to the respective countries of the High Contracting Parties 
and reside therein. They shall there have complete protection in 
their persons, families, and property, and they shall enjoy all the 
rights and advantages which are granted to the subjects of the most-^^ 
favoured-nation. 

ARTICI.E IL 
Appointment of Diplomatic Agents. Their Rights and Privileges. 

In order to facilitate friendly relations between the two countries^ 
the President of the United Mexican States may appoint a Diplo- 
matic Agent to the Court at Peking, and His Majesty the Emperor 
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of CbioM may Ukewiae appoint a Diplomatic Agent near tlie Mezioaii 
Govenmieiitw 

The Diplmnatic Agents of each of the High Contracting Parties 
may reside permanently or temporarily in the capital of the otiier, 
with thdr umilies and members of tiieir suite, and enjoy, in the 
eoontries of their respective residence, the same prerogatives, 
ezamptions, immunities, and privileges granted to the Agents of the 
I rank of the most-favooied-nation. 



ARTICLE in. 
Appaintmeni of CotmiU. Exeqaaiun. PrwQeget. 

Each of the High Contracting Parties may appoint^ at the ports 
or cttaes of the otiber open to foreign commerce, Consuls-General^ 
Consuls, Yice-Consuls, and Consular Agents. These shall not enter 
in the discharge of their duties until tiiey receive the exequatur ol 
the Government of the country where they are to reside. The 
exequatur shall be issued free of charge. At the ports or cities where 
no Consul is appointed^ his functions may be performed by a Consul 
of a friendly nation. Where there is no Consul the local authcmties 
shall see that the citizens or subjects of the other Contracting Party 
enjoy the benefits of the present Treaty. 

The Consular officers of the High Contracting Parties shall per- 
form all the functions, and enjoy all the immumties and privileges 
which, in either of the two countries, sre granted to the Consular 
officers of the most-favoured-nation. 

The Consular officers shall not support the demands of their 
citizens or subjects if provocative or offensive to the authorities or 
inhabitants of their place of residence. 

Should a Consular officer adopt offensive conduct towards the 
laws of the country of bis residence, the exequatur may be with« 
drawn from him* 

ARTICLE IV. 
PassporU. 

Mexican citizens shall be permitted to go into the interior 
of China and travel therein, provided they are furnished with a 
passport issued, at the request of the Mexican Consul, by the Customs 
TaotaL This passport, written in the two languages, Spanish and 
Chinese, must be shown when the authorities of the place of transit 
ask it, and returned at the end of the journey. No obstacle shall be 
placed in the way of travellers engagmg men, vehicles, or vessels for 
the transportation of their baggage. 

In case the traveller is not provided with the proper passport^ 
or he commits an unlawful act, he shall be delivered for trial to the 
nearest Consul of Mexico or of a friendly nation previously desig* 
nated by the Mexicaii Government. In this case the local authocitiet 
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can only arrest tho traveller, without insulting liim or permitting any 
violence to him. 

Mexican citizens shall be at liberty to make ezcnrsions withont 
the necessity of providing themselves with a passport, in the ndgh« 
bonrhood of the open ports, for a distance not exceedhig 100 U, and 
for a time not exceeding five days. 

These stipulations are not applicable to the crews of vessels, who 
shall be subject, during their stay on land, to the regulations estab- 
lished by the Consuls and the authorities. 

Chinese at Liberty to Travd in Mesnoo. 

Chinese subjects shall be at liberty to travel through all ths 
territory of Mexico, as long as they conduct themselves peaceably 
and do not violate the laws and regulations of the country. 

ABTICLB V. ' ' 

Emigraiion to be free and wAufdary. 

It is agreed between the two High Contracting Parties that 
the emigration of their respective subjects, whether accompanied by 
their families or not, shall be in future free and voluntary ; con* 
sequently they disapprove of every act of violence or trickery which 
might be committed in the ports of China or anywhere else for tiie 
purpose of expatriating Chinese subjects against their wilL* 

Penalties for Violation of Emigration Laws. 

The two Governments engage themselves to prosecute with all 
the rigour of the laws any contravention of the preceding stipulation, 
and to impose penalties established by their respective legislations 
upon the persons and ships who may violate this stipulation. 

ARTICLE VL 
Liberty to Trade at open Ports. 

Mexican citizens shall be at liberty to travel with their merchan- 
dise and engage in commercial pursuits in all the ports of China 
where the subjects of other nations are permitted to engage in 
conmierce. 

Liberty to Chinese Subjects to trade in Mexico. 

Chinese subjects shall, likewise, be at liberty to travel and 
engage in commerce in all places of the Mexican Republic, under 
the same conditions as the subjects of all other nations. 

Advantages granted to any other Nation. ..i 

It is to be understood that in case either of the High Contracting 

Parties should hereafter grant, of its own accord, to any other nation 

advantages subject to special conditions, the other Contracting Party 
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ahall enjoy Aaid advantages, only provided it complies with the 
conditions imposed therein or their equivalent, to be matoaUy agreed 

ARTICLE Vn. 
Ridei of Trade. 

The citizens or subjects and merchant-vessels of each of the 
High Contracting Parties shall be subject, at the ports of the other 
open to foreign commerce, to the legal provisions whicb now xegolate 
commeroe with all other nations or which may be issued hereafter. 

ARTICLE VUL 
Import atul Export Duiie$. Most-favourei'^Mtion TreaimetiL 

The import duties imposed in the United Mexican States on the 
produce of the soil and industiy of China, and in the Empire of 
China on the produce of the soil and industry of Mexico, shall be no 
other nor higher than those to which the same produce of the most- 
favoured-nation are or may be subject 

The same principal shall be observed in'regard to expwtatioii. 

No prohibition nor restriction of importation or expOTtatioa 
shall take place in the reciprocal commerce of both countries, unless 
it be likewise applied to all other nations, except for sanitary 
motives or for the purpose of preventing the propagati<m of epiioo- 
ties or the loss of crops, or also in view of the events of war. 

ARTICLE IX. 
FacUUiei for Shipi of War. Bxemption from Duiim. 

The ships of war of each of the Contracting Parties shall be 
admitted into the ports of the other, where those vessels of all other 
nations are allowed to enter, and to be treated as those of the most- 
favoured-nation. 

They shall have entire liberty to purchase provisions, coal« and 
the necessary articles for a voyage, as also to get water and have all 
necessary repairs nuule. 

The ships of war shall be exempt from the payment of all duties, 
both on their arrival and departore. 

The Commanders of Mexican ships of war in China and the Iced 
principal authorities shaU mutually treat each other on the basis of 
equality. 

ARTICLE X. 

Exemption from Aftlitary Semes, Foreei Loami. So. 

The citizens or subjects of each of the Contracting 
in the dominions and possessions of the other, shall be exempt i 
all compulsory military service whatever, whether b the army, navy, 
or national guard, or nulitia. They shall likewise be exempt ^ 
all contributions, whether pecuniary or in kind, imposed as a < 
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pensation for personal servioe, and, finally, from forced loans, and 
from charges, reqoisitions, and war contributions, unless imposed on 
real property, when they shall pay them equally with nationals. 

Emplot/meni of Vessels for MUUary ExpeiUdanSf Ac Compaq 

solum. 

The vessels, cargoes, merchandise, or effects of citizens or 
subjects of neither Contracting Party shall be detained for any 
military expeditions, or for any public purpose whatever without 
.corresponding compensation first being agreed upon and settied«. 

ARTICLB XL , 7 " ? 

Merchant Ships may frequent open Ports. 

The merchant- vessels of each of the Contracting Parties shall 
be at liberty to frequent the ports of the other open to foreign 
commerce, or that may hereafter be opened. 

Coasting Trade reserffed. 

It b, however, agreed that this concession does not extend to 
the coasting trade, granted only to the national vessels in the 
territory of each of tiie Contracting Parties. But if one of them 
should permit it, wholly or in part, to any nation or nations, the 
other Party shall have the right to claim the same concessions or 
favours for its citizens or subjects, provided said Contracting Party 
is willing, on its part, to grant reciprocity in all its claims on this 
point. 

Vessels to be subject to no higher Duties than those paid by any other 

Nation. 

The vessels of each of the Contracting Parties shall not be 
subject, in the territory or ports of the other, on their entrance, 
departure, or stay, to other or higher duties, charges, or fees of 
public officials, on account of tonnage, lighthouse, port, pilotage, 
quarantine, salvage, assistance in case of damage or shipwreck, nor 
to other charges or duties, local or federal, of whatever kind or 
denomination, than are paid or which may hereafter be paid by 
vessels of any other nation. , 

Definition of Open Ports. 

For the application of this and other Articles of the present 
Treaty, those are to be understood as ports of each of the Con- 
tracting Parties which are opened or that may hereafter be opened 
to the import and export trade by the respective Gtovemments. 

Limits of Territorial Waters for Customs purposes. Smuggling 

The two Contracting Parties agree upon considering a distanoe 
of 3 marine league^, n\ea9wed from the line of low tide, as the 
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limit of tlieir territorial waters for everything relating to the 
vigilance and enforcement of the Custom-house Regulations and the 
necessary measures for the prevention of smuggling. 

Aisiitance to vessels seeking sheUer. 

The vessels of each of the High Contracting Parties which may 
have been disabled near the coast of the other and may have to seek 
shelter in a port, shall receive from the local authorities all the 
assistance which they can render. 

The merchandise saved shall not be subject to the payment of 
duties, unless it shall be landed for the purpose of sale. 

Those vessels shall be treated on the same terms as are granted 
under similar circumstances to those of other countries. 

ARTICLB XII. 
Rules to be established for Cmtrad Labour. 
The engagement by contract of citizens or subjects of one country 
as labourers, servants, or the like, in plantations, milk, shops, 
business establishments, or private families, in the other country, 
shall be subject to rules to be established by mutual agreement 
between both ESgh Contracting Parties. 

ARTICLB XnL 

Disputes between Mexicans and Chinese. Consular IniertfentimL 

Mexicans in China who may have occasion of complaint against 

Chyiese, shall lay their complaint before the Mexican Oonsul, 

who shall investigate the facts of the case and exert himself to 

bring about an amicable settlement. 

If a Chinese should, likewise, have any occasion of complaint 
against a Mexican in China, the Mexican Consul shall listen to his 
complaint, and try to obtain a friendly settlement. 

In case of failure, the Case to be submitted to the Court to t«Mcft fie 

Accused is subjeoL 
Should the Consul be unable to reconcile the parties, the case 
is then to b-* submitted, in all equity, whether the plaintiff be a 
Mexican or a Chinese, only to the Cburt to which the accused is 
subject. 

ARTICLE XIV. 

Mexican Criminals to be arrested and punished bjf Mexican Auikoriiies^ 
and Chinese Criminals 6y Chinese Auihoriiiee. 
Mexican dtixens in China, who may commit any crime againtl 
Chinese subjects, shall be arrested by the Mexican Oonsolar airthoii* 
ties and punished in accordance with the laws of Mexioo. 

Chinese subjects guilty of criminal acts against Mexican eitiiSM 
in China shall be arrested and punished by the Clunese aotlKxHisi 
in oonfonnity with the laws of China. 
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CivU and Crimindl Suits in China to he tried by Auihoriliei of^Defen- 

dants Country. 
As a general rule, every civil or criminal suit instituted in China; 
between the citizens or subjects of the two Contracting Parties, 
shall be tried only according ta the laws and by the authorities of 
the country to whicb the defendant or accused belongs. 

Cases of Robbery or Fraud, and DeU. 
The High Contracting Parties shall not be bound to rdmburse 
any money that has been stolen or obtained by fraud, or owing by a 
citizen or subject of one of the two countries to a subject or citizen 
of the other country. In case of robbery or fraud, the proceedings 
to b3 instituted shall be in accordance witb the laws of the country 
to which the accused belongs ; and in case of debt, the authorities 
of the country of the debtor shall do all they can to make the debtor 
comply with his obligation. 

Chinese Criminals to be given ujk . 

Should Chinese subjects in China, who are principal actors or 
accomplices of a crime, take refuge in the houses, warehouses, or 
on board the merchant-vessels of Mexican citizens, the Chinese 
authorities shall lay the facts in this case before the Mexican Con- 
sular Officers, and they shall conjointly appoint agents for the 
apprehension of the criminals, who shall not be protected nor 
hidden* 

ARTICLE XV. 

Mexican Jurisdiction over Persons or Property of Mexicans. Juris- 
diction in Suits between Mexicans and Foreigners. 

All legal questions that may arise in China between Mexican 
citizens concerning their persons or property shall be subject to 
the exclusive jurisdiction of the Mexican authorities. Suits in* 
stituted in China between Mexican citizens and foreigners shall be 
decided only by the authorities of their respective countries. 

When Qiinese shall be concerned in suits, the proceedings shall 
be in accordance with the provisions of the two preceding Articles, 

Jurisdiction over Foreign Subjects in China. 
Should the Chinese Government think proper, hereafter, to 
establish, in accord with foreign Powers, a code for the purpose of 
settling the matter of jurisdiction over foreign subjects in China, 
Mexico shall have an equal share in said agreement. 

ARTICLB XVI. I 

Breaches of the Peace to be dealt urith by the Local Authorities. . 

Persons, of whatever condition they may be, who may land* 
from vessels of one of the High Contracting Parties, at an open port 
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of the other, and cause any disturbance on shore within twenty- 
four hours of their landing, shall be punished by the proper loc»J 
authorities, but only with fine or imprisonment in accordance with 
the usages established at said port. 

Collisions in Chinese Waters. 

The questions arising from Collisions in Chinese waters between 
▼easels of the two countries shall be decided by the authorities of 
the accused, in accordance with the legal regulations in force in aD 
countries respecting collisions. 

Should the complainant not be satisfied with the decision, the 
Agents of the country to which he belongs shall be authorized to 
apply officially to the authorities that have tried the offender, and 
thej shaU re-try the case and give a final and equitable decision on 
the 



ARTICLE XVn. 
Free Access of Chinese in Mexico to Courts. 

Chinese subjects in Mexico shaU have free access to the Judicial 
Tribunals of the countiy for the defence of their legitimate rights. 
They shaU enjoy, in this respect, the same rights and conoessioiis 
enjoyed by Mexicans or by subjects of the most favoured nation. 

ARTICLE XVIIL 
English Text of Treaty to be AuihorHatim. 

This Treaty shall be engrossed in the three languages, Spanish, 
Chinese, and English ; the Spanish text shall be observed in Mexico, 
the Chinese text in China, and, in case of disagreement, the English 
version shall be decisive. 

ARTICLE XIX. 
Duration of Treatjf. 

This Treaty shall remain in force for ten jrears, reckoned from 
the day of the exchange of ratifications. Tlie Sgh Oontradiiig 
Parties can, at the expiration of that time, propose modificataons 
by means of a notice to be given six months in advance ; and if 
neither of them should do so, the Treaty shall continue to remain in 
force in all its provisions until the expiration of one year after one of 
the Parties has expressed to the other its intention of terminating ti. 

ARTICLE XX. 
Ratifications* 

This Treaty shall be ratified by the two High Cbntraotii^ 
Parties, and the ratifications shaU be exchanged at Washington m 
soon as possible. • 
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In witness whereof we, the respective flenipotentiajiei^ Jbavd 
signed this Treaty and have hereunto afi&xed our respective seals. '- • 
Done at Washington, in two originals in the three. langoages, 
Spanish, Chinese, and English, this 14th day of Deceinber^ of the 
year 1899, of the Christian era, corresponding to the 12th day of 
the 11th moon of the 25th year of Euang HsS. * '" i? 

(L.S.) MANUEL db AZPIBOZ; I 
(L.S.) WU TTNO-FANO.: I : - . 
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(No. 70.) TREATY of Friendship and Cammerce hdwem CktM 
and the Netherlands. Signed a Tienisin, 6ih October, ISSS.*: ^ 

[Signed in Chinfte and Dutch.] 
[Ratifications exchanged at Canton, July 26, 186S.]' 

' . r • (Translation.) 

: ■ '' '.' ,/■ / '. PreatMe. . ... . ,- ; .^ ; :^'".V^ 

ARTICLB L ^ ^^^^ ^ ; / 7 ; 

Appointment of Diplomatic and ConstiUsr Agents in China. ' i 

His Majesty the King of the Netherlands may appoint an 
Envoy, Plenipotentiary, or other Diplomatic Agent, to represent 
him in China, and to look after Netherland interests, and he may 
also appoint Consuls, Vice-Consuls, or Consular Agenta, for the 
government and protection of his subjects in all the ports in the 
Chinese Empire which are open to Netherland trade by this Treaty. 
The necessary report of the appointment of the Consular functionaries 
shall be sent by the Representative of the Netherlands to the 
Imperial Commissioners charged with the supervision of the foreign 
trade in the various departments of the Empire, who shall register • 
the local functionaries in the open ports to give effect to the appoint- 
ment. ' ' 
Freedom of Netherland Agent to go to Peking. ' 

The Representative of the Netherlands shall have the right of 
visiting the capital of the Empire for the transaction of State affairs, 
and of travelling to and fro at his own expense without the inters 
vention of the Chinese Government. 

Freedom of Netherland Officials to traiod in-China. 

Netherland functionaries may travel through China without 
hindrance, under the protection of the Chinese Government againot 
injury or opposition. No marks of homage shall be required ol 

•-SUtoFapew.- Vol Oa P^s»7Mi ; o 
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tlieni inooDsisteiit with their dignity as representatives of an in* 
dependent nation. 

Ttanmietion 0/ Bunnesi between Neihedand Repre$enUU%ve and 
Chinese OovemmenL 

The Flenipotentiaiy of the Netherlands shall treat with the 
Imperial Ministeis in correspondence and verbally on the footing 
of eqnal rank. 

Sank of Comtdi. 

OonsQls shall be considered as of eqnal rank with Distriet- 
Intendants, and Vice-Consuls with Town-Prefects, and in the written 
or verbal tninsaction of business shall observe the same forms of 
Givintjr* 

ARTICLE IL 

Poiff open to Netherland MerckanU. Right of Residence, Hiring and 
LetUmg Land and Bouses, Building Houses, Warehouses, Ckwr^es, 
HospUals, Burial Orounds, de. 

The sea-ports in the Chinese Empire opened for the Netherland 
merchants are the following, vis., Canton, Swatow, Foochow, Amoy* 
Ningpo, Shanghai, Tientsin, CSiefoo, Newchwang, Taiwan, and 
Tamsni (Formosa), and Kinngchow (Hainan). The subjects of the 
Netherlands may oome and go there at their choice with their 
goods and ships, and enjoy there the full right of residence, hiring 
and letting of land and houses, building of dwelling and warehooses, 
churches, hospitals, formation of burying-grounds, &c The land« 
rents shall be equitably settled and without extortion. 

Commercial Rights in River Ports. Prohibition to visit Places occupied 
by Rebels or Pirates, or to sell Munitions of War on j)ain of eon* 
fseation of Ship and Cargo. 

The subjects of the Netherlands shall enjoy the same commercial 
rights also in the river-ports of llankow, ^iddang, and Chinkiang, 
observing the general regulations for the control of the trade on the 
Tang-tsse river, issued or hereafter to be issued by the Chinese 
Government, but places occupied by rebels or robbers must not be 
visited by the subjects of the Netherlands, nor be supplied with am* 
munition or provisions by their ships, on pain of confiscation of ship 
and cargo, and the delivery of the offender to the nearest Netherkna 
Consulate. 

ARTICLE IIL 
Freedom of Netherland SubfecU to travel in China. Passports. 

The subjects of the Netherlands may travel in the interior ei 
China, whether for their pleasure, or for the purpose of trading. U 
they travel for their pleasure, they must be provided with a pass* 
port issued by the Netherland Consul of the port where the jouiiey 
begins, and sealed by the local authority there, and that T 
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must be shown to the Chinese authorities of the places^ through : 
which the travellers pass. The travellers may hire men and vehicles . 
for their conveyance everywhere without hindrance. Should a. 
subject of the Netherlands be found travelling without a proper, 
passport, or should he break the laws of the land during.his journey, 
he shall be arrested and delivered up to the nearest Consulate of the 
Netherlands for trial, but without any ill-treatment on the way. 
For short journeys from the open ports, not exceeding a distance of 
a hundred li (about 35 English miles), and for not more than five: 
days, no passport need be shown ; sailors and other seafaring peoplo. 
are, however, excluded from this last regulation. 

Neiherland Merchants not allowed to establish Commercial Houses 
arid Shops in the Inieriar* 

If Netherlanders travel in the interior to carry on trade or to 
convey merchandise, then they must observe the existing general 
regulations on the subject. They shall not be allowed to establish 
commercial houses or shops in the interior. 

ARTICLE IV. 
Protection to Missionaries. Native Converts. 

Netherland Christian missionaricB who are in the interior (or 
the peaceful dissemination of the Christian religion shall be protected 
by the Chinese officials. 

Natives who wish to embrace their doctrine must not be pre- 
vented or persecuted so long as they are not guilty of infringing 
the laws of the land. 

ARTICLE v. 

Employ)nent of Chinese by Netherland Subjects. 
[Same as Great Britain, No. 6, Art. XIIL] . 

Hire of Boats. Smugglit^. 
[Same as Great Britain, No. 6, Art. XIV.] 

ARTICLE VI. 

Consular Jurisdiction in Disputes between Netherland Subjects.' 
Disputes between Dutch arid Chinese. Chinese and Netherland 
Subjects to be tried by their respective Authorities. 

Disputes between Netherland subjects shall be settled by the 
local Consul without the intervention of the Chinese Government. 
In case of disputes between Netherland subjects and Chinese, the 
authorities on both sides shall endeavour to bring the parties to an 
amicable arrangement, but if they do not succeed^ they shall confer 
with each other, and decide according to justice. 

Chinese subjects guilty of offences against Netherland subjects' 
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sIiaD be tried before the Chinese authority, and, frioe versd^ Netherland 
subjects who have offended against Chinese, shall be judged by their 
authorities according to the laws of the Netherlands ; on both sides 
with strict and impartial observance of justice. 

ExlradUian of Crimifiali. 

Criminal Netherland subjects, who may take refuge in the 
interior, or criminal Chinese, who may flee into houses or ships 
belonging to Netherland subjects, shall, after information and due 
investigation of the case by the respective authorities, be immediately 
delivered up to their proper judges, without concealment or retenticm: 

Seeovery of Debts. Neither Oovtmment responsible for repaj/meiiL 

If Chinese, who owe money to Netherland subjects, take flight, 
and the Chinese authorities can find them out, they shall be arrested, 
and what is owing shall be demanded of them. In like manner, 
Netherland subjects who have fled on account of debts to Chinese 
shall be prosecuted therefor by the Netherland authorities, if possiUe. 
But neither of the two Government shall be responsible for tins 
pajrment of such debts. 

ARTICLE VIL 
Protection ^ Persons and Property. Wrecks. 

The Chinese Government shall at all times take the penoos 
and property of Netherland subjects under protection, and in eases 
ol attack or robbery shall immediately take the necessary steps to 
recover the property and to punish the offenders. 

If any Netherland ship should be plundered by robbers whfle 
in Chinese waters, the Chinese authorities shall use every effort to 
punish the offenders and to recover the plunder, for delivery to ths 
Netheriand owner. But the Chinese authorities shall not be bound 
to make good the stolen property. 

If any Netherland ship should be wrecked on the coast oi China, 
or take refuge in a port of the Chinese Empire, under stress, ths 
Chinese authorities shall take measures for the rescue and proiedioii 
of those on board and of their property, and if necessary afford them 
the opportunity of reaching the nearest station of a Netherland 
OonsoL 

ARTICLE Via 
Tofino^ Dues. Exemptions. CerOfieates of Bjpsmpiiom. 

Netherland merchant ships, measuring more than 160 RngfMi 
tons, or 86 Netherland lasts burthen, shall pay in Chinese potts a 
tonnage duty of 4 mace per measured English ton ; if the b«irtlMB 
b not more than 150 English tons, the tonnage duty shall be cos 
mace per measured EngUsh too. 

Any Netherland ship eieaiing out from s Cliinsss pott for slst* 



wbeiet shall, on tba appBoation of the OapUdn, be pfovided inA 
a certificate by the CSustom Honee, on the eiliibition whereof each 
veaeel shall be exempt from tonnage duty in CShineee ports for the 
term of 4 successive months, beginning from the day of dealing out.' 

U a Netherland merchant sUp shall be deaied ont again within 
at most two days after arriving in any Chinese port^ mthoofe 
having loaded or unloaded, it shsJl not have to pay tonnage dvty^.' 
After the eniration of tluit term, however, the tonnage duty is 
doe, although the ship's hatches may not then have be^ opened, 
but beyond this no other costs or chazj^ shall be levied. U a 
ship enters an open port on accoont of distress or damage, it does 
not come under this regulation, but is eaDempt from toniuBge duly, 
provided its stay in mb port is not employed for unloading or 
loading goods ; ^ it is so employed the full tonnage duly mxu^ be 
paid.. • .-■ -.i'--.-.: ' 

No tonnage duty shall be levied on boats employed by NedieK>»' 
land subjects ezchisivety for the conveyance of passengers^ bagngs;^ 
letters^ or other goods, the conveyance of which is not liaSb to 
t]ie payment of duties ; but £cdght boats employed in the convey* 
ance of-goods liable to duly, shall be charged once every foor' 
months imi a tonnage duly <rf one mace for eveij mearand Bn|^^ 

ton. • . .. 1 . . .^ .. ,, ; . .1;! 

ABTICLB EL 

l4a&j% of FefMttaifsrwv A>ft 8kip$' Mmiled$ and INBt e# 

Laimg. .. ^ 

' [Similar to Great Britain, No. 6, Art XXSIVIL] 

PermiU to open HaUJies and dikharge Qoodi. 
[Similar to Great Britain, No. 6, Art XXXYEDL] \ 

Port-dearaneei. 
[Same as Great Britain, No. 6, Art XLL] 

In absence of Consul^ Masters to communicate wUh Chinese Cudoms 

Officers. 

If there be no Netherland Consul or legal representotive, the 
Captain is authorized and bound to enter into immediate communi- 
cation with the local Custom House for the fulfilment of the stipula* 
tions contained in this Article. 



ABTICLB Z. 

Import^ Export, and Transit Duties. Most-favound-naOon 
Treatment ■ . . 

[Similar to Great Britain, No. 6^ Art XXIV,] * '^ 
4U 
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Poj/meiU of Impart^ Export and Transii Duiie$. 

An import duties shall be payable at the time of miloading» 
and export duties at the time of loading the goods liable to those 
duties, whilst the transit duty on transmission into the interior 
shall be kyied on the issue of the permit for transmission by the 
CqsIoiii House. 

Tram-ikipmenU. Permits to Land and Ship Cargoes. 
[Similar to Oreat Britain, No. 6, Arts. XXXIX and XL.] 

Drawback Ceriificates. 

Netheriand merchants who wish to export agiun to another 
port of the empire the goods which they have imported into a 
Chinese port on payment of the duties, shall have the goods examined 
on the part of the Custom House. H it appears that the goods 
correspond with the description thereof in the books of the Cuistom 
House, a drawback certificate shall be given to the merchant, 
stating the amount of import duties paid, which certificate can 
afterwards be used in payment of import or export duties at the 
same Custom House. The goods thus re-exported pay import 
duties again on arrival at the other Chinese ports. 

Confiscation for Fraud. 

U at tlie examination it should appear that fraud has been 
eonunitted against the Custom House, the goods shall be confiscated. 

Certificates for Re-export 

If it be desired to re-export to foreign parts goods upon which 
the import duty has been paid, then a certificate is to be procured 
in like manner from the Custom House, which can afterwards be 
used for payment there. 

Foreign Grain. 

Foreign giain, brought in Netheriand sliips, and not begun to 
be unloaded, may be re-exported free. But if it has been piartiy or 
wholly unloaded, then, according to tariff regulation, neither the 
unloaded nor the not unloaded part can be exported to another 
Chinese port. 

ARTICLE XL 
Mode of Levying Duties on Ooois. 

The duties on goods shall be charged on the net weight after 
deduction of the actual tare. If any diAerence should arise bet wee n 
the Custom House and the owner respecting the quantity of the 
tare, both parties shall examine and settle the actual tare together. 
In other cases of difference not capable of setUement by inspeetioa, 
the Netheriand owner of the goods may appeal to his Oonsiu witUn 
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adjnstoieat of the lihir, and dunng the iSMfomaa the maumat of 

dutMBOwillgdianxeiludlllllieil^^ \^irl^T>! Ir I. >J or^rv^iq 

Jf o(Ii c/ fei^yMi^ ad yaloieiii Dm! jct» > ' 

With ngaxd to goods ohaig^Ue aooocdiiig to, the ^tariff mi 
vahrem, if any differaioe ansa between the Netteadand owner and 
the Onetom-Hoiifle offioeis zeepeetmg the yalnei eadi partf shaB 
invite two or thiee mecchaati to examine the goodly and tl^ 
piioe at which one of those mezehanta ahaU be wiBing to buj tlie 
goods shall be considezed aa the yalne of the goods, vr- ^ . ^ 



Reiudion of Duty on Damagei Qooio. 

In ease any of the ^px>ds shall be found to be damagedt flw 
daties ahaU be abated in proportion to the loss of vahie thecebj 
oocasioned; and if there be a diffevenoe therrapoo, it ahafl m 
aetUed aa provided above for deciding the lanonnt of dafgr^to \m 
levied on artides chargeabfo od ixiIomNi. , - v* ; /^^' 
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PfwemUon of JFWmcbu 

In each of the open ports the Chinese anUunities shaB adopt 
sndi measnzes as appear to them most expedient to |iievent.hi]w^ 

to the imperial revenue by fraudulent evasion of duties. ' 

Ndherland Vessels trading with non-open Ports liable to Can^ 
fiscatiofi, except in cases of Stress of Weather. 

Netherland merchant ships must not, for purposes of trading, 
touch at any other places in China than the ports opened by this 
Treaty, on pwi of confiscation of ship and cargo. If, however, a 
ship should from urgent distress and necessity take refuge in a 
port that is not open, then this penal provision is not applicaUe ; 
but the Chinese authorities shall take measures to protect the ship 
and to put it in a condition to continue its voyage, without allowing 
any unlawful trading to take place in the port, which is forbidden 
on pain*of confiscation of ship and cargo. 

Confiscation of Ooods for Smuggling. Ship may he prohibitei 
entering Chinese Ports. 

If it appears that a Netherland merchant ship is engaged' in 
smuggling in an open port of the empire, the goods, of wluitever 
kind or imlue, shall be confiscated, and the ship, moreover, may be 
declared to have forfeited in future the rights granted by this 
Treaty, * . ^.-.,r 
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In witness whereof the respective^ Plenipotentiaries hav6 sigiied 
and sealed this separate Article of C!onvention witii their own hands. 

Done at Tientsin, on this 6th day of October^ in the year 1863^ 
corresponding with the 24th day of the 8th month of tiie second 
year of Tong Tsjie. 

.(L.S.) TSONGHAU. 

(L.S.) J. DES AMORIB VAN DBR HOBVEN. 



(No. 7L) TREATY of Friendship. Commerce, and NaoigaUam 
hetioem China and Peru. Signed ai Tientsin. 2Qth June. 1874.^ 

[Sigaed also in Spanish and Chmeaaw] ■ . 
[Ratifications exchanged at Hentedn, Augost 7, 1875.] 

Preamble. \ • 

ARTICLE I. ' f^ 

Peace and Friendship. Protection of Persons and Property. . ! 
[Same as Belgium, No. 34, Ark L] 



ARTICLE XL. 
Appointment and Residence of Diptomatie Agents. ' V * 
[§ 1. Similar to Great Britain, No. 6, Art IL] ' 
[§ 2. Same as Great Britain, No. 6, Art HI, § 1 J 

ARTICLE HL f 
Privileges and Immunities of Diplomatic Agents. 

The Diplomatic Agent of each of the Contracting Parties, shall 
at their respective residences, enjoy all privileges and immunities 
accorded to them by intemationcJ usages. 

ARTICLE IV. 
Appointment of Constdar Officers. 

The Government of Peru may appoint a Consul-General, and 
for such open ports or cities of China where it may be considered 
most expedient for the interest of Peruvian conmierce, -ConsuLl, 
Yice-Consuls, or Consular Agents. These officers shall be treated 
with due respect by the Chinese authorities, and enjoy the same 
privileges and immunities as the Consular Officers, of the most 
favoured nation. 

His Majesty the Emperor of China may appoint a Consul- 

• " SUte Papers" Vol 6«, Pag» U2G. 
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G«Mnl, Conrab, Vioe-CSaD8ii]8» or CcniBiilar Agents at any port or 
town of Pern wliere Consular Officers of any other Power are ad- 
mitted to rends. AH of these officers shall enjoy the same rights 
and priyQ^es as those of the most favoured naticm in Peru. 

Comular Officers noi to be Merlonis. 

It IS further agreed that the appointment of the sud Consular 
'Officers shall not be made in merchants residing in the locality. 

ARTICLE V. 
PaapoHi. 

Peruvian dtisens are at liberty to travel for their pleasure or 
for purposes of trade in aU parts of China under express condition 
of being provided with passports written in Spanish and Chinese, 
issued in due form by the Consuls of Peru and viatd by the Ounese 
authorities. These passports, if demanded, must be produced for 
examination in the localities passed through. If the passport be 
not irregular, the bearer will be allowed to proceed, and no oppoai« 
tion shaU be offered to his hiring persons, or hiring vessels or carts 
for the carriage of his baggage or merchandise, and the said mer 
chandise shall be conveyed in accordance with the genera! regula- 
tions of foreign trade. 

If the traveller be witliout a passport, he shall be handed over 
to the nearest Consul in order to enable him to procure one. The 
above provision will in like manner be applicable to cases of a 
Peruvian dtixen committing any offence against the law of China. 
But he shall in no case be subjected by the Chinese authorities to 
any land of ill-treatment or insult. 

The citizens of Peru may go on excursions from the open ports 
or cities to a distance not exceeding 100 li and for a period not 
exceeding five days, without being provided with a pa8sp<»t. 

The above provisions do not apply to the crews of ships, who, 
when on shore, shall be subject to the disciplinary regulations 
drawn up by the Consul and the local authorities. 

Chinese travdling in Pern. 

Chinese subjects shall have the liberty to travel at their pleasure 
throughout the territory of Peru, as long as they behave peaceably 
and conmiit no offence against the laws and regulations of Um 
country. 

ARTICLE VL 
BwUgtaiiosL 

The Republic of Peru and the Empire of China cordially reoognias 
the inherent and inalienable right of man to change his homsi. 
Their citiiens and subjects respectively may consequentlv go freely 
from the one country to the other for ^ porpoeea of cariosity, 
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tmde, labour, or as pemuuMDA leadenti. TbB BUi OaBAaMog 
Parties tiierafere agceefhat the oiliaQM 

shall only emigrate wiA their free and ircfamtaij ooDMut ; and Join 
in reprobating any other than an entirely ircfandtary emlpaliQii ior 
the SMd pnrposes, and eTeiy aok of vidmoe or &Mid that mw bo 
employed in llaoao or tiia ports of CSUna to oaay aiivay C hm eae 
snbjeets. The Oontraeting Parties likewiM pk^ga fhemselfea to 
ponidi severely, aecording to thttr km^ tiieir reqpMlivo dl^ 
sabjeets who may violate the present stipiilatioii% and also to p^^ 
jndiciaUy against theb respective ships that may be empkyed in 
sudi mikwM operations, impodng the fines iHudi for ao^ 
established by their lana^ 

ABTICLE YIL 

ApjKrintmmU 6y PeftwkmOofmnimeiairfli a&rpnt e n ^ CTi w ss s 
tdmgwage mi Immigraiiim Obifret & Atml 

It is further agreed, that for the better mid0istsndin|(. and 
more efficient protection of tiia Chinese sobjects ifho reside ia 
Pent, tiia Ptenvian Government vrill appoint official intetprateoi 
of tiie Chinese language in tiia Prefectures of the Departments of 
Pern whe^ the grmt central of Chinese immigration anrtw 

ABTICLB Vm. 
! TfOiik wiik open FmU. MoBt-faoourei'malim IVmImmI. 

The merchant slups belonging to Pemvian cttiaens shaft bo 
permitted to frequent all the ports of China open to foreign trade 
and to proceed to and fro at pleasure with their merchandise, enjoy- 
ing the same rights and privileges as those of the most favoured 
nation. 

In like manner, the merchant ships belonging to Chinese snb« 
jects may visit all the ports of Peru open to foreign commerce and 
trade in them, enjoying the same rights and pnvil^;es which in 
Peru are granted to the citizens or subjects of the most favoured 
nation. 

ARTICLE DL 

Tariff of Customs Duties. Most-fawurei-nation TreaimenL 

Peruvian citizens shall pay at the ports of China open to foreign 
trade, on all the goods imported or exported by them, the duties ' 
enumerated in the tariff which is now in force for the regulation 
of foreign commerce ; but they can in no case be called to pay 
higher or other duties than those required now or in future of the 
citizens or subjects of the most favoured nation. . 

No other or higher duties shall be imposed in the ports of Pent 
on all goods imported or exported by Chinese subjects than those 
which are or may be imposed in Peru on the commerce of the most 
favoured naticm. 
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ARTICLE X. 
' . . Faeilttiei far Shvp$ of Wof. Exemption from Dutiei. 

The'shqw of war of each country respectively shall be at liberty 
to visit aU the ports within the territories of the other to which 
the ships of war of other nations are or may be permitted to come. 
They shall enjoy every facility, and meet no obstacle in porchanng 
provisions, coalsy procuring water, and making necessary repairs. 
Such ships shaO not be liable to the payment of duties of any kind. 

ARTICLE XL 
Ve$$d$ seeking Sheller in Chinese Ports. 
Any Peruvian vessels, being from extraordinary causes com- 
pelled to seek a place of refuge, shall be permitted to enter any 
Chinese port whatever, without being subject to the payment ci 
tonnage dues or duties on the goods, if only landed for the purpose 
of making the necessary repairs of the vessel, and remaining under 
the supervision of the Superintendent of the Customs. 

Wrecks and Sdltfoge. 

Should any such vessel be wrecked or stranded, the Chinese 
authorities shall immediately adopt measures for rescuing the 
crew, and for securing the vessel and cargo. The crew thus saved 
shall receive friendly treatment, and, if necessary, shall be furnished 
with the means of conveyance to the nearest Consular station. 

If any Chinese vessels be wrecked or compelled by str e ss of 
weather to seek a place of refuge in the coasts of Peru, the local 
maritime authorities shall render to them every assistance in their 
power ; the goods and merchandise saved from the wreck shall not 
be subject to duties unless cleared for consumption ; and the ships 
shall enjoy the same liberties which in equal cases are granted in 
Peru to the ships of other nations. 

ARTICLE XIL 
Disputes between Peruvians and Chinese. Consular IniervetUion. 
[Same as Great Britain, No. 6, Art. XVIL] 

ARTICLE XIIL 
Chinese Criminals to be punished by Chinese Authoriiies. 
Chinese subjects guilty of a criminal action towards a Peruvian 
dtixen in China shall be arrested and punished by the Chinese 
authorities, according to Chinese laws. 

Peruvias^ Consular Jurisdiction in Crimiruil Cases. 
Peruvian citiiens in China who may commit any crime against 
a Chinese subject shall be arrested and punished according to the 
bws of Peru by the Peruvian Consular Offiosr. 
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ARTIGLB XIV. 
Disputes between Perunnans. 
All questions in regard to ligktSy wlieiher of property or persoii* 
arising between Peruvian citizens in China sliaU be subject to the 
jurisdiction of the Peruvian authorities. 

Disputes between Peruvians and other Foreigners. 
Disputes between citizens of Peru and those of other foreign 
nations shall be decided in China according to the Treaties exist- 
ing between Peru and those foreign nations. In all cases, however, 
of Chinese subjects being concerned in the matter, the Chinese 
authorities may interfere in the proceeding according to Articles 
XnandXIII of this Treaty. 

ARTICLE XV. 
Access of Chinese to P&ruvian Courts of Law. 

Chinese subjects in Peru shall have free and open access to the 
Courts of Justice of Peru for the prosecution and defence of their 
just rights ; they shall enjoy in this respect the same rights and 
privileges as native citizens, and shall also be treated in every 
way like the citizens and subjects of other countries resident in 
Peru. 

ARTICLE XVI. 
Rights and Privileges. Most-favoured-nation TreatmenL 

The Contracting Parties agree that the Government, publie 
officers, and citizens of the Republic of Peru shall fully and equally 
participate in all privileges, rights, immunities, jurisdiction, and 
advantages that may have been, or may be hereafter, granted by 
His Majesty the Emperor of China, to the Government, public 
officers, citizens or subjects of any other nation. 

In like manner, the Government, public officers, and subjects 
of the Empire of China shall enjoy in Peru all the rights, privi* 
leges, immunities and advantages of every kind which in Peru are 
enjoyed by the Government, public officers, citizens, or subjecta of 
the most favoured nation. 

ARTICLE XVn. 
English Text of Treaty to be Authoritative. 
In order to prevent for the future any discussion, and t»n- 
sidering that the English language, among all foreign languages, is 
the most generally known in China, this Treaty is written in the 
Spanish, Chinese, and English languages, and signed in nine copies, 
three in each language. All these versions have the same sense 
and signification, but whenever the interpretation of the Spanish 
and Chinese versions may differ, then reference shall be made to 
the English text. 
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ARTICLE XVm. 
Beci$um of Treaty a}ler 10 yean. 
U in the futoie the High Oontracting Parties deeiie a modifica- 
ticm of any stipulation contained in this Treaty, they shall be at 
liberty, after the lapse of 10 years dated from the day of the exchange 
of the ratifications of this Treaty, to open negotiations to that 
eftct Six mpnths before the expiration of the 10 years, either of 
the Cbntracting Parties may officially notify to the other that 
modifications of the Treaty are desired, and in what these consist 
If no snch notification is made, the Treaty remains in force for 
another 10 years. 

ARTICLE ZDL j 

RatifieaUoni. 

The present Treaty shall be ratified by His Excelleney the 
President of Pern after being approved by Uie Pemvian Congress, 
and by His Majesty the Emperor of China ; and the ratifications 
shall be exchanged at Shanghai or Tientsin, as soon as possible. 

In token whereof the respective Plenipotentiaries have signed 
and sealed this Treaty • 

Done at llentsin, this 26th day of the month of Jnne, in the 
year of the Lord 1874, corresponding to the Chinese date of tiie ISlh 
day of the &th moon of the 13th jrear of Tong-ChL 

(L.S.) AURELIO GARCIA Y GABCLL 
{hS.) LIHUNG-CHANG. 



SPECIAL AORBBMBNT reMTpeding Chinese Immignmie m Pern. 

26lA June, 1874. 

[Sigiml aUo in Spaafeh aad ChtimsJ 

Thx Undersigned, Aurelio Garcia y Garcia, a Post-Oaptain in 
the Peruvian Navy, Envoy Extraordinary and Minister Plenipo- 
tentiary of the Republic of Peru for the Empires of China wd 
Japan, and 

li. Minister Plenipotentiary of His Majesty the Emperor of 
China, Imperial Commissioner, Grand Guardian of the Heir Apparent^ 
Grand Secretary, a President of the Board of War, Govenor-General 
of the Province of Chih-li, and invested with the digni^ d the second 
order of nobiUty, 

Have concluded the following Special Agreement : — 
Inasmuch as at present, Chinese are known to be iiwiling fai 
great numbers within the territory of Pern, and in view ol the 
represenUtions that have been made to the effect thai some of 
thsee are suffering grievances, now then the respective Plenipo- 
tentiaries, being desirous of esUbhshing amicable rektioni lelweMi 
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the two oountnesy «gi8e» oa tlia one hand, tlui^ a Tieatjr qf ] 
ahip^ Oimiiiecoa» and Mutual Bitetooiusd ahaH be oopchideij, and 
oa tbe otber, that with the view of estaUiahiiig a tiiotoiifl^ iamSfy 
imdewfamding, the Ouneee Govenumiit ahaH aend a Oomnuflriim 
. toFteiL 

The said Oommissioa shall iiiBtitote a thocom^ mvestigaiaoii 
into the condition of Chinese inunigiants in all nazta of Ftai» to 
wlunn thejr shall make known the objects in view bj meana of 
pnMfonotificatioM. 

The Govenunent of Ptoo, on tiieir side, will pve the faUesk 
posriUe assistance to the Oommiiwion in Ae fuMlmapfc ot its dntieat 
and will troat it witii all due courtesy . 

On the amval of the Ctonunission in Ptou, the Fn^^ 
ment win Older aU h)cal or pitmncial authorities to 1^ 
mission aU the assistance in their power for tiie pafoanance of ita 



In case it should be ascertained that Chinese jmnrijgrants whoae 
contracts have not eipixed, be thdr numbea what Ihej may^ aia 
actually suffsiing ill-treatment^ it is now agreed Aat l£e Oonmda-' 
sion shall communicate the particulars concealing them to the 
local authorities. In case the empkyeis of audi Chinese immi* 
grants decline to admowledge the iU-tnalment, tiie local aut^^ 
shall then send the com^amts in qpiestion beCoie liie tribonala lor 
judicial inquiry ahd deoinon« 

If the immigrants in any case be dissatisfied with tiie deoiskm 
of the primary Judge, it shall be open to the aggrieved parties 
forthwith to appeal to the higher Courts of Justice of Peru for 
further investigation. 

The Chinese immigrants will be placed on a footing of equality 
as r^ards legal procedure with that enjoyed by the subjects of the 
most fa vour^ nation residing in Peru. 

From the date of the ratification of this Special Agreement by 
the Peruvian Gk>vemment, the said Gk>vemment will compel the 
employers of Chinese immigrants whose contracts have expired, 
and in which it may have been stipulated that they shall be sent 
back to China, to provide them with passage back to their native 
country, if they be desirous of returning to China. 

In the case of Chinese immigrants in whose omtracts no stipu- 
lation is made for the return passage on the ex{dry of the contracts, 
and provided that the immigrants shall express a wish to retijon to 
China, but shall be without the means of providing their own 
passage, the Peruvian Government will cause them to be repatriated 
gratuitously in the ships which leave Peru for China. 

The present Agreement is writtra and signed in six copies, via., 
two in Spanish, two in Chinese, and two in English. All these 
versions have the same meaning and intention. ^ 

The present Agreement shall be ratified by ffis Bxcdlenoy the 
President of the Republic of Peru, after bemg approved by the 
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Perovian Oongiefls, and by His Uajesty the Empezor of China ; 
and the ratifications shall be exchanged at Shanghai or Tientsin* 

In token whereof the respective Plenipotentiaries have signed 
and sealed this Agreement. 

Done at Tientsin, this 26th day of the month of June, in the 
jrear of the Lord 1874, corresponding to the Chinese date the 13th 
day of the 5th moon of the 13Ui jrear of Tung-ChL 

(L.S.) AUREUO GARCIA T GARCIA. 
(L^.) LIHUNG-CHANG. 



[A Trealy of Commerce, Ac., was signed between China and 
Portugal, at Tientsin, on the 13th August, 1862 (see '* State Papers,** 
Vol. &S, p. 790), but it was not ratifi^, in consequence of a dispute 
arising respectmg the Sovereignty of Macaa] 



(Na 72.) PSOTOCOL hdween Portugal and China re$Tpedmg Um 
RdatumibdweentheiufoCountriei. Signed aiLiA(m,2ethMankt 
1887. 

[Signed abo ia Pbrtiifooe.] 

Ths Government of His Most Faithful Majesty the King of 
Portugal and the Algarves, and that of His Imperial Majesty the 
Emperor of China, having decided to regulate the friendly relations 
existing for more than three centuries between the two countries, 
have agreed for this purpose to a preliminary ProtocoL To this 
effect the Undersigned, Henrique de Barros Gomes, of His Majesty's 
Council, his Minister and Secretary of State for Foreign AHaut, 
and James Duncan Campbell, Commissioner and Non-Resident 
Secretary of the Inspectorate -General of Chinese Imperial Maritime 
Customs, duly empowered by their respective Governments, have 
concluded the following Protocol : — 

ARTICLE L 
Treaty of Friendship and Commerce, with most-favoiirad* 
nation clause, will be concluded and signed at Peldn^^ 

ARTICLE IL 
China confirms perpetual occupation and government of ! 
and its dependencies by Portugal, as any other Portuguese ' 
sion.^ 

ARTICLE m. 

Portugal engages never to alienate Maeao and depiodeneiss 
without agreement with China. 

• 8m TWtjr. U» Ummmhm. iat7 (Hi. M^ 
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; ABTiOLB nr. ^v 

Porfaigal engages to oo-operate in opsam leVcarae wodk' at 
MacaoiasMnawayasTfagiandatHoiigKopfr 
Doiie at LbboQ, the 2601 lliioli, 1887. 

(L.&.) BSSBIQim BB BAHBOS GOMBS 
(UL) JAMBS DUNCAN OAMPBRTJ,, 



(No. 7a) TRBAt7i4FrimdMpmiC(nmnen»hdwemPa^ 

[S%n«d aiM in ForlqgiMM and CaikMnu] 
[Batifications exdianged at Tientdn^ Apiil 28^ 1888.] 

His Mort FaitliM Majesty tiia King of Po^^ 
and Ss Imperial Majesty tbe EmpeEor of Ghma, desiriog to dzaw 
oloser and to consolidate tlia ties of fidendsb^ whioh subsist already 
for moie tiiaa 300 years between Portugal and China, and baling 
agieed in lisbon on the 26th day of Mueh, 1887, 2nd day of 9ra 
moon of the IStb year of the reign of the Bmperor Kwang SB, 
throogh their representetives, on a Ptotoodl} of four Artides, ba^a 
now rasol ved to conclude a Treaty of Amity and Oommeroe to xega- 
late the relations between the two States ; for this end thflj bave 
appointed as their Plenipotentiaries, tiiat is to say : 

His Most Faithful Majesty the Eing of Portugal and the Algarves, 
Thomas de Sousa Rosa, his Envoy Extraor^ary and Minister 
Plenipotentiary in Special Mission to the Court of China. 

'H3B Imperial Majesty the Emperor of China, His Highness 
Prince Ch*ing» President of the Tsung-li Tamfin, and Sun, liGnister 
of the Tsung-li Yamgn, and Senior Vice-President of the Board of 
Works ; 

Who, after having communicated to each other their respective 
full powers, and found them to be in good and due form, have 
agreed upon the following Articles : — 

ARTICLE I. 
Peace and Friendship. Proiedion of Persons and Properijf. 
[Same as Denmark, No. 38, Art L] 

ARTICLE IL 
Macao. Portuguese Occupation. 
China confirms, in ite entirety, Article II of the Protocol of 
Lisbon relating to the perpetual occupation and government of 
Macao by Portuj^ 

^ 8m Treaty, Iti December, 1S87 (No. 7S). 
t ""StotePtopen.** VdL78. Ft^d^l. t See Ho. 78. 

.428 



IW i« 18A7.1 Ham A AKD ik>BTtfalu iito.91 

Btnitularje9 (0 1« D^/EnmL 
It 18 stipulated that Commissionera appointed by both Govern* 
talents shaQ proceed to the delimitation of the boundaries, which 
shall be detennined by a special Convention ; but so long as the 
delimitation of the boundaries is not concluded, evei]rthing in 
respect to them shall continue as at present without addition, 
diminution, or alteration by either of the Parties. 

ARTICLE IIL 
Macao. Non^ienaJtion £y PoriugaL 
Portugal confirms, in its entirety. Article III of the Protocol of 
Lisbon relating to the engagement never to alienate Macao without 
previous agreement with CUna. 

ARTICLE IV. 
Opium Trade of Maoao. 

Portugal agrees to cooperate with China in the collection of 
duties on opium exported from Macao into Chinese ports, in the 
same way and as long as England co-operates with China in the 
collection of duties on opium exported from Hong Kong into 
Chinese Potts. 

The bases of this co-operation will be established by a Conven- 
tion^ appended to this Treaty, which shall be as valid and binding 
to both the High Contracting Parties as the present Treaty. 

ARTICLE V. 
AppoifUmefU and Residence of DijlotnaHe AgenU. 

His Most Faithful Majesty the King of Portugal and the Algarves 
may appoint an Ambassador, Minister, or other Diplomatic Agent 
to the Court of His Imperial Majesty the Emperor of China, and 
this Agent, as well as the persons of His suite and their families, 
will be permitted, at the option of the Portuguese Government, 
to reside permanently in Peking, to visit that Court, or to resida 
at any other place where such residence is equally accorded 
to the Diplomatic Representatives of other nations. 

The Chinese Government may also, if it thinks fit, appoint an 
Ambassador, Minister, or other Diplomatic Agent to reside in 
Lisbon, or to visit that Court when his Government should order. 

ARTICLE VL 

RighU and PrivSega ^ Dijiomaiie Ageffde. 

The Diplomatic Agents of Portugal and China shall radpffo* 

cally enjoy in the place of their residence all the prerogatives and 

immunities accorded by the law of nations. Their persons, famiKss^ 

and homes, as well as tiieir correspondence, shall be inviolata. 

• 8m OMTtaUon mkI AfrtenMii ol IM DmmW, 1SS7 0toa Msaif^b 
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The oflBcial eoxntmmhnm iddr^sM by Ptiflags^ aiitli#riti« 
to ihs^CSiiiiese autibontles sBbII ba wt it^en Im the Porltigii^a lsn.fms^ 
'aoooDipMiied hy a temiklioa In CMne^'^ and Bmk imimm alall 
vegaxd as aatlioritatm the d^mmeiit written ia ite owa las^^^ 

4ETI0LK ?im 

The fonn of oone»|ic»ndeac0^ bftlweem tlm Pertngtie^S' aod Ilia 
OiineBe authoritica will be regulated by tkmi tmfmttm msk aad 
poution based apon c^mpleM mdfimitf. IfelweeE llm Mgk 
Portugiiese and CSiineae InmctmYmmm -at tlie capifel m €lmwhem~^ 
such oonespoDdence will take the f oral of despatel f * 'Chma*i»i **| ; 
between the sabordinate f iirictioaaiie^ of Porti^d aai tht- eMrf 
anthociiies ol the Timmcm, the former shall mAte »e d tfca form 
of eiqposttion (" Xsn^cliea ■ *) and tim lait-ec tliat of declaration 
(** Ghahnnng •') ; and the siibotcliimtc otlet-ra of krtli imticBs simtt 
correspond togedier on terms of perfect equality; Ifeidiantpr ami 
genmally all otilieis who are not invested witii offiobl diaimetsr 
shaU adopt in addressing the authorities tiie form ot tepwssntsttoi 
or petition C Fin-eheng ^). 

ARTICLE K. i . 

AppaivUmerU of Consular Officen. 

ffis Most Faithful Majesty the King of Portugal and tlie 
Algarves may appoint CoDsuIs-Greneral, Consuls, Yice-Consuls, or 
Consular Agents in the ports or other places where it is allowed to. 
other nations to have them. These functionaries will have poweia 
and attributions similar to those of the Consuls of other nations, 
and will enjoy all the exemptions, privileges, and immunities 
which at any time the Consular functionaries of the most-favoured 
nation may enjoy. 

The Consuls and the local authorities ¥rill show to each other 
reciprocal civilities, and correspond with each other on terms off 
perfect equality. 

Rank of Consfdar Officeri unih Chinese OffuAd$. 

The Consuls and Acting Consuls ¥rill rank with Ta6*tais ; Vioe* 
Consuls, Acting Vice-Consuls, Consular Agents, and Intei^reter* 
translators, with Flcefeots. 

Consuls not to he Merchants. 

The Consuls must be officials of the Portuguese Uovemmenti 
and not merchants. 
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CoMtttlf 0/ oiher NaUom may act a$ Portuguese dmnii. 

The Oiiiiese (Government will' make no objection in case tlie 
Portagneae Govenmient should deem it mmecessaiy to aiipoint an 
official consult at any port and choose to intrust a Consul of some 
other nation, for the time being, with the duties of Portuguese 
OoDsol at that poct^ 

ARTICLE X. 

Righte and Prwikgeeof Portuguese Subjects^ dc.^ in China. 

An the immunities and privileges, as well as all the advantages 
concerning commerce and navigation, such as any reduction in the 
duties of navigation, importation, exportation, transit, or any other 
which may have been or may be hereafter granted by China to any 
other State or to its subjects, will be immediately extended to 
Portugal and its subjects. 

Conditional Most-fawured-nation TreatmenL 

If any concession is granted by the Chinese Government to any 
foreign Government under special conditions, Portugal, on claiming 
the same concession for herself and for her own subjects, will equally 
sssent to the conditions attached to it 

ARTICLE XL 
Residence and Trade at Open Ports. 

Portuguese subjects are allowed to reside at, or frequent, the 
ports of China opened to foreign commerce, and there carry on 
trade or employ themselves freely. 

Their bMts may navigate without hindrance between the pcMis 
open to foreign commerce, and they may import and export their 
merchandise, enjoying all the rights and privileges enjoyed by the 
subjects of the most-favoured nation. 

ARTICLE Xn. 

Import and Export Duties, ilost-favoured-nation Treaimad. 

Portuguese subjects shall pay import and exp(^ duties on aD 
merchandise according to the rates soecified in the Tarif ol 1866 
adopted for all the other nati<ms ; and in no instance shall higher 
duties be exacted from them than those paid by the subjecle of any 
other foreign nation. 

ARTICLE Xm. 

Bin 0/ BoaU by Portuguese SubjeoU. No ttonapoty. 

[Same as Gieat Britain, No. 6^ Ail XIY.I 
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ABTKOUB XHTi!^' • • < ; 

Portogoefle subjeots lesidiiig in the open ports mijr teks into 
their servioe CSuiiMe sdlqeota, ft&d tax^kj ttwm in aaj Ji^^ivftd 
oaptdty in Oiiiui without zertgndnt or hmmaiMm ficom Urn < 
Govenunent^ but ahall not eogsgi them lor foceifpa 
oontnventkm of the bwBof Chiiuu 

ABTIOLB XV. 

PtddoUiM of PonoM omi Piroptrtg^ 

[Similar to Great Bntain, No. 6^ Art ZVm. wHk the loDowing 

addition:] 

Similar proteotion will be given 1^ Portugaeae anthorHiee to 
CSiiiifise sobjeota in the Poseeeeiooa of PortqgaL 

ABTIOLB ZVL 
Sredum, dc, hy Partiugve9e of Hou$e$, 8kof$, Chmokm^ BtmpMio, 

Whenever a Portngueeeaubject intends to build or open honaaij 
ahops, or warehonsea, ehufohea, hoepitaI% or oemeleaea^ aft 
the l^ty Porta or at other plaoea, the porohaae^ xenl^ or leaaa of 
these piopertiea shall be made out aeoording to the omieot tenna 
of the plaoe mtik equitjr, without exaction on cither aide^ withoiifc 
ofEending against the usage of the people, and after dne. nolaoa 
given by the propiietois to the local authoritj. 

Shops or Warehouses not aUotced in the Interior. 

It is understood, however, that the shops or waiehonaes above 
mentioned shall only be allowed at the ports open to tmde, but not 
at any place in the interior. 

ARTICLE XVn. 

Conveyance of Merchandise between Open Portia 

Portuguese subjecta conveying merchandise between . open 
ports shaU be required to take cer^cates from the Superintendent 
of the Custom House, such as are specified in the rq^ulationa in 
force with reference to other nationalitiee. 

Paseporti. 
[Similar to Great Britain, No. 6, Art, IX, §§ I and 2.] 

ABTICLB XVnL 

Pursuit of Pirates. 

In the event of a Portuguese merchant-vessel being plundered 
by pirates or thievea within Chinese waters, the CSunesoauthoritiea 
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ai6 to einplq7 their utmost exertdont to adjie and punish the said 
xobbeis. Mid to recover the stolen goods, which, through the Consul, 
shall be restored to whom they belong. 

ARTICLE XDL 
Tfredb. 
[Similar to Great Britain, No. 6, Art XX.] 

ARTICLE XX. 
Tannage Dues on Ve$sd$ of more than 150 Tone. 
Portuguese merchant-vessels of more than 150 tons burden 
win pay tonnage dues at the rate of 4 mace per ton ; if of 160 tons 
and under, they shall be charged at the rate of 1 mace per ton. The 
Superintendent of the Customs shall grant a certificate declaring 
that the tonnage dues have been paid. 

ARTICLE XXL 
Pajfmenl of Import and Export DyUee. 
Import duties shall be paid on the landing ol goods, and export 
duties upon the shipment of the same. 

ARTICLE XXBL 
Duly to be paid on portion of Qoode hmdei. 
The captain of a Portuguese ship may, when he deems it con* 
venient, land only a part of his cargo at one ol the open ports 
paying the duties due on the portion landed ; the duties on the 
remainder not being payable until they are landed at some other 
port. 

ARTICLE XXIIL 

Tonnage Dues, Bxemplion from Paymenl in certain Caeee. 
The master of a Portuguese ship has the option, within 48 hours 
of his arrival at any of the open ports of China, but not later, to 
decide whether he will leave the port without opening the hatches, 
and in such cise he will not have to pay tonnage dues. He is 
bound, however, to give notice of his arrival for the legal registering 
ss soon as he comes into port, under penalty ol being fined in case 
ol non-compliance within the term of two days. The ship will be 
sobject to tonnage dues 48 hours after her arri^ in port, bi^ neither 
then nor at her departure shall any other impost whatsoever be 



ARTICLE XXIY. 

BxempUon of emaU Ve$sd$ employed by Porfwgueee from papmrd of 

Tonnage Dieee%, 
AH small vessels employed by Portuguese subjeoto In caRTing 
passengers, baggage, letters, provisions, or any otksr eargo wlikk to 
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iO&As al tie mte of I mse# 

ABnCIjS XX. T* 

[SinilM to QtMt BiiMin, Ho, Q, Ask XXX?.] 
ABTIOJB XXfl 

[Bimflar to Omt Biit&iii, Mo. 6, Aft. XXSTI.] 
. ■ ' ■ ABTICLI XKTtt, 

[Siiiulu to Gnat Briteia, H0. 6, Arl. XXXYn,} 
■; ;.'.,',." ..^ . ABTICaUB XXYHL 

[Suniitt to Gnat Britak, Ho. 0, lit. XXXYra.] 
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ABTICLE XXIX. 
IVrMMte to Ship or T^td Cmgoes. 
(Same as Gieat Britaii^ Ho. 0, Ari 3CXKIX.] 

ARTICLE XXX. 
TroM-thvpmeiita. 
[Same as Great Britain, No. 6, Art XL.] 

ABTICLE XXXL 

Porl-dearaneet. 

[Similar to Great Britain, No. 6, Art. XLL] 

ARTICLE XXXn. 

Mode of levying ad valorem Du<»et. 

[ffimilar to Great Britain, No. 6, Art XUI.] 

ARTICLE XXXTTL 
Mode of levying Dutiet on Qooie. 
[ffimilar to Great Britain. No. 0, Art. XUn.] 

ARTICLE XXXIV. 

SedMiion of Duty on Danuiged Oood$, 

[Same as Great Britain, No. 0, Art XUY.] 
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ARTIGLB XXXV. 

Re^expartaium of Duty-paid Chod$. Draubaeki. Foreign Oram. 

[Similar to Great Britain, No. 6, Art. XLY.] 

ARTICLB XXXVL 

Prevention of Fraud and Smuggling. * 

[Same as Great Britain, No^ 6, Art XLVI.] 

ARTICLE XXXVIL 

Finei and Con/Uoationa io bdong to Chineae Oooemment. 

[Similar to Great Britain^.No. 6, Art. XLQL] 

ARTICLE XXXVllL 
PoHugune Trade wUh (he Interior* 

Portogneae subjects carrying goods to a market in Che interior 
of tlie country on which the lawful import duties have already been 
paid at any of the open ports, or those who buy native produce in 
the interior to bring to the ports on the Yang-tsse-Eliang, or to setid 
to foreign porta, shall follow the regulations adopted towards other 
nations. 

Custom House officers who do not comply with the regulations, 
or who may exact more duties than are due, shall be punished 
according to the Chinese laws. 

ARTICLE XXXIX. 
Lighthousei^ Buoy$, and Light-shipe. 
[Similar to Great BriUin, No. 6, Art. XXXII.] 

ARTICLE XL. 

Payment of Duties in Sycee or Foreign Coin. 

[Same as Great BriUin, No. 6, Art. XXXIII.] 

ARTICLB XLl 
Standard Weights and Measures to be deposited at eadk Consukste. 
[Similar to Great BriUin, No. 6, Art XXXIV.] 

ARTICLE XLIL 
Confiscation of Vessels trading with non^open Ports. 
Portuguese merchant ships may resort <mly to those ports of 
China wUch are declared open to conmierce. It is forWdd en to 
them, except in the case of force majeure provided for in Artiole XIXt 
to enter into other ports, or to carry on a dandestins trade oa 
the coast of China, and the transgressor of this order shall be siib{eel 
to confiscation of his ship and caxjro by the Chinese GoveremMl 






An Portogiiefle v e aah despatdhed fiEom one oliheopan povto 
of Ghina to anoiilMr,. or to liMM^ in enti 
Oostom Ibnud^ ir4i^ will esempfc them bom pftyuig neir tomuigo 
dues dmiiig the pedod olfoor monthi^ xedconed firooi the deto of 
deeranoe* 

Pumihmml o/ Fetteh fami 8mug glAi §m '-\ 
[Siinilar to Qieet Bntein, I^^ 

"" ^ ■ '.: -■ '.".'■.."': :':■■>! "•'!! ' .'\^l 

Ab r^gaids the deUveiy of Portugiiese end CSdneee ^"^**^^ftV 
with the exoeption of the CSuneee flrimineb who teke lefqge in'. 
Maoao, end for whose eztcaditton the Governor of Ibeao will 
ooniiniie to follow the ezisting. pceotioe efter the leoeipt el's doie 
reqiuflition from the Vioecoy <rf the. two Qnengi^ it is e|pceed tlial^ 
in the CSdnese ports open to foreign tcede, tne CSiinese i*i«tiff^l^ \ 
who take refuge at the house or on board the shipe of Baartngneee 
subjeets, shall be arrested and delivered to the ChuieBe anthoritiei^ 
on their applying to the Portugoese Oansol, and likewise die 
Portngoese criminab who take rdhige in CShina shall be arrested 
and delivered to the Portuguese authorities on their applying ,to 
the Chinese authorities, and by neither of the parties slukll tibe 
criminals be harboured^ nor shall there be delay in defivering ' 
them. 

ARTICLE XLVI. 

Duration and Remion of Trealtf a$id Tariff . 
[Same as Qreat Britain, No. 6, Art. XXVIL] 

ARTICLE XLVn. 
^ Consular Jurisdiction. Disputes bOween Portuguese. 
All disputes arising between Portuguese subjects in China witli 
regaid to rights, either of property or person, shall be submitted to 
the jurisdiction of Portuguese authorities. 

ARTICLE XLYin. 
Chinese Jurisdiction in Criminal Cases. Chinese against Portuguese. 
Whenever Chinese subjects become guilty of any criminal act 
towards Portuguese subjects, the Portuguese audioritiss most 
report such acts to the dnnese authorities, in order that the guilty 
be tried according to the laws of China. 
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Camular JurUdictum in Criminal Cases. Portuguese against Chinese. 

If Portugueee subjects become guilty of any criminal act towards 
Qiinese snbjeots, the Chinese authorities must report such acts to 
the Portuguese Consul in order that the guilty be tried according 
to the laws of Portugal. 

ARTICLE XLIX. 
Portuguese and Chinese fraudulent DAtors. 

If any Chinese subject shall have become indebted to a Porta* 
gaeae subject and withholds payment, or fraudulently absconds 
from his creditor, the Chinese authorities shall use all their efforts 
to apprehend him and to compel him to pay, the debt being pre* 
▼iously i^oved, and the possibility of its payment ascertained. 

The Portuguese authorities will likewise use their efforts to 
enforce the payment of any debt due by any Portuguese subject to 
a Chinese subject. 

But in no case will the Portuguese (Government or the Chmese 
Government be considered responsible for the debts of their 
sabjeeta. 

ARTICLE L. 

Petitions to Chinese Authorities through Portuguese Consuls. 

Whenever any Portuguese subject shall bave to petition tho 
Chinese authority of a district, he is to submit his statement before* 
hand to the Consul, who will cause the same to be forwarded should 
he see no impropriety in so doing ; otherwise he will have it written 
out in other terms or decline to forward it. Likewise, when a Chinese 
subject shall have occasion to petition the Portuguese Consul, 
he will only be allowed to do so through the Chinese authority, 
who shall proceed in the same manner. 

ARTICLE LL 
Disputes betu^een Portuguese and Chinese. Consular Intervention. 

Portuguese subjects who may have any complaint or daim 
against any Chinese subject shall lay the same before the Oonsiil, 
iHio will take due cognisance of the case, and will use all his efforts 
to settle it amicably. Likewise, when a Chinese subject shaD 
have occasion to complain of a Portuguese subject, the Ooosiil 
will listen to his complaint, and will do what he possibly can to 
re-establish harmony between the two parties. 

If, however, the dispute be of such a nature that it eannoi be 
settled in that conciliatory way, the Portuguese Consul and CUneae 
authorities will hold a joint investigation of the case, and decide It 
with equity, applying each the laws of his own oountry aeoordtng 
to the nationality of the defendant. 
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ABTiaUBLIL ' 

The CbOiolio zdigiQii luui far its fwwmtiil objeofr the Xa^iffi^g 
<»f mAn to virtoa. PenKms teadung it aiid |toCe8BU|g*iC a^ 
be entitled to effioadou.pioteetioiifiEom aflr 

AaneaehpeisaDs, pawning peaoeaMy their eri^ 
against the b?rs» be pezseowited or intedEeied iiif^ 

' ABTICLB Ult :?:..' -f- 

l^wgKdfc Terffl/ gVeg^ toie^ iri*jra eli e i i , . ;' , ^ ;: 

In ofder to prevent for the fatore anjr iRmmAm, and eon*- 
ndexing that the E^glidi language, among aU fanigi^Iaiigiiagei^ k 
the most generally faiown in (%uia» this Treaty, wi& tte Speobl 
Convention appended to it, is written in Portngoeseb CSumesc^ and 
English, and agned in six copies, two in eaeh langnage, AOthaaa 
versions have the same sense aiid meaning, bob if thera ahodld 
happen to be any divergence in the interpcetation of the Ptetogneaa 
and CSunese versions, the English text wOl be made nee of to ] 
the donbts that may have I 



. ABTICLBUV. ......:, 

RaiificaHoM 

The present Treaty, with the Convention appended to it, ahall'^ 
be ratified by ffis Most Faithful Majesty the King of Portugal 
and the Algarves and "Hia Imperial Majesty the Emperor of China* 

The exchange of the ratifications shall be made, witlun tiba 
shortest possible time, at Tientsin, after which the Treaty, with 
the Convention appended, shall be printed and published in order 
that the functionaries and subjects of the two countries may hava 
full knowledge of their stipulations and may fulfil them. 

In faith whereof the respective Plenipotentiaries have signed 
the present Treaty, and have affixed their seals tiiereto. 

Done at Peking this 1st day of the month of December, in the 
year of our Lord Jesus Christ 1887, corresponding with the Chinese 
date the 17th day of 10th moon of 13th year of Ewonggu. 

(L.S.) THOMiS DX SOUSA ROSA« 
(US.) CH*INQ- 
(LA) SUN. 
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(Ha 74.) CONVENTION appended to Ae Treaiy of FriendMp 
ami Commerce between Portv^ and China of Deomber 1, 1887 
{Opium Trade of Macao). Signed al Peking, Id DeoenJ)er, 
1887^ 

P%ned ftiso in Poringiiew and diincM.] 

It having been stipulated in Article IV of the Tteatj of Amily 
and Oommeioa ooncladed between Portogal and China on the Itt 
day of the month of December, 1887 (No. 73), that a Oonvention 
•ban be arranged between the two Contracting Parties in Ofder to 
estaUish a bams of co-operation in collecting ti^ revenne of opiom 
«]qported from Ifacao to Chinese ports, the Undersigned, Thomis 
Boms Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of His 
Most Faithfol Majesty the King of Portugal and the Alganrea in 
;8peoial Mission to China, and His Highness Prince Chlng, President 
•of the Tsnng-K-Tamto, and Sun, Minister of the Tsung-K-Tainte, 
and Senior Vice-President of the Board of Works, Minister Plenipo- 
tentiaiy of His Imperial Majesty the Emperor of China, have agreed 
•on the following Cravention in three Artides :— 

ARTICLE L 

Portugal win enact a Law subjecting the opium tradaof Macao 
to the following provision : — 

1. No opium shall be imported into Macao in quantities less 
than one chest. 

2. All opium imported into Macao must forthwith on arrival 
be reported to the competent department under a public func- 
tionary appointed by the Portuguese Government to superintend 
the importation and exportation of ofMum in Macao. 

3. No ofMum imported into Macao shall be trans-shipped, landed, 
• stored, removed from one store to another, or exported, without a 

permit issued by the Superintendent. 

4. The importers and expocters of opium in Macao must keep 
^a register according to the form furnished by the Government, 

ahowing with exactness and clearness the quantity of opium they 
have imported, the number of chests they luve scdd, to whom and 
to what place they were disposed of, and the quantity in stock. 
^ 5. Only the Macao opium farmer and persons licensed to sdl 
opium at retail will be permitted to keep in their custody raw 
opium in quantities inferior to <me chest. 

8. Regulations framed to enforce in Macao the exeeutaoii of 
this Law will be equivalent to those adopted in Hong Kong for 
similar purposes.! ' 

• SmaImIs^IIL 

t Asrt«MQl d lllli ^sCsaW, ItMOto^ tl^ 
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Pta»ite lijf tlie eumftiitlcm of Qpum Imm Mm^ mm CMa.^ 
jmftm liftet Mliig »ii«ci aiaU/'be »mmtisicat#fl 'hj thm Bm^rm 
Umim^ id Opmrni to- the C0mmiM,torief «l "Oiiatems at Kii^^^e^ 



: ■ mnmM m. ^ : ■ "^ / ■ ^ 

By aiiitml mmmi of b«t!i the Mg% -^atoaeisg f Mti»,, &^ 
^tiyiiliiticiBi of tMs Cciiweafci0fi iimy fc# alterrf si say tira©, ^^^ ^ ^; " ' 

' la Mth wiserefif the f€Spe«-ti¥i f IfiGipolealmii^ ¥we -s!fs«« 
and isaleJ tila Coaveatiea* . 

l%Hag, %km lit clay of Dec^mbet,. la tte f^ of Oaf I^rt 
JeS'iis' CJkris-fc ISSf , cotr««p«ndiBg with ika. ^imest iM^ lli« Iftl 
4sj ©I Wtk moejtToi 13th. year rf Kwompm*/ ■- -■- *■ -•*'"- -; '^-^ -^ - 

fLS4 THOMAS' r« SOUSA B^A* ' 

' ■ ^' ihM.) Btm:' ■-■■-■■ ^ ■ -- 



tM CoUmiwn # tM Ihdm m O^um. Spjmd M PMm§ 

The basis of the co-operation to be given to China by Portoga] 
in the collection of dnties on opium conveyed from Macao to CSiineM 
ports having been fixed by a Convention (No. 74) appended tc 
the Treaty of Amity and Conmierce concluded between China aind 
Portugal on the Ist December, 1887 (No. 73), and it bdng non 
convenient to come to an understanding upon some points xdatini 
to the said co-operation, as well as to fix rules for the ireabnoil 
of Chinese junks trading with Macao, Sb Robert Hart, K.C JLO., 
Inspector-Qeneral of the Chinese Imperial Maritime Customs 
provided with the necessary instructions from the ChineiBe (3ovem- 
ment, and Bamardo Pinheiro Correia de Mello, Secretary of the 
Special Ifission of His Most Faithful Majesty in Peking, dulj 
authorized by his Excellency Thomas de Sousa Rosa, Chief of tbi 
said Mission, have agreed on the following :— ^ 

An office under a ComitaiBsioner appointod hj the Foraigi 
Inspectorate of tbe (Mnese Imperial Maritime Chutoms shali bl 
establisbed at a convenient spot on Chinese territory for the salt 
of oinnm duly certificates, to be freely sold to Macao merohanta, 
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and ton mch quantitieB of opium as they may require. The said 
Oommissioxier will also admimster the Customs station near 



ARTICLE IL 

Opiom accompanied hy such certificates at the rate of not* 
more than 110 taek per picul shall be free from all other imposts of 
ererj sort, and have all the benefits stipulated for by the Addi- 
tional Article of the Chefoo Convention between China and Qreat 
Britain^ on behalf of opium on which duty has been paid at one oL 
the ports of China, and may be made up in sealed parcels at the 
option of the purchaser. 

ARTICLE in. 

The Commissioner of Customs responsible for the management 
of the Customs station shall investigate and settle any comi^ainta' 
made by the Chinese merchants of Macao against the Customs 
stations or revenue cruisers. 

The Governor of Macao, if he deems it advisable, shall be en* 
tiUed to send an officer of Macao to be present and assist in tha- 
investigation and decision. If, however, they do noC agree, a 
reference may be made to the authorities at Peking for a joint 
decmon. 
I - ARTICLE IV. 

Junks trading between Chinese ports and Macao and their 
cargoes shall not be subject to any dues or duties in excess of thoso 
leviable on junks and their cargoes trading between Chinese porta 
and Hong Kong, and no dues whatsoever shall be demanded from 
junks proceeding to Macao from ports in China, or coming from Macao 
to ports in China over and above the dues paid or payable at the 
ports of clearance or destination. Chinese produce wluch has paid 
customs duties and Ii-JhVi tax before entering Macao may be re- 
exported from Macao to Chinese ports without paying customs 
duties and li-kin tax again, and will be subject to the payment oi 
<mly the tax named kttathhax 

In witness whereof this sgre^ment has been written in Porto- 
guese and English, and signed in duplicate at Peking, this the 1st 
day of December, 1887. 

(L.S.) ROBERT HART, Impedor-Gtneral of Ckimem /m- 

verial Maritime Cusiow%$, 
(LA.) BERNARDO PINHEIRO CORREIA di MSLLO, 

SecTdary 0/ Hi$ Matt Faithltd MajeH^'i SpeeM 

MissHm. 



[A Treaty of Commerce was signed between China and 
PottugaU at 6hsnghai,on the 11th November, 190*, but il baa 
not yet been ratified or nuule publia^ 

• l8UiJs^,lSSS (11.11). 
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(No. 76.) riUffiiJr o/ PMOfl!^ SdiM^ 

^ince aie givmi tlis namM of ihe Pla mp o hmtM i ift i J 

ffitant anaamW&i pEodhe le boug de IRptdbM» FaaViii^ 
hnitiima de Kluuig*lii»t dmank k septiinia lone, avab lea gnnda 
aimhaiwadeqia plAmpobNutiaiiea Tli6odoca» Akd<meii^ Ckdowin, 
Ob>lmt^ efe fienteiuuit de Bnmkit rt aea oomp^^ 
nnadeom de oertainea oaiiafllea (tie) qd, liaaaat dea eomaea luna 
deafimiteadeleoxateneapoiir y ehasaer, pinent^ taent^ ek eidjbMt 
dea tcodbleaet dea broniUeEiea ; oomiiie anad poor dttarmJiiag 
daiiement et diatinotemeiit dea bamea antra lea deux empiiea de 
la CShine et de la Moaoovieb rt enfin poor ttaUir ime paix efc one 
intdfigence itemdlea, nom aonmiea ooiQveniia; ^ 
dea a^tielea advaiite. 

' : ■ ' ■ . 'ABnOLB h .'■ ■:>■' [■[:> ; 

Bounimf. .^'^'^.->- •••- 

La riviire ii0nmi6e Kerbetehi, qui eat la plna piodbe de le 
xiviire Ghonia, appel6e en tartaie Onzonantek qui ae aidiaiga dene 
le fleoYe Eteghafien-Oiila, aerviia de bomea^anxdenx empiiea re* 
loette longoe ohatne de montagnea qoi eat aU'deaBoiia de k aonioe 
de ladite rividre de Kexbetdu, et qmrftend ]n^ 
aenriia atiasi de bomes entre lea deux emfdzea ; en aorta que tontei 
les rividres ruisseaoz grands ou petits qui coulent de la partie 
m^ridionale de ces montagnes et vent ae jeter dana le fleuve de 
SaghaHen-Oula;, et toutes les terresf et pays qui aont att sud du 
sommet desdites montagnes appartiendront k Tempiie de la Chine ; 
et que toutes les terres, pays, rividies et ruisseaux, qui aont de 
I'autre c6t6 du sommet des autres montagnes s*6tendant ven le 
nord, demeureront k Fempire de Moscovie, avec cette clause nian* 
nxoins que tout le pays qui est imm^diatement entre ladite ohatne de 
montagnes et la rividre nomm6e Oudi demeuiera indkisy ]U8qu'4* 

^ From '* ArchiTes I)iplomatiqlle^** 1861, Tome 1. Go traiU est tirft da le 
V Bescriptioii de la Chine/* du P. Dn Halde (^tkm de la Haye, 1736, K IV; 
page 242). U f ut traduit du latin en Iranfais par le P. Gerbilloci, j^uite tnngtim^ 
qui, avec le P. Thomas Pcrej^ra, jdeuite portugais, furent cliarg^s par le oQiibr% 
ompereor Khang-hi d*accompagner les plenipotentiaires ohinois dans la visito des 
fronti^res aveo les enToy^s russes, et de seryir d*interpr&teo anz deux parUei, JLs 
trait6 qui f ut condu k la suite de longues n^gociations, dont le F. Gerbillui donns 
le r6oit d6taiU6, fut rMig6 en double expedition* en latin, par lui et son oooirftrsu 
La traduction qu'flena faite lui-mdme en fran^ais pent done Stre oonsldMeooaime 
fiddle et authentique. Lo missionnaire, an smrplus, la donne comme tells. 

J" Correspondant k 1689 de notre ire, selon Mailla (** Histoire gte6rale de la ChiM^ 
t. XI, page 110)» les Annalos de oet empire plaoeraient la siffhature de oe trait6 4 
la Tingt-septidme aande Khang-hi, c*est-k-dire k 1688. Les Annates de la dynattis 
chinoise r^;naiite ne derant Streimprimte et rendues publiques qu*apcifts la fin dtt 
cette dynastie, comme c*est Tosage en Chine* la T^rificatioa de oette date'nooi es% 
impossiua * "'*: 

1 OiivJatetdslbaltid 

ITbrritoirw. 
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ce qw les ■fnTwfwt4fmf des denx purtas, £tant retonrnAs dAns leur 
paji» ATsnt pds ks in&niiAtioiis ei Im oonnainances nioessaires 
poor tmter de oet aitide, apris qooi on d4cideia Taftiiie, oa par ' 
dea ambaaBadems oa par letteea. 

De plus, la xhriiie iiomin6e Eigonft, qui m d^chaige auaBi dana 
la flemra Si^galiHen-Oiila, aenriia de bomea entie lea deux empizea ; 
an aorta qiia toniea ka tenta et pays qui aont au and de ladita- 
nntn d'KtgQoi^ appartieadnmt k rempereor de la Qiine ; et toot 
ce qoi eat an noid d emem era k rempiie de Hoeoovie. Tontea ka- 
maianna et habitatiooa qui aont pifetentement an and de ladita 
nntn d^Etgooi^ k remboochuie ae la riviiie de Heritken, aerotit 
traiMportiea de Faiitre oftti, aur k bord septentrional de FEigOD^ 

ARTICLE IL 
. Fcrtnt$ hmk fiy Bu$9ian$ al Yaaa {AUHmn) to te i em o K ikid. 
La for texfa a a b4iae par ka Moeeovitea. dana k fiea nomm^ 



Tacia» aera e uti i iem ent dfanoHe ; et toos lea aiqeta de rempixe de 
MdaooTie, qoi demenxent dana ladite forteiease, aexoot xamenfo aireo 
I kina allata aor ka teriea ajypartenant i k coaroone de Moiooiria. 

Htmten amd-Tkieve$ noC io Croa the Fnmiier. . * * 

Lea fhiiiiii dea deux empiiea ne ponnont, poor qnelqiia 
qua oa aott, paaser an deUi de eea bomea ainai dftenntnftea. . 



0§adenloUPunukei. 

Que all arrive qu'une on deux penonnea de petite eona^uenea 
(ne) fiwfnt quelquea excuniona au deli dea limitea, soit poor 
chaaaer, soit pour voler ou piller, on ka prendra auasit^ et on ka 
mteera aux gouTemeuxt et officiers itablia aur ka fnmtiirea dea 
deux empiiea, et leedita gouvemeuxa, infcxmia de- la qualit4 d« 
came, ka poniroot oonime Us k miriteroot 

Que a dee gena, aseemblia jusqu*ao nombre de dix oa da qutnaa, 
roQt^ armea cluMser ou piller aur lea terrea qui toot au del4 da 
lama Kmitea ; ou a*ik tuent quelquea aujeta de Fautra oooronna, 
on ea infbrmera ka empereun dee deux empiiea, et toua ceux qui 
aeroot trourte eoupablee de oe crime eeront punk de mort ; at oo 
na auadtera point de guene pour quelque tzcH que ee pniMi 4tea 
da perao n nea paiticuliirea ; beaueoup moina agira^t'On par Toia 
da fait an rtpandant du i 



ABTICLB nL 

PadBvemUioUBwkdmObUmmi. 

Toot oa qui a'eat paii« )uequ*i pr(f>CTit, de quelque aatwa qiH 
ftsa, aoa eaeereE dana ua 4ienial mM. 

• UA 
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[Baundulefl, Ao»]J 

. ; -.1 f V :: ARTICLE IV. v;r: : cv j^rir: i? ^- ;.-> 

... Surrender of Fugitiioes and De$ertier$.:* *'i c.^.r.- v. ra 

Depois le jour o& cette paiz ^temella entie les <Ieaz empixeflr' 

aura 6t6 ]ur6e, on ne recevra plus aucun transfuge on dteertenr, de 

part ni d'autre. Mais si quelque sujet d*un des deux empires 

s'enfuit dans les terres de rautre, il sera aussitdt pris et lenvoyi. 

^ ARTIOLB V. -i • -^ ---: -U 

Subjects of either Empire to remain in Territory, of ihe other. -'^ ' 

Tons les sujets de la couronne de Moscovie qui sont pr^seDtis-' 

ment dans Tempire de la Chine ; et tons ceuz de la couronne de 

la Chine qui sont pr£sentement dans Tempire de Moscovie, demeoich ' 

rout dans TEtat pu lis sont. V .. *' ' 

^ : ARTICLE VL-;-^.^::: :^J 

Right to Travel^ with Passports, and to Trade. 

Ayant £gard au present traits de paix et d'union rfidpioqne^ 
entre les deux couronnes, toutes sortes de personnes^ de quelqiie^ 
conditipn qu'elles puissent £tre, pourront aller et yenii r^pioqne— 
ment aveo toute sorte de liberty, des terres sujettes k Fun des deoz. 
empires dans celles de.Fautre, poufvu qu'ils aient des pa.tente8 parr 
lesquelles ils constatent quUIs viennent avec permission ; et il lenr * 
sera permis de vendre et d'acheter. tout ce quails jugeront k piopds^. 
et de f aire un conmierce r^proque. ' - ' ' - V.'* .."'^ 

[Le contenu de ce trait6 Jhit efiectivement gray6.en langues rcis8e^\ 
latine, chinoise, mandclioue et mongole, sur ime colonne en* pierto^: 
6rigee h Torient de rcmbouchure du grand Gerbitsi, sur la gauche t 
du fleuve Amour.]. . - . ' 



(No. 77.) TREATY of Peace, Boundaries, <tc., between Chinaand 
:- :, . Russia. Signed 2\st October, 1727. ^ f . • , « 

Traitede Paix entre la Chine et la Russie, eigne et'wodanU xiJa. 
Frontiere Chinoise le 21 Octobre, 1727, et ratifU au nom de, 
VEmpereur Pierre II, le 14 Juin, 1728.* ' ... 

[Here are pven the names of the Plenipotentiaries.) 

ARTICLE I. , -. . r 

Le present traits a M conclu pour la conservation ^ternelle dor 
la paix entre les deux empires. 11 est done conyenu que, do ce jour 

. ^ From '!ArdUve8 DiplomAtiques,** 18G1, Tome 1. lYaduit snr Torigfiud, 
mandohou, ot pubii6 aveo le tezte mandchou par Klaproth dans 8& ** ChrtotomaUii^ 
mandoboue.** Paris, 1828. • -^: 

' Martins eay8<N.S., l\>me I, Pages, 711, 1639) " This Treaty was eoneluded U 
tbe name of the Empress Catherine Alexieuria (whose death was not then known^. 
and was ratified in toe name of the Emperor, Peter II.» 14th Jane, 1728 ; and thai 
ihe ratifications were exchanged near the Border of Kiachta (pr6s des bcwds)/* ' '."*■ 
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duiiqiis ampin doit gotnremer et surveiDer ftvw sotii ses tQjrti* 
Rn Terta da U paiz eondae, 3 msintiendra et gaideim rigcmrouae- 
ment let moM, afin d*emp2di& oe qui poonmit doimer lieu k dee 
diqp8te% 

ABTICLB EL 
Suntmdet 0/ JPn^iifMet. 

Oe trmiti de paix actuel^ renouveli et c<»icla entre lee deux 
ampiiee, veut qii*il ne aoit plus qoestioii de oe qm eat mmwh anti- 
riemement entre lee deux poieeanoee. > 

Lee tnnafogee pr^oidente ne seiont pae ledemand^ et Qs reefte- 
root daoe Fempiie oa ils ae trouvent ; mais oeuz qui paaeeront 
dorfaiATmnt la frontiiie ne poorront, eons ancan prttexte, ttia 
retenua. II but, an contraiie, lee clierclier aana dilai, pour lea 
pnndie et lea ramener anx autorit^ dee frontiirea reapectiyea. 

ABTICLB m. 
BamiiarieM. 

Lea graoda da Fempie da Miliea et le comta iDyrien Sawa 
Wladialawitdie, amlMMaadeor de Teminie dee Oroa, jngixent que 
Tobjet principal da lean traraux £tait la fixation de la irontiere 
daa deux emmiea ; maia qa*il aerait impossible de la i^gler arae 
exaeftitade, ai Ton n^inapectait x^m acrapoleaaement la tenun. ^ 
Dana oa bat: 

La comta iDyrien Sawa Wladislawitche, ambaaaadeor da 
Tempire dee Oroa, ae rendit lui-meme \ la fronti2re aveo TaerenCp 
adjadant gin&ral de Tempire da Milieu, Dorof-giyAn, yice-roi de 
plusiean tribus mongolea et bcau-fils de rempereur. 

Be-azage» commandant de la garde impftnala, et 

ToulicUn, vice-prudent du ministre de la gueire. 

lb a'accordirent de la mani^ suivante but lea endroita par 
laaquela la frontidie devait passer. Le pays situi entre le com da 
garde da Tempire dea Oroa, aupr£a du ruisseau de Kiaktou at fObo 
(monceau de pienes qui sert de ugnal) de Teminre da Mifieo, riiiii^' 
aur le haut du mont Orkhoitou, doit dtre ^galement partag^ at Too 
doit y Clever an (autre) Obo qui servira comma marque de la frou* 
titoe. Au m£me endroit on doit aussi ^blir Tentrepfit da oommeroa 
at y expfdier dea commiasairea. 

De oe lieu k Test la fronti^re passe sur la crita da Bourgoutai, 
juaqu^aa corpa de garde de Kiran. Aprte le oorpa da ga^ da 
Kiran, aont Tsiktef, Arou-Kidoure et Arou-ELhandangaou ; la frou* 
Mhxt ae dirige par ces quatre corpa de gardea en lime droita, le knig 
da la riviire de Tchoukou (TchikoI)» d'Aroo-Khadangaou, juaqu*au. 
aignal du corpa de garde Mongol Tsagan-Oola (montagna blandM)» 
La dfaert, entre le pays habtU par lea aujeU de rampira daa Oroa» at 
antra lea signaux dea corps de gardes Mongola de Tempire du WKau 
parU^ %alement comme k Kiaktou. L4 o4 uy a. daua It 
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▼oisinage da pays habits par lea sujeta de Fempiie des *Otob, des 
montagneSy des sommets de montagnes et des rividies, ils serviiont 
It determiner la limite ; et Ik on les montagnes et des livi&ies sont 
dans le voisinage des corps de garde Mongols, elles seront paieille- 
ment choisies poor determiner la limite. Mais Ui ou il n*7 a que 
de vastes plaines, sans montagnes, ni rivi&res, on les a partakes 
^galement, et Ton a 4rig6 au milieu des marques pour fixer la 
frontiire, qui a kti ainsi 6tablie depuis la mgnal du corps de garde 
<le Tsagan-Oola, jusqu'aux bords de la rivi&re d'Ergoune (Argoon). 

Les envoyis des deux empires, pour inspector les lieux 8ita£s 
en dehors du signal du corps de garde Mongol de Tsagan-Oola^ 
eonvinrent de conduirela frontiire, des deux mgnaux du milieu 
Clevis k Eiaktou et sur le mont Orkboltou, k Pouest, par les lieux- 
euivants : Par les monts Orkhoitou, Toumen, KoudcboukhoQn, 
Bitsiktou, Kochogo ou Kocbonggo,* &e. 

Le milieu de cette chatne de montagnes egalement partag^e fat 
admis comme limite. Lii oii il 7 a des montagnes et des rividres 
au milieu, elles ont ^t^ ^galement partag^es, de mani&re qu*actuelle- 
ment, depuis le Chabinal-Dabagan jusqu'aux bords de la rividie- 
d'Ergoune, tout ce qui est au sud (de la nouveUe frontidre) appartient 
k Tempire du Milieu et le cote septentrional k Tempire des Oros. 

Aprds avoir termine la division du pays et en avoir r4dig6 une 
description et une carte exactes, les deux parties icbangdroit' 
reciproquement ces descriptions. On les remit aux grands dea 
deux empires. Les sujets des deux Etats qui se trouvdrent sans 
permission au dela de la frontiere determinee, et qui y avaient 
itabli leur habitation, furent recherches et reconduits dans leur 
pays. La merae chose cut lieu pour les vagabonds, de maniSre que 
la frontiSre en a ete totalement purg6e. 

Les Ouriyangkhai des deux cotes, qui donnerent cinq zibelines 
de tribut, resterent k leurs anciens maitres ; mais ceux qui jus- 
qu'alors n'avaient donne qu'une zibeline, en furent exempt^s 
pour Tavenir et du jour de la conclusion de ce Traite. Pour la 
conformite on a redige, des deux cotes, un proc^- verbal qui a ete 
^change rdciproquement. 

ARTICLE IV. 

Freedom of Commerce. 

Maintenant que la fixation de la frontiere des deux empires est 

determinee, et qu'aucun transfuge ne pent plus etre admis,. il est 

convenu avec le comte illyrien Sawa Wladislawitche, ambassadeur. 

de I'empire des Oros, d'etablir un libre commerce entre les deux 

iStats. 

Number of Merchanta to be admitted to Peking. 

Le nombre des negociants qui peuvent aller tons les trois ans 

ik Peking, ne doit pas ddpasser deux cents, conune il a ete fix^ ante* 

^ n y a ki une nomenolature oonBid6rablo de nomt de lleaz mandchouz ^ 
nongols que noui croyons inutilo do reproduire. 
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riememeni. Qmuid ce ne seront que des oommeifanti, Qs ne 
seront plus entzeteans oomme autrefois ; mail on n'ezigera aucaii 
imp8i oa taxe ni da vendenr, ni de racheteiir. 

RegidaiicnM reipeeting Riiiiian Mercka^ 

Qoand oea nigocianta arriveront k la frontiiie, ila devrcNit elk 
doaner Tayia par torit. Aprte la reception de cet avis, on ezpMiem 
OB offider pour lea reoevmr et lea accompagnerii cause daoommeroe. 
8*Qs acUtent, pendant le voyage^ des chameaox, des. chevaox et dea 
nrrea, on a'ils louent des domestiqaesy ils les doivent acheter k lenrs 
dipena. Lea n^odanta seront sous les ordres d*an clief chargft d» 
aoigner UmB afhires ; et s*il snrvient des diff£rends entie enz, oe^ 
sen lid qui les riglera. 8i ce clief des n^gociants est on bomm» 
d*oa kaot lang^ U sera re^a et traits conform&nent k son rang» 
Toote emptoe de marchandises pent fitre vendue, excepts celles qua 
lea lois des deux emiures d&fendent. *0n ne permette k qui qua 
oe soit de rester secritement et sans la permission de son chef dana 
le pajB toauger. Si quelqu*un meurt, tons ses l»ens» de quelqua 
natoze qulla soient, seront remis auz gens de son pays, oomme ua 
M oonvenu avec Tambassadeur des Oros, le comte iUyrien Sawa 
Wladislawitclie. Outre le commerce fait par lea caravanea dea 
deux empirea, on itablira encore, sur les frontiires riciproquea 
aiqute de Kiaktou, du Selingga et de Nibtchoo (Nertdunsk), dea 
maisons pour le conmieroe ordinaire qui, selon qu*on le jugem 
nfoessaire, seront entour^es de baies et de palissadea. Oeux qui aa 
rendent k cea lieux pour fairele coomierce, doiTent exactement 
suiTTS la route directe. Si quelqu'un d*eux s*£Ioigne de oette routa 
pour faire le cbmmeroe en d'autres lieux, toutes ses marcbandisea 
seront confisquto au profit du gouvemement. On installera dea 
deux c8tis un nombre Igal d'of&ders, plac^ sous les ordres de cbeb 
d*un lang £gal, et cba^;^ de prot^ger oea lieux. Lea difffrenda 
seront aocommodis de la maniire convenue avec Tambassadeur da 
rempire dea Oroa, le comte illyrien Sawa Wladislawitobe. 

ARTICLE V. 
Again of the 6ro$ ; their Rdigiati, dc 
L*babitation dea Oros dans la capiule (Piking) servira doii- 
navant k loger lea voyageura russes. Sur la demands du oomte 
iUyrien Sawa Wladislawitobe, ambassadeur de Tempii^ dee Oitia^ 
et avec Tassistance des grands de rempire du Milieu, qui soigneoi 
les aftdiea dea Oros, on a construit un temple auprte de of Ite 
babiUtion. Le pretre (Um&), qui rMde dans la eapitale, y loMra 
avec trob autrea pr£tres pour Passister. Loraque cenx-d arrive* 
root, ila aeront entretenus comme leurs prMAcmeun el employ4a 
audit temple. Q sera permb aux Oros d>xoroer leur oulte avea 
toutea ses cMmonies et de rfciter leurs priArea, Qoaire Jeuaea 
Oioa, sacbant la langue et rkriture nisse et laiine. H deux auliea 
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plus igty% c|iii h mmte illjfieB .8aifii/Wlacfialtmte!i#jarfA»^?Aiir 
it l'em|5ir« ilea Otm^ s kks& clana la cafAtrie pmat appreiidr# Im 
lanfiia Cliiadse^ doiTeiil demMier etas m'WiMm lit'», I^it'r eatet- 
liaii sem psji pax le go'iiTememesI ; ©I to»|a'lls- siimat aelia^i- 

C'Grwmfnm^efim ^/ II0 Or©** mfMt%ti§ is Cmmnmrmt Jfei^^#j surf - - 

QimBl 4 la eorrespomlsBea estte leg deim #ib|B3BS, iJ eti %^ 
nimmufm cjiie tes Icfctt^ scikfit ramiiita d'ltii caehel. = I^ tribiiaa^l 
dm allairea -des pfcmaees extirienres -esl^^eliargi- iW^lef* mm 
Iribiiiial ihi ftlii&l dm Om% Im kitres cle f ftiapke da "Milfeii, pour 
feaiptfe des OroSj apres y a.¥<*if iriis It sc-e&a* I^s kttr^ A#- 
f eaiptfs im Oim^ fmi V^mpm dm llilieii "dai^esl ltr# «^4i^ 
ra IribiJiml 4m provinces ext&ieiiiasj et laiifti^is dm te^^m ile tWipiw^ 
iim Or03 -©It dii caeliefc ila goM'^erfieiir Aq k villa cle ToWsk f ons- 
les f fapk-ta relatilfi" h Ja frooticrt cia aux tatreptte d# »miriei^-|, 
©I c-OQcerfiBiit km clfeerknici 0m fcs roh,^ im^eni %tm »ifa& ©t 
ea-e!ieti-s pai It TiHimf etcra 'ttaii Wafal dordii^ et le WftBg Baadrin 
AmAsi .fills ■vieiMieiit cle f eii;rpi;r« dii Milieu ^ et-p&r iei ccimiB&tiiaats 
lies \illm ImitmptM, alls weiment sia Feinpire dea ^m. ■ la 
e0'rresp0mktiea fccipfcic|iie eatft le-Totisiy^tom kiiM (d^ Kd'kM| 
Waj&i dc?rclrJy irfc ie Wii-Rg DaacMa dor#M areo let- Oro«, imi m imim 
par ilea 'li.oiiiTiie$ ^Mwojm exprea et aeiilemenl par la rdiite de liiakteti^ 
Dependant il est permis de prendre le chemin le plus court s^il 
8*agii d'one afiaire de haute importance. Iki cieis de contraventicat 
k ce rdglement, le Wang (vice-roi) de frontidre et Ie commandant 
des villes des Oros doivent s'en informer rteiproquement, et, aprda 
avoir examine le dilit, punir cliacun ses coupables. 

Affairso/theCirai. : Places tUmted^^^^^ 

Quant aux lieuz limitroplies, situte pi^ de la riviire d'Oud ^ 
autres. ik ont diji kiJk Tobjet d'une n^godation entie le grand d» 
rint^rieur Sounggoutou et Fioo-dor Alijeksiy^ (F6odor Alezie* 
witcbe Gk)lowin). Oes pays resteront & pr^nt ind^terminte entre 
lee deux parties; mais ils seront r^gl^s ult6rieurement par des 
ambassadeurs ou par correspondance. A cette occasion, on a dit 
au comte illyrien Sawa Wladislawitcbe, ambassadeur de Fempire 
des Oros : /* Puisque ta as £t6 envoyi comme pUnipotentiaire d» 
ton imp6ratrioe pour r^ler tputes les a£Eaires, nous devona ausn 
arrfito]?. <3UeIqua chose sur ce point. . \ Actuellement ^ vos sujete 
souv^t la. £ronti4re pour aller dans la contite appel^^ 
Tougouriki. et si^ . par consequent; nous . ne : prenons pas 
vn^ dteision li-dessus pendant cette n^gociation, il est Ji craindr» 
cela h*ezcite des diff&cends entre les suieta limitrophe^ De 
.448 




que cela n excite 



Oct. 11. 1717.] CHINA AND BtJBSIA. [Ho. 774 

sembUbles difiirends £tant oppo6& au contenu da Traits de Paix 
«ntn l66 deux empires, nana devons arranger cette afiaire dans le 
moment m&ne.*' L'ambassadeor de Tempire des Oroe, le comte 
iUyrien Sawa Wladislawitclie, ripondit : ** Mon Imp^ratrice ne m*a 
pas chaigi de n^goder sor les pays situte vers Test. On n*a pas 
one connaissance asses exacte de ces contr^ : il faut done que 
toat reste comme il a £t6 fixi aatrefois ; mais poor emp£clier que 
personne de nos sujets ne d&passe la frontidre, je le difendrai poor 
rayenir.'* Les ndtres ripliquirent : '* Si ton imp^ratrice ne t*a pas 
chaigft de n^oder sor les contr6es k Test, nous n'en parlerons plus, 
et il &at laisser les choses comme elles sont. Mais, aprds Urn 
letoor, inteidis k vos sujets de d^paaser la frontiize ; car si quelqu*un' 
4tait saisi par les ndtres en venant sur notre territoire, nous le 
pimiions. Alors vous ne pourries dire que nous avons violi le 
Tratti de Paix. Si, au contraire, quelqu'un de nos sujets d^passe 
TOtra frontiirey vous aures ^alement le dr<Ht de le punir ; enfin* 
{NiisQiie lien n*est dMdi sur la rividre d*Oud et les cantons qui 
ravoisiiient, ils resteront comme auparavant; mais vos sujets 
ne doivent pas s*itablir plus prte qu*ils ne le sont k prisent. 

**Au8sitAt que Tambassadeur de Tempire des Ores, le comte 
SlTiien Sawa Wladislawitche, sera de retour, il exposera tout cela 
k won imp&atxioe. H &ut alors j envoyer des gens qui aient des 
oonnajssances locales de tons ces lieux pour les inspecter ; car il 
aerait trts-bien de pouvoir prendre une decision li-dessus, attendu 
que si cette affaire, peu importante en elle-m&ne, n*6tait pas rigMe, 
die pourrait devenir nuisible k la bonne intelligence entie les deux 
empires. Outre cela, on a r^digte encore un procds-verbal sur cet 
objet^ lequel a M envoyi k votre s&mt j 

ARTICLE Vm. 

Commanianis an Fronlitn toadoi Judges. 

Les commandants des fronti&res des deux empires doivent 
dfeider, d*apris les lois de justice, et sans dilai, toutes les a&ires ; 
et s^ les trainent en longueur pour leur propre int^^t^ chaque 
empire doit les punir d*aprte see lois. 

ARTICLE DL 

Secejdian of Charges JTAffairee. 

8^ d*un c6ti ou de Tautre, on envoie de grands ou de petite 
ehargis d'affaires, ils doivent se rendre prialablement k la frontt^, 
et donner a^is de leur mission et de leur rang. H ne Unt pas les 
letenir kmgtemps k la frontiire, et Ton doit j envoyer quelqu*un 
poor les reoevoir. Aprte la reception d*une lettre d*invitati<Hi, on 
leur donnera k chaque relais des vivres, et on lee recevra avee 
xespeot A leur arriv6e, ils seront logte et difrayis ; s^ils viennent 
dans une annie pendant laquelle le commerce n*est pas pennis, ils 
ae doivent pas apporter de marohandisM. 
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c^iirricifs, ill cldvemfe fth%'mm hm$ |mpkrs &ux offiekts is k 
femticf©^ fill hm -hmmkmit dm ehemii^ de relais^ dm e^adtieltms 
et des vivftxi, sans cjii^lla aieat bftaia i'efi clasmfr }%m pfetl&tte * 

Or0% U C0,mi« illjrieB Sawa ??ladlBkwi.t4die« 

Im mtfmimn&&nm f&x hMtm et par liiesstgefs estet let i«'isx 
fiBipirm etURt cle la plus Baiila importiijMe,, rite Bt imt Bmi&nxt 
lEeiiJi letod. Si dofie, & FaTeBir, on mt flp«Mi pas ^mx kttr^ 
invoyles, et si Toa reiienfc iniitileiiitiil lea mmtB^gem, m mm aglr 
mn:im h mnUnu da f rai'tl de Fm.z. Dass m. e#% 011 mt reee-Tnt. 
plus bI les mmbassadeiirs, ri las oegwlaiite^ |mip*a m qm% da piwll^ 
cliffieiilils mhm% tMniinim j nlors seul^irifiat m% hm femieltm l# 

IBf ICLl X^- 
Pumshtmni Im Wmrdm Crmm ani Offifmm. TM^^mpji 

'Ijm fiijets *im dtim eiripires C|iii s*ei;ifammfc dorlim^'Siifc mmmM 
piiisis tie mm% na Hen luffine ph Us auroiil III arrltia, t^ »«|tte 
arines r|iii piisseiife la froutiere sans c-ommetire €lm a&sassiimta 011 
des brigan^ges, mais sans passe-ports, seront £galement punis eaa-^ 
formiment k leor crime. Les soldats qui disertent et volent leiur 
mattie auront la tete tranch^e s'ils sont snjets de Tempire du' 
Milieu ; s'ils sont de Tempire des Oros, ils seront itrangl£s, et le»^ 
choses voltes rendues au commandant ou k son gouvernementL* 
Geux qui passent la frontiire et qui volent des cbameaux ou d*atttie> 
b^tail seront remis k leurs juges naturels, qui les condamneront i: 
payer dix f ois la valeur des choses volees ; eh cas de r^dive, vin^ 
fois autant ; k la troisiSme fois, ils seront punis da mort. Oelu 
qui passe la frontidre pOur chasserii son profit dans les anyiicms 
sera puni conformiment au dilit, et le butin remis au gouveme- 
ment. Le bas peuple qui passe la fronti^re sans passe-port sera. 
£galement puni comme il a 6t6 convenu avec Tambassadeur d» 
Tempire des Oros, le comte illyrien Sawa Wladislawitche. 

ARTICLE XL 
Langwige of Treaty. 

Oe Trait6 de Paiz oondu entre les deux empires a it^ icbang^ 
de la manidre suivante : L'ambassadeur de Tempire des (^os, le 
oomte illyzien Sawa Wladislawitchei remit une copie en langu^ 

« Altered bj Supiilemeniuy Tmt7 of 18th October, 1768 CM. n^ 
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Buase et Lfttine, manie efe confirmie par on scean, aux grands de 
Tempire da Milieu ; et lee grands de Tempire da Milieu remirent 
au comiB illyrien Sawa Wladislawitchey ambassadeur de Fempire 
des OroSy une autre copie en langues Mandchoue, Russe et Latine.. 
Ca Traiti a itk exactement imprimi et distribui k tous les employte 
de fronti&re, afin que son contenu soit g6n&ralement connu. 

Le septiime jour de la septidme lune de la dnquidme des annfies 
de la dtmiwre perpAuelUl^ (Toung-tching). 



<Ha 7a) TREATY bdween China and Russia amending AH. X 
' 0/ ike Treaty of 21 October, 1727, relating to Frontier Offences. 
Signed 18lh October. 1768 (6ldsttfU).i\ 

[Here are given tbe names of tbe Plenipotentiazies.] 
Obox-ci, ajnris avoir dilib4ri ensismble, sont conyenus de ce qui 



Modification of Treaty of 2lst October, 1727. 

Quoique les onze Articles du Traiti de Paix (No. 77) doiveht itre 
maintenus itemellement invariables, on a cependant trouvi nioes- 
aairs d*Mer les ohevaux de frise (khaskban) russes du voisinage du 
mont Bouigoutaiy k Bitsiktou, Kocbou et autres lieux, pour conduirs. 
la frontiire sur le dos des montagnes ; mais tout restera oomme ila 
Mi fixi antirieurement pris des deux d&pdts de commerce Kialctou 
et TB<llirkbaItou, oil Ton ne paje aucun droit d'entr^. Des erreurs 
s*itant gUssies dans les exemplaires russe et latin du Traiti de 
Paix, et plusieurs pcnnts essentiels ajant kti oubli4s» on a jugi k 
piopos de les corriger et rectifier. De plus, les discussions qui ont 
€U lieu entie les deux puissances seront vou^ k Toubliy et les 
transfuges ne seront pas redemandb. Ce qui avait M statui dans 
le dixiime Article de la pricMente Convention, concemant la 
maniira d*empteber les vols et la d^rtion parmi les sujets limi* 
tiopbes et respectib, paraissait trop ^uivoque et ind&termin^ On 
a done rejeti entiirement le dixiime Article de la Convention, 
lequel a iti Migi de nouveau et £rig6 en Id, qui doit £tre observi 
Ala ]dace de Tancien. D*apris la presents Convention, cbaque 
partie doit veiller dor&iavant sur les sujets, afin que de pareilles 
cboses n*arrivent plus. Si, k Tassembl^ nouvelle qui doit avoir 
Keu k la fronti^ on donne avis de vestiges d^uverts et d*autres 
aooidents semblables, les commandants de fronti^ seront tenus de 
les examiner sans dtiai et avec lojauti. Si, au contraire, guidis par 
leur pfopre int^Ai, ils n^Iigeaient leur devoir, cbaque partie doit 

• fkom " AnUrte DiplomAtlqiiM,** ISSl, Tom 1. ** Ccsi-i-aJra W SI Ootobfe, 
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to^i^. 



l66 punir d'aprds 8e0 piopies lois. Quant li la ledierchA, h Vm 
tion des brigands et & la punition de cenx qni passent Olicite! 
la frontidre, on a i6dii^ et fixi lea dausea anivanteii. - -' ^'- 1 vt r ^. 
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ARTIGLB X. 



Frontier Armies. Brigandage. Punishment of Marauders as 

jLnseveSt 

Les hommea arm&i qui passent la £rpntiiie k o6t& d*iiii 
corps de garde pour se livrer an brigandage, soit qu'ib oommel 
des assassinate ou non, doivent 6tre arrStte et gardfa exactei 
jusqu'ii ce qu'ils aient avoa6 de quel corps de ga^de ila aont -v 
et s'ils ^talent seuls ou plusieurs. Aprds qu'ila auront sab 
interrogatoire rigoureux au corps de garde inlme, on doit 6cm 
noms des brigands non saisis et les notifier k chaque corps de gi 
et principalement au premier Taidzi, sup&ieur du DchiuBak, et 
commandants des Oros (Busses). Les che& da Dcbasak dc^vei 
rendre aussitdt snr les lieux m§mes pour examiner scmpulensei 
Taffaire aveo ceux-ci et pour faire sans d£lai un rapport^ qui 
etre expddi^ k Tendroit o^ Ton d^de les a&ires des frontiires^ 
Ik il faut de suite envoyer un homme loyal et de distinctio] 
corps de garde, qui se r^unira aux chefs du Dcbasak pour Pexa 
de Taffaire en question ; apr^ qucH il envena son rapport k Vem 
oil Ton juge les affaires des frontidres. Les sujets de Tempir 
Milieu (la Chine) qui auront commis des brigandages seront *n 
sans distinction des personnes, au tribunal qui gouveme les 
vinces exterieures pour etre punis de mort, et les sujets 
(Russcs) seront remis au senat pour souflrir la meme peine. 
assassins seront conduits k la frontiere pour y etre publiquei 
ex^cut^s. Le cheval, la selle, les armes et tout I'^quipage du brij 
seront donnas, comme recompense, k celui qui Taura arrets, i 
qui volent des chevaux, des bestiaux et autres choses, pot 
premi^rer fois, seront condamnes k payer dix fois la valeur 
choscs voltes. Si le voleur n'est pas saisi, les commandants 
corps de garde r^ciproqucs doivent se rassembler pour examin 
crime, les blcssures et le corps de ceux qui ont 6t6 assassin&3 c 
r6diger un procJs-verbal. Le commandant du corps de garde 
tcnu d'arretcr les volcurs, au plus tard, dans un mois. Si le v< 
n'est pas saisi pendant cet intervalle de temps, on doit faire un" 
port aux endroits respectifs ou Ton decide les affaires des fronti 
Alors les commandants des corps de garde et les soldats qui r 
pas fait leur devoir dans la recherche des chevaux et des objets i 
seront punis eux-mfimes en payant dix fois la valeur des chosen 
16es. Si on arr£te des gens non arm&i, qui ont pass6 la fron 
pour commettre secrdtement des vols, ils seront punis, d*aprds h 
de cent coups. Le cheval du voleur, aveo la selle, sera do 
comme rdcompense, k ceux qui Tauront arrfitA. Les ohoees v< 
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[Frontier OAaoes.] '' 

•eront rendues. La premiere fois^ le voleur payera cinq'foia Is 
▼alenr de ces choses, la seconde, dix foia, et poor la troisiime fois, 
il aera traiti comme brigand. Si de tela voleura ne aont paa arrfiUa^ 
on doit r6diger au corpa de garde aupr^ duquel le d61it a k\k commia 
on procia-verbal authentique et oidonner au commandant jet 
anz aoldata dee corps de garde d'arr£ter le crimind dans Teepaca 
d*iin mda. Lorsqu'il aura kXk aaisi, il recevra pubfiquexnent cent 
coapsy et lea chevaux et lea autrea objeta vol&i aeront rendua aans 
dilu. 8i lea conunandants dea corps de garde et lea aoldata ne 
tnmvent et n*arr£tent paa dans le temps present lea volenxa rasBk 
ann£a, la valeiir des chevaux et dea objeta vol£s doit fitre cinq UAb 
restitate par oea commandants et ces soldata qui n*ont paa rempli 
NUT devou!* • 

JZeifiitulum o/ AnxmaU escaping acro$9 the FnmHer. 

Qoand on trouve dea cbevanx et d*aatrea animauz kg^ain qui ' 
aoront paaai la frontidre, ila aeront de suite rendns au corpa de gaide 
le ploa prochatn ; ai on ne lea retrouve paa, on dcit^ en dresser nn 
proote-verbaly dans leqoel on les signalera exactement. Les cbevanx 
et aaimaox %ar^ seront alors rendos dans Tespace de cinq jonra. Os 
tenna icooM, ai lea animaox trouv^ n*ont paa M rendua, on a*ila ont 
M eachla quelqne part, le lieu on aont quelquea-una de cea cbevanx 
et animanx igtats £tant conno, lea commandanta dea corpa de garde 
rfeipfoqnea doivent en faire lenr rapport et Texp^er k Tendroit oil 
Too juge lea affairea dea frontiires. A la remise de ces objeta ils 
aenmt obligte d*en rendre le double du nombre. 

Puniikment of Armed and Unarmed Persons Crossing ike Froniier 

mthoui Passports. 

• 

Dea gena arm4a» et non munis de passe-port, qui francbissent la 
(rontitee aana commettre ni vols ni assassinate, doivent ^irt arr£t^ 
On donnera leurs chevaux, selles et ^uipages, comme recompense, 
k cenx qui les auront saisis. Si de telles gens ont passi la frontiire 
pour chasser, ils seront, d*apr^ la loi, punis publiquement de cent 
coups. Le butin, leurs armes, chevaux et ^oipages seront donnte 
parefllement, comme une r&x>mpense, k ceux qui les auront arr^t^ 
S on arr£te des gens sans armes, qui auront passi la fronti^, le 
Cbtnmandant du Corps de Garde doit les interroger scrupuleusement. 
Snh ae aont tromp^ de chemin, il faut les relacher sans dilai et lea 
temettre, le plus t6t possible, au posts de Fautre c6t& Si Ton trouve 
dea gena cachis dana lea forets et les montagnes inaccessibles, et ai 
on ba aaisit, ila aeront d*apr^ la loi, publiquement punis de cent 
oonpa ; leurs chevaux, selles et ^uipagcs seront donn&, comme une 
ifomipenae m£rit^ k ceux qui les auront arrit^ 

Toua lea cdminela de rEmpire du Uilieu (la (June) condamnte 
k dea punitiona corporellea aeront fouettds, et ceux de TEmpire doa 
Oroa (Busses) battua k coups de verges* 
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Mardlps mi\mu% : 1#^ graads cfe I'Empirft im Militm eB 'ftmlrsal mi 

Cmmximmm Hem|»tettiiaif6 des Cktm; at ®liil«el leaiit ^a^ 
graiidi ils FEmpbe ilm Milieu mi aatre eiempkiM ca l&mgmt #«* 
Ores (Ens^l et psteffleiatiil maiii da si^^m. 

ecipies imprimfes de cefett Ummmtmu stix smjete imk^f tes 4^ 

" l/mmU 33* ^MM w^khi^he^ h ir jomr is k r to© 
(18 Octolim, If$8). 



frni^ Mwmm Hi md Tm^Mm. SmwM M K^Mm, i5ft J^w^ 
18SL ■ ' ' ■ ■" 

[Imtiitd hy tie Biiipe-ror of Rusais, Mowml^tt 1.3^ 1851.] 

IjI- PMiiipoteritiaife cie Sn MsJealJ .f-las|>e«mif da T^nAe* 1^ 
Eiissl'i^ ct tea PMiii-pc^eiifiaire-s da Sa IfeJeatA U Bogiokhsa dm 
Ta*Tsmg, mrBit : !e GotiTernear-Gealral da f II et tf&ntes pro*- 

eoaehi daas la villc d'lli (Koiildjn}^ en fsvear im siijeta Am 'Amix 
empiiesy un Traits de Commeice qui 6tablit un trafio dans lea 
villes d'ni (Eouldja), et de Tarbagatal (Tdioagoatchak). Oe Traitt 
86 compose des Articles qui suivent : 

ARTICLE L 

Le pi^nt Traits de Commercey conclu dans Tintfiret des deux 
Puissances, en t6moignant de leur soUicitude pour le maintien de la 
paix ainsi que pour le bien-£tre de leurs sujets, doit resserrer encore 
davantage les liens d'amitii qui umssent lea deux Puissances* 

ARTICLBIL 

jefccdotn of C(Mnm/tfC6» 

Les marchands des deux Empires feront entre euz le conmieroe 
d'khange et r^gleront les prix librement et k leur gri. . 

Appaitamenl of Russian Consuls and Chinese Fuhaionaries. ^ 

n sera nonmi6, pour surveiller les afEaires des sujets Busses, un 
Consul de la part de la Bussie, et pour les affaires des conmiersknta 
Chinois, in {9^^omaiie de radministralion sup4rieuxe de rilL 
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|CmddJ% [Oommktmm, ZU and TAitec«teL] 

Diip^Oei bdween Chine$e and Ru$$ian$ to he decided fiy ikeee AgetUe. 

En cas de collision entre lee sujeta de Tnna et de rautra Puii- 
sanoe, ohacun de ces agents dMdera selon touta justice les a&izes 
da sas nationanx. 

ARTICLE m. 

Freedom of Commerce from off Dutiee. 
Oa commerce 6tant ouvert en consid^tion de Tamitii mutoell^. 
das dauz Poissances, ne sera passible de part ni d*aatre d'anoim 
droit qnelconqoa. 

ARTICLE lY. 

Riueian MerehamU going to Hi or to Tarbagatdi to he aeoompamied fiy 
a Syndic; CarananetoheeecortedhgChineeeTfOOfe. 
Les marohands Rnsses allant soit & Hi (Eonldja), soit li Tarba- 
gatal (Tchongontchak), seront accompagnis d*mi syndic (kaiavmn- 
bascha). Lorsqa'nne caravane allant k IH arrivera an piq;ii0t 
Chinds da Boro-kbondjir, et que oelle destinte pour TarbagataT 
(Tchoogoatchak) atteindra le premier piquet dunois, le sjndio 
prisentera k Tofficier de garde le billet de son Qoavemamani. 
Ladit officier, apris avoir pris note da nombre d'bommes, da bestiaax 
at da cbarges de marobandiBes, laissera passer la caravana an la 
fausant escorter, de juquet en jnquet, par un offider et des soldats. 
Pendant la marche, tonta vexation on offense sera intardita anx 
sdldats comma anx mamhands, 

ARTICLE V. 
Rueeicm MerchanU to follow the Rood kepi fiy Ouard-koueee. 
Poor fadliter le service des escortes d^officiers et de soldats, lea 
marohands Rnsses seront obliges, en verta dn prfeent Traiti, da 
smvra la route des corps de garde, tant en allant qu'& leur retour. 

ARTICLE VL 

Ckimeee Oovemmeni noi reepomMe for Aci$ of Brigandage if 

eommitted on Roads noi occupied fiy Troope. 
Si, pendant que les caravanes Russes suivront leur route an 
dehors da la li(pe des corps de garde Chinois, les bandes da pillards 
des aoAls ext^eurs (Kirghises) commettaient des actes de origan- 
dage, d*agression ou d*autres crimes, le Gouvemement Chinois 
n*aura point k intervenir dans Tenqulte k laqueUe cela donnerait 

Rueeian MerehamU to guard and defend their own Property. 

Lorsqiia la caravana sera arriv6e sur tarxitoira CUnoia, da 
mtaia qua pendant le sAjour dans les fatctoreriea oa les marohan* 
dises sont obpcebee^ les marohands Russes devront gardar at di- 
leodra aux-mtmas leur pronri^ti; ils seront tonus da survaiOer 
avae anooia plua d^ soin )eur b^tail au plturaga. 
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81, ecmtra teiita atteiita, qtielqttft cime ^^nalt 4 m ^dre^ il -ea. 
serm imcQ&lktoiaeiil d^iniii &%ii an iomi^mmnmrn ^mm% qm^ ^m^ 
jiimU/mtmi mrm h Cmmnl Mssm^ poMsmvra art« toitte Im |jlge^c« 
iKiMbk Im trfic€# cle r^blel perfiL Si em traces i^eai -5l^a* 
'v-%rtm dans les milages cle aiijete OilB:ois- et §tta le w*ki» ftl «mi«% 
II clewa lire Jagi sana retsrf el wMjmmmMt^ 8i f^m fctioii^^il 
qii#Ic|Bes-ii,aes dei ehoMS Folfe% ellei ^^ont r^lM&s 4 qm fl 
apparliest. 

Miliar dmp^4 i@ h ie&i^ 6f Rm$iam Gm^ «M Gkimm- .. ' 

pe-ii. cKriiportanc^ ©Eire ka sti|ata f^peolife, I© Cfetwd "B«Ma et 1« 
Icmctkmi-mire CMuois iont U. a &t4 fait nie&tioii plus h&n% mpp^r- 
fcciroiit toMB leati sdas li k dicisioa Ai f aiaife* 

OfimipM mmm t& 'be imiiei mm #ii iM Ftmdm #| K^^M. 
Mmm il, eoiitm toiit« atteate^ il .se prfeeiitaifc ma« affatis eriraiBelfo 
aa mn cm iiaportaiit eii gaaef al^ il mm prfjc4d& oosforjaeiaeal- ^hje 

ABTiciJs ?ia 

Imfmis % Rmimm Mm:ImM$ m be Ir&m SMi Jf ar^ to IM &^m^ / 
ShrcMnU fres i& remmm afier tkm dais to sett tkeir Im-pmied 
Qood9. 

Les marchandB Russes arriveront chaque annie aveo lenxB 
marchamliseSy depuis le 26 Mars jusqu'au 10 D^mbre (de notre 
style, ou d'aprds le calendrier Chinois, depuis le jour Tcin-ming 
jusqu'aa jour Tong-tchi) ; pass6 cette derni&re date rairivie des 
caravanes cessera. Si toutefois les marchandises importies pen- 
dant cette p&riode (8 mois et demi) n'itaient pas vendues il sera 
loisible auz marchands de rester plus longtemps en CShine pour 
achever la vente, apris quoi le Consid prendra soin de leur depart 

il est entendu de plus que les marchands Russes n'obtiendront 
une esoorte d'offiders et de soldats, ni pour aller ni pour leur retour, 
s*ils n'ont pour le moins vingt chameauz avec des marcbandises. 
Au reste, si un marchand ou le Consul Russe avait besoin, pour une - 
affaire quelconque, d^expUier un exprds, il en aura la faculty - ' 

Ru$$ian (hnstU or MerchanUfruioiend an express tu^ 

Mais pbur* aue le service des offideis et soldats fournissant. 
Tescorte ne devienne pas trop on4reux, il n'y aura que deux foil 
par mois de oes ezp&4itiOii9 extraordinaires hors de la ligne des 
corps degarda, ^ ;, ; , ,^ : . , . ^. / 

4§1. . 2oli 
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Xooldjtt. [Ooiiim«roe. ZU and TarbavatftL] 

ARTICLE DL 

fiuiiianMerdianU free to exchange visit$; RuseianSubjecUtohe 
furnished wUh a permil. 

Les mftichandB Rosses et Chinois poorront se voir librement 
poor affftiies de commerce; mais les sujete Russes te troaymnt 
cbuM U iactorerie sous la surveillance du Consul Russe, ne pour« 
ront circuler dans les faubourgs et les rues que munis d*uii permit 
da Consul ; sans ce permis ils ne pourront pas sortir de Tenceinte. 
Quioonque sortira sans permis sera reconduit ohes le Consuli qui 
prooMera oontie lui comme de dnAi. 

ARTICLE Z. 
Bxtradiiian of CrimindU. 
S un criminel appartenant k Tun des deux Empires te rtf ugiait 
dant rautre, il n*7 tera pas tolM ; mait de part et d*autro let 
autoritte locales prendront les mesures les plus sAvdres et les informa- 
tions les plus ezactes pour recheicher ses traces. II y aura extradi« 
tioQ rfdproque de transfuges de cette espdoe. * 

ARTICLE XL 

Padwage lo be dUoUed for BeasU of Burthen of Russian MerckanU, 
and to be kept &y (Asm. 
Oonune il est & pr6voir que let marchands Russes qui vien* 
dront en Chine pour affaires de commerce auront avec euz des 
montureSy et des bites de sonmie, il sera assign^ k leur usage, pris 
de la ville d'Di, des places sur les bords de la rividre IH, et pris 
de la ville de Tarbagatal, des lieux ou il 7 a de Teau et de Therbe. 
Dans ces paturages, les marchands Russes confieront leurt bestiauz 
k la garde de leurs gens, qui veilleront k ce que les terres labourfas 
et les dmeti&res ne puissent dans aucun cas Itre foul^ Les 
contrevenants seront amen& devant le Consul pour lire punis. 

ARTICLE Xn. 

Credit for Merchandise noi to be allowed on either side ; Comflainis 
of Non-patfrnerU nUtobe admitted. 
Dans r^change de marchandises entre les oommer^ants des 
deux Emjures il ne sera rien livrft k credit de part ni d*autre. 81, 
malgri oet Article, quelqu*un livrait sa marchandite k cridit^ les 
foQotioanaires Russes et Chinois n*auront point k intervenir et 
n'admettront aucime plainte, quand mime il y en auraii, 

ARTICLE XnL 

PfaCf of Ground to be allotted to Russian MerchanU to build their 
Houses and Factories. 
Obmma les marchands Russes arrivant en Chine pour aflaires 
dt oommerce dojvent nice^sairement avoir das emplacements poor 
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limm imimmtm,. h Q^mmtrnm^ui CSiitieii hm mmgnBm^ 4m»s I« 

tmin ics inalmms diaWtoiioa et des intgasii^ i'e«tre|>6t |xiiif lems 

ABTKEE XI?. i 

Fremi&m 0/ Rdigmm Wm-$Mp / Sjme€i M M ulhiiM fm Mmmmm 
Burmi Gmimd 'm Hi «4 f ii#^^i. 

I^ ilouFcmemeflt (Mnois ne sintepesata en ancto eas Is^go^ 
les siijeto Eiias-es ctSlllireront data lenfs fteioreries k ierace Mmm 
seltiii le rlta de liiif religion. Prjur le eas ©& cpalf 11*'^ c!^ sii|0ls 
Riisses ea Cliiiie vieacirail i M0iirii 4 111 (m k Tarb-sgatal, It Bmiwrn^- 
meat €%.ia0is ,a«aigfi€j:m Imm tie f enceinte cfc ck^mit 4^ cis ^iic^ 
an terrmm ■vt-gna pour sen# cfe riamtlte. 

mnciM X?. 

.,?r« fl^p mi 0/ erfff fen- m|ii»'^ €d Hi #r .f #i€^^M 1^ Im mai^ 

SI lea marcimnds Rass^a amerieiit i Hi 011 4 Ttrlm^M' d« 
Moiitrjiii poiif let y &liftBg€-r^ Its siitcifi.tea loimlea pirtiiircml "^m 
c-oiiif i€ dm Qouverrieiiieiil clciii^ mo'iitoiM sof 10, €t li^^et^M tm 
ecliaage ie ciia^jut iBciutoti uiie pieces de toile {rf«4#^ ie la m^mm 
legaltl; le resM in MtalJ et toitta autre ttmicisHciiia' sei^ai 
&!i4iog& eiitre les inarclnaBda ties cleiix Empires an prii: coBTemi 
cle gT6 4 gr% fit le OoiiTeriiesient Cliiiiois rm a'ea melem d'mucims 

f ftCOIL 

ARTICLE XVL 
Official Correspondence hetween Russian and Chinese Oovemmenti. 

La conespondance of&cielle ordinaire entre les deux Empiics 
Be fera^ de la part da Gouvemement Busse, par rentxeroise dm 
radministration sup&rieure de la Sibdrie occidentale et sons le 
cachet de cette administration, et de la part du Gtoavemement 
Chinois, par Tentremise et sous le cachet de radministraticm 8up6-> 
rieure de riH. 

ARTIGLB XVIL 
Treaty U) he signed in the Russian and ManchuLan(iu^ \ • 

Le present Traits sera revdtu des signatures et cachets d^ 
Pl^nipotentiaires respectifs. U en sera dress6, du c6t6 de la 
Russie, 4 exemplaires en langue Russe, sign^s par le P14mpoten«> 
tiaire de la Russie» et du cdt6 de la Chine, 4 exemplaires en langue 
Mantchouci sign£s par le PUnipotentiaire Chinois et son adjoint. 
1^8 Pl&iipotentiaires respectifs garderont chacun un exemplaire 
en langue Russe et un exemplaire en langue Mantchoue, pour 
la mise k execution du Traits et pour servir de rigle constante. 
Un exemplaire Russe et un exemnlaixe Mantchou seront enyojH 



iDij la^ 18Sa.i CHINA AND EU88IA. Qfo^SO. 

Alghowi. [Oomm«re«. Bonadartoa.! . 

ma sAnat dirigeant de Russie, et on exemplaiie dans Time et rautre 
langae aa tribunal CShinois des relations ext&rieiiies, poor 7 %bt% 
■odUs et gardte aprds Tichange des ratifications da Traiti. 

Tons Tea Articles d-dessus da pr^nt Traits conclu par ktf 
n&iipotentiaires respectifs de la Rossie et de la Cbim sont signis 
et manis de cachets. 

Le 26 Jaillet de Tan 1851, 26* ann£e da r^gne de 8a Majesti 
Imp&jale TEmperear et Aatocrate de Toates les Rosdes. 

(L.S.) KOVALESVBKT. 
(US.) I-CEAN. 
L BOUYANTAL , 



(Na80.) TREATY of Friendship and Baundanet bdwem 
RuMiia and China. Signed ai Aighoun, 16ih May, 1858. 

[Ratifii par l^Empeiear de Rossie, le 8 Jaillet, 1858, et par 8a Ma- 
jesty le Bogdokhan de Chine, le 2 Jain, 1858 (Hien-fong, 8* 
ann^ 6* lane, 4* joar).] 

Lb Grand Empire de Rossie, et de sa part le Gk)avemear-Gfoiral 
de la Sib^rie OrienUle, TAide de Osmp Qtntnl de 8a Majesti 
I'Empereor Alexandre Nicolalivitch, le Lieutenant-CKniral Nicolas 
Ifoaraview,^^ le Grand Empire Ta-Tring, et de sa part TAide 
de Ounp Gin&ral Prince I-Chan, Grand de la Ooor, Oommandant 
en C!hef sar TAmoor, — ^voolant itablir one itemelle et plas intime 
amitii entre les deoz Empires, et dans Tint^lt des sojets respeotifii, 
ont arrtti d*an common accord : 

ARTICLE L 
Definiiion 0/ Boundaries along course 0/ River Awmr. 

La rive gaoche da fleove Amoor, k partir de la riyiire Argoaa 
josqa'i remboochore de TAmoor, appartiendra k rEmptrs da 
Rossie, et sa rive droite, en aval jasqo*^ la riviire Oassoari* ^PP^^ 
tiendra k FEmpire Tk-lUng ; les territoires et endroits sito^Ss entvs 
la nyiin Oossoori et la mer, comme josqo'ii present, seront possidls 
en common par TEmpire Ta-Tsing et TEmpire de Rossie, en atteii* 
dant qoe la bontidre entie les deoz Btats 7 soit r^ie. La naviga- 
tioa de PAmoor do Soongari et de rOossoori n*est permise aa*aaz 
b&timents dos Emigres Ta-Tdng et de la Rossie ; la navigation de 
ces ririires sera interdite aox bAUments de toot aotre £tat Les 
habitants llantchoos itablis sor la rive gaoche de TAmoor, depak 
la rivito Z^ jasqa*aa village de Hormoldxin ao sod, conserveront 
k perpitoiti les lieoz de leors andens domicOos sons radminlstratioiL 
de Goovemement Uantchoo, et les habitants Rosses ne poonont 
leor fairs aocone ofienae ni vezatioo. 
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IViiA #m 'kMiks #| Mi.^^« l7«twC Jmw^ #rf .^i^pfi 

lea »miaeff sfite siir l«s <iet*^ ri^m*, 

ABmCtl III. 

ie 'fJSfiipire Ta-Tdag, sciwoi exm^MM^ml %% iawkbkmeal a^fem^- 
Ulet 4 perpitmtl ; i eel effete f© 00iivemcmr*QialmJ, Monramew^ 
pc«ir IMmpira ffc Riijaits a .reims im s^cimplake 4b prfeent Tmifci^ 
lerit cut bagiica %\wim el MaiitelioEs^ salw !^ smiisa im &»iii* 

ftjmri,iaiMk-nfc*eii--eli.ef Priise€ I4^*aii* peay FEfiipira Ta-Tsisf* a 
mmm %m exeraplaif* dm pf&eat Traiti ea kagu^ l&titehoii^ «t- 
MctBgiile, am G-aiivemettf-Oe,iilml MoBia^tew pour rEiiip|-ra &m 
Etiask. Taiit^ lea slipttlsti&na coiisipilea cla.113 Ib pf&tnta msn^ 
piiblilea pour rinionimtioa «im hiibiteBla ljiiite>pfe-t^ dc» deii;^ 

16 Mai, 1868, viUe d'Alghoun. ^ ' 

(L.S.) NICHOLAS MODRAYIBW. 
(L.S.) PIEREB PEEOFFSKY. 
(L.S.) I-CHAN. 

(US.) DzmAMmaA. 



(No. 8L) TREATY of Commerce, de., between Rueeia 4md 
China. Signed at Tientsin, -^June, 1868, 

[Traduction.] 

8a Majesty rEmpeietir et Autocrate de Tootes les Russies et 8a 
Majesty rEmpereor de Chine jngeant de tonte n^cessiti de prtdser 
olairement lea lelations mutuelles entre la Russie et la Chine» «fc 
d'airfiter de nouveaox xdglements poor rint&rfit desdeox fitat8» ont 
nonun6 k cet effet leuis Pl&iipotentiaiieB, savoir : 

8a Maj e8t6 rEmpereor de Toutes lea Rossiee, son Aide de Gamp 
GKnfiral, Vioe-Admiral Comte Euphimiiui Poutiatine, Commissaire 
Imperial en Chine, et Commandant-en-ohef Fesoadre Russe dana 
rOoten F^Mifiqne s 



JmM A; lB6a.] CHINA AND BU8SUL [No; 8L 

TImliiB* [Oamm«re#, Ac] 

Et Sa Majesti TEmpereur de Chine, de son Empjre le Dahiochiv 
de la section Orientale, Dirigeant-en-chef du Tribunal de Jus^oe 
Griminelle, le haut fonctionnaire EojiiUsang, et de son Empire le 
President du Tribunal dlnspecUon, Chef de Division de la grosse 
Inbnterie da diapeau bleu k (range, son haut fonctionnaire Houa* 

Lesdits Fl&iipotentiaires, en vertu des pouvmrs qu'ils ont refus 
de leurs Gouvemements respectib, sont convenus des Artides 
suivante, et les ont arrfttte : 

ARTICLE I. 

Peace and Friendihip, 

Le present Traits confirme de nouveau la Paix et TAmitiA qui 

existent depuis nombre d'anntoi entre Sa Majesty riSmpereur ds 

Toutes les Russies et Sa Majesty TEmpereur de Chine, et eojbe 

leozB sujets zespectifs. 

PrUedum of Penam and Prapertjf^^^ 
Les sujets Russes qui rtsident en CSiine, et les sujeta Chinois 
oui se tnmvent en Russie, jouiront constamment de la poteetioii 
des Qouvemements des deux Empires, tant pour leur s4curiti per* 
tonnelle que pour celle de leur propritt^' 

ARTICLE U. 

Oficud Caneepandence between Rtiuian and Ckine$e Oavenmenti, 

Dor&navant les communications entrele Gouvemement Suprlme 
de Russie et le Gouvemement Supreme de Chine, ne se feront plus 
oomme oela itait jusqu'li pr^nt, par le Senat d*une part et le Tri* 
bunal Li-fan-yuan de Tautre, mais ce sera le Ministre des A&ires 
Etrangires de Russie qui communiquera avec le Hembre atn£ du 
Oonseil d'Etat ou le Premier Ministre k Ptidn. Os traiteront sur 
le pied d*une parfaite £galit& 

Trammission of Correipandenee. f 

La oorrespondance ordinaire entre les personnes mentionniss 
ci-dessus sera transmise par lea autorit^ des frontiAres. Les com* 
munications de haute importance seront port^es dans la capitak 
par un employ^ nommi ad hoc, qui pourra entrer dans des explica* 
tioos verbales avec les Membres du Conseil d*Etat et le Premier 
Ministre. A son arrivto il remettra les dipiches par Tentremise 
du President du Tribunal des Rites (Li-pou). 

L*igalit£ sera observie de m£me dsns la conespondance et lei 
entrevues des Envoy^ et des Ministres P14nipotentaaires de Russie, 
areo les Membres du Conseil d*£tat, les Ministres de la Cour ds 
Ptidn, et lei Gouvemeurs-G&n£raux de Provinces limitrophes et 
maritimes ; et dans les relations entre les Gouvemeurs-Gintoiux 
et les avtres autorit^ de frontiire des deux ]£tata. 
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S la GottviBimeinmt Bom jngedift nfacMMie de ijummwr mi 
HiiiistoB FKnipotentuoTB poor itmikft dans l*iiii deB porta omrwU 
da la CSune, il tndteis daos sea lalatioiia paraonnaDaa at aa o o ri a a " 
pondaaoa aVac ka- antontfa qtinoiana kwaka at ka MmiataM k 
Pfldn, aoivaiit ka x^^ gtelraka convaniiaa nuantanant par toua 
laa B tote teangeia. 

•♦aa^w^aiPww ^Kft wvavawv v affMarH^^av aa^ S^^ ^a^ aib vMiv^aaffv •w^F^aa^^ aa^ a^ar aayaM^^^^^ 

Lea E11V0761 da Rnana poonont aa xandra k P4km en paaaant 
parKiakhtaatOoiga^aottpar Takoa irem1xnidiiixaduBeiJui,aott 
par touta antra viUa on' port onvert da la CSiina. Apite nne noti* 
fication piiakbk k Gonvameniant CShinoia deyxa fun praadra im* 
m&diatamant lea anangamenta nioeseaiiaa ponr qua k Ttq^aga iba 
TEnvoyi at da aa auita fftt prompt at oommoda. La rfoqptioii daiia 
la capitak davra aa faiza avec lea lumnann dna k aon raqg ; on jph^ 
paxera daa logementa convenablea at Ini founiza tona ka olqeto 



SxpemeiofRumanMiiiiontohehaniebjfBiuikmOiwet tum^ ' 

Tontea lea dfipenaea oooasionniea par renvoi dea Miiwioiia IMpkn; 

matiqnea da Rnssie an Obine sezont anpportiea par k Q ouv e rne i n a nt 

Bnsae, at na tombent an ancnn caa £ la ohaiga dn Q ouv e rnem a nt 

Obinoia. * 

ARTICLE m. 
Russian Trad^ free in Chinese open Ports. Shanghai^ Ningpo, dc 
Dorinavant le commerce entre la Russie et la Chine poniia ae 
faire non-seulement dans les endroits fizis sor lea frontidrea, maia 
encore par mer. Les navires marchands Russes poniront venir 
commercer dans les ports suivants : Shanghai, Ning-po, Fon-tcheou* 
fooy Amoj, Canton, Tai-wan-fon, snr Vile de Formosa, Ehionng« 
tcheou-fou, snr Tile de Hainan, . ~^' 

ARTICLE IV. 
No limit to Trade letween Russia and China. 
A Tavenir il n'y aura aucune limitation de la part dea denx 
Oouvemements quant an nombre des commerjants et des capitaihea 
employ^ dans le commerce. 

Russian Merchants to pay Duties lemed on Foreign Imports. 

Dans le commerce maritime et dans tons les ditaib qui le oon« 
cement, savoir, les declarations sur les marchandises import^es, la 
pajement des droits d'ancrage et des droits d'aprds le tarif existant^ 
Ac., les Bujets Russes se conformeront auz rdglementa g6n&anx 
itablis pour le commerce Stranger dans les porta de Chine. • ? > 
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ConlUecaianol Imparted ArUdeso/IlUeU Trade. 

Tout oommeioa iilicite qui serait fait par les Busses sera pani 
par la oonfiscationy au profit du Gouvemement Chinoia, des mar* 
fihiudisf d&barqniaa. 

ARTICLE V. 

Appointmeni of Ruaiam Cbnttib. 

Lt Gomremament Rnsse sera libra de nommer dea Oraank 
daaa lea porta onrerta au oommem. 

Viiii of Suaiam VeeeeU of War. 

n pourra 7 enyoyer des nayiiea de guerre pour mainteiiir Pordra 
panni lea anjeta Russea et donner de Tappui k Tautoriti du OonauL 

* RdaHern be he e en CamyU and Local AaihoriUei. Coneeeiione 0/ 
land for Churd^t Hou$e$^ Shape, Se.' ^ 

Lea relattooa autre le Consul et les autorit^ localea, la ooiicea* 
aion d*un terrain oonvanaUe pour la construction des ^lisea, dea 
maiaona^ et dea magasins, rachat par les Russes de terrea ches lea 
Chinoia, et toutea les transactions qui sont du ressort du Cbnaul^ sa 
feront aidvant les rigles gbitoAea observtoi par le Gouyemement 
Chinoia daaa lea affaue^ avee lea itrangeia. 

ARTtCLB VL . 

Wredse and Sahage. 

S un Vltunent de guerre ou de commerce Russe Tnait k aa 
pardre sur la cfite, Tautoriti Chinoise la plus procha porterait aur> 
fe-ckamp assftstance k T^uipage, et prendnut les mesurea nfeeasaiiaa 
poor le aauretage du navire et de la cargaison. EOe lactlitara aussi 
le transport de T^uipage et de la cargaismi au port le plua proclia 
oA ae tronve un Consul Russe ou un agent d*une nation amie da la 
Russia, ou la fronti^ si le naufrage aeu Ueu prte d'aHa. Ls 
Gomrememant Russe fera rembourser les frais occanoimte par le 
aauretage de T^uipage et de la cargaiaoiL 

Bepair and BmnehudUng of Shipe of War and Merehani Veeede m 
non-^ypen Porie of Ckma. 

Dana le caa o& dea navires de guerre ou marchanda Ruasfw aa 
tvauraiantdaaa la nfoessiti de bire dea riparationa, daaa pounroir 
d*aaia el de pcorisions (rafchea, ils pourront entrer sur leur routtf 
daaa les porta non ourarta au commerce, et acheter ce qui leur faut 
ideaprix fixte k Tamiable et sana que lea autorit^ localea j mattant 
dea obstaalaa, 
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AET ICLl ?a 

UmpiMsM Mwmn CMnm& snd Mm»mm ii fe «BcMrtl«J % fJk^^ 

AtAwAim im CmrnM miik Mummm Om^A.^ ^ - -' 

T#tita 4i-alft- entra to EtiJeM Eiisae« el CM:nd§ dai^ 1^ ^it^ 

et vilks 0iiverl;s tar* esmiiiitila p»f l«« Afi.terit& Qiiiiols^ it e^ 

eerfc ^^ec It Ccmsml Rtis.^ om f agent qiii ■ftf f&wi-|t famtoii^ ^i 

Qtiiiv'-em«meiit Etims -dans i*€iidroil. 

Mm-Mmn Crimmmb to l## iiii^l mmrdi^ l# Em^mm £^^ ^d 
CkirM4 If ft«ir #$» £##* 

I^s rajcita Eiiisiii cuitp-aMes im qmlqm Mlit t>m emmm mma 
fiiglt d'apria I01 km Bmatus. Ds mIm^ te smjs^. ^^nii po-n 

mmut jugm efc p-miis cFapf& km Um de Itw pay*. 

Rmiimm mmrm§ Ckkm and cmmpuMifi^ m miwm^ I© M ^M i^m 

01106 ©t y a-M;r»ieiil sfjoimis c|melqiit cnmB ott ctelit i«.fi&iil ^^m 
clitits ^ k froattlra* om cia'fts fiifi, dm po-rts ©mi^rta ui rliMe tti 
Ci^nsiil- Rmfts« poiir lire j«.glf tt ptmia i*apfes les loii Buses, - '" " 

PffMdkm '0i Chmtm Chrmiimm. 
Le Gouvemement Chinois ajrant leconnu que la docfcrine Ghil 



lienne iacilite r^tablissement de I'ordie et de la conooide entie k 
hommeSy piomet de ne pas peisicuter ses sujets CSizitienB poa 
Texeicice des devoirs de leur religion ; ils jooiront de la protectioii 
accordfie k tons ceux qui professent les autres crojanoes tdirfie 
dans TEmpire. 

Ftecdom of Chtistuin Bdtgiofim ',•.'?< 

Le Gouvemement Chinois considirant les missionaiies C9iH 
tiens comme des hommes de bien qni ne cherchent pas d'avaniage 
mat6riels, lenr permettra de propager le Christiamsme pamii se 
snjetSy et ne leur empfichera pas de drculer dans rint&rieor d 
rBmpire. 

Passports to Missumaries.^ 

Un nombre fix6 de missionaires partant des viUes ou porti 
ouverts sera muni de passeports signis par les autoritte ~ 



ARTICLE IX. . ...^ 

Boundary Commission to fix unsettled Limits. 

Les parties non dfttermin^es des frontidres entre la Chine et li 
Russie devxont toe examinfai sans dUai sur les lieux mfimes. * * " 

4W ■ ' 
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Tiftiia. [Oomm«ro«, Ac] 

Let deux Gonvemements nommeiont k cet effet dfis d&l^giiSt 
qui fizeiont U ligne de dimArcation et conclueront U-dessua una 
Ocmvention, qui serm annex&o comme Article S^pari au prtemt 
Tcmit^ 

Dm cartes et dee dcscriptiona ditaill^ de la frontidre eeront 
d r ee efas enaoite et aerviront de documents incontestablea pour lea 
tempa fatoia. 

ARTICLE X. 

Siajf of Ruiiian BccUsiadical Mis$um ai Pekimg. 
n n*7 aura plus de terme fixe pour le s^jour k TOda de la 
IGasioii BcclMastiaue Russe ; les membres de cette nussioQ pour* 
roiity de Tautorisation de leur Gouvemement, retoumer dana leiir 
patrie k toute ipoque. La place vacante pourra itro occupfo par un 
noiiTeaii membre. 

Ruiiia to Defray Expen$e$ of Miiium. 

Le Gouremement GhinoLs n*aura plus dea dipenaea 4 (aire poor 
reatietten de la mission ; tons les fraia seront 4 la charge da 
GouTemement Russe. 

Les frais da voyftge des membres de la mission, des courriers ei 
dea autres personncs que le Gouvemement Russe escpMiera da 
Kiakbta et des ports ouverts de Chine, et vice cenS, seront payte 
par le Gouvemement Russe ; lea autorit^ Chinoises locates sodI 
oUigfas, da leur cdti, de prendre les mesures n^cessairea pour qua 
le voyage da toutea les personnes mentionnto ci-dessus soit prompi 
al oommoda. 

ARTICLE XL i 4 * 

I ' Postal Service wUh Peking. 

Un service de poste r^gulier sera ^tabli entre Kiakhta et PtioA 
pour lea communications entre les deux Gouvemements, ainsi qua 
pour lea besoins de la Mission Eccldsiastique Russe k P^ldn. 

Le courrier Chinois sera exp^i k un jour fixe une fob par 
mois da Ptidn et de Kiakhta, et devra, dans Tespace de 15 jouia 
oa moina, apporter des paqueta officiels et lettres au lieu da leur 
destination. 

Da plus, chaque S mois, ou 4 fois par an, on expidiera ua 
oonvoi da Kiakhta k Pildn, et vice ver$i, pour le transport de totita 
esptea d*envcns et d*effets. Ce convoi devra faire le trajet dana 
Tespace d*un moia. Toutea les dipenses occasionn^ pour T^taUisae- 
mant et Tentretien de oes communications seront payfes da moiti4 
par lea deux Gouvememanta. 

ARTICLE XIL 

PoUUetd^ CammercHil, and other PrivSegee; Mod^favoured-natiom 

Trtabnenim 
Toua lea privil^ea politiques, conunerctauz, ou autrea, qui 
pourraiant dana la suite itre acouis par lea £tata lea piua tavonste 
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par h Q^nmmemmtkt* fMumM^ nemmt 4l€iiims €m mlr^ lem^^ #« 1 
Iliiftsit «ii.ti« qm eela tilcmalte clea mtg ■oci&tioiis ft^laM», 

Cfe- fmiti s«ra mtifii dfis I- prescat p^ Flmpemw tie CMb« 
6t aprta qii*ll aam eH. mtitii p&r FSiiipercmr it Ri^t«^ Pceimsf 
cl^ rEtificatioits ic fcrs i Pfikk imm tm m% ^m plutoi »i Mm i 

iMfP^Mp #/ fmilf . .M&mku TtM to M A^hm^im. 
D-C3 oopifB Mi latsgiies RtiMi\ Mftat«li0ti% et C^iaek^ m^ltro 

fio»t lclia»glc« Bmiiitansii-i. el It texte- Maatekm ierti'im 4« ¥m 
ppttr ririt€r|irfctat.iori cl«- tons lea Attirfet Af Tmit4 ^ s^#a 
©bseivla par lea ileiix Haii.tea Partii^ Ck>ntrabt-«tate iiikm«Rt « 

Fait el. iignl dans Is %^lte ds Tien-feiii, It ^^ Mmm^. Am f'§^m$- 
1858 apres k naiasaaee d© J'feiiB4Jl.riil, tt daes k # .ft^eala di 
flgne tie Sa MajKitl rBiaperetir Ale^aail^ II* 

iUm OTMTl lUPKMUJB POOTIATHK., 
:' iI^S4 HOllACHAlfA. 



(Mo. 82.) ADDITIONAL TREATT o/ C^i»#ii^, Je,, fei^^ 
Mmiia und Chum. Sigfied ai Peking, jyii Nm^$nher, 1860.f 

pttifcd at St. femmhmg, Bm^mhm m, 1^.| 

A hM suite A*mm tmim^u et d*iia exasiea atteiife ^m Twm%^ 

Autocrate de Toutes les Bussies, et Sa Majesty de Bogdokhaa di 



rEmpire Ta-Tsingy voulant resserrer encore davanta^ les 
d'amitii ridproque entre les deux Empires, diveloppcr les lelattom 
commerciales et prtvenir tout m^sentendo, ont ifeolu de stipnlei 
quelques Articles Additionnels, et, k cet effet, out noinm6 poor lemi 
Plinipotentiaiies: 

Pour rEmpire de Bussie, le Q^niral-Major Nicolas Ignattew, 
de la suite de Sa Majesty Impiriale, et Chevalier de plusieurs Qrdres ; 

Pour rSmpire Ta-Tsing, le Prince Kong, Prince de premidrc 
classe, qui porte le nom d'T-Sing. 

Lesdits P16nipotentiaires, aprds s*£tre communique leurs pleim 
pouvoiiSy trouvis suffisants, sont oonvenus de oe qui suit : 
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ABTICLBL 
Poor ootzoborer et ladder TArtiole I du Tniti ocmdn dana b 
Tille d*Algoitn, le 16 Hai, 1858 (No. 80). (8* annte de Hien-FoDg, 
Sr jour de la V lone), et en execution de TArtioIe IX da Traiti 
eoQolu de ler Join de la mime amite (3* jour de la 5* lone) dans 
la ville de Tien-tain (No. 81) il eet ^Ui : 

KoUem franHer 0/ two Bmpirei defined. Terriiory north 0/ the An^ur 
to bdong to Ruaia^ that to the south to China. 
Dteormaia la frontiixe Orientate entre lee deux Empires, 4 com* 
manoer da oonflaent dee riviires CrhiDca et Aigoan, deeoendra le 
ooaxB de la riviire Amoor jaaqa^aa conflnent de la rivi&re Ooaoori 
aTee cette dernidre. Lee terres eita&es ear la rive gaaehe (aa noid) 
da la riviire Amoar appartiennent k TEmpire de Ra88ie» et lee terrea 
ntofaa ear la rive droite (aa sod), joeqa^aa oonflaent de la rivitee 
Ooeooii, aroartiennent k TEmpjre.de Chine. Ploa loin, depaia le 
oonflaent de la riviire Oasoari jueqa^aa lac Hinkal, la figne fronti&re 
aott lee riviires Oasoari et Son*gatclia. Lee terres sitofos ear la 
rire ocientale (droite) de oes riviires appartiennent if PEmpire da 
Bossie, el ear la rive oocidentale (gaucne) k TEmpire de CSone. 
Ptos loin, la ligne frontiire entre lee deax Empires, depois le point 
de sortie de la riviire Son'gatcha, coape le lao Hinkal, el se dirige 
ear la rivi&re Bil£n-ho (Toar) ; depaia remboachare de cette riviire 
eHe soil la ortte dee montagnes jasqa^ii remboocbare de la riviire 
Hoanitoa (Hoaptoa), et de U, les montagnes sita£es entre la riviire 
Kboon-tdumn et la mer jaaaa'ii la riviire Thoa-men-ldang. Le 
long de cette figne, igalement, les terres sita^ k Test appartiennent 
k rEmjore de Rassie et oelles k Toaest k TEmpire de Oiine. La 
ligne {rontiire s*appaie k la rivi&re Thoa-mem-ldang, k 20 verstes 
Oiinoises (fi) aa-dessos de son emboacbare dans la mer. 

Map ihowing Ddimiiaiumm 
De plas, en exfootion da mime Article IX da Traiti de Tien- 
tan est confirm^ la carte dress^ k cet effet, et sur laqaeDe, poor 
plos de clarti, la ligne frontiire est tracfo par an trait rooM el 
mdiqoie par les lettres de Talphabet Russe A. R B. F. 4* E. m. 3. 
H. 1. K. X M. II. 0. n. P. C T. y. Oette carte est signie par lea 
PMnipotentiaires des deox Empires et scellte de lears sceaox.^ 



(Mtieee CoUmitU in Rueeian Territory to enjoy rig^ 0/ HunHmy 

and Fishing. 

Dans le cas ou il existerait dans les Ueux sus-indiqate des terrains 
ooiooiste par des sajets CSunois, le Qouvemement Basse s*engage 
4 7 laisser ks babitants et k lear permettre de se fivrer conune par 
la passi k la obasse et li la ptcha. 

Aprte qoe les bomes-fronti&res aoront M posfes, la Bgne do 
demarcation ^p la fr9ntj^ devra rester k jamais invariable. 

^ NoipQUtalHd. 
MS 
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La Kgiie fconttiie 4 PoQiest^ indltanmnfo m 
•iiivxe la direetion deB numtagnei, leooon det grudei thjlBCM eil 

pLoe, ii<»mi6 CSutbindalMiga, itebK en 1728 {V imifo da-1EioiB| 

Tohing), aprte la ocmdnricm dn TraM de KkUhia, dia ae diqgBi 

vaialesiid-^ertjiisqa'aalaoDstf-aaiig, efedeli^ j^^ 

ritatea aa rod da lao laqrk-lrod, el noomiftea T^^ 

dea Knghises, ' aatrement "dhea . enooie Twan-dhaiMiai^iJo 

(Imuiohea m&ridioiialea des montagnaa Oilertce), efe la kog d^rec 

mcmtagnaa juaqtf anx poBBeeeiaiia an KoJnmJ, 

ABUCJLB nt ...... -.,/ 

Dbormais tontes lea qneetiona da frontiiiea ijjm ponnonft anigi 
nh&rieniement eeiont xtgltai d'ajirte lee atipalfbona dee Aitielea 
et n dn pMeent Traiti, et, poor la poee dea bonMa-frantllni^ 



rorient^ depoie le lac Binkal jneqn'iL la ihriiie Thon*mBin4aaB|K ; i 
4 Foociden^ depnia le pliare CSiabuida 



» pliare CSiabuidabaga jnaqn^anz poeseenona d 
Kokand, lea Ganvemenienta Roeee et CShineia nonuneroot dea.lMMi 
mee de confianee (oammifwaifee). Poor rinepeetkni dee tnaliiit 
orientalee, lee oommuBaixee deyiont ee ztenir an Donftnsnt dkJ 
nvi&re Onaonzi dane le conzant dn mob d^Aml proehain (ir aim^ 
de Hien*Fon^ S* In^e). Poor rinspection de la frantiiie oooidei 
tale, la i6umon dee commissaires atua^lien k Tarbagata^ mai 
r^poque n'en est pas diterminie. 

Map to be prepared. 

Qui les bases fix6es par les Articles I et 11 du piisent Tali 
les fonctionnaires fond^ de pouvoirs (commissaires) diesseroni di 
cartes et des descriptions ditaill^s de la ligne fronti&re, en 4 ezen 
plaires, dont deux en langue Busse et deux en langue Chincnse o 
Mantchoue. CSes cartes et descriptions seront sign^ et scellii 
par les commissaires, aprds quoi deux exemplaires, un en Busse .< 
Tautre en langue Ghinoise on Mantchoue, seront remis an Gonvemi 
ment Russe, et deux exemplaires semblables an Gouvememei] 
Chinois, pour fttre conserve par eux. 

Pour la remise des cartes et descriptions de la ligne frontidn 
il sera dressi un protocole corrobor6 par la signature et Tappositio 
des sceaux des conmussaires, et qui sera considfr6 comma Artid 
Additionnel an present Traill 

ARTICLE IV. 
Freedom of Frontier Trade. Proieolum of Local Chi^i. ' 
Sur toute la ligne frontidre fitaUie par TArticle I du pr£sei 
Trait6» nn commeroe d'iohange libra et frano de droits est autorii 
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Vliklaf. [O«mm«ro«. VroatUr TnUU. BafundatlM, 4ko.] '^ 

entre let rajets des deux Etats. Les oheb locaux des frontiirat 
doireot looorder tme protection parUooIidre k oe commeroe et 4 
eeaz qui rezecoeni. 

Sont en mftme temps confirm^ par le prfeent lea diapoaitioiia 
relatives an oommerce itablies par TArtide II da Traiti d'AbKmn 
(Ha 80). 

ABTICLB V. 
Ruiiian Trade between Kiakhla and Peking. 

Outre le oonuneroe eziatant k Kiakhta, lea marobanda Ruasea 
jodront de leur anciea droit de ae rendre de Kiakhta k Pfldn poor 
aflairea oommeroialea. 

Trade ai Vrga and Kalgan. 
Bur la route, il leur eat igalement permia da commeroer 4 Ourga 
at 4 Kalgan, sana ttre obligfa toutefoia d*7 fitabUr da commeroe en 



Appaintmenl of Rueeian Cannd at Urga. 
Le Gonvemement Buaae aura le droit d*avoir k Ourga un Oon* 
aul (En-tchi-kbouant) accompagni de qudquea personnea, et d*j 
con atiui re k aea fraia una balntation pour ce foncUonnaira. Quant 
41a conceeaicm d*un terrain pour cet Mifice, au r^lement dea dimen* 
aiona da ce dernier, comme auaai 4 la concesaion d*un piturage, on 
darts a*entendre areo lea Gouvemeura d*Ourga. 

Liberty to Chineee io trade tn Rueeia. 
Lea marobanda CbincMa aont ^lament autoriate 4 ae rendre 
an Ruane pour j commeroer, a*ila le dMreni. 

Liberty to Rueeian Merchants to Travd in ChifUL Reetrietione. 
Lea marcbands Ruasea ont le dr<nt de vojager en Cbine, en tout 
tempa, pour afiairea de commerce ; aeulement, il leur eat interdit da 
ae r&unir aimultanftment en nombre de plus de 200 dana le mlma 
Keu ; da plua, ila doivent £tre munis de biUeta de Tautoriti Ruaaa 
4 la frontiire indiquant le nom du cbef de la caravane, le nmnbre 
dea bommea dont elle se compose et le lieu de sa deatination. Pen* 
dant le voyage, oea marcbands ont la faculti d'acbeter et de rendra 
tout oe qui leur oonvient. Toua lea fraia de leur vojage aont 4 leur 
chaiga. 

ARTICLB VL 

Kaekgar opened^ experitneniattyt to Trade. 
A titre d'essai, le commerce eat ouvert 4 Kacbgar, aur lea mAmea 
baaea qu*4 IH et 4 TarbagataL 

CStasJM of Land for Building Haueee^ Churehee, Cemdenee^ amd /or 

Patiuragef etc* 
A BLacbgar, le Ooutemement Cbinoia cMe un terrain aufBaant 
pour la oonatmction d*une (actorerie avec tous les Millcea nfoea* 
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comn des gens venus d'a elli des lignes des posb 
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ARTICLE VIL 



Reciprocal Freedom of Cmnmeree. 

Dans les lieux ouverts au commerce, les Busses en di 
les sujets Chinois en Russie, peuvent se Kvrer en pleine 
affaires commerciales, sans aucune vexation de la part d 
locales ; frequenter avec la meme liberty et en tout temps 1 
les boutiques, les maisons des marchands du pays ; vendr 
diverses marchandises en gros et en detail, au compt 
^changes; les livrer et recevoir ik ctbdit^ selon leuj 
r&dproqne. 

Merchants free to remain in one place as long as they 

La dur£e du s^jour des marchands dans les lieux o 

commerce n'est pas d6termin6e et depend de leur libre i 

ARTICLE Vm: 
Mutual Protection of Merchants. 
Les marchands Russes en Chine et les Chinois en ! 
places sous la protection sp^ale des deux Grouvememen 

Appointment of Russian Consuls at Kashgar and i 
Pour surveiller les marchands et pr6venir les malei 
pourraient survenir entre eux et les habitants du pays, il 
au Gouvemement Russe de nonmier dds k present dei 
Eachgar et k Ourga, but la base des regies adoptees 
TarbagataL 

Appointment of Chinese Consuls in Russia 
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Rdaiioni of CamtiU with Loeal Auihoriiie$. 

Dans leois relatioDB aveo les aatorit^s locales, lea Consala dm 
deux Puissances observent une ^Kti parfaite, en execution da 
Tiirticle II da Traiti de Tien-tsin (No. 81). Toutes les affaiiea 
concernant les maichands de Tun et de rautie Empire sont 
examinees par eox de gri k gri; \eM crimes et dtiits ddrent 
tire jngte, comme il tsi r^l£ par T Article VII du Trait6 de Tien-tsin 
(No. 81), d*aprte lea lois de TEmpire dont le coupable est sujet. 

Cofutilar Jurudidum. CivU Ca$e$. 

Les Htiges, revendications et autres malentendvs de mime 
nature, sorvenant entre maichands k propos d'affaires commercialese 
seront liglis par lea maichands eux-mdmes, an moven d*arbitrea 
ehoisis parmi eox ; lea Consuls et les autoritis locales doivent se 
bomer k cooplrer k Tarrangement k Famiable, sans prendre aueuiia 
lesponaabiliti relativement aux levendicationa. 

• Ftdfilmeni of C<nUfad$. " 

Dana les lieux oo le commerce est autorisi, lea marchanda de 
Tun et de Tautie Empire peuvent oontracter des engagementa par 
icrit pour des conmiandes de marchandises, la location de boutaqoea, 
maisons, &c., et les printer k la legalisation du Oonsulat et- da 
Tadministration locale. En cas de non-ex6cution d*un engagement 
icrit, le Consul et le chef local prennent des mesurea pour amenar 
lea parties k remplir exactement leurs obHgationa. 

Les contestations qui ne se rapportent point k des affairea da 
commerce entre maichands, telles que litiges, plaintes, Ac, sont 
jagtm de consentement mutuel par le Consul et le chef local, et lea 
d^Unquants sont punis d^aprts les lois de leur pays. 

Extradiium. 

En caa de recel d*un sujet Russe parmi les Chinois, ou de sa 
fuite dana TintMeur du pays, Tautoriti locale, aussitAt aprte en 
avoir M informle par le Consul Russe, prend inunldiatement dea 
meauiea pour faire rechercher le fugitif, et aussitdt apria TaToir 
dioouTert le remet au Consulat Russe. La m&me maitha dcH 
Igalement etre observie relativement k tout sujet Chinois qui se 
cacherait ches des Russes ou se serait enfui en Russia. 

Orimimal Ca$e$. Puni$k$ne9U of Offtndtft. 

Dans les cas de crimes gravea, tela que meurtre, brigandage avae 
da gravea blessures, attentat contre la vie, incendie jtfimiditi, k/^ 
aprts enqulte, si le coupable est Russe, il eat envojrl en Russia poor 
tee traiti selon lea lois de son paya, et s*il est Chinoia, sa pumtaon 
lui est infligle par Fautoriti du lieu ou le crime a hXJk eommia, o« 
bien« si les lois de TEtat Texigent, le coupable est envoyA dana una 
autre villa ou une autre province pour y reoevoir son chltimetii. 
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i^on-ZmprMonmenl o/ SubjecU of other Pcwen. - 

En oas de crime, quelle qu'en sdt la graviti, le Ooiimil c 
chef local ne peuvent prendre lee rnesmes nioessaires que id 
vement an coupable appartenant k leur pays, et ni run ni IV 
n*a le droit d'incarc^rer ni de juger s&par^menty et enooie mous 
ch&tier un individu non-sujet de son Gonvememeni. 

I ' ARTICLBI3L 

Commercial Rdaiiom on Fro/ntian. 

L'itendue qae prennent actuellement les lelatioiis comi 
ciales entre les sujets des deux Puissances, et la fizattcxi d 
nouvelle ligne des frontidres. rendent d^rmais inappficables 
anciennes rdgles 6tablies par les Trait&i cpnclus k Nertchinak < 
Kiakhta, et par les Conventions qui leur ont servi de compl&ne] 
les relations des autoritis des fronti&res entre dies et les ri 
6tablies pour Texamen des affaires de fronti&res ne r6p<mdent i% 
ment plus aux circonstances actuelles. En consiquenoe, en i 
placement de ces r^Ies, il est 6tabli ce qui suit : 

Frontier RegukUiane. 

D&ormais, outre les relations qui existent k la boniUxe ooenl 
par Ourga et Eiakhta, entre le Gouvemeur de EiaUita et 
autorit^ d'Ourga, et k la fronti&re occidentale, entre le GouTera 
(4en6ral de la Sib6rie Occidentale et Padministration d'Di, il y a 
encore des relations de frontieres entre les Gouvemeurs milita. 
de la province de rAmour et de la province maritime et les tsia 
idun (Commandants-en-chef) de He-loung-ldang et de Eirin, 
entre le Coramissaire des frontieres de Kiakhta et le dzargoutc 
(pou youfin), d'aprds le sens de TArticle VIII du pr6senf"'&idti 

Conform6ment k TArticle II du Traite de Tien-tsin (No. 1 
les Gouvemeurs militaires et Commandants-en-chef (tsiang-kii 
ci-dessus nommes doivent observer une egalit^ parfaite .dans le 
relations, et sont tenus de ne les entretenir que pour les a£hi 
dans lesquelles leur administration est directement interess^e. 

En cas d'affaires d'une importance particuliere, le Goi;veme 
General de la Siberie Orientale a le droit d'entretenir des relati< 
par ecrit, soit avec le Conscil Supreme (kiun-ki-tchou), soit avec 
Coiir, des relations exterieures (li-fan-youen), comme princip 
autorit6 administrative dirigcant les relations et radministr^ti 
des fronti&res. 

ARTICLE X. 

Criminals to be punished according Laws of their oum Country, 

Dans I'instruction et la decision des affaires do frontieres, 
quelque importance qu'elles soient, les chefs des frontieres 
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oonformeront anx rtgles &ioncto en TArticle Ylll da prfaent 
Trmiti : qiutnt aux enqattes concemant les tujets de Tim et de 
rantie Empire, et anx ch&timents k lear infliger, ils •'e&ctnenmt, 
ainri qa'fl est dit en T Article \U da Traitide Tien-tain (No. 81), 
d*apri8 les lois da pays aaqoel appartient le ooapabla. 

Sloffing and Theft 0/ CatOe an FranHer. 

En cas de passage, d^ornement on enlevement de bitail aa 
deliL de la fronti&re, les autoiitte locales, aossitfit qa^eDes en aaront 
M inforroies et qae les traces aaront M indiqafes aa gardian da 
posts frontiire le plus proche, enverront des nommes chaigis ds 
fairs des recherches. Le Mtail retrouvi sera immidiatement lea* 
titai, et s*il en manque quelques pitees, la rip^tition en sera ezerote 
oonform^ment aux lois.; mais dans ce cas nndemniti k p^jer 
ne doit pas Atre 41ev6e k plusieurs fois la valear da Mtail manqaant 
(ainsi que oela se pratiquait auparavant). 

Bxtraiiiian a/ Fugiim$. 

En cas de fuite d*an individa aa deli des {rontairesp k la pre- 
mitee noavdle, des mesures sont imm^atement piises poor re- 
cheroher le transfuge. Le fugitif saisi fst livrft sans dUai avM 
tons les objets qui lui appartiennent, k rautoriti de la (ronttire : 
Texamea des motib de la fuite et le jngement de raffaire elle-mlme 
sVffsctoent par Tautoriti locale da pays aoqoel appaitieiit le 
transfuge, la plus rapprochfe des frontitoes. Pendant tout le temns 
de son sijour an deli des frontidres, depuis son arrestataon josqiri 
son extradition, le transfuge est convenablement nourri ei, en cas 
de besoin, v£tu ; la garde qui Taccompagne doit le traiter areo 
bamaniti et ne doit pas se permettre d'actes arbitraires k sod 
iganL On devra en agir de mime k regard du transfoge aa sojei 
duqoel il n^aurait iti donni aucan avia. 

ARTICLE XI. 
Mdkoi al Aidn$$ and Despalch 0/ Ofcial CommmkaHam. 

Les communications par fcrit entre les autoritfa sopMenrca 
des frontitoes de Tun et de Tautre Empire ont lieu par Pentramiae 
des fcmctionnaires les plus vcMsins de la frontiire, k qui les diptebea 
expMiies sont remises centre rtefpissia. 

Le Oouvemeur-Gin&ral de la SibMe Orientals et le GouTcmev 
de Kiakbta envoient leurs d^ptehes au commissairs des frontitees k 
Kiakbta, qui les remet au dxargoutchel (pou-yoote) : lea Goorer- 
neun d'Oiuga expMient les leurs au dxaivoutcbel (poa-yoote), qui 
lea remet au commissaire des frontiires k Kiakbta. 

Ls Oouvemeur Militaire de la Province de rAmoor enToia sea 
diptebes par Tadjoint (fou-dou-toun) da Oommandant-en-obeC 
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hat k iriDs dTilgooB. pv rcnfemniie dnqpi 
OnminiiMliiiti m Arf (tMu«-liaii) de HOoaBfUng efc de : 
tnuMinettenl kt kms am GomrvMur UEtaim de h Tkovun 
r Ainoiir. 

Ld Ckmvwneiir IGfiteiie de U provinM *wMma et fe < 
mudaat-ea-chef (triaag-kiim) da siiia aa taoaaiattaDft vfiei 
qoamaafc lauia d^tohea par reafaaauaa da lama ^ab da pi 
noattteea aur laa nviteea Ouaoiui at Kliiain hiamn 

La tiaasmianoa dea cona qwmd a na e a ' aafaa la CkNttam 
CKa&al da la SiMria Oocidaatala afe radmimtlaEaluii wapkamn 
k Oommaadaat-ea-ohef (tnaag-ldaa) dlK VaSMtiie par Feiilra 
dn OoBsd da BoflBk daaa la vilk dlli (Kool^). 

Ea oaa d*afiaiia d*aae importanoa parlwaB<ra aiic^anfe 
azpfioationa verbalea, laa autocitfo aopAriaaiaa dpa frontilna da 1 
at da rauCre Empira peuveat a*azpUiar zfabvoqaaaMit lama 
pAohea par daB f oactioaaairea Rpasea da onnftMiaa, 

ABTIGLB ZIL 
Letter and Pared Pod$hdwemKiaakimdPAm§ - 

Om&ttm&iaeat aax diapositioaa da F Arikla ZI dn TnitJk 
Tiaa-tsia (No. 81), lea poatea aax latteea at aoz oofia txpUM 
poar aftaies de service de Kiakhta k F^lda, et retoar^ parliroat ai 
ipoqaea ci-deesoaa, savoir : lee poatea aax lettrea, aaa fob chaqi 
mob da chacaa dea deax potato, et lea poatea aax obSa, aaa & 
toaalea deax aids da Kiakhta pour Pflda, et aaa fobtoaaka SaM 
da Pikia poar Kiakhta. 

Lee poatea aax lettrea doivent arriver 4 lear deatiaation aa S 
jours au plus, et les postes aux colls en 40 jours au plus. 

A chaque voyage, la postc aux coils ne doit pas £tre chaigie d 
plus de 20 caisses ne pesant pas plus de 120 livres Chinoises (ghia 
ou 4 pouds chacune. 

Les postes aux lettres doivent etre exp£di^ le jour mfime oi 
elles ont 6t& remises ; en cas de retard, il j aura une enqufite et 
une punition s6vdre. 

Le postilion exp£di6 avec les postes aux lettres et aux colis doit 
se pr&senter au Consuht de Russie k Ourga, j remettre les lettiea 
et coUs adressis aux personnes r^dant en cette ville, et recevoir 
d'elles les lettres et colls qu'elles auraient k expMier. 

A rexp4dition des postes aux colis, les caisses dont elles sent 
chargies doivent gtre accompagn£es de lettres de voiture (tsin-taa)* 
De Kiakhta, les lettres de voiture, accompagnies d*ua office, smit 
adress^s au Gouvemeur d'Ourga^ et de P61an, ^;alement avec an 
office, k la cour des relations ext&ieures (Eah-yoada). 

Les lettres de voiture indiquent exactement la date da F&cp^* 
tion, le nombre dea caisses et leur poida total. Le poida special 
de chaque caisse doit £tre inscrit sur Fenveloppe m&na de la caisa^ 
ea chi&es Busses, avec leur traductioa ea poida Hongd oa Qiincaa. 

469 ' 



K«v.A,18aa] CtilKA AND BU88IA. [Iff0i8l. 

/Vivofe Postal Service eandioned. 

S let marohands Russe;! jogent nicessaire, pour lea besoina ds 
leaca afEairea de commerce, d'ltablir k leors fraia on service ds 
posts poor le transport de leurs lettres oa de leors marchandisea, la 
facidte leor en sera accord^, afin d'all^ger le service de la poate 
ds l*Btat. En cas d'itablissement d*une communication postale, lea 
marchands doivent simplement en pr^venir Tautoriti locale pour 
obtenir son assentiment. 

ARTICLE XIII. 
Trammissian of Ordinary Correeponienee. 

Lea correspondances ordinaires du Ifinistre des Afhires Btran- 
gtess de Russie pour le Conseil Supreme (Idun-Idtchou) de TEmpirs 
Ta-Tnng, et celles du Gouvemeur-Gin£ral de la Siberia Orientale 
poor le m£me Conseil ou pour la cour des relations extMeures 
(li-tan-youin) sont expMi^ de la manidre ordinaire par la poste» 
maia aans ittt astreintcs auz ipoquea fixAes pour le dipart ds 
osDe-ct ; en caa d'affairea d*une importance particulidre, oes corres* 
poodanoes peuvent iirt exp6di^ par un courrier Russe, 

Special Camiere. 

Pendant le sijour des Envoyte Russes k Pildn, les diptehes 
d*une importance spMale peuvent Element &tre exp£di£ea par on 
(onotionnaire Russe exprcssiment d^igni k cet eflet. 

Les courriers Russes ne doivent ittt retenus nulle part en route, 
ni par qui que ce soit. 

Le courrier chargi de transporter des dipiches doit absolument 
Atrs sujet Russe. 

L*&xpUition d*un courrier est annoncfo 24 heures d*avance» k 
Kiakhta, par le commissaire au dxargoutchel (pou-youto), ei k 
Pildn par U mission Russe k la cour militaire (ping-pou). 

ARTICLE XIV. 
Poiaer io reviee Regulaii<m$ reepecimg Lom i Traie. 

81, uHirieurement, quelqu*une des stipulationa relativea au 
commerce de terre arrit^ par le pr^nt Traiti ollrs des inooa- 
T&nienta k Tune ou k Tautre Partie, le Oouvemeur-Gtoiral de la 
SibMe Orientale est autorisi k s*entendr6 avec les autoritte sujp^ 
rieures des frontiires de TEmpire Ta-Tung et k condure avec ^es 
des Oonventiona additionnelles, en se conformant dana tooa ka eaa 
aux principea poste d-dessua. 

L*Artide XII du Traiti de Tien-Tdn (Na 81) est en mCme 
temm conArm^ et ne doit subir aocune ahtoitioiu 
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ABTIGLB XT. 
E^dUMnge oi TrmtieB. 

AjT&nt arrete d*im oommiin Acoord 1«b dispodiioiifl d-deaBi! 
lea PUnipotentUiies dea Empiiea de Rnssie ei de Chine oat sigi 
de leur main et acelle de leor aoean denz ezemplaiiea da tez 
Rnsae da Traits et deax ezemplaiiea de as tradoctiaa en langi 
Chinoiae, et ae aont reciproquement lenua Tan k Taatie on exes 
plaire de I'an et de Taatie. 

IjdB Articica du present Traiti ont force l^le k dater da joi 
de leur Change entre lea Plinipotcntiairea de Ton et de Taut 
Empire, comme a'ila etaient iuskiks mot pour mot dana le Traits c 
Ticn-Tflin, et doivent 6tre a toujoura ezccut^a fid^eihent et invi^ 
lablcment. 

Raiifieatumi. 

Apr^ avoir 6t6 ratifi^ par lea Souveraina dea deux Empirea, c 
Trait^ sera promulgu^ dana chacun dea deux ^tata, poor la ooi 
naissance et la gouveme de qui il appartiendra. 

Conclu et signd dans la ville capitale de Pildn, le -|^ Novembn 
1860, de I'dro Chr^tienne, et 6* ann6e du rigne de FEmpereu 
Alexandre II, et le 2* jour de la 10* lune de la 10* annie de ESen 
Fong. 

(L.S.) NICOLAS IGNATIBW. 
(L.S.) KONG. 



Protocol de Vcchange du Traite Additionnel de Pekin. 

liC -^^ Novombro de Tan 18(yO, les Hauts Pl^nipotentiaires : poai 
rKmpiro de Russie. le (lonoral-Major Ignatiew, de la suite de Sa 
Majosti^ Iinporiale et Chevalier de pliisieurs ordres ; pour I'Empire 
Ta-Tsing, le Prince Kong, Prince de premiere classe, suivis de leura 
Secrt^taires et interi>retes, se sont reunis a 4 heures apres midi, dana 
line des salles du College l^colosiastique Russe, situe vers le sud, 4 
PetTet de pnveder »^ la signature et ^ Techange du Traiti oonda 
aujourxi'hui et devant sorvir de complement au Traiti de 'Ren-Tain 
de Tanneo livV^ (No. 81). 

En prvmier lieu il a etc fait leotun? de Tcvlit du Bogdokban, dana 
lo»|uel il est divlare que Sa Maiesto cor.drnie mot pour mot le projct 
de Tnutt^ Additionnel. en 15 Articles, souiius ^ sa rauficaticm'; 
i^u^ello pr^^'.r.ot de Tox^vutcr r.vlclo-.r.cv.: et invio'AV.err.eiit, et ordc«me 
.\ Kor.g-:cvir.-\rAv.:^ d'ar;\\?cr !e $ct\^u ot vie sigr.er le Trai:* Addi* 
tivvir.o; i;iu a cu^ oor.chi. Korg ^s^ir.-vr&i-j: iviir.t enr:^:* ceclarfc 
ov.o Oct eA:: sv.:^.: en :cu: i\ ir.: ix ur ^u? '.a delirAitincc 3» deux 
K::*.r:rirs ot !es autrcs Artio'w^ viu Tt^:^ <oter:t xV:r*si;r» conrae 
o.dv.'.^ix-srr.i^r.t n::ie* ivr > lV^v'.A>.*r^ I'* 'i^er-rcc^zdai:* de 
Ru555ce a de-olio^ qvi^ vl* joa aSca. il cvc^r.:i:t i vVc»:iiKff k 
Iri::^ vV—.T^? r*::*^? 'Air > ?vv-^^V>jit;. e: .^•M ^;a:: tc^*; a sxa^r 
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immUistement le Tnitk et k effectuer T^cliange dat exemplmires. 
En ooDfl^aenoe, les deux Plinipotentiaiies ont signi deux ezem- 
pUiret do TnuU en langue Rusae et deux exemplaires en lanffne 
GhinoiBe, et 7 ont fait appoeer lean soeaox. A la suite de qnoi le 
Gfoiral-Major Ignatiew a remia entie les mains dn Prince de 
pmnoiin classe Kong rinstnunent dn Traiti, transcrit dans ks 
deux langnes, et le Prince de premidre classe Kong, ayant lega le 
Traiti, a remis k son tour au Pl^potentiaire de Russie Tinstra- 
ment dn Traiti Element transcrit dans les deux langnes. 

L'fohange des exemplaires da Traiti ayant M effecta&p les 
PMnipotentiaires ont signi le prtsent procte-verbal, en deax ex- 
emplaireSy k Pildn, dans ane des salles da College EcclMastiqaa 
Rosse, nMk vers la sad. 

(L^.) NICOLAS IGNATIBW, 

(LA) KONO. 



(No. 88.) PROTOCOL OF CONFBRBNCB bdwemRustia md 
Ckkia iefimng ihe Boundary between iMe Two Couniriee. Sign e d 
ed TAyqwihak, f^^r" ^^^^ 

(Translation ) 

Itav 2UxHAaoFr» State Coancillor, Knight^ and Omsal-Cleneral 
inKaMja; and 

Ivan Babkoff, Colonel, Knight, and Chief Qaartermaster of the 
detached Siberian Army Corps, Commissaries of the Great Rassian 
Empire appointed for the delimitation of the frontier ; and 

Ifin-i, Commander of the Left Wing, Txian-Trian of Ulasatai, 
and ranking as Commander of a Chinese Army Corps bearing a 
red banner with a border ; 

SiUn, Hobsi-Amban of Tarbagata!, and ranking as Assistant 
Oommander of an Army Corps ; ud 

Bolgosa, Brigadier Commander of Tarbagata!, having the rank 
of Aanitont Commander of an Army Corps and the title of Bataro, 
aD three of the great Daitsin Empire, imd appointed by Soprems 
Order for determining the North- Western Frontier. 

In falfilment ot the Treaty of Peking (Na 82), and with the 
view of strengthening the good relations existing between the two 
Empires, it was by matoal accord determined in the town of Tar» 
bagatal with respect to the delimitation of the coantiy sabjeoi to 
nartition between the two coantries, and commencing from £Diabui* 
dabaha to the Tran-Kn range bordering on Kokim territocr, to 
mark the line of frontier along the ridges of moantains, large nTen, 
and existing Chinese pickets^ and having coostnioted a map of 
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Commencing from the boundary mark of Shabinn 
frontier will first run westvrards, then southwards alonj 
ridge ; on reaching the western extremity of the Tanrn 
it will turn to the south-west, following the Sailingem 
from the Kuitun mountains it will run westwards alo^ 
Altai range. On reaching the mountains situated I 
two Kalguty rivers (Ealiutu in Chinese), which flow north 
nor lake, the frontier will turn to the south-west^ an 
along the above mountains will extend to Tchakilmec 
on the north shore of Tzaisan-nor mountains. From hei 
a turn to the south-east, the frontier is to extend along 
Tzaisan-nor lake, . and along the Black-Irtysh river 
gatul Khan picket. 

Along this whole extent the watershed is to be adc 
basis for defining the frontier between the two Empire 
manner that all the country along which rivers flow to t 
and southward is to bd apportioned to China, and all 
through which rivers flow to the west and north shall b 
Russia. 

ARTICLB IL 

From the picket of Manitu-gatul Khan, in a south-es 
tion, the line of frontier is to abut on the Sauri mountai 
in CSiinese) ; beyond this it will first trend to the soul 
then west along the Tarbagatai range. On reaching the 
pass (Hamar-dabakhan in Chinese) it will turn to the 
and proceeding along the picket road, the frontier will c 
the pickets Eumurchi, Karabulak, Boktu, Veitan-tszi 
in Russian), Manitu, Sara-bulak, Chel ^n-togoi, Ergc 
do-barluk. om hence the front to extend aloz 
twf^en the rink and Alatau ranirftfl. and bftvond. 
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ARTICLE m. 

From the western extremity of the Altan-Tabehi mountaiM 
the frontier is to run westward along the great range of moontaisi 
known onder the general name of the Alataft range, namdj, along 
the summits of the AlUn-Tebshi, So-Daba, Kak6-tom, Khan- 
Karchagai, and others. Along tUs extent all the ooontry through 
which rivers flow northward is to become Russian territory, and 
all the country having rivers flowing southward is to be allotted to 
China. 

On reaching the Eongor-obo mountains, which serve as the 
watershed of Uie rivers Sarbaktu flowing eastwards, the Kok-sa 
(the Kuki-<dom of the Chinese) flowing westward, and the Kuitaa 
(the Ussek of the Russians) flowing southward, the boondaij b to 
deflect to the south. . 

Along this extent all the country through which riven such as 
the Kok-sn and others flow to the westwud is to be assigned to 
Russia, and all the country along which rivers such as the Sarbakta 
and others flow to the eastward is to become Chinese territoty. 

From hence, proceeding along the sununits of the Koitas moon* 
tains, situated west of the Euitun river, and reaching the point at 
which the river Turgen flowing southward issues out of the moun- 
tains, the boundary is to extend along the Tursen river and throu|^ 
the Borohudxir, Kuitun, Tsitsikhan, Horgos pickets, and be carried 
to the Ili-buraitsikin picket. Here, crossing the Ili river, the line 
of boundary is to run southward to the Tchun-tsa pickst; from 
thence, turning to the south-east, the boundary shall be extended 
to the source of Uie Temurlik river. Thence deflecting to the 
eastward, the line of frontier shall proceed along the sununits of 
the Temurlik range, otherwise known under the name of the Nan- 
Shan range, and skirting the camping-grounds of the Khirghises 
and Buruts (Dikkokamenni Khirghixes), the boundary shall tun 
in a south-westeriy direction at the source of the Kegen river (the 
Qtgm of the ChiMse). 

Along this extent all the country through which rivers run 
westward of the Kegen and oUier rivers shall belong to Russia, 
while all the country through which run rivers east of Undu-bulak 
and other rivers shall be allotted to China. 

Further, proceeding to the south-west, the boundary shall run 
along the summits of the Earatan mountains, and reaching the 
Birin-bash mountains (Bir-basha of the Chinese), the line of frwtier 
shall extend along the River Daratu, flowing southwards towards 
the Tekes river. The boundary, after crossing the Tekes river, shall 
extend along the Naryn-Nalga river and then abut on the T^an- 
Shan range. From hence, proceeding in a south-westeriy directaon, 
the frontier shall run alonff the summits of the Khan-Tengers, 
Savabtat, Kukustluk (Gunguluk of the Chinese), Kakahal (KaUuus 
of the Chinese), and other mountains, situated to the southward of 
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and permanent picket statio , whicn, after the piesei 
delimitation shall have becoi Ri territory, and 

consequently situated on the si ot tbe boundary line 
merly existed Chinese pickets, as in the Uliunitai and 
triotSy on the northern side of the great Altai and ot! 
Ul^ek and other pickets in the Tarbagatal district on t 
side of the Tarbagatal range ; Olon-bulak and other 
the northern side of the Alatan range ; Ara«Tmndallai 
pickets in the Hi district ; Eonur-Olen (Kongoro-oldn of 1 
and other pickets. Until the boundary marks shall have 1 
the Chinese authorities may, as formerly, send their sold 
points for frontier service. With the arrival next ] 
Commissioners from both sides for placing the boondarj 
above-mentioned pickets must be removed to the C 
of the boundary in the course of one month, ooonting fr 
of placing the boundary mark at that point from whid 
must be withdrawn. 

ARTICLE V. 

The present delimitation of the boundary has I 
taken with a view of consolidating permanently frienc 
between the two Empires ; consequently, in order to av 
respecting the inhabitants of the conterminous 2one, ; 
determined to adopt as a basis the day of exchange of tl 
$;€., wherever such inhabitants may be seated at that 
they are peaceably to abide and to remain in enjoyment < 
of existence assigned to them, and to whichever Empire i 
grounds of these inhabitants may have passed, to such 1 
such inhabitants and their land belong, and by such I 
they be governed. And if, after this, any of them sj 
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KmpUgai localities and here divide into two parties, one of whioh, 
tog^er with the Commissioneis from the Di district, shall, for 
the purpose of placing the boundary marks, proceed to the south- 
west along the line of frontier now fixed, and place such marks. The 
other party, together with the Commissioners from the Tarbagatal 
district, shsll proceed to the north-east, along the line of boundary 
now determined, and place the boundary marks. 

To the Manitu-Gatulkhan picket shall proceed the Commis- 
sioner from the Eobdo district for the purpose of placing the 
boundary marks, and he shall, conjointly with the Russians, place 
such marks along the boundary line now fixed ; to the Sogok picket 
shall proceed the Commissioner empowered by the Ulusutai district 
to place the boundary marks, and he shall conjointly with the 
Runians, place such boundary marks along the line of frontier as hi 
as the Shabin-dabaha picket. 

For placing the marks the following rule shall be observed: 
where th^ boundary runs along high mountains, the summits of the 
mountains are there to be taken as the boundary line ; and where 
it runs along large rivers, there the banks of the rivers are to serve 
as the line of frontier ; at places where the boundary Yuns across 
mountains and rivers, new boundary marks are to be placed at all 
such places. In general, along the whole frontier the direction of the 
course of waters is to be taken into consideration when jdacing the 
boundary marks, and these marks are to be erected acocuding 
to the nature of the locality. If, for instance, there is no pass 
through the mountains and consequendy the placing of boundary 
marks would at such points be attended with diflBculty, then the 
range of mountains and the course of flowinff waters must be taken 
as the basis for the boundary line. In plscing the marks in a 
valley, SO fathoms (20 Chinese fathoms) must be left as intermediate 
ground. 

All products of mountains and rivers to the left of the erected 
boundary marks shall belong to China, and all products of mountains 
and rivers on the right side of the boundary marks shall belong to 

ARTICLE VIL 

After the boundary marks shall have been placed the Commis- 
sioneis appointed by both sides for the erection of such marks must, 
in the foOowing year draw up a memorandum of the number of 
boundary marics erected by them, and specify the names of the 
localities where the marks have been placed by them, and they 
shall exchange such memoranda. 

ARTICLE VUL 

After the boundary marks shall have been erected by them 
along the whole line of frontier now determined between the two 
Smpiies, should it anywhere appear that the source ol a ihrer 
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is situated within Chinese teiritory, and its oonise ion -mi 
the confines of the Russian Empire, in such case the Chinese Em 
must not alter the former bed of the river nor dam its course ; 
so conversely, should the source of the river be situated in Rust 
territory, and its course run within Chinese limits, the Rusi 
Empire must not alter its former bed or dam its course. 

ARTICLE IX. 

Hitherto the Amban rulers of Urga have alone been in commi 
cation with the Grovemor of Eiakhta on public matters, and 
Tzian-Tziun of Hi and the Hobei-Amban of Tarbagatai h 
similarly had relations with the 6ovemor-(3eneral of West 
Siberia. Now, with the establishment of the present front 
should any matter arise within the Ulusutai and Kobdo distri 
necessitating mutual relations, the Tzian-Tziun of Ulusutai and 
Hobei-Amban of Kobdo shall in such case enter into communi 
tion with the Governor of the Province of Tomsk and with 
Governor of the Seniipalatinsk region. The correspondence betwi 
them may be conducted either in the Manchjurian or Mongol 
tongue. ' 

ARTICLE X; 

Prior to this, some inhabitants of Tarbagatai had establisl 
farms and ploughed up land in five places in the Tarbagatai distri 
west of Baktu picket, on the river Siao-Shui, and had paid n 

for the same to the Government. With the establishment of t 
present boundary the above localities have become Russian tei 
tory ; the immediate removal of the above-mentioned agriculturii 
would, however, be attended with hardship to them. A peric 
therefore, of ten years shall be allowed them, counting from t 
time of erection of the boundary marks, and during this term th 
shall be gradually transferred to the interior parts of China. 

In this manner the Commissioners imperially appointed on bo 
sides for the delimitation of the boundary have at their prese: 
meeting determined by mutual accord the boundary line, ha^ 
prepared in quadruplicate a map of the whole frontier as now fixe 
and inscribed on this map in the Russian and Manchjurian languag 
the names of the places situated on the boundary, and have affixi 
their seals and signatures to such maps. They have likewic 
drawn up this protocol in the Russian and Manchjurian languag 
and having prepared four copies in each language, they, tl 
Boundary Delimitation Commissioners of both sides, have attestc 
these documents by affixing their seals and signatures thereto. 

When mutually exchanging these documents the Conmiissione 
of both Empires shall retain a copy of the map and a copy of tl 
protocol for their guidance ; the remaining two copies of the maj 
and two copies of the protocol, the Commissioners of bot 
Empires shall present to their respective Ministries of Foreifi 
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AfbuiB tor embodimeDt in the Treaty of Peking, and in supplement 
thereto. 

For this purpose they have made a mutual exchange of this 
Protoool on the 25th day of September, in the year of Our Lord 
1864 ; of the Daitsin Empire, in the reign of Joninga-Dasan, the 
Srd year, 9th moon, 7th day. 

(L^.) ZAKHAROFF, Commi$$umer, Canivl* 
Oenerol in K%Mja, and State CauneOhr. 
i (LA.) IVAN BABE0FF,Onitmtf9i(mer,ffeflM{ 

Qtsartemuuter of the Detached SAeHm 
Army Carjm, and Colond of the Staff. 

On the original Manchjur copy are the following signatures :^> 

Mmi, the Tnan-Ttium. 
SILTS, the Ucbei-AndHm. 
B0L60SU, the Meyen and AwAatL 

Commi$$ianer$ of the Daitein Empire for the DdimHaiion o/ 
the North-Weetem Botmdary. 



(Ho. 84.) REVISED CONVENTION for the Land Tradeheiweem 
Ruiiia and China. Signed at Peking, ffU AfrU, 1868. 

pifDcd in RuMuui aad Ghieata] 

Import Trade. 
(Translatioo.) 

Abt. I. No duties shall be levied upon trade on the frontier cl 
the two countries within the limit of a hundred li (SO miles). 

It shall be at the option of either (Jovemment to adopt measures 
of supervision in accordance with its own frontier regulations. 

Abt. IL Russian merchants shall be at liberty to proceed to aD 
parts of Mongolia subject to China in which ((Chinese) oflbwrs are 
stationed, as also to all the tribes under the (Jovemment of the said 
oflBoers, for purposes (rf trade, and shall likewise be exempt from 
the levy ot duty. China will throw no impediment whatever in 
the way of Russian merchants wishing to proceed for purposes cl 
trade to parts of Mongolia where no (Siinese oflicen are stationed, 
but such merchants must be provided with certificates issued by 
the frontier authorities of their own Government, such oertifloates 
to be stamped in Russian, Chinese and MonyJian characten, 
specifying the name <rf the bearer, the description of his merchandiae 
and its packages, and the number of camels, oxen and horeea ha 
takes witli him. This certiftcate is to be presented for inmeotioi 
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at the first Chinese frontier-post arrived at^ where it shall bo atb 
either by stamping or by signature. 

In tiie event of persons being found without such pass] 
their merchandise shall be confiscated, and they shall themw 
be dealt with in conformity with the provisicm of Artide ] 
the Treaty of Peking relating to the apprehension and retaq 
refugees. The Consuls will exercise a strict supervision to pre 
Russian subjects unprovided with passports fiom proceeding | 
Chinese territory] to trade. 

Abt. ni. Russian merchants transporting Russian merchar 
to Hentsin must be provided with certificates stamped by 
Russian frontier officers and Chinese Resident at Eiacfata, i 
certificates to specify in Russian and Chinese the name of the 
merchant and his attendants, the description of his cargo 
number of packages. Caravans of this class shall be permitte 
travel only by way of Ealgan, Tung Fa and Tung Chow direc 
Tientsin. The CSiinese officials at all Customs^ stations on 
line of travel shall be authorized to take note of the numbe 
packages and to examine their contents without delay, anc 
examine the transit certificate and affix their stamp to the sc 
granting passage thereupon. If the packages are opened for 
spection of their contents at any Customs' station, tiiey shall, 
completion of the search, be repacked again under seal by 
Customs, and a note shall be made on the certificate stating 
number of packages opened. The inspection to be made by 
Customs shall not occupy a longer time than two hours. ' 
certificate shall be surrendered and cancelled at the Customs 
Tientsin within six months [from the date of issue]. 

If any certificate be lost, the bearer shall make report foi 
with to the authority by whom the document was issued, spec: 
ing the date and number of the missing certificate. A duplic 
shall hereupon be issued to the applicant without delay, u] 
which the words " Substitute " shall be endorsed, and report si 
at the same time be made at the nearest Custom-House, where, 
inspection [of the merchandise] and on finding the same to 
correct, a temporary pass shall be issued, enabling the bearer 
proceed, in order to obviate delay. If the report and applicati 
for the pass be made at Kalgan, secujity shall be given on the p 
of the applicant by the Russian merchants at that place, bef< 
the pass is issued. 

If on arrival at Tientsin the description of merchandise or t 
number of packages is foimd not to agree with the substitute i 
the original certificate, the cose shall be dealt with in conformi 
with Article VII, the firm concerned being held responsible, ai 
the lost certificate shall become null and void. 

Abt. IV. Russian merchants transporting merchandise fro: 
Kiachta, shall be authorized on their passage through Kalgan i 
deposit at that place a portion of the merchandise bound for Tiei 
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tsin, to be sold on the spot. Report must be made within three 
days to the Superintendent of Customs, who will issue a permit 
aooordingly. Merchandise to be stopped at Kalgan shall pay duty 
before it is permitted to be sold. It shall not be necessary, noweWt 
to appoint a CSonsul or to establish mercantile firms [Ht., hongs and 
store houses] at the said place. 

Art. V. Russian merchants transporting Russian merohandiae 
shall on their arrival at l^entsin pay import duty at the rate of 
one-third less than that specified in the general foreign tariff. This 
shall be paid at l^entsin. Merchandise left at Kainn shall pay 
import duty at the place according to the general foreign tariff. 

Akt. VI. Any Russian merchandise which shall have been left 
bdiind at Kalgan, and having paid duty at that place, and havinc 
received the duty certificate may, if not disposed of, be transported 
by the merchant to Tung Chow or Tientsin for sale, and shall pay 
no further duty. The Russian merchant shall also in such case 
have refunded to him the extra one-third duty paid at Kalnn. A 
certificate to this effect shall be issued to him from the Costoma 
atthatplaoe. 

Aet. Vn. If it be found on the arrival of Russian merchandise, 
brought by a Russian merchant to Tientsin, that any of the goods, 
baside those reported for stoppage at Kalgan, have been distarbed 
or exchanged, or if the amount of merchandise to be left at Ka%aB 
be found incorrect, the whole of the merchandise belonging to tlM 
person guilty of the breach of regidations shall be confiscated. 

In the event of any actual damage accruing on the journey to 
the bales or boxes containing merchandise, rendering fresh packing 
necessary, report of the same shall be made at the first Custom- 
House reached after the repicldng has taken jdace, when, if the 
description of merchandise be found correct, an endorsement to that 
effect shall be made ux>on the certificate, and the bearer shall 
thereupon be exempt from the infliction of a penalty. 

If any person repairs to other places apart from the direct 
route, travelling by a road other than that specified in Article III, 
and disposes of his merchandise in an irregular manner, on the 
identity of a person guilty of a breach of the regulations being 
ascertained, the whole of his merchandise shaD be confiscated. la 
cases where the offender has merely diverged from the direct routs 
and has not tra£Eicked in merchandise, he shaD be punished bj 
the levy of the amount of the full duty on the goods. 

Where merchandise shall have become subject to confiseatioii, 
if the owner be willing to compound by payment of its vahis, 
arrangement must be made by consultation with the Chinese 
authorities, and it shall be allowaUe to pay over to the aothontiea 
such sum as may be justly estimated as the value of the goods. 

Akt. VIIL Russian merchants transporting Russian merehaa* 
dise by sea from Tientsin to any of the other porta, shall make cood 
at Timtsin the one-third tariff du^, remisston of which they mf% 
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Art. IX. Russian merchants pnzclu sing duneae 
at any of the Treaty ports and exporting or importiDg 
also on importation or exportation, by the sea-zoutc 
goods brought from Russia, shall submit to the genen 
in force with reference to foreign trade. 

Art. X. Russian merchants transporting dunese 
from any of the ports by way of Hentsin en rouie to Ru 
retaining the same for sale at Tientsin, if provided wit 
certifying that the full duty has been paid elsewhc 
liable to no further levy at ^entsin. The Russian Ooi 
port will issue a certificate in Russian and CSunese to 
by the Customs at Tientsin setting forth the bearer^ 
description of merchandise and the number of pad 
shall enable the goods to be transported to Eiachta, wil 
levy of duty. The merchants shall be required to {oll< 
laid down in Article III, and the disposal of merchandif 
shall be prohibited. Any infraction of these provisi 
dealt with in conformity with Article YIL 

The merchandise shall be subject to examination a 
through Tung Chow, Tung-pa, and E^algan, as provid 
III. The transit pass shall be surrendered at Eifl 
six months of the cUtte of issue ; or, if any delay inter 
must be made within the stipulated period to the Co] 
local authorities. A penalty shall be inflicted in case 
of this rule. In the event of loss of the transit certii 
holder, measures shall be taken as provided in Article III 

Art. XI. Russian merchants purchasing at He: 
Chow, or elsewhere, Chinese merchandise brought from 
and intending to transport the same to Russian teni 



eata. Such merchandiiie shall not be disposed of en rouU. Transit 
certifioatcs shall be issued in snch cases» and all other steps be taken 
as is provided in Article X. 

(NonL — On may ohMige being agreed npon hareefter be t ween China and other 
Fowws feepeeiing the lerj o( datj on re-iaporta at Thntain, Biunla wiU adopt the 
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Akt. XnL Russian merchants purchasing Chinese produce at 
T*ung CShow for oonvejance to Russian territory, shall give notice 
in advance at Tung-pa and pay full duty according to Uie general 
foreign tariff. On receipt of the duty at Tung-pa, a certificate shall 
be imed specifying the description of merchandise and number of 
packages. Such merohandiie shall not be disposed of m rcuU. 

An. XlV. Russian merchants purchasing Chinese produce at 
Slalgan for conveyance to Russian territory shall pav export du^ 
thAreapon at the rate of the outport or coast-trade duty (tA, half 
the fou duty) in the general foreign tariff. On this bemg pdd at 
Kalgan, a certificate shall be issued by the Customs there, and no 
fortaer lerr shall thereafter be made. Such merchandise shall not 
be dispceed of at foufs. 

An. XV. Russian merchants purchasing; either at Tientsb or 
at other porta, foreign merchandise coming from other countries 
far couTeyance overland to Russian territory, shall not be subject 
to further levy of duty if the foreign importer has already paid the 
tariff duty and half-duty, and h^ds a duty receipt in testimony 
thereoL If only the import duty has been paid, and not the coast* 
trade duty, the Russian purchaser shall make good the half-duty 
by payment at the Custom-House in accordance with the gmeral 
for«gn tariff. 

AxT. XYL Russian merchants conveying merchandise to Rus- 
sian territory by way of Tientsin^ T*ung Chow and Kalgan^ must 
have their goods accompanied by the Customs* permit for purposes of 
examination. All matters relating to the period specified for the 
suneoder of the transit certificate and proceedings in case of the 
loss of this document shall be conducted in conformity with 
Artaele X. 

Oemeni /VoetnoM. 

Abt. XVn. The provisions contained in the second artide of 
regulations for trade appended to the foreign tariff shall be equaDy 
appKed t o the ov erland trade on the part of Russian merchants 

Abt. XYIIL In the event of Russian merchants beinc guil^ 
of acta of smuggling or of the carriage of prohibited artides sndi 
as are specified m Articles m and Y of the General Tariff Regu- 
lations, the merchandise in question shall likewise be confiscated. 
Merchants carrying weapons for their own defence shall make repoct 
d the same to their own authorities, whereupon an entry win be 
mads upon the transit certificate^ 
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Art. XIX. Foreign or Chinese merohandjaeof any d 
not enumerated in the general forrign tariff, shall be dea 
accordance with the Russian Supplementaiy Bnlea agr 
atTientsin. . . . 

Goods unenomerated in both the Supplementaiy Bnle 
general tariff shall pay duty at the rate of 6 per cent, od 
in conformity with the rules applicable to other nationaliti 

Art. XX. Russian merchaiits shall not lend their ] 
to Chinese merchants for the conyeyance of goods from 
to the other. 

Art. XXI. The Chinese authorities shall be at liberl 
lormity with the general rule applicable to all other I 
devise and carry into effect from time to time all such m< 
may be necessary for the stringent prevention of smugg^ 

Art. XXII. The regulations now agreed upon shall cc 
force for the period of five years, on the expiry of which 
either the Russian or Chinese Government be desirous of f 
six months* notice previous to the expiry of. the said perio 
given. If no notice be given by the time the period ha 
the present Regulations shall continue in force for a fnrtl 
of five years, after which time their revision shall be i 
during the period of six months antecedent to their exp: 
points of importance or presenting objectionable featu 
forthwith be taken jointly into consideration and made t 
alteration before the expiry of the period assigned above 
The above Articles having been agreed to, and signt 
High Commissioners of the two contracting Powers, and 
with their respective seals, shall be notified to all cone 
general observance. 



(No. 85.) TREATY bettveen Russia and China resj 
Re-establishment of Chinese Authority in the Counti 
Boundary ; Consuls ; Commerce ; Frontier Trade, d 
aJt St. Petersburg, j^h February, 1881. 

[Signed also in Russian and Chinese.] 
[Ratifications exchanged at St. Petersburg, August jV 

ARTICLE L 
Re-^tablishment of Chinese Authority in IK. 
Sa Majesty TEmpereur de Toutes les Russics consent au 
ment de Tautorit^ du Gouvememcnt Chinois dans le 
temporairement Qccup6, depuis 1871, par les armies Rui 
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Jttimtm Oocupaiion 0/ TFofem }xir( 0/ lU. 

La Bottie reste en poeseBsion de U partie oocidentale de co 
paya, daoa lea Umitoa indiquka k T Article VII do prfsent Tniti. 

ARTICLB IL 
Amneiijf. 

8a MajeaU rEmpereor de la Chine a'engage k d4crtter lea 
meaoxea proprea k mettie lea habitanta da paya d^Di, k quelqiia 
race ek k quelqne religion qa*ila appartiennent^ k Tabri da tonto 
poiuaiiite» dana lenra biena <m dana leura personnea poor actea 
oommb dnrant <m apria lea troublea qui ont ea lien dana oe paya. 

Una Proclamation conforme k cet engagement aera adreeaia par 
lea avtoritia Chinoiaea, an nom de 8a Ibjeati rEmpereor da la 
CUne, k la jpopolation do paya d*Ili, avant la remiae da oe paya aoz 
ditea aotontia. 

ARTICLE nL 

Lea habitanta do paya d*Ili eeront librea da reater aor lea fiaaoc 
da leor rWdenoe actoeOe comma aojeta Chinoa, oo d'fanigrar aa 
Boaaia et adopter la aojition Boaae. Ha aeront aroeMa k aa pio- 
Doooer k ce aojet ayant le ritabliaaement de Taotorita Chinoiaa dana 
la paya dlK, et on d^lai d*on an, k partir do joor da la remiaa do 
paya aox aotoritia Chinoiaea tera acoordi k ceoz qoi tfrnoignewwit 
b dkir d'6migrer en Boade. Lea aotoritia Chinoiaea tf opp oa ai ont 
aocone antrave k leor imigrati<m et k Tezportation de leor piopiitti 
mobiKtea. 

ABTICLE IV. 

Righi 0/ Bu$iia$u to retain their landi : Bxeeptiam$. 

Lea aojeta Boaeea poaaUant dea terraina dana le paya d*IH 
eonaerreront leoia droita de propri^ti, mfime apria la rMabBMemeot 
da Taotoriti do Goovemement Chinob dana oe paya. 

Oetta diapoaition n*eat paa applicable aoz habitanta do paya d*Ili 
crai adopteront la aojfttion Boaae loia do rfttabliaeement da VaotoiHi 
Ckiiioiaa dana ca paya. 

ImfOits and CatUrihdioni jtajfohk ty Rui ii an i. 

Lea aojeta Boaeea d<»it ka terraina aont aitofe an dahoia dea 
wnpl aoemanta affectfa aoz factoreriea Boaeea, en Terto da F Artieb 
Xm do Trait« de KooUia da 1851 (Na 79), denont aoqoittar 
lea mteiea impAta et oontribotiona qoa ka aojeta Chinoia, 

ABTIGLB V. 
ifaimiiiifrafioii of tta Pro9%ne$ of /h* 
Lea deoz Gooremementa diUgoeroot k Kooldja dea Oonab* 
lairea fd pcootderont k la remiaa d*ona parti ft 1^ la rapciaa da 
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Vaatre^ de radminifitration de la Province d'lli, ei ^ui seiont 
en g6ii^rat, de rex6cuttoa dea stipulations du pr^ent Trait 
porta nt au r^tablissement, dana ce pays, de ratitorit^ da Q 
meat Chinois. 

Les ditfl Commissairca rempliront leur mandat en se cor 
& Tentente qni sera 6tablier quant au mode de remise d^une 
dd reprise de Tautre, de radministratioE du pays d*IIi, 
Gouvemeur-G^n^nLl da Turkestan et le Gouvemetu-G^ 
ProTiQces du Chan-si et du Kan*sou, cbat^g^ par les deux & 
ments de la haute direction de cette afiaire* 

La remise de radministration da pays d'lH doit fetre ' 
dans un delai de troia mois, ou plus tot si faire se peut, k ■ 
jour de Tarriv^e a Tashkcnd du (onctionnaire qui sera del 
le Gouverneur-G^nferal du Chan-si et du Eiin-son aupr& 
vemeur-Gen6ral du Turkestan, pom lui notifier la ratlfic 
la promulgation du present Trait^ par Sa Majesty VEmpeii 
Caiine. J 

ABTICLE Vl.» ' 

Indemnity payable by China for Russian OccupcUicm of j 
Le Gouvemement de Sa Majeste rEmpcreur de la Chin 
au Gouvemement Ruaae la sooune de 9,000^000 de rouble 
liquea, deatin^e h couvrir les Irais occasionn^ par I'occup 
paya d'lli par les troupes Bussea depuis 1S71, k aatisfaire t 
reclamations picuniaircs auxquelles out donn6 lieu, jusqi 
d'hui, les pertea que lea Bujets Rusaes out subiea dans lei 
pillds BUT territoire Chinois, et k foumir secours atix &n 
sujets Busses tu4s dans les attaques armies dont lis ont M 
8ur territoire Chinois. 

La somme susmentionnte de 9,000,000 de roubles m^ 
sera versie, dans le tenne de deux ans i partir du jour de 1 
des ratifications du pr&ent Trait6, suivant I'ordre et les c< 
convenus entre les deux Gouvemements dans le Protocol 
annex6 au present Trait& 

ARTICLE VIL 
Incorporation of Western part of IK with Russia. 

La partie occidentale du pays d'Qi est incorpor^e k 1 
pour servir de lieu d'itablissement aux habitants de ce 
adopteront la sujition Russe, et qui, par ce fait, auront d& t 
ner les terrains qu'ils j possidaient. 

Boundary. Hi. 

La frontidre entre les possessions de la Russie dt la 
Chinoise d'lli suivra, en partant des montagnes BMjin- 
ooors de la Rividre KhoigoSi ]usqu'2i Tendroit oii celle-d 

i^SeeFMoool F«ige40L 
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duis U Rtviire Hi, et, travenante cette dernidia, se dirigera a« • 
•iidt Tan Im montn^es Oozontaoo, en laiasant k Foaert la villaga 
da Kddjat. A partir da ca point ella Buivra, an sa dirigaant a« 
•lid, la tiaci fixi par la Protocola signft k Tcliougoatchak an 1864 
(Na 8^. 

ARTICLE Vra. 

Una partia da la ligne-frontiira, fixte par la Protooola aigni k 
Tchoogootchak an 1864 (No. 83) itrestda Lao Zaban, avant M 
trourte difectnanaa, las deux Gouvemements nommaront das 06m* 
miMairea qui modifiaront, d*un common accord, Tancaen traoi, da' 
maniira k icartar las dtf actuosit^ signalias, at k itablir mie stpaxa^ 
tion a£Bcaca antra les tribus Kirghisas soomiaes aux danx Em|iirasL 

D sara donn4 an nouveau trac^ an tant qua posaiUa, una direetioa 
inlarmftdiaira antra Tancianna (rontitoa at una Egna droita aa. 
dirigaant daa Honts SLonltoun vers las Monta Saoor, an tiaTersant 
la 'raiamj-IrtfolL 

ABTICLB DL 
Boimdory Commi$$ianer$ to be appokdeL -- . 

Daa Oommissairea saront nommte par laa danx P^tftiaa Oni- 
tractantas ponr proc4dar k la posa da potaanx da dtm arcat JODt tant 
•or la tiac6 fixi par las Articles prioidants YII at YHI qua snr 
laa partaaa da la frontiira on il n*a pas ancora iU poa4 da noCaanL 
L*4poqna at la liau da rinnion da oaa Oommissairea aaront nxia par 
mia antanta antra laa danx Gonvemamants. 

Lea danx Gonyemaments nommaront fgalemant daa Oommia* 
sairas poor axaminar la frontiira at poor poaar daa potaanx da 
demarcation antra la province Rnssa de Ferganak et la partia 
ocddantala da la province Chinoise de Kachgar. Oea Oommissairea 
prandroot ponr base de lenrs travaox la frontiers ax i s U n t a, 

ARTIOLB X. 
A pp oi mi metU o/ CantuU ai Towns in IK; Sau-Teheom^ Tamfmn, Sc 

La droit reconnn an Gouvememant Rnssa par laa Traitfe da 
nommtt daa Oonsnls 4 Di, 4 TarVagatal, k Kachgar, at k Oinga eat 
iCandn, dte k priaant, aux villes de Soa-Tcheoa (Tria-jm-konan) at 
daTonrian. Dans les villes snivanU: Kobdo, Ooliaasoiital, Kkand, 
Ooroomtsi, at Gontcken, le Goavamement Rnssa 4lablira daa Ooii*. 
snlats an for at 4 mesora do d^veloppemant do commerce, at aprta 
antanta avec la Goovemement CSiincia. 

Lea Oonsnls da 8oo-Tckeoo (TUa-yo-kooan) at da Toor&n 
axaroaront les fonctions Oonsolaires dans les districts voirina, ok laa 
intMta daa sojata Rossea riclameront laor ] 



Lamii for C<m$ylaU9 and (kmderiee im Tamm m IK. 
Lea dispodticQa contanoaa dans les Articlsa Y at YI do TMtA 
aoQohi k Ptidn an 1860 (Na 82). at laUtivi i la coooasekm da 
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Russian Consuls Eiek— Poilal £ 

Lea CbnsulB Russes en Moi efe dans kt 

situte SOT lea deux veisanto do .kj«u«-«liaa se aen 
voyages et pour Fenvoi de lent ooaeqpondaiioe^ 
postales du Gtouvemexnent, confQnn£mfiiit anx 
TArticle XI du Trait6 de Tien-tain (No. 81), efc 
du Trait6 de P£kin (No. 82). Lea antoiitte (Xn 
ila a'adresseront k ces fina, lent prftteront aide et m 

Tour fan nU open to Tfoio^ • 

La ville de Tourfan n'6tant paa una looaEti 
merce 6tranger, le droit d'7 6tablir nn Oonanlal 
invoqa6 comme pi6c6dent pour obtenir on dn 
rapport aox porta de la Chine, aox provinoeo in 
Ufandchoorie. 

ABTICUB XL 

Russian Consuls in China. IiUenoune. On 

EtiquMB. 
Lea Cbnsula Rossea en Cihine commoniqiieroiit^ 
service, aoit avec dea aatorit6s localea de la ville < 
aoit avec lea autontia sup&ieares de ranondia 
province, suivant que lea int£reta qui leor.aoni 
confide, Timportance dea a&ires k traiter, et leu 
dition Tezigeront. La correspondance entre eox a 
de lettrea officiellea. Qoant aox r^lea d*itiqiietb 
de leora entrevuea, et, en g6n6ral, dana leoia lelat 
bas6ea aor lea dgarda que ae doivent liciproqoem 
nairea de deux Puiaaancea amiea. 
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ampUoements, oa xeUtib k d'auires transacUons da mime genre, 
peaveat Mie pr^ntis k la l^lisataon dee Cbnsalats et dee Admi* 
meteatioDe sap£rieuiee localee qui sont tenus de l^gaUaer lee doeo* 
meote qpi leur sont pr^sentie. En cas de non-exfeution dee engage* 
mente oontiact^ lee Oonsnls et lee autoritie Chindeee avisttoni 
mux meeuee capablee d'aseurer Texicution de oes obligatione. 

ARTICLB XIL 

Right of Ruiiian SvbjecU to Trade in Chinese Mongolia and in 
Provinoee of Ili^ free from Paymeni of DuUee. 

Lee enjete Boflses sont autoriste k faire, comme par le passi, le 
eommeroe en franchise de droite dans la Mongolie soomise k la 
Oliine* tant dane lee localitie et lee almaks oh il se trouve one Ad- 
ministntion Chinoise qne dane ceox oil il n*en existe point. 

Lee enjete Basses joairont igalement de la facolti de, iaire le 
eommeroe en franchise de droite dans lee villee et aatree loealit&i 
dee pnmnoee d*Ili, de Tarbagatal, de.Kachgar, d*Oaroamtsi, et 
antveei sitoie ear lee versante nord et sad de la chatne da T!an« 
dian, josqa'i la Qrande-Haraille. Oette inmianiti eera ahrogte 
lonq[06 le d&reloppement da commerce nicessitera Tilablissement 
d'an Taiif Doaanier, conformiment k one entente k sorvenir entre 
lee deox Goavememente. 

Lee enjete Basses poarront importer dans lee sasditee provinoee 
de la Chine, et en exporter, toate espioe de prodaite, de qodoM 
pnnrenanoe qa^ils soient. lis poarront (aire dee achate et dee 
▼entee, eott an comptant, eoit par rxAe d*ichange ; ils aaront le 
droit d*e£Eectaer lean pajrmente en marchandisee de toate eeptee. 

ABTICLBXIIL 

J^ik 0/ Ruiiian SubjecU to ereU Houeee^ de., ai Kalgan and in 

other Towne. 

Dane lee localitie oft le Goavemement Basse aora le droit 
d^Mablir dee Cdnsalats, ainsi qae dans la viUe de Kalgan, lee enjete 
Bnsses poarront constraire dee maisons, dee boatiqoee, dee mag$» 
eiitt, et d*aatree Ultimente ear lee terraine qa*ils acqaerroat par 
voie d*achat, oa qai lear seront conoid^ par lee antoritie loeaJee, 
oonfarmiment 2i ce qai a iti itaUi poor TIK et le Tarbagatal par 
r Article XHI da Traiti de Koaldja de 1861 (Na 70). * 

Lee priviUgee accordie aax sajets Bassee dane la tille de Kakan, 
oft il n*7 anra pas de Oonsnlat, constitoent one exoeptioQ qm lie 
eaorait tee itendne ft aacane antre locality dee provinoee intirieoree. 

ABTICLBXIV. 

Rani am Trade Uiween Interior Prov in oee and Tientein^ vi4 Kalgan 

and TomhTdUom. 
Lee ntgodante Bassee ^ vondront expMier de Bnesieb par 
Toie de tenop dee marchandieee dane lee pcovincee intirieiiiee de 1ft 
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en Kiissie des marcnandises acnetees tant aans les i 
sus-nommds que sur les maichte int&ieiin. 

Right of Russian Svhjeds to Trade at iStm-lc&ec 

Us auront ^galement, le droit de se xendie, pour a£ 
merce, k Sou-tcheou (Tsia-ya-kouan), point terminal • 
Russes, et ils y jouiront de tons les drdito aocordte 
Russe k lien-tsin. 

ARTIOLB XV. 

Ritssian Land Trade in the Interior and Exterior Provi 

Le commerce par voie de terre exero6 par les i 
dans les provinces int^rieores et ext^etires de la d 
par le R^lement annex6 an present Trait&* . 

Revision of Commercial Articles of Treaty ij^ter ] 

Les stipulations commerciales du present Ttaiti 
Rdglement qui lui sert de compldment, pourront dtn 
un intervalle de 10 ans revolus, k partir du jour de 
ratifications du Trait6 ; mais si, dans le courant de s 
I'ezpiration de ce terme, aucune des Parties C6n 
manifesto le d&sir de proc6der k la revision, les stip 
merciales, ainsi que le R^lement, resteront en vig 
nouveau terme de 10 ans. 

Russian Trade unlh China 6y Sea. 
Le commerce par voie de mer des sujets Russes 
soumis aux Rdglements gdnirauz itablis pour le co: 
time Stranger en Chine. S'il devient n^cessaire d'appc 
fications k ces R^lements, les deux Gtouvemements < 
entente k ce sujet. 






Ted TraJk. 
JviBqa*k VtiMisBement de oe Tarif, let diditt d'ezportatioiiy* 
pcttevifis tor quelques espdoes de thte de qualitis inf ^rieures, aotaelfe* 
meat impoete au taux toibli poor le thi de qualiti sapirieiiie 
senmt diininnfa proportaonnellement k lent yaleur. H sera prooftdft 
k la fizatioQ de oes droits, pour cluuiiie esptee de thi, par una 
eatente entre le GouTeraement Chinois et 1 Envoyi de Buene k 
Pikin, dans le tenne d'un an, au plus taxd, k partir dn jour de 
Tfahange dee ratifioations du prteent Tratti. 

ARTICLE ZVIL 
Binufing or Robbery of CaiUo on Froniiet. 

Dee divemnoee d*oinnion e*itant prodnitee jnequlei dane 
rapplifiatioQ de r Aitiole X da TraiU oonela k Pttin ea 1860 
(Ho. 82), il est MaUi, par les prfaentee, que lee ttipiilafioiie da 
rAitaole auadit, relatiyee aox ripfttitione k exeroer en oae da toI el 
de ditoomement de MUfl au deli de la frontitee, eeront k Pairenir 
interpvtefae dane ce sens, que lore de la dtecmrerte d*indiTidai 
ooopablee de yoI oa de dfttoninement de bitail ile eeront oondamnfa 
k payer la valeiir ifelle da Mtail a*ile n*aaiont pas lestHoi. H esl 
entenda qa*«B oas d'inscdvabiliU oee individos ooopablee de toI da 
bitafl nndemntti k payer poor le bfttaQ manqaant ne saoiait Hn 
mise k la ohaige dee aatoritie looaka. 

Lee antoritie famtitoee dee deux Btata pon rsui n ont sdoatonta 
la rigoear dee lots de lear pays, les individus ooopaUes de dttoazna* 
ment ou de toI de Mtail, et derront prendre les mesores qd d^pen* 
dront d*elles poor la restitation, k qui de droit, da bitafl ditoami 
oa qoi aarait passi la frontika. 

Les traoee da b&tail ditoami oa qui aurait passi la frontiira 
peorent tee indiqaiee, non sealement aox gaidiens dee poalea 
frontiireap mab aossa aox ancaens des rillagea les plus procbea. 

ABTIOLE ZVnL 
Nmrigatiom of the Ammt^ Swugon^ ami Vitmi. RigM to Irvis. 
Lea stipulations du Traiti oondu k Alfloun le 16 Mai, 1868 
(No. 80X oonoemant les droits dee sujets des deux Smpiree de 
naYiguar sor rAmour, sur le Soungari et sor rOussouri, et de faire 
le oommeroe arec les populations dee looalit<a riyeraines soni et 
demsurent oonnmees. 

Les deux QouTememants {Kooftderont k rMablissement d'una 
entente oonoemant le mode d^applioatioQ dee dites stipulatioiia. 

ABTICaLB XUL 
ModUeatiom ol osUimo Trmim. ' 
Les dispositioiis des anoiens Traitte entia la Russia et la CUaa» 
AOQ-modifiMS par le pcisent Tiaiti restent en pleina vigQeB. 
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CHINA ANP BlJSatA, 

H AETICLE XX 

^V Balxpsaiiom to he e^cchar^g^ 

PB Le prfacnt Traiti apr^ avoir 4t6 ratifi6 par les deux Ecu 
flftra promulgufi dans chaquo Empire^ pour Is cormaiEsanD 
gouvemo de chacun. L'fechange dea radficationfl aura lieu : 
P6tersbourg dans le terme de aiz mois & compter du jou] 
signature dtt Tra]t&. - - ^ 
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I Languages of Treaty. French Testi to ht Aathcritatim. 

Ayant arrSt^ lea Articles ci-dessua, lea Pl&nlpotentiai] 
dtjux Parties Coatractaates out fiign6 ct ecell6 de louia 
dciut exemplaires du prfaent Traitfi^ en langues Russe, Chin 
Franfaise. Des trois textes, dfiment con&ont^ et trour 
cordants, le terte Franyais tera foi pour rintctpretation du 
Trait*. 

Fait & Saint-PcteiBbourg, le fj FAviier, 1881. 

(L^O NICOLAS DE GI 
(LB,) EUGENE BDTSSC 
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PROTOCOLS. 
iTidemnily, Sussian OooupaHtm of IJL 

Ek vertu de TArticle VI du Traits signd aujourd^liui 
Plinipotentiaires des Gouvemements Russe et GhinoiB, le Gc 
ment Chinois payera au Oouvemement Russe la somme de 9, 
roubles m^taUiques destinde k couviii les fraas de 1*000 
du pays d'Si par les troupes Russes et k satis&ire diversee x 
lions p4cuniaires des sujets Russes. Cette sonune doit to 
dans le dtiai de deux ans k compter du jour de T^cliange des 
tionsdu Traiti. 

D^sirant pr6ciser le mode de payement de la somme ] 
les Soussignte sont convenus de ce qui suit : — 

Le Gouvemement Chinois versera T^quivalent de la so: 
9,000,000 roubles mitalliques en livres sterling, sdt 1,431,( 
sterling, chez MM. Baring, Fr^res and Cie., k Londres, en a 
^les de 238,6101. ISa. Sd. sterling chacune, moins les 
banque d'usage qui seront occasionn6s par le transfert de o 
ments k Londres. 

Les versements seront 6chelonn£s k quatre mois de • 
Tun de Tautre, le premier devant 6tre eSectu6 quatre mc 
r^ohange des ratifications du Traiti sign6 aujourd'hui, et U 
au terme de deux ans r^volus aprds cet 6cliange. 

Le present Protocole aura la m6me force et valeur que 
insM mot 2i mot dans le Traiti signi aujourdliiiL 
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Enfoi de quoi les Pl&iipotentiairet des deux Gouvemementt 
ont mgai le prfeent Protocole et j ont apposft lean aoeaux. 
Fait 4 SaintrPeienboorg, le i| Fftvrier, 1881. 

(L.S.) NICOLAS DB GIERa. 
(L£.) EUGENE BUTZOW. 



RusaiAV Land Tradi. 
ueguuUiom for Trade hjfLatid. J'ebniary ^, 188L 

ABTICLBL 

Uh oommeice de libie-fohange et en (ranchiae de droits entfe 
•ujeta Ruflses et tujeta ChinoU, est autoriai tor one tone Umitroplie 
t*kendant des deux c6tis de la frontidie k la distanoe de 60 Tentee 
(100 li). Chaam des deux Goavernements se reserve de surfsiOer 
oecomiiieioec<mfonn4ment2isesrtglementsboiitiireB. — ^. 

ABTICLB IL 

Les siijets Rosses se rendant pour aftdres de commeree en 
Mongolie et dam les districts situis sur les Tersants nord et sud 
da Tian-chan pearent iranchir la frontaire sealement en certains 
points, Anamms dans la liste annexfo aa present Rj^ement.^ 

Ds doivent toe manis par les aatoritSb Rosses de permis ea 
langoes Rosse et Chinoise, avec tradoction Hongole et Tartarc Le 
nom do propciftaire de la marchandise oo do dief de la carayane, 
la spfaifioation des marchandises, le nombre des colis et celoi da 
bttul, peorent Itit indiqute, en langoe Mongole oo Tartare, dans 
le texte CSiinois ds oes permis. 

A lear entrie sor tenitoires Chinou les marchands sent tenos 
ds parisenter leois permis au poste Chinois le plos procbe de la 
frontaire, oil, apris vMfication, le permis devra tee Tisi par le chef 
da posts. 

Les aotoritfa Chinoises ont le droit d*arrAter les marchands qai 
aaraient franchi la frontitoe sans permit, et de les remettre entie 
les mains des aotoritis Rosses les plos proches de la bonlitee, oa 
aa Oonsol Rosse competent, poor qo*one ponition 9Mst lear soil 
infli|te. 

Kn cas ds perte do permis, le propriAtaire est tena d*en SYissr 
le Oonsol Rosse le jdos proche, poor s'en (aire dttiner on noayeaa* 
et d*en informer les aotoritte locales poor obtenir on certifloat i 
pocaire lai permettant de oontinoer sa toote. 

Les marchandises importies en Mongolie et dans ks i 
ments sttoAs sor les Tersants do Tian-chan, ooi, n*7 aaraient point 
M Tendoes, peoTent Atrs dirigte ear les Tilks de Tlen*tain el ds 
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Sou-icli£oo {Taia-TU-kouan), poui y dtre vendues oa | 
exp^di4c9 plus loin en Chine. | 

Pour \e pr6Ievement des dioita but ces marchandis«^ 
d^livranoe dea p^nni^ do transport, et pour les autres fon| 
Douane, U sera proc6de coiiform^ment aux dispoaittonB 9 
ditaill^, I 

ARTICLE m. f 

Les marchanda Busses qui expedient dea maichan 
Eiakhto et da pays de Nertchinsk k 'nen-tsin sent tetu 
faire passer par Kalgan» Dounba, et Totrntch^u. La rail 
aera prise par les marchandises dirig^ sur 'Hen-tfim, dc W 
Rufise, par Kobdo et Koui-houa-tchen. | 

Lea maichanda doivent etre munia de permia de < 
delivres par led autorit&s Rusaes, dument vis6a par lea 
Chi noises competentes, portant indicatioii^ en languea 1 
Chinoiae, du nora du proprietaire de la marchandisej da noi 
colia, ot du genre de la marchandise qu'ils contiennent. | 

Lea fonctionnatrea des Douanes Chinoises situ^ sur! 
auivie par les marchandi&ca proc6deront, sans retard^ Ji Im 
tion du nombre des colU et k la visite des marchandit 
laisseiont passer apr^ avoir apposS le visa sur le permia, I 

Lea coba ouverta durant la visite douani^ seront leCef 
les sotns de la douane, qui marquera sur le permia le not 
cobs ouverts. 

La visite douaniSre ne doit par durer plus de deux heure 

Lea permia devront etre pr£sent6s, dana un dilai de ab 
la douane de Tien-tsin, pour 6tre aunul^s. Si le propriii 
marchandises trouve ce dilai insuflBsant, il eat tenu d*en i 
en temps et Ueu, les autorit^s Chinoises. 

En cas de perte du permis, le marchand est tenu d*en f 
autorit&i qui le lui ont d61ivr£ pour obtenir un duplicat 
declarer k cet effet le num£ro et la date du pennis £g 
douane la plus proehe, situie sur sa route^ aprds avoir 
Texaotitude de la declaration du marchand, lui d^Iivre un • 

1>rovisoire, avec lequel les marchandises, peuvent 6tre diri] 
oin. 

Une dfelaration inexacte de la quantity des marcbanc 
est prouv6 qu*elle a 6t6 faite avec I'intention de dissiix 
ventes op6r6es en route, ou d'dchapper au payement de 
entratne, pour le marchand, I'application des peines 6tab 
Article YIII du present Rdglement. 

ARTICLE IV. 

I^s marchands, Russes qui disireraient vendre k Ka] 
partie queloonque des marchandises import^es de Russie d< 
iaire la declaration k Tautorite locale dans le dilai de cu 
Celle-d, aprds acquittement par le marchand des droits d* 
tion entiersy lui dotiyre un permis de ventQ de9 marchandisc 
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ARTICLE V. 

Let nuichandifles import^ de Russie, par voie de terra, par Ud 
marohandi Russes, k Tien-tsin^ 7 acquitteront on droit d*importa- 
tion Univalent aux deux tiers des droits itablis par le Taril 

Les marehandiaes import^ de Russie k Soa-tcbeou (Tna-ni- 
konan) payeront, dans oette ville, lea mftmes droits et seront soomises 
anz mimes rdglements qa*2i Tien-tsaiu 

ARTICLE VL 

8i les marehandiaes laiss&M k Kalgan, et qui 7 ont aoqnitti las 
droita d^entr^ n*7 aont pmnt vendoea, lenr propriitaira poorra las 
ezpUier k Toim-tcheoa on k Tien-tain, et la douane, aana peroeroir 
da noureaox droita, reatitiiera an marchand on tiers da droil 
d*entr6e pa7i k Kalgan, en (aisant one annotation correspbndante 
sur le permis dtiivri en oe cas par la donane de KalgaiL 

Les nto odants Roaaea peuvent expMier sor lea marcMa da 
rintArienr lea marchandiaea laiaa^ k Kalgan et qui 7 ont aoQiiitl4 
lea droita d*entr^ en ae conformant anx condittona gfoeralea 
ttabiiea pour le commeroe itranger en Chine, aprte aoqmttemanl 
d*im droit de transit (i^ la moitil des droits ap&sSfite dana le Tarif). 
n sera diEvr& poor ces marehandiaes an permis ds transport qoi 
doitAtraexhiU4toatealea doaanea etbarriteaasitofassorlaroata. 
Lea marnhandiaea non acoompagn^ de oe permia aoront k aeqaitter 
lea droita aax doaanea qa^ellea traverMront, et le li-ldn aox barritees. 

ARTICLE VQ. 

Les mamhandaiaes importies de Russie k 8ou-tcheoa (Tkia-7a* 
kouan) peuTent Mrs expMi^ sur les marchte de l*intiriear« aox 
conditions stipuMes dans TArticle IX du prteent Rlglement, poor 
les mamhandisas expUiies de Tien-tsin en destinatioQ dca mat^hts 
denntineor. 

ARTICLE Vm. 

8*0 Mait constats, lots de la risite douanitee des 



importies de Ruaaie k Tien-tain, que les marehandiaes apkittas 
dans le permis ont M retirees des coEs et rwnplacies pard*aotvaS| 
oa bien qoe leur quantity (deduction Uta ds ce ooi ea aura M 
laiaai k ELalgan) eat infirieara au chifire indiqui dans le permia, 
tootea lea man^handisaa prteentiea k la yiaita aeroni c o nfl s qa faa par 
ladooana. 

n eat entendu que lea oc^ avarite en route, et qui, par suita 
de oela, auront aubi an riem b allage, ne aeront pas siqets k oonflsca- 
tioo, si tootefois le fait d*aYarie a M dOment dMari k la doMM 
la plus proehe, et si cette demiira, apria coosUUtioQ de FAlal 
iataot de la mamhandisa pdmitiTemeiit expUiH a bit ana 1 
BT la pel 
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ffi rinfraction anx r^ements snsmentiQniife i 
rinsu et sans la participation du propri6taiie da la 
les voitiiriei8» les dooanes, en fizant rainende» 
ciiconstance en oonsidiiation. Oette dispositiom 
clusivement anx localitis traveisies par le oami 
voie de terre, et ne saurait 6tre appliqn^e k dca o 
se produiraient dans les ports et dans rint&ieor di 

En cas de confiscations des marcliandises, le n£( 
de liberer celles-ci moyennant le veisement d'nni 
lente k leor valenr, d&ment d^terminte par Que 
autoritis Chinoises. 

ARTICLE DL 

A Texportation de llen-tsin, par mer, en destin 
autre port Chinois ouvert par les Trait4s an commc 
marchandises import^ de Bnssie par voie de tex 
Tien-tsin pr^lgve sur ces marcliandises on tiecs d 
fixte par le Tarif, en sus des deux tiers di^k per^i 
ne sera pr61eT6 sur ces marcliandises dans les aatna ] 

Les marcliandises export£es de Hen-tsin, oa i 
en destination des marches int^rieurs, seront frap 
transit (t.e., la moitii des droits sp^cifi^s dans la ' 
dispositions g6n£rales 6tablies pour le commerce ii 

ARTICLE Z. 

Les marchandises Chinoises, exportdes de Tiei 
par les marchands Russes, doivent etre dirigfies si 
voie indiqute k TArticle IIL 

n sera pr^ev6 sur ces marchandises, k leur i 
d'exportation entiers. Toutef ois, les marchandises 
achetSes k Hen-tsin, ainsi que celles achet4es dans 
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TidSs par U donane da port et devront aooompagner let nuuroliAii* 
dint pour ittt ezhibte Ion de U vinte de oeDoi-ct anz doumnet 
itebfiei rar U loote. 

On 86 oonfonnera aox rtglet ditaillfes 2i TArtacla III qiuiit aa 
dflaa dam leqnel le pennis doit tin pitsenU k U donane ponr toe 
annnli, et ponr lee cae de perte de pennie. 

Lee mairhandiaee doivent enivie la voie indiqnie k TArtide III 
et ne denont pas Ittt vendnee en ronte ; rinfraotion k oette ride 
entiatneia, poor le marchand, Tapplicataon dee pinalitie indiqnfae 
k TArticle VIIL La visite dee marchandiaee anx douanee litniee 
•or la nmte ae fera conf ormiment anx rtglee indiqn^ k T Article IIL 

Lee marchandiaee Chinoieee qne lee marchands Rueeee adiite- 
root k 8on-tcbeon (Tsia-yn-konan), on qn^ile j amineront dee 
marehte de TintMenr en destination de la Bnasie, anront k ao- 
qmtter, k lenr exportation de 8on-tcheon en Rnasie, les droiGi fixis 
poor les marchandisee export^ de Tien-tsin, et eeront eonmises 
anx riglements ftaUis ponr ce port 

ABTICLB XL "^ 

Les marrhandisfs acbet^ k Tonn-tcheon anront k aoqnitter, k 
leor exportation en Rnssie par vote de terre, les droits de sortie 
eotiers, seloo le Tarii 

Les merchandises achet^es k Kalgan aoqnitteront dans eette 
TiDe, k leor exportation en Rnssie, nn droit Equivalent k la moitii 
dca droits sp^fifis dans le TariL 

Qnant anx marchandisee achet^ par lee n^odante Rnssee 
ear les march^ intMenrs et importies k Tonn-tcheon et Kalgan, 
ponr itre exporties de U en Rnssie, ellee seroiit, en ontre, frap- 
pfae de droits de transit, conf ormfment anx rigles gEniralee itabKee 
ponr le commerce Stranger snr les marches intirieurs. 

Les donanee localee dee villes d-dessus fonmMee, aprte avoir 
prtievAlesdrdts, d^Iivrerontanmarchand nn permis ponr le trans* 
port dee marrhandisfe. Pour lee marchandisee export^ de 
Tonn-tcheon, ce permis sera dflivri par la donane de Doonba, k 
laqoeBe se feront la demande de ce permis, ainsi qne le v er sem en t 
dee droits qne les marchandises anront k acqnitter. H sera hit 
mention dans le permis de la defense de vendre les marchandises 



Les rtglee ditaill^ k TArtide 3, relativee anx permis, k la 
Tisite dee marchandises, Ac, se rappcntent tnlement anx mar* 
chandieee exporttee dee localitfa tnyaoMm dansle pr^eent Article* 

ARTICLB XIL 

Les marchandises ds provenance toangtoe exportAes eo desti* 

natioo de la Rnssie, par voie de terre, de TWn-tain, de Toon-t^eoo, 

de Kainn, rt de Son-tcheoo (Tda-jm-kooan), n*aoroiit ns de 

droits d*aoqoitter si le marchand prodnit oo re^o de la dooaoe 

It pavement dee droits dHmportation et de transit tor «fi 
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Si ell«a n^oDl scqmtti que les drcntfl d'enti^ 
dooaiu oomp^teote rfidunera, en cmtift, da n^goeiant^ le veise 
da droit d« tnDsit flx^ par lo Taril ^m 

ARTICLE Tin 

JjbB mftichandiaefl imponecs en Chine pour Ifs marchandd Rt 
ou exporUes par eux, acquitteront les drott8 de douaae seh 
Tarif General etabli pour Ic commerce Stranger en dune, et ael 
Tarif Adilitiannel eUbli en IS^ pour le commerce Rusae, 

Lea maichandises non ^iim6r£e9 dans rdn on dans l*aot] 
oes Tarib seront impoeeca d*un droit de 5 pour oeiit, od valorem 

ARTICLE XIV, * 

Seiont admia, en franduse de droits, a rimportation et k 
portation lea articles suiv&nts : — 

L'or et Targent en Ungota, la monnaie etrangere, les farin 
toutes esp^, la sagou, lea biscuits, lea viandes et les legumi 
conserves, le fromage, le beurre, les produits de confberie, lea 
menta Strangers, les objeta de joaillerie et Targenterie, lea pai 
et les aavona de toute espece, le charbon do boia, le bois de c] 
fage, tea bougies de fabrication fetrangere, le tabac et lea ci 
Strangers, les vins, la biire, lea boissons spirituenses, les provi 
et utensiles de menage, employes dans lea maisona et sur lea nr 
le bagage des voyageurs, les foumiturcs de chancellerie, les ar 
dc tapisserie, ta coutellerie, lea medicaments etrangers, la verro 
ct les objeta en cristal. 

Lea articles ci-dessus enumeres passeront en francVse de d 
il leur entree et a leur sortie par voie de terre ; mais s'ila sont expl 
des villes et des ports mentionn^ dans le present R^glement 
les marcb^ Int^rieurs, ils seront frappea d*an droit de tiana 
taux de 2| poor cent, ad valorem. Seront, toutefoia, exempt 
payement de ce droit : le bagage de voyageura. Tor et Taigent ei 
gota, et la monnaie 6trangdie. 

ARTICLE XV. 

Sont proliibia tant pour I'importation que pour Fe^qportatio) 
aont sujeta k confiscation dans le cas de tranaport en contreba 
lea articles auivanta: — 

La poudre, lea munitions d'artillerie, lea canons, lea fuails 
carabinea, lea pistoleta, et toutea lea armea k feu. Lea engin 
munitions de guerre, le sel, Topium. 

Les aujeta Rusaea se rendant en Chine pourront avoir, cha 
pour leur defense personnelle, un fusil ou un pistolet, ce dont n 
tion devra 6tre faite dana le permia dont ila aeront portelun. 

L'importation, par lea aujeta Rusaea, du aalpfitre, du aoufre 
du plomb, n^est adinise que sur une autortaation ap^ale dea autoi 
Chinoiaea, et cea articlea ne pourront Atie vendua qu*auz au 
Chinoia qm auront recu w pemia d^aohat apfoial« 

^ ' 497 2 K 



f«ku»mL] ghuta aicd bubsia. [Ho. 85. 



Uezportation da rU et de U monnaia de coivre Chinoiae est 
prcdiib^ Par oontre, rimportataon da ria et de toutes les oftrMea 
eat aotoriafo an firanchiBa de droita. 

ARTICLE XVL 
n eat interdit aax nigocianta Roaaea de tranaporter lea mar* 
chandiaea appartenant k dea oommerfanta Chinoia en lea fauaant 
poor lenr propriiti. 



ARTICLE XVIL 
Laa aatoritia Chinoiaea anront le droit de piendre teDea meaoiea 
qua aeront niceaaaiiea contie le eommeroe de oontiebande. 
Fait k Saint Pftterabourg, le H Fftvrier, 188L 

(LJB.) NICOLAS DE GDSRa 
(LA.) BUGftNB BUTZOW. 
(LA.) TSftNa 
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(No* 86.) OORRESPONDBNCE. (7tia«»«tee of RusH 
take Corean Ttrritoryt in everU of British Evocualicm 
IlamiUon^ and of China that neither Port Hamilton nor 
of Cortan Territory should be occupied by another Power 
of such evacuaJtion. Odober — Dec^mber^ 1886* - ( 

(1).—The Tsung-li Yamtn to Sir J. Walshat^f 
(Tmtwlfttion,) Peking, October I 

The Prince and Ministera of the Tsung-li YamSn ] 
honour to refer Her Britannic Majesty's Minister to the 
coasultations which have earlier taken place between Mr. 
Charg6 d' Affaires, and the Yamen on the subject of tb 
islands of Port Hamilton ; also to the communicationa of h 
lency TsSng to Her Majesty's Government, who were i 
by him that this matter was one that greatly concerned & i 
State of China. 

In due course a reply was received from Her Ifajesty's 
Office, to the effect that the occupation of the islands in 
was a measure of a temporary nature, and that it carried 
no intention whatsoever of doing anything injurious to the 
rights, and interests of either China or her vassal state, 
that there was no desire to occupy these islands for any 1 
time, but that it was feared that, if they were taken posw 
by another Power, it must infallibly be injurious to the : 
both of England and of China. If China could guarantee 
one would come and take these islands, the British Gov 
could feel reassured.* 

A long time has now elapsed, and British vessels of war i 
to hold these islands, thus giving rise to embarrassing q 
from without. 

For instance, rumours have recently been disseminat 
Cbrea that Russia was interfering with China's feudatori 
Chinese Government accordingly demanded an explanata< 
Russia as to the existence or otherwise of this fact, and 
coarse the Russian Foreign Office gave the Chinese Minii 

^ Port Hamflion waa temporarilY oooupied by a British nayal foro 
ISM. 8em P«rUam«oUry Pap6r» Oiaa, Na 1 (ift?), 
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the most frank assurances that the Russian Government had abso- 
lutely no such intentions. M. Ladjgensky, the Russian Chargft 
d'AfiMies at Peking, further went to Tientsin at the orders of the 
Russian Foreign Office, and had several personal conversatioDS 
with the Orand Secretary Li, Minister Superintendent of Northern 
Trade, to whom he repeated and enlarged upon the answer earlier 
given to the Minister Liu. He also stated that the Russian Govern- 
ment gave a sincere promise that if the British would evacuate 
Port Hamilton, the Russian Government would not occupy Ooieaa 
territory under any circumstances whatsoever. 

The Grand Secretary Li, Minister Superintendent of Northern 
Trade, then told M. Ladygensky that what was feared was that 
after the British vessels of war had retired from these islands they 
would be again taken possession of by some other Power. Russia, 
therefore, must guarantee that she would not hereafter ssiis these 
islands, and on the faith of this guarantee CSiina could officially 
address the British Government, and urge thrir speedy evacnation. 

In oourse of time M. Ladygensky, in obedience to instmetions 
from the Russian Government, gave a most ezpBdt guarantee, 
distinctly declaring that in the future Rusaa would not t^ Ooiean 
territory. 

The CShinese Government is therefore naturally in a position, on 
the faith of the guarantee of the Russian Govmiment, to give a 
guarantee to the British Government, and in making this eom- 
munieation, as is their bounden duty, to Her Britannic Majes^s 
Minister, they would express a hope that he will lose no time in com- 
municating the above particulars to Her Majesty's Government^ 
with a view to the issue of orders for the evacuation of Port Hamilton 
by their vessels of war, so that friendly relations may thereby be 
oonsoUdftted, thb b?ing a matter to which importance is attached. 



{2).— Sir J. WaUkmioaeTiumf4i 

PMrng, DmwAet 50. 18M. 
I« a note dated the 19th ultimo, his Hig^Jiess the Pkesidenft 
and their Excellencies the Ministers of the Tnmg-fi Tamin nolifted 
to Her Britannic Majesty's Minister that the Inqmial Government 
of China, for the special reasons recorded in the note, were in a posi- 
tion to guarantee that in the event of Her Majesty's Govemmsnl 
terminating the temporary occupation of Fort Hamilton, nstthsr 
the group dE C6rean Islands in wUch Port Hamilton is sitaated, nor 
any part of Oorean territory, shoukl be occupied by another P^mer, 
and a hope was expressed that the British naval f ofoe mif^t therelote 
be withdrawn. 

»a< The substance of this note was at oaoe tekgiaphed to Her 
^jesty's Government, end Her Majesty's Minister has bestt in- 

BOO 




CHINA AND RUSStA. ZOoL^Jh 

tPort HdmUtoA anl Cof^*.] ^| 

structed to mskt known to hia Highness And their Excel 
that oil the faith of this guarantee Her M&jcsty^s Govemmei 
be prepared to comply with the wishes of the Chinese Goven 
which have now been ofiicially formulated.* 

Her Majesty's Minister has the honour to inclose, far t 
foriDjitioa of the Prince and Ministers, a copy of the note wh 
has addressed to the Government of His Corean l^Iajesty U 
purpose of intimating to them this decision on the part o 
Majesty's Government, and he avails himself, Jfco^ 

JOHN WAU3H 



(3). — Sir J, Walsham tc the Presid&U of the Corffan Counc^ 
M. le Fr^ident, Peking^ December 23, 

Iw compliance with the wish expressed by the Governm 
His Corean Majesty in the note which they did me the hon 
address nj'^^ ^ ^^^ 4th July, I communicated to Her Maj 
Govemr^^^ - in my reply of the 5th August I stated I 
do, ty\^ observ ^^^^^ contained in that note with regard 1 
temper „,^ ^^^^o^, Ration of Port Hamilton, and, in obedience 
structions from Her Majesty^s Government^ I now hasten to i 
your Excellency that the exceptional circumstances which 
the occupation having happily ceased. Her Majesty's Goven 
will be prepared to terminate it conformably to their original 
tions. 

This decision has been strengthened by a formal guai 
given to them by the Imperial C3binese Qovemement, that i 
event of the temporary occupation ceasing, neither the gro 
islands in which Port Hamilton b situated nor any part of G 
territory shall be occupied by another Power. 

I should have been glad to have had it in my power to 
this communication personally to your Excellency, but the lal 
of the season will oblige me to defer my visit to Gorea till thea 
of next year. 

ICs Excellency the Commander-in-Ghief of Her Ma]< 
Naval Forces will let your Excellency know, through Her Majc 
Consul-General at Soul, the date of his having withdrawn the 
from Port Hamilton. 

I avail, fto.^ 

JOHN waijsha; 



^ The British Blag whioh had been hobted at Port fiomaum in Blay, 
WM hauled down on the 27ih Felnrnary, 1887* 

601 



Amf.U10M] OHIKA AND BU88LL [110.87. 



(Ho. 87.) CONVENTION beiween Rusiia and China rtiffdtmg 
the junetum of the Russian Land Tdegrofh Lines wUh the Ohinem 
Tdegraph Lines. Signed at TienUin. {{ih, Angusi, 1892.^ 

ARTICLB L 

Lm Gouvernements de RuBsie et de C!hine» en yae da buafiter let 
reUtioni tti^graphiques des deux £tat8» ont r^la d*eftetiier UM 
jooetioQ directe des lignes tti^graphiques Rtmes avoo oellee de la 
GUne aoz oonditiooe suiTmntee : 



ARTICLB IL 

Lee reooordemente suivante amont k ttre efbotofe : 

(o) Entie la station Rnsse k Novoldevsk et la station fTiinciiee 
k HnntoliinL . 

(6) Bntre la station Russe k Blagovieetehensk et la statioii 
Chiniiise k Htiampo. 

(c) Entre la sUtion Rnsse k KiakkU et la st*ti^ CSunoiee 
itabKe dans la yille Chinoise sor la Ka^khta 





(a) 8nr lee autres points o&les lignes Rnssesetl 
se rapprocheraient et o6 la jonction seraii leconnne utile par lea 
denz Qo Q vernements Oontraetanta. 

ARTICLB m. 

La jonction entre Novoldevsk et Huntchun devra ttre efbctiiie 
inimidiatement aprte la signatore de la prisente OonventioiL * 

La jonction entre Blsgoviestchensk et Htiampo d^vra Mrs 
efbctote dia rarrivie sor place et la poee da cAble fluvial nfoes- 
saire, mais dans toos les cas, pas das tard que dans le coorant de 
six mois k dater du jour de la signature de la prise&te Oonr ~ 



La jonctioQ k Kiakhta devra Itre elbetute die que P Adminis* 
tratioQ des Tti^graphes Chinois aura termini la oonstmotioii de 
la ligne Ptidn et Kiakhta, mais dans tous les cas pas phis tard que 
dans le oourant de cinq ana k dater du jour de la signature de la 
prfiesnte OouventioQ. 

ARTICLB lY. 

^Administration des Tti%raplies Rusaee et rAdmbisttatiQa 
des Tti%raphee Chinois organiseront, maintiendroot en boo Mat el 
desserviroot les lignee mentionnies,— ehaeune d*ellee sur le tsr> 
ritoire lui appartenant et dont llnviolabiKtA d^vra Mre i 



Les deux Administratiooe prendront sur eDes^ k partiss Igalss^ 
• BiMitd ky Ills 1 




CHIIfA AKD RUSSIA. 



Im dfomes provoqo&M par ritablissement et rentratieD d 
fttviftf wir b riviere Amour entre Blagoviestcliensk et He 
€6 cible sen la propri^U comiDtm« iles deux Goavemementa 



ARTICLE V* 



Lefl dispositions des C^n^^cntiona Telegraptuquoa Interna; 
et du R^lement en vigucur seront appliquees k la eorrespc 
t^l^raphique et ^ la transmission des tel^ramines et 1^ i 
tiona qui pouiront etre, eventuellement, adoptees poor It 
fipoadance traiismise par la voie des cables sousmarins e 
Russie et la Chine seront siuiuItAn^ment appliqu^ea atu 
airiennes Rus30 Chinoisea. 

Lea t416granune3 de service, ee rapportant au eervic 
graphique intornational et expedies par les AdministratioD 
grapbiques, devront etre transmis en franchise. 

Les Administratioas Tel^rapMquea de la Russie et de I 
prendront, chacune de son cot^j toutes lea mesurea indispe 
pour la traasmission rapide, reguliere et inint^rrompue dc U 
spondance internattouale sur toutes Ics Ugnee attpuJ^ dans V 
II de la pr^ente Conventioo. 



ARTICLE VL 



4 



La Rusaie et la Chine fUent les tazes k percevoir pour la 
mission dea t^Iegrammea sur leurs lignes ]U&qu*& la &onti^ 
condition toutefois que pendant la dur6e de la Convention a 
les taxes 6tablies par TArticIe VII ne pourront dtre xm 
qu'aprds entente entre les deux Parties. 

Conform^ment aux principes contenus dans le Bd^ 
international en vigueur, les deux Parties Gontractantet 
clarent d^accord que dans le cas oh sur d^autres lignes oa c&b! 
taxes inf^rieures h celles ^tablies par la pr&sente Convention sc 
6tablies pour la transmission des t^I^grammes intemationau 
mfimes taxes inf^rieures seront simultan^ment adoptees w 
lignes Russo-Chinoises. 

ARTICLE VU. 

Les taxes t^ldgraphiques pour les jonctions mentionn^ 
stipul^es dans TArtiele II sont fix^ ainsi qu^il suit : 

Russia. 
A. — Taxei terminaU$» 

U Pour let KUmnunM 6ohaogit entre la Ranie d*Atie el fir. e. 

toote la Ghuie .^ ..^ ^ ..^ ..^ 1 7S pai 

S. Poor lee ttiigrammee 6chaagte, entre la Rnerie d*Riirope^ 

leOMioMejoompriiyeltootelaGhine..^ ..^ .^. S 1% 

B.— 2VMBe# d$ IrwMtt 
Pdur loos lei tAteamaes •«• ^ ^ mm «« 3 
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A.— r«Ht temlaafaL r 

L Foot let KMgramiBM fehaagte eotro mielqiM miii& qiM fr. i^ 
ecU 8011 d« U ChiM ei k Rnatio d'Eiiiop>b w OMieaM 
7 oomprK H U Ruttie d*Aiite ..^ ..« ^ ^ t ptr not 

S. Poor kt KMgramiBM Miaagte eotn quelqiM pActfe i|tto 
ecU toii d« U China ei rEaropa {k razoopUoa da la 
Riniia)tilatpajaaHv4iaadal4darEiiropa .^ ^^ 6 OD 

B.— TaMtd^frmA 
L Foot laa tfi^graauBaa ^hancte enUa PEiiropa (k Roaria 
asoapUa) ei ka paja aa dak da rEorop^— ^va oM 
at loos ka aotrat pa?a da Paatra oM ..^ .^ ^^ 6 00- .» 
S. Foot Iooi kaaatrat ta^gramaaa^j aooiprSi oa«z ^haf i a 

aTaakBvMk ^ ^ ^^ ^^ ^ .. 2 » 



Bar kt 6 fr. 50 o. mentionniet sub Lit A. et B., U Cihiiia paje 
kt texei aiiiUnt^, reveiumt auz difffamntot ooDtrieo d*Biircqp€^ 
dans k proportion indiqote par le lUglement Ul%rapliiqiia intor> 
national en vigwor et par ks tarib. 

La laze gfnirale pour lea t^igrammaa ichangte entxe I'Suropa 
(la Roane ezoeptie) et lea pays au deli de rEorope, d*nn cM^ ei 
ka quatie ports : Shanghai, Foochow, Amoy, et Hong Kong et lea 
plaoea aroistnantes od sont atteris actnelkment ka e&bka sow* 
marina de la Soditi Tti%ra|>hiqiie de rautre eM^ ne doit pas ttre^ 
poor ks fignes Roiso-Chmoises, inf^eore k oeUe ttaWe poor ka 
mtmea til%rammes transmis par lea cAbks de la SodM Tti^ 
graphiqoe, vote de VladiTOstook. 

Dans k cas o& pendant la dorfo de la pr^sente OooTentioii la 
taze sor ks cAbles de la SociM Tti6graphiqoe qui relient ks porta 
de Shanghai, Foochow, Amoy, et Hong Kong aoz lignes Rossss 
serait ridnite pour les tiligrammes ichangte entre toote la China 
(Hong Kong y compris) et TEurope, et les pays situte ao deli de 
TBorope, la Chine s^engage k rMuire simdtaniment et poor k 
m&ne montant see taxes terminales et de transit poor ks mteiea 
Ukgnunmes transmis par les lignes terrestres Rosso-Chinoises. 

Les taxes itablies pour les oorrespondances entre la Rossk et la 
Chine s^adaptent uniquement k la correspondance efkelivemmi 
ichangfo entre les deux Etats voisins, et k cc^respondance fliinniss 
Boropfonne ne peut pas £tre ret^ligraphiie ao mime taox par ka 
agences particolites 00 les particuliers aox statiooa intermidiairsa. 

ARTICLE VIIL 

L*enri«strement de la oorrespoodanoe dans ka fivrss el la 
ririsioii des inseriptioos aura Heo joomeDement, par ill ti!4» 

Ephiqoe. entre ks stations voisines des lignes qui seroot raeeor- 
a, oonf ormtment i r Artick IL 

Ls riglement des ocmiptes s*efbctoera k Tezpiratioii de ehaqoe 
mois, el k soldo devra Itre pajft k lientsin dana k eoorant des 
SI iooMM qui sdnool k mois aoqoel ee soUk se rapporle. 




ilii 



11 




M4^MJ 






1 



Lea tit%ramme3 concdrnant h r^glemcnt ded compi 
p^rtio de 1* correspondanoe de service, seiont tranaml 

Le mois 8cra calculi suivunt le calendrier Eiirop^en. 






ARTICLE IX. 

IjCS pftiemCBtd «erorit effectu^ en taela Hongping, 
tixi de la (a^on auivante ; 4 fr< 25 c. equivAlent k ua dollli 
ct cent dollar Mexicain Equivalent k 70 ta«ls Ilongping, 

ARTICLE X. 

Lea presentes stipuiatiom eeront mises k ex^utlon I 
jour de leur fiignature et demeureroat en vigueor jv 
D6cembre, 1902. 

En foi de quoi le8 Repr^cntanta dea Hautea Paitie 
tantes ont Btgnl la presente Convention et 7 out apposi k 
respectib. 

Fait k Tientsin en dou^e exemplaires, dont trola 
RussCj trois en langue Mantchoue, trois en langue CI 
troia en langue Fran^aise. Des quatre textea, ddment 
et trouv& concordantSj le texte Fran^ais (era foi poor 11 
tion de la prise ate Convention, 

Le 13 Aout, 1892j correspondant au 4^ jour de la 7" 
18* annfe du rSgne de Kouang-su. i 

(L.S.) COMTB CASSINI, FEnvotfi Btti 
et Ministre PUnipotentmire de B, 

(L.S.) COMTE LI, U Commissaire Imperu 
Grand Secretaire ^^Ud, Vice-l 
provitice du Tchi-K 



(No* 88,) AGREEMENT bettveen China and Rus^ 
the Lease of Port Arthur and Talienwan. Signed c 
nth March, 1898.* 

(Translation,) 

On the 6th day of the 3rd moon of the 24th year of K 
(arth March, 1898), His Majesty the Emperor of China 
deputed the Grand Secretary, Li, and the Vice^Preaident ot 
of Revenue, Chang, as Plenipotentiaries to settle the ma 
nectcd with the loan of Port Arthur and Tahenwan with th 
Cliarg6d'Afiairea,tPavloff. 

douU Uwt ih\9 1> not the origin*! ^^'^gQg 
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[Fort Avtkor and TAUmwaa.] 

The Conrention drawn up is as foUows :— 

ARTICLE L 

Leau of PoH Arthur and Talienwm. 

. In order for the protection of the Russian fleet, and (to enaUa 
it) to hare a secure Vase on the north coast of China, His 
Ibjestj the Emperor of China agrees to lease to Russia Pott 
Ar^ur, TaUenwan, and the adjacent waters. But this lease is to 
be without prejudice to China's authority^ in that teiritorj. 

ARTICLE n. 

fTha boundary of the territory leased in pursuance of the 
totf^oing extends from Talienwan northward in aocordanoe with 
the requirements (of the situation) on land« and of the ptoteelkNi 
of the territory, and permission shall be given for its being plaoed 
at whaterer distance may be necessary, 

The exact boundary and the other details of this OoQTentaoii« 
shaO be jointly arranged at St. Petersburg with Hsil TW-jin, i^ter 
the signature of this Convention, with all possible expeditioii, and 
a separate special Article drawn up. After the boundary has been 
deci d ed, afl the territory included in it, and the adjaoeat wataa, 
shaO be entirely handed over to Russia to use under lease. 



ARTicut m. 

Term of Lease. 

The term of lease b fixed as twenty-five years from the 
date of signature. On expiration an extension ci the term may 
be arranged between the two oountriea. 

ARTICUt IV. 

Within the term fixed, in the territory leased to Russia, 
and in the adjacent waters, all movements of forces, whether naval 
or military, sad (the appointment of high oflBctals to govern the 
distriota, shaD be entirelv left to Russian ofl&oea, one man being 
made leywsible,! but he is not to have the title of Qovemor- 
QeiMtal or Qovenor. 

Ckmeee Tfoape and Jtaitf wli. 

No fliimise troops of any kind whatever are to be allowed to be 
slatiooed within this boundary. Chinese within the boundary may 
leave or remain at their pleasure, and are not to be driven away. 



PfceWMy ^ wiiniss rk^" ete mmt^ tBeem%.m. 

f Shu lefelne aMsiMMk 



I^li 
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[Fori Arthv aa4 TaUmwm. BavmdAvlM, 4^] 

ooDstruetion of a branch line irom a certain station on the aforesaid 
main line to Talienwan, ot» if necessity requires, the same principle 
shall be extended to the construction of a branch line from the main 
line to a convenient point on the sea-coast in the liaotung Penin« 
sola, bdtwean Yiog-tzu (Newchwang) and the Yalu River. 

The provisions of the Agreement of the 8th September, 1896, 
between the Chinese Government and the Russo-Chinese Bank 
shaO be strictly observed with regard to the branch line above 
mentioned. The direction of the Une and the places it is to pass 
shaO be arranged by HsQ Ta-j£n and the Hanchurian Raflway C6m« 
May. But this railway concession is never to be used as a pretext 
for encroachment on Chinese territory, nor to be allowed to interfere 
with Chinese authority or interests. 

ARTIGLB IX. 
Raiifieai¥m$. 

This Convention shall come into force from the date of 
exchange^ [sie] by the Plenipotentiaries of both countries. After 
Imperial ratification exchange shall take place at St. Petersburg. 



(Ha 89.) ADDITIONAL AGRBBMBNT bdweem Ckim md 
Ru$$ia fUfedimg ike Boumiaries of Pari Arthur and rofigmreii, 
dc-^Si. PHmbmf. lik Mag. 1898.t 

(TranslatioiL) 

Ths Governments of Russia and China being desirous of adding 
some stipulations to the Treaty concluded at Peking on the 16th 
March, 1898 (Runian Calendar) (No. 88), the Plenipotentiaries 
of both Governments have agreed upon the following : — 

AmcLi L In acccndance with the Ilnd Article of the original 
Treaty the northern territory leased and yielded to Russia— Pdtt 
Arthur, TaHenwan, and the Liaotung Peninsula— shaJl commence 
from the north side of A-tang Bay on the west coast of Liaotimg 
and shaO pass through the ridge of A-tang Mountain (the moimtatA 
ridge being included in the leased ground) to the east coast of liao* 
tung near the north side of Pi-txu*wo Bay. Russia shaD be allowed 
the use of all the waters adjacent to the leased territory and aD the 
islands around it. 

Both countries shaO appoint special olBcers to survey the grovnd 
and determine the limits of the leased territoiy. 



• PloUbhr tWMMvecTMiallwIestt ""Skdleose iatofoiwc 
ritiiwtinw to bi ■mlikujnil it Ol. r^wAMM'* li a MtliaMe wtfuilsUw 

t Ai psUtalMd iaPsrlkaMterjr Pimr. CUm, Ka 1 (leSS), Mi«i ML 
8is Tlmly «f Vmm bHvMU iwfuk and RshIs «f SUi 8tplMiW, IfOS^ qre^ SISI, 
Aftiili T« 
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AitT< n. To the nortt of the houndaiy fixed in Art- 1, 
in accordance with Art* V of the Peking Treaty, be a neal 
the Jiorthem boundary of which shall commence on the n 
Titaotung at the mouth of the Kai-chou River, shall p« 
Yu-ycn-ch*arigtothe Ta^yang River, and shall follow t\ 
of that river to ita mouthy which shall he includexl in 
tcrritory- 

Abt* III* The Russian Government consents that tl 
of the branch line connecting the Siberian Railway wit 
tung Peninsula shall hs at Port Arthur and Talienwan, 
other port in the said peninsula. 

It is further agreed in common that railway privileges 
traversed by this branch line shall not he given to the 
other Powers. As regards the railway which China t 
herself build hereafter from Shan^hai-kuan in extension 
as near as [lit. nearest to] possible to this branch line, Ri 
that she has nothing to do with it. 

Art, IV, The Russian Government assents to the re^ 
Chinese Government that the Administration and police 
of Kinchow shall bs jChinese. Chinese troops will ba 
from Kinehow and replaced by Russian troops. The i 
of the city have the power to use the roads from Kinchow t 
boundary of the leased territory, and the waters usual] 
near the city, but they have no power to use the sea-c< 
about. 

Akt. V. The Chinese Government agrees [tit. agreea 
nize]: 

L That ^vithout Russia's consent no concession will l 
the neutral ground for the use of subjects of other Powers. 

2. That the ports on the sea-coast east and west of tl 
ground shall not be opened to the trade of other Powers, 

3. And that without Russia's consent no road and m 
cessions, industrial and mercantile privileges shall be g 
the neutral territoiy. 



. \ 



(No* OOO AGREEMENT belttjecn China and Russia 
Manchuria. Signed ol Peking, 26^ March, 1902,* 

[Signed ia Rusaian^ French* &nd CIitn«sA. 

(Translation,) 

His Majesty the Emperor and Autocrat of All the 
and His Majesty the Emperor of China, with the object of 
lishing and confirming the relations of good neighbourho* 
were disturb&d by the rising in the Celestial Empire of 
1900, have appointed their Plenipotentiaries to come to 



• ParUnmontAry Pflrperi 



Chluft, No. 2 {1904% pt^ SflL 
509 



ICMt^sa^lSOt.] 0HI9A Ain> KU88LL CII0.M. 

ment on oertain questions relating to Ifanchnria. Tlieee Plempoten- 
tiarieSy furnished with foU powers, which were found to be in order, 
agreed as follows : — 

ARTICLE L 

His Imperial Majesty the Emperor of Bnssia, desirous of mTing 
fresh proof of his peaceable and friendly disposition towardb Ss 
Ibjesty the Emperor of China, and overlooking the fact that attacks 
were ftrrt made from frontier posts in Ifanchnria on peaceable 
Russian Settlements, agrees to the re-establishment of the authority 
of the Chinese Qovemment in that region, which remains an integnd 
part of the Chinese Empire, and restores to the Chinese Ooremmeiii 
the right to exercise therein governmental and administra ti ve 
anthonty, as it existed previous to the occupation by Russian troops 
ofthairegkm. 

ARTICLE IL 

Ifl taking possession of the governmental and administrative 
authority in Manchuria, the Chinese Government confirms, both 
with re^ud to the period and with regard to all other Articlea, the 
obligataoB to observe strictly the stipulations of the Oontiaet cco« 
eluded with the Russo-Chinese Bank on the 27th August, 18M^ 
and in virtue of paragraph 6 of the above-mentioned OootKseli 
takes upon itself the obligation to use all means to protect the rail* 
¥ray and the peis<ms in its employ, and binds itseu also to seeovs 
within the boundaries of Manchuria the safety of all Russian subjeete 
in general and the undertakings established by them. 

The Russian Oovemment, in view of these obligations accepted 
by the Government of His Majesty the Emperor of China, agrees 
on its ride, provided that no disturbances ansa and that the action 
of other Poweis should not prevent it, to withdraw sraduaDy aD 
its fofoes from within the hmits of Manchuria in unb following 



(o) Within six months from the signature of the Agreement 
to dear the south-western portion of the Pkovince of Mukden 
up to the River liao-che of Russian troops, and to hand the raflvrajs 
over toChina. 

(6) Within further six months to clear the remainder of the 
Pkovince of Mukden and the Province of Kirin of Imperial trocpa. 

(c) Within the six months following to remove the remaming 
Impoial Russian troops from the Province of Hri-hmg-duaog. 

ARTICLE m. 

In view of the necesrity of preventing in the future anv reouirsBce 
of the disorders of last year, in which fliiness troops st a t a o oed on the 
Manchurian frontier abo took part, the Imperial Russian and CUness 
Governments shaO undertake to instruct the Russian mifitary 
asthoritiee Md the IWang^Tnmai, mutually to cone to an 
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nam of its troo in 

Gore 
the above-mentic d] 
necessarily leaa to a 
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« in the neighbouring districtB^ and tlraa ^ 
of expenditure on military leqmieni 



Ifor police service and the maintrnanfm gf 
districts outside those parts allotted to the Eas 
Company, a police guard, under the local < 
IVungs '*), consisting of cavalry and in&nti} 
exclusively of subjects of His Majesty the Empi 

ARTICLE IV. 

The Russian Government agrees to restore t 
way Shanhaikwan-Newchwang-Sinminting, i 
of September, 1900, has been occupied and 
troops. In view of this, the Government of 
peror of China binds itself : — 

1. In case protection of the above-menti 
necessaiy, that obligation shall fall exdusi' 
Government, which shall not invite other I 
i n its protection, construction, or working, no 
to occupy the territory evacuated by the Russi 

2. The completion and working of the i 
shall be conducted in strict accordance with th 
Russia and England of the 16th April, 1899 
Agreement with the private Corporation respe 
construction of the Une. And furthermore^ t 
observe its obligations not to enter into posa 



rrt\w9 ^f\ nAyf 
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td chwang-flinminting line were not included in the sum total of 

ril * damegeSy the Chineie Government shall be bound to pay back the 

Wf eom which, after examinatioQ with the Roman Goverament, 

M ahaO be found to be due. 

Ip The ftipulations of all former Treaties between Russia and 

CSiina which are not affected by the present Agreement shall remain 

P infoioe. 

ft$ The Agreement shall have legal force from the day of its signature 

^ by the Plenipotentiaries of both States. 

yi The exchange of ratifications shall take place in St. Petersburg 

^ within three months from the date of the signature of the Agreement. 
1^ For the oonfirmation of the above, the Plenipotentiaries of the 

^ two Oontiacting Powers have signed and sealed two oopies of the 

2 Agreement in the Russian, French, and Chinese languages. Of 

^ the three texts, which, after comparison, have been found to cone* 

^ ' spond with each other, that in the French language shall be 

p sidered as authoritative for the interpretation of tht Agreement. 

■ Done in Peking in duplicate, the 26th March, 1901 



(No. 8L) TREATY of Amiiy, Ommertt, and Namaathm iefmen 
Ckim ami Spain. Signed d TienUin, lOik Oekier. 1864^ 

(S%ntd in Bp^mhk mi CkteM.) 
[Batifieataons exchanged at Tientsin, May 10, 1M7.] 

fAransktioB.) 
PrmwJbk. 

ARTICLB L 

Peoee and FriendMp. ProteoUan of Persons a$id Prapeftg. 

[Same as Denmark, Ha 88, Art. L] 

ARTICLB IL 
Appotnitneni o/ IMpioaMKhc Aftnie* /rtvilcyss amd . 

Her Majesty the Queen of Spain may, if she thinks 
appoint a Diplomatie Agent at the Court of Pddng, and Ss Majet^ 
the Emperor of CSiina may likewise, should he desire to do so^ 
appoint a Diplomatie Agent at the Court ol Madrid. 

The reqpeetive agents of Spain and China shell redpcoeally enjoj, 
in the place of their residence, such privities and immunities as are 

•"^BM^UmnT VeLtH Ptofi lU 
MS 
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. to them hj tbe Law of N^ations : their 
liooaeSt aiui correspondence Bhall be inviolable. 

No obstacle sfakO be placed ta their wajr in the choiG 
ployment of assistants, couriers, interpiettiis^ £ervaDt8, An 

All expenses whaUoever, that may be incurred by the I 
Mis&ions, shall be defrayed by their respective Govemmei 

The Chinese authorities shall grant to the Kplomatii 
Spain all necessary facilities for hiring land or a suitabl' 
the capital if he is to reside there. 



1 



ARTICLE m 

Freedom of Spanish Di-phmalic AgerUs to Travd. Boo 
Transmission of Correspondence^ PrivQegts to Cour 

tSame as Great Britain, NCL 6» Art IV, §10 

AKTICLB IV, ^ 

Appointment of Consuls* Communications heiieeen Co 
Chinese Authorities. Foreign Consuts, non-trodeTSt n 
Spanish Consxtls, 

tSimilar to Great Britain. No. 6, Art. VII, with the 

addition :] ^ 

Consuls to be non-traden. 

The said functionaries must be officers of the Spania 
ment, and paid by it, and must not be tradeis. 

At ports of no great mercantile importance to Spain^ U 
Government shall be at liberty to place their Consulate in 
of the Consul of another nation, provided he be not a tiat 

ARTICLE V, 

PorU open to Spanish Merchant Vessels. 

It is agreed that the merchant vessels of Spain shall 
to frequent the following ports : — Newchwang, 'Hentai] 
Shanghai, Ningpo, Foochow, Amoy, Tainan-fu, and 1 
the Island of Formosa ; Canton, Swatow, Kiungchow^ in 
of Hainan ; Chinkiang, Hankow, and Kiukiang on the 
Biver, and Nanking. 

Freedom of Trade in open PorU ; and to build or rent Ho 
LandSt and bu^d Churches^ HospitalSj ar^ Cemder 

[Similar to Great Britain, No. 6, Art, XL] 

ABTICLE VI. 

Religious Toleration. 

Inasmuch as the Christian religion inculcates the ] 
virtue, and teaches men to do unto others as they ^ 
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otheiB should do unto them, thoM penons wlio teach Of profeat H 
ahaQ be entitled to the protection of the CShineee anthonttes, and 
■hall neither be persecuted nor molested, so long as thej proseeote 
their mission peacefully and do not contravene the laws. 

ARTICLE yn. 

PoMpOflf • 

[Similar to Great Britain, No. 6/ Art IX, with the foOowiag 

addition:] 

Passports shall not be issued for any places in rebdHon against 
the Gorernment until peace shall be re-established. 

ARTICLE Yin. 

Agree n ^m U i for Ua$e c/ Lamdr far huiUing CkwrAe$, de.^ to h$ mai$ 

effwiabbim 

Whenever a Spanish subject may be desirous of buildiog or 
opening stoie-houses, churches, hospitals, or cemeteries, in a pott 
or other locality, the contracts for the purchase or hire of audi 
properties shall be effected upon the conditions most generally in 
use amongst the Chinese people, according to equity Md withool 
payment of any impost by any of the parties. It must be under- 
stood that only in ports op»ed to commerce will ptmnissitu be 
given for the estabKsmnent of store-houses. 

ARTICLE DL 

Mutud emphpi^mi (4 Chine$e ami 8fMmi$h B^Afoe^ 

The Chinese Government will not place any obstade in the 
way of Spanish subjects employing Chinese subjeeto in any kflti* 
mate occupation ; upon the same principle, Chmese subjects may 
take Spanish subjects into their employ. 

ARTICLE X. 

Bir^irfChimmLohawtnforSpamikColomm.^ Anpljoii sn osss 
c/ Asssrtert oiii cAera. 

The Imperial authorities will aDow fliinese subjects, who are 
desirous of seeking employment in the Spanish colooies, to enter tnlo 
contracts with Spanish subjects for the purpose ; and such Cliiwsss 
subjeels shaO be at liberty to embark, eit^ alone or with their 
families, at any of the open ports of China. The local authorities 
in conjunction with the representatives of Her OathoBe Msjesly 
shall establish at each port the necessary regulations for the pro* 
teotion of the aforesaid Ubouren. 



• Abnnlsd (wMi Uw empllon «f ll» Bmpsak lektt^ le immim) \f 
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Na 6^ Alt. XIV 
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ABTICLB XIL 

kwpi't ti^iiiM W Spanish 3m 

m GsMS in ■UdbCSbjifie StAfecU are pariiem, 
[SuniUr to Dwmuk, No* 38^ Att. ZTJ 



ARTICLB XnL 

CrimimaUtobepmiAmihgGimemAuaori^ 
Crimimals bg Sjpanitk ^nftflrafftiL 

(Smlar to Gr«at BdUin, No. 6, Art. XVI, ^tK 

additioii:] 
In tliA case of gtare offences, such lu hociicide^ 
seiioQS wotmds^ attempts against Hfe^ aison, Acw, 
aft^r the piop«r inTealigatioa ahall have talcca pl»c^i 
warded to ]^Dth| tbona to be ponishied aoQonHiy ^ 
Spain. ' ' ,/i. V; 

ARTICLE XIV. 
DisptUeM between Spaniards and Chinese^ Consular . 
[Simikt to Great Britain^ No, 6« Art. XVI 

ARTICLE XV... ^ " - '-'' 
Protection of Pertons and Property, 
[Similar to Great Britain, No, 6, Art XVI 

r . . ' ■ - 1 

* , ARTICLE XVI. 

)fimmui<m of Piracy. PunishnurU for negted of 

[Similar to Great Britain* No. 6, Art. XIX, with 

addition :] 

If th© Chinese authority, whose duty it may be 
the offendora and recover the property, ehould fail to c 
be punished according to Chinese law> but he shall fl 
to make jood the loes, .-..-. 
,.;-.^*.: ... .*' L ARTICLE XVIL . 

tSimUar to Great Bntain, No. 6» Art. XJ 
515 



Oft UK 1364] OHIKA AND SPAXS [Ho. 9L 



ABHOLB XVIIL 

Surrender of CMmm Orimmaie. 

Any Chinete subject who may htr^ oommitted a enme, and 
wlu» may in any Chineaa port haTe sought asylum in the house of 
A Spanish subject, or on board a Spuiish vessel, shall, so fan from 
being received and concealed, be handed over to the Oiinese authoii- 
taea» upon the latter claiming him from the Spanish Ooosul who 
may be established at the port 

Surrender c/ Sjnmsk DeeerUn. 

In the same way, if any Spanish saflor or saflon should desert 
from hk or their vessel, and take refuge in any Cliinese house, or 
<m board any Chinese ship, the local auth<mty, upon receiving the 
application of Her Oatholic Majesty's Agent, shaft, without lossoC 
tune, take the necessary steps for discovering the fu|^tive, and, 
when arrested, shall deliver him over to the aforesaid Agent of the 
Spanish Government. 

ARTIOLB XDL 

OBtmilar to Great Britain, Na 6| Art. XXTT, with the following 

addition ;] 

But in neither case shall the respective Governments be oaDed 
upon to indemnify the oreditoc 

ABUCLB XX. ; 

CBtmibr to Gml Britain, Na 6, Art. XZIX. | 1, nitk tk* 
ioDowing •dditkoa:] 

Tbe Oortom-HooM Svperintondent ahdl in vmij osm b« boond 
to giTB a ontafieato, ipeoifTing Um unoont ol touuga doM paid. 

For Um ezeeotion of thi* Article it is to be nndentood tba* tke 
tonnage admeasurement b to be caloilated aoootdii^ to tba Bn|^sk 



ARTICLB 
/Mjnrf and EtfoH DmKm. Mott- i awo w t i n a U om 

[Similar to Cheat Britain, Na 6^ Ail JUUV.) 

ABTICLB XXn. 
[Bame as Qieat Britain, Ha 0| Ail ZX?.] 




ii. 




md Bevidprn of Trtaiy amd Ti 
{Ebzne «a 6mt Bduin, No. 6^ Art. XS 



ABTICLE XilV, 
[Sune &s Belgiitm, Na 34^ XXXH f, 
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abuclb XXV.. V 

Cert *,^aate« on payment 0/ Tonnoj^ ZHtei 

Anjr Spaaiab vessel that may be despatched C 
pact in China to another sndi 'gMk, or to Hong Ki 
■hall be entitled to lecvtve a CMam-Hoofic oertific 
exempt it from a faeak payment of toonsgv dues dtnj 
faor months reckoned from the date of its despat 



iUsh^ 



AfiTICLB XXTL 
Tem mofi Due*. Emnption JFom Payment in ouu 
[Sioular to Portu^l. No. 73, Ait. XXD 

ABTICLE XXVa d| 

Boat* tuei for eonveyanoe of Pasiengert, de., exempt , 

Duties. 

[Similai to Portogal, No. 73, Art. XZIl 

ASTICLB XXVnL 
Lights, Buoys, or Light-Ships. 
[Similar to Great BriUin, No. 6, Ait. XX 

f ARTICLE XXIX. 

Duties to he paid in Sycee Silver or Foreign C 
[Smilat to Great Britain, No. 6, Art. XX3 

ARTICLE XXX. 
Standard Weights and Measures to le deposited at et 
[Similai to Great Britain, No. 6, Art. XX2 

ARTICLE XXXL 
Pilots, 
[Same M Gteftt Britain, No. 6, Art. XX2 

K1>» 
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ABTIOLBXXXIL 

Cudiom-HomatQmatdt, 

[SimiUr to Qre»t Britain. No. 6, Art XXXVL] 

ABTIGLB XXXTTT. 

JMOitg 0/ 7tud$ etUeri$tg Port. Shijti Maniledt mi BSOa 0/ 

Ladmg. 

[SmiUr to Qnat Britun, Ko. 6, Art XXXVIL] 

ABTICLB XXXIY. 

Di$ekarge «/ <8lb»p. Penalty for Duekargi$tg without ptrm i $t ion, 

[Same m Qnat Britun, Ko. e, Ait. XXXVIIL] 

ABTICLB XXXV. 
Qood$ $kipped or landed wMoHt Permiti UM» to Cc m f u eB ii an. 
OBune M Qnat Britain, No. 6, Art XXXDL] . 

ABTICLB XXXVL 

OSame as Qnat Britain, No. 8, Art XL] 

ABTICLB XXXVIL 
iPofi-cbanific^t* 
[Same as Qnat Britain, Na 6, Art XLL] 

ABTICLB XXXVIIL 
Mod* ol leoiimg ad Talonm DMttM. 
[Same as Qnat Britain, Na 6, Art XLIL] 

ABTICLB XXXDL 

Modt 0/ Levying Dtdiee on Ooode. 

03am« as Qreat Britain, Na 6, Art XLIIL] 

ABTICLB XL. 

[Same as Qreat Britain, Na 0, Art XLIV.] 

ABTICLB XLL 

Bo ex po rt ation 0/ Dtdjf f oi i Ooodt, 

Xvecj Spaiuah uMrohant who, after haTing iapofted fooda 
into anj o( tae open porta, and paid tlie eo twat) o i>din g dvtiea, maj 



inbeeqoentlj be desiibaa ol re<«zpocting tltem, naj ask pimniMioii 
ol tlw Saperintmdent U Ontoma, wiM)^ vith the view « pcerwfe* 
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ing fraad, Aball direct his officers to asoertain wbeib 
paid on the aforeaaid goods, aa Bhown in the Custom-) 
METBipond with those demanded, and whether the goo 
Original maika. If, in the aaid examination, the G 
discovers any fraud, the goods may be confiscated bjf 
Qovemment* 

Draioback Certi/tcatet. 

When thia requirement has been attended to, 
merchant shall, upon re-exporting foreign goods for a 
at for a Chinese port, be entitled to a certificate of i] 
which he has paid. 

When, within the term of one year, any Chinese p 
exported to a foreign country, the Spanish meicha 
entitled to a certificate of the amount of charge paid 
article, under the head of Coasting Trade. 

Thefie certificates shall be received at the Custom-l 
port where they have been issued in payment of impq 
duti^« 

Foreign Grain, 

Foreign grain which may have been brought to anjr 
of China by a Spanish vessel, can be re-exported withoi 
if no part of it has been unloaded, 

ARTICLE XUL 

Prevention of Fraud and Smuggling^ 

[Same aa Great Britain, No, 6^ Art. XLVL 

ARTICLE XUn. 
Intercourse with non-open Ports forbidden. Vessels and 

to ConfUcaHon. 
Spanish merchant vessels can only frequent thos 
China which in this Treaty have been declared open for 
They are consequently prohibited from entering other 
likewise from carrying on clandestine trade on the cow 
or of the Yang-tszs River ; vessels which infringe this 
shall, with their cargoes^ be liable to confiscation by t 
Government* 

ARTICLE XLIV. 

Coasting Trade. Drawback Certificates. 

It is lawful for Spanish vessels to carry Chinese pro* 
the coast, from one port to another open to trade, on" 
tariff duties at the place of embarkation, and those of t 
trade (the amount of which will be half the tariff dues) 
where the discharge takes place. 

If a Spanish merchant should, within the term oi 
re-export to a Chineae port on the coast, Chinese pit 

RIO 
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eeeding from soma other port on the same, he shall be entitled to 
A oertificate showing the amount of coasting trade dues paid (which 
ia half that of the tariff duties) and shall not be zeqmred to pay 
any export duties at the time of loading ; but at the time of im« 
loading the said goods at the port of debarkation, be must pajr 
again half the amount of the tariff duty. 

ABTICLB XLY. 
Smuggling. CanfUeatum c/ CSoryow 
[Similar to Great Britain, No. 6| Art XLYIIL) 

ARTICLE XLYL 
PmuMeiamdCimlUeaiumitohdangtoCkme^ 

[Same as Great Britain, No. 6^ Art XLEL] - 

ARTICLE XLYIL 
TfoJk oi Chimeie wiih PkUippime Idami: Mod-fafome i na ii em 

Chinese merchant vessels, without limitation of number, shall 
be at fiberty to trade with the Philipinne Islands, and shall be 
treated as those of the most-favoured nation. Should Spain have* 
after ooooede any fresh advantages to the merchants oif another 
nation, Chinese merchants shall enjoy them like the merchants of 
the most-faivoured natioo. 

ABTICLB XLVm. 
FacXiiei to 8pani$k Skijm 0/ War. Pkacf, Se. 
[Same as Great Britain, No. 6| Art UL] 

ABTICLB XLEL 

Cmmf tm m 0/ Pfwri$Um$, Arms, amd JfimiUbiM 0/ War to Chimim 

RAd$ amd PinUe$ lotbUdm. OmfUoaiiom c/ Fetisi amd Cargo. 

No Spanish merchant or vessd may carry to rebeb or piimtes 
any land of provisions, arms, or munitions of war. 

In case of contravention, the vessel and her cargo shall be coo- 
fiscated, and the offender shall be defivered up to the Spanish 
Government to be punished with the utmost seventy of the law. 

ABTICLB L. 

Jfoil-fasoiwua-fifldoii IVeafaitirf to SfamMh Oaorrmroord ami ombfttto. 

Thevs shall be extended to the Spanish GovenimsBl and to 
Spanish subjects whatever advantagee and immunitiss may be 
either now or hereafter conceded by the Cliinese Govenmenl to 
any other nation, be it what it may ; and in eveiy respeet %gokk 
shall be traated in the Cbkstaal Empire as the mostiEisBdly and 



r 



> ^ 



i 

I 
1 




i 


* 


i 










I 




Languoffe of Treaijf. 

The present Treaty sliall likewise be writl 
and Chinese, with the two texts oppomte to es 
nation shall be guided by the veision written in 

Farms of Offoial Cane i pmiiei 

The forms of the official coiiespondenoe bi 
and Chinese authorities shall be r^^ulated aoc 
and position of the correspondents, on the basis 
reciprocity. Between the high Spanish fnnotio 
Chinese functionaries in the capital or elsewhere, 
shall be in the form of despatch or note (d 
Spanish subaltern functionaries and the chief pi 
the form of statement (sheu cheu) shall be use 
first, and, in respect to the latter, that of dedi 
and the other subaltern officers of the two nati 
each other on terms of perfect equaU^. 

Correspondence of Non^fficUl Per 

Merchants, and in general all Lndividnals 
rank, shall, in addressing the Chinese anthoriii 
a representation (ping cheu). 

Whenever a Spanish subject may have to a 
authority of a district, he must first of all tal 
the Consul, who, if he finds no objection, will h 
the contrary case, he will direct that it be wri^ 
or refuse to transmit it. In like manner, if a 
to apply to the Consul of Spain, he can only 
Chinese authority, who will proceed in the same : 
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Autlioritief of an ilia proyinoef, in order that tliej may earrj it 
into complete ezecutioQ. 

In witness whereof the lespectiye Plenipotentiaries have signed 
and sealed the present Treaty in quadruple at Tientsin, the 10th 
of October, 1861 

(Lja.) 8INIBALD0 DB MAS. 
(L^.) TCHUNOHO. 
8HIBJ0AN. 



(Ho. 92.) CONVENTION bdwem China md Spam far rvgn- 
laUmg Oe Bmigralicn of Chinem SubjtoU to Cyba.^ Signei ol 
Pekmg, ntk November, 1877. 

[8%B>d ia SpwUih, WimsK sad Oifaiw J 
[Ratifications exchanged at Peking, December 6, 1878.] 

(Translation,) 

His ll*i«^ the King of Spain and His Uajestj ike Emperor 
of Oiina, oesinng to establish on a new basb the emigratioQ of 
Chinese subjects to the Island of Cuba, and aToid all compBcataons 
which mi|^t hereafter arise, hate named their respecttTC Plenipo- 
tentiaries, as foDows : 

His Ifajestj the King of Spain, Don Ckrks Antonio da B^^Ba, 
hk Minister Plenipotentiarj in China, Annam and Siam, Qrand 
GktMS of the Royal Order of Isabel the OathoKc, Km'ght of the 
Orders of St. John of Jerusalem, and of the Netheriand lion, fte., 
and 

His Ifajestj the Emperor of China their ETnellencies Shen, Mao^ 
Tung, Oi'eng. and Hsia, Members of the IWung-li Tamte, who ha^s 
agreed to the foflowing :— 

ARTICLE L 

The High Contracting Powers agree that the. emigration 
of Chinese subjects according to contract, refarred to in Artide X 
of the Treaty si|ped at Tientsin the 10th October, 1884 ^Na 91), 
is to be discontinued. Only that stipulation of the said Artide 
which refers to the defivery of deserters, oriminak, and ac cu sed to 
the authorities b to remain in foroa. 

ABTICLEIL 

The difBoukies which had occasioned the applicaiion of the 

dispositiona of the Treaty of Tientsin haring disappeared in what 

rsktes to emigration, both Ooremmenta renounoe their li^ta to 

any pecmdary indemnity. 

•QiWWosBMsa h M Wp nMJ gui auii^slUflfcewef 
IMM 8lel« el AMTlHk Is lam 
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prosecute and rigorously punish any oontzaven 
stipulation, and to submit to their respective W 
thd vessels who violate it. 

The Government of His Majesty the Ejng ol \ 
of China to treat the Chinese subjects now in ( 
may go there hereafter, as the subjects of the sa 
most faivoured foreign nation. 

ABTICLB lY. 

The Government of His Majesty the I 
will allow in every port of the Empro open t^ 
shipment of emigrants who, on their own aocoux 
of Cuba. It binds itself to offer no impediment 
tion of its subjects, and to forbid the port auti 
all the Taotais of the Custom-Houses, to ra 
regarding the freight and arrangements of tl 
for transporting Chinese passengers, whatever 
nor jbo hinder the work of the shippers, conmgnc 
vided ihey act in conformity with the stipulat 
Convention. 

ARTICLE V. 

It is understood that the Taotais of the ( 
other Chinese authorities of the ports open to t 
to ascertain, personally, if the emigration takes 
with the spirit and letter of the present Convent 

The Taotais of Custom-Houses will have pri 
will grant them to the emigrants who desire to 
passports, duly vis6 by the Spanish Consul at th 
will be f orwanled to the Chinese Consuls by th< 
of t Island of Cuba on the arrival of the shiiM 
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doeuments, the Spaniah authorities, in oohjunction with the Oonenle 
of China, will act towards the same as they deem fit. 

In order that the inspection already stated may be effected in a 
proper manner, the captain or owner is boond to declare beforehand 
the hoar of the vessel's departore. 

If the master of a veuel conveying emigrants should not submit 
to this condition, and try to sail without waiting for the delMate*8 
inspection, the Spanish Consul, after having received ofl&oial infer* 
mation, will refuse the ship's papers, and the vessd will be detained 
and treated in accordance with the law of the country to which it 



ABTICLB YL 

Die Government of His Majesty the Emperor of China will 
name a Oonsul-Oeneral at Havana, and will have the ridht to namie 
Ooosular A^ts wherever the Spanish Government admits those 
of other natioos. 

It is, however, understood that these appointments will be made 
in accordance with the stipulations made by common consent be- 
tween both ffigh Contracting Parties. 

The Spanish Government will grant to Chinese Oonsok the 
same prerogatives as those enjoyed by the Oonsok of other natkms 

The authorities of the Island U Cuba will grant to the OobsoI- 
General and to the Consuls and Vice-Consub of China all proper 
facJBtiee in the exercise of their duties, and will nlace them in com- 
munication with their fellow-countrymen in order that they may 
have aD the protection to which they are entitled. 

ABTICLB YIL 

Chineee subjects may leave the Island of &iba when not under 
judicial supervisioo. 

Besides, in order to facilitate the free dreulation and the estab- 
lishment of Chineee subjects in Cuba, and that they ma^ MJoy 
the rights granted by ijrtade III of the preeent ConventMO, tM 
&Muiish Government, in conjunction with the BepresentattTS of 
(iiina at Madrid, or the authorities of Havana, in coojunetioQ with 
the Chineee Oonsul-General, will esUbhsh regulations which, with- 
out being at variance with existing municipal laws or with those 
which may exist hereafter, may assure to the Chineee subjeeli the 
same treatment as that which is granted to the subjects of the most 
favoured nation. Spanish authorities will besides grant to Chineee 
subjects a ticket (jbidm i$ dn^iaekm) similar to those wUch are 
granted to other foreignsnu 

ABTICU YIIL 
Chineee subjects will havi the ri^t to applv to ^aaish Osvts 
to defend or to assert their ridits^and b tUi lespeol they wiB 
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enjoy the eamt privilegea » the subJQ 
natiocL 

ChincM ftubJQcis will have tha right 
Court by lawyers or interpreters, Spanish 
ance with Spanish law, may be qualified 
the tribunalflp and they may be namec 
resident in the Island of Cuba. 

The complainta which the Chinese bi 
in the Island of Cuba may present, relatii 
to have been sneered prior to the date 
present Convention^ will be examined b; 
equitably judged aa if the matter relate 
favoured nation. 

ARTICLE IX 

The competent authorities of the lalai 
Consul-Qeneral at Havana will establish, 
jointly, regulations for the Chinese emi 
in Cuba, and for those which may arriv 
mu^t conform in order to obtain a certi£ 
the Chinese Consulates. 

The Consuls will grant them a eertifi 
will be vis^ by the chief of the police 
authority of the district, city, or plantat 
emigrant establishes himself. 

The authorities of Cuba will give d 
Chinese ConauJa regarding the number \ 
existing in different localities of the isla 
means necessary for personally asceitainii 
contracted as workmen in the different pla 

ARTICLE X. 

The shipment of emigrants is to take 
conforming to the stipulations of thia 
rules established in respect to transport a 
and sanitary regulations required by the 

ARTICLE XI 

The Government of His Majesty the 
prove its friendship and good wishes to B 
China, agrees to repatriate, at its own e 
present Convention is ratified^ persons w 
occupation in China, as also those who ] 
the members of such families who may t 
of Cuba. Such a return to their native ( 
accordance with the facts furnished by 
duly verified by the Spanish authorities. 
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of age, are unable to work, and who petition to letoin to China, aa 
wen as Chinese orphan girls who desire to return to their oonntij, 
win be repatriated in like manner. 

ABUCLB xn. 

The Spanish Government will compel the masters of Chinese 
emigrants, whose contracts are terminated, to re-ship them to their 
native ooontry in accordance with what they have stipulated, and 
to folfil their engagements with the emigrants. 

Regarding those who, having terminated their coiitraot» havi no 
right to demand their return to their coontrjr at the expense of their 
mssters, and have no means to do so, the local aothorities, in 
jimetion with the Chinese Consular Agents, will adopt what i 
thej may think best for iheirretom. 

The immigrants at present residing in the Island of Cbba, whose 
cootcaots are terminated, will recttve as soon as this Oonventiaii is 
in force, a certificate wherein it will be stated thai thej havi folfiOed 
their contracts. Thev will enjoy all the advantages nanted to 
Chinamen by virtue of the reffulations mentioned in Artide YII ol 
the present Convention, and ^ey may at thor will eitiier remain in 
or leave the Island of Cuba. 

ABTICLB XnL 

The authorities of the Island of Cuba, may, if necessary, and 
notwithstanding the above-mentioned regulations, forbid the etreu- 
lation and the residence of Chinese subjects in districts whers they 
may think proper, if they consider that too manv persons in a 
particular locality maybe prejudicial to puUic healtk Inthiscass 
the local authorities will act towards Chinese subjects as they would 
towards any other foreigners, and will inform the Chinese Ooosul of 
their deeisioii. 

ABTICLB XIY. 

Workmen who have still duties to perform in confonnity with 
their contracts must fulfil them, enjoying, however, respecting 
certificates, &c, the same advantages granted to their countrymea 
newly arrived, or who have terminated their cootraola. Regarding 
Chineee subjects detained in the dep6ts of the Govemment of the 
Island of Cuba, liberty will be granted them so soon as this Con- 
ventioQ is in force, documents will be giwi to them as wovidsd for 
in the regulations, and they will be treated as othsr Chinamso. 

From this clause are excepted those who are in the prisons 
of the Oovemment in fulfilment of a sentenoe or in virtue of aa 



ARTICLE Z?4 

The Government of His Majesty the King ol Spain and the 
Government of His Ua jes^ the Emperor of GUna agree thai if 
eitherthink proper to modify aav of the ebwsss of the 
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Conventiaa or to i far tUb pmpc 

Uke plice till j fttter one oi toe ifi^ CbntacCi 

hu notified its re to o to. It is also agreed that i 

^ ^ the Oiinese Goren it ants to ai^ odier Power advm 

i mentioned in t OoQTentioii, aa zeguds the em 

Giinese snbjet ;, i lYantagea will be abo gzaafe 

Spanish Goretni 

ABTICLB ZVL 

The present Conventioii shall be xatifiedy and the zm 

exchanged at Peldng within eight months or aooner if posail 

I Signed at Peldng in dnplicate in Spanish, French, ami 

'l the copies compart and foond to agree have beeoi 8i| 

sealed by the respective Plenipotentiazies the 17th of M 

11 1877. 

(LS.) CARLOS A. DB ESPAI^A. 
(LS.) SHEN, MAO, TUNG, CH^ENG AliD 



(No. 93.) TREATY of Peace, Amity, mi Cammerci 
Sweden and Norway, and China. Signed at CanUm, 20C 
1847.^ 

[Signed in Enfl^kh and Clilnieii] 

[Accepted and confirmed by the King of Sweden and N 
Stockholm, October 28, 1847.] 

Preamble. 

) '- ARTICLB L 

Peace and Friendship. 

There shall be a perfect, permanent, imiversal peac 
sincere and cordial amity between the Kingdoms of Sw< 
Norway on the one part, and the Ta Tsing Empire on 1 
part, and between their people respectively, without i 
of persons or places. 

ARTICLE IL 

Import and Export Duties. Most-favoured-nation Treatmet 
die,, abolished. Modification of Tariff. 

Subjects of His Majesty the King of Sweden and 
resorting to China for the purposes of commerce, will 
duties of import and export prescribed in the tariff, whid 
by and made a part of this Treaty. They shall, in no case, I 
to other or higher duties than are and shall bo required of t! 

^ For Notes respecting the yalidity of Treatiet concluded bj S 
to tne dissolution of the Union between those kii 



Korwaj. prior 

** HortsleVs Commorciia Treaties/* Vol. 24, pages 807 and 1033 
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of any other nation whatever. Feee and ohaiget of ererj sort are 
wliolly aboliahed, and the officers of the reTenue who may be guil^ 
of exaction shall be punished according to the laws of CSiina. U 
the Chinese Goyemment desire to modUj, in any respect» the said 
tariff each modifications shall be made only in consnltation with 
Oonsols or other functionaries thereto dulr auth<mied by His 
Majesty the King of Sweden and Norway, and with consent thereof. 
And if additional advantages or privileges, of whatever deserip- 
tioo, be conceded hereafter by China to any other nation, Sweden 
and Norway and dtixens thereof shall be entitled theieopoii to 
a complete, equal, and impartial partidpatioQ in the same. 

ABTIGLB nL 

Pofff ofwi to Aitfecto ofid CMMifieros c/ Aesc^ Trodlf 

wiih ntm^^pm PorU. d m fUea iu m of Fetseb amd Cbryosi. 

The subjects of EGs Majesty the King of Sweden and Norway 
are permitted to frequent the five ports of Kwangohow,^ Amoj, 
Fooohow, Ningpo and Shanghai, ana to reside with their famiBes 
and trade thm, and to proceed at pleasure with their vessels and 
merchandise to and from anv foreign pott and either of the said 
five poets, and from either of the said five ports to any other of them. 
Bui said vessels shall not unlawfully enter the other ports of China, 
nor carry on a clandestine and fraudulent trade along the coasis 
thereoi And any vessd belonging to a subject of His Majesty the 
King of Sweden and Norway, which violates this piovisicii, shaD, 
with her caigo, be subject to ronfif cation to the Chinese Government. 

ABTICLB IV. 
Afpamdmrnd c/ Osnsiib. Com$mmi§m€i hdwmm Comifd$ mud 



For the superintendence and regnlatioa of the co nceni e of 
Swedes and Norwegians, doing business at the said five ports, His 
Majesty the King of Sweden and Norwav may aj^wint ObosulSb or 
other officeiB, at the same, who shaD be duly recognised as sueh by 
the officea of the Chineee Government, and shaU hold oAoial in- 
tereouiss and corre sp on d ence with the latter, either personal or in 
writing, as occasiops may require, on tenns of equan^ and reoi- 
pcocal respect. If dtsreqwctfully treated or aggrieved m any way 
by the local authorities, Mid offioea on the one hand shall have ths 
right to make repreeentation of the same to the superior ofioscs of 
the Chineee Government, who will eee that full inquiry and striel 
justiee be had in the pcemisee : and on the other hand the eaid 



Ooosuk win caiefuDv avoid aD acts of mmeoessary oteiee to^ and 
ooIUon with, the oOosbs and people of 
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their own and any other poi , all manner of merohand 
the importation or expo: .tion is not prohibited hj 
paying the duties which are prescribed by the tariff 
established, and no other charges whatsoever. 

ARTICLE VI. 

Ships* Papers to be lodged with the Constds. Tonn 

Whenever any merchant vessel belonging to Swedei 
shall enter either of the said 6 ports for trade, her 
be lodged with the Consul, or person charged with 
will report the same to the Commissioner of Customs ; 
duty shall be paid on same vessel at the rate of 5 n 
if she be over 160 tons burden ; and 1 mace per ton if a 
burden of 150 tons, or under, according to the amount d 
as specified in the register ; said payment to be in full < 
charges of measurement and other fees, which are whol 
And if any vessel, which having anchored at one of th 
and there paid tonnage duty, shall have occasion to go 
of the said ports to complete the disposal of her cargo 
or person charged vdth affairs, will report the same to 1 
sioner of Customs, who, on the departure of the said vec 
in the port clearance that the tonnage duties havi 
and report the same to the other Custom-Houses ; in 
on entering another port, the said vessel will only pay d 
her cargo, but shall not be subject to the payment of t 
a second time. 



ARTICLE Vn. 



Nofhp 



of Tonnage 1 



on Boats conveying Pa 
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ARTICLE ym. 

Liberty to engage PHoU. Hire of ServamU, dke. 

Sabjects of His Majesty the King of Sweden and Norway, 
for their vessels bound in, shall be allowed to engage pilots, who 
will report said vessels at the passes and take them into port, and 
when the lawful duties have all been paid, they may engage pilots 
to leave port. It shall also be lawful for them to hire at pleasure 
servants, compradors, linguists, and writers, and passage or cargo 
boats, and to employ labourers, seamen, and persons for whatever 
necessary service for a reasonable compensation, to bs ^^p^ ^''^ 
by the parties, or settled by application to the Consular Officer d 
their Government, without interference on the part ot the local 
officers ot the Chinese Government 

ARTICLE IX. 
Cuetam-Hauee Owvii. 

Whenever merchant-vessels, belonging to Sweden or Nor^ 
way, shall have entered port, the Superintendent of Customs will, 
if he see fit, appoint Custom-House officers, to guard said vessels, 
who may live on board the ship, or their own boats, at their coo* 
venience ; but provision for the subsistence of said officers shall be 
made by the Superintendent of Customs, and they shall not be en* 
titled to any allowance from the vessel or owner thereof ; and they 
ahall bs subject to suitable punishment for any exactioo practised 
by them in violation of this regulation. 

ARTICLE X. 

Skipe* Papere to be iepoeiied wiihin 48 koure. Forfeiiwe of Cargo 
iieekargeL 7e$$de leaving wiiUn 48 kaare^ witkaat breakimg 
frvft, not liaNe to Duee. 

Whenever a merchant-vessel belonging to Sweden or Nor- 
way shall cast anchor in either of said ports, the supercargo^ master, 
or consignee, wiU, within 48 houis, deposit the ship*s papeis in the 
hands of the Consul, or person charged with affairs ol Sweden and 
Norway, who will cause to be communicated to the Superintendent 
ol Oistoms a true report of the name and tonnage of sneh vesssl, 
the names of her men and of the cargo on bo^rd, wUdi being done 
the Superintendent will give a permit for the disdiarge of her caigo. 
And USa master, supercargo, or consignee, if he proceed to disdMtfge 
the cargo without such permit, shall incur a fine of 600 doOais ; and 
the nods so discharged without permit shall be subject to fodiatnrs 
to the Chinese Government. But if the master of any vessel in 
port desirs to dischar;^ a part only of the cargo, it shall be bwfnl 
lor him to do so, paying duties on sneh pert only, and to proceed 
with the remainder to anj other porta. . Or, if the ipeslw to deshe 
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Examinatum of Cargo by Customs Officers. D\ 
to Consfds within 24 Jbiifi. 

The Superintendent of Customs, in order 
the proper duties, will, on application made 1 
Consul, appoint suitable officers, who shall pra 
of the captain, supercargo, or consignee, to mak 
amination of all goods in the act of being disc 
tion, or laden for exportation on board any 
Sweden or Norway, and if dispute occur in ie( 
goods, subject to an od valorem duty, or in rega 
tare, and the same cannot be satisfactorily arra 
the question may within 24 hours, and not after 
the said Consul, to adjust with the Superintend 

ARTICLB XIL 

Standard Weights and Measures to be ddiv 

Sets of standard balances, and also weij 
duly prepared, stamped and sealed, according 
the Custom-House at Canton, shall be delive] 
tendent of Customs to the Consuls at each of 1 
uniformity and prevent confusion in weights ai 
chandise. 

ARTICLE Xm. 

PaymetU of Tonnage^ Import, and Export Dutii 
Duties to be paid in Sycee Silver or Forei 
Dues. 

The tonnage duty on vessels, belonging 
Maicstv the Kincr of Sweden and Norwav. sh 
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Norway, shall be received either in Syoee sflver, or in foreign money, 
at the rate of exchange as ascertained by the regnlationa now in 
fbioe. And imported goods, on their re-sale or transit in any part 
ol the Empire, shall be subject to the imposition of no other duty 
than they are accustomed to pay at the date of this TntLty. 

ARTICLB XIV. 
Tran»-shipmenU. 
No goods on board any Swedish or Norwegian merchant- 



in port are to be transshipped to another vessel, unless there 
be particular occasion therefor ; in which case the occasion shall be 
certified by the Cbnsul to the Superintendent of Customs, who 
may appoint oflBcers to examine into the facts and permit the trans- 
shipment. And if any goods be trans-shipped without such appBoa- 
tion, inquiry, and permit, they shall be subject to be forfeited to the 
Chinese Government. 

ABTIGLB XV. 

B^DoUmm Trai€ wiik Hang MenkmUs oMuJM. No MomapoUei. 

The former limitation of the trade of foreign nations, to 
certain persons, appointed at Canton by the Government and com- 
monly called Hong Merchants, having been abolished, subjects d 
Hb Majesty the King of Sweden and Norway, engaged in the sale 
or purchase of soods of import or export, are adimitted to trade with 
any and aD subjects of China, without distinction ; they shall not 
be subject to any new limitations, nor impeded in their business by 
monopolies or other injurious restrictiofia. 

ABTIGLB XVL 
Chjmtm Omft m rnK uU wA fefpcmnUs tor DebU of Ckinem S^AfocU. 

The Chinese Government will not hold itself responsible for 
any debts which may happen to be due from sub}«^ d China 
to subjects of Sweden and Norway, or for frauds committed by them, 
but Swedes and Norwegians may seek redress in law; and on 
sottable repreeentation being made to the Chineee local authorities 
throu^ the Ocmsul, they will cause due examination in the prtmnises, 
and take aD proper steps to compel satisfaction. But in ease the 
debtor be dead, or without property, or have abeconded, the ereditor 
cannot be indemnified accinding to the old syitem d the Cb-HoMr 
so eaDed ; and if subjects of His Ma jes^ the Kinf d Sweden and 
Norway be indebted to subjeeto d CUna, the latter may seek 
vsdiess in the same way throo^ the Consul, bvt withoot any 
nspowibilitj for tho d^ CA the MTt d 9wf4fi| Mid Hor^ 
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[Oomm«ro«^ A«.] ' 

ARTICLB XVIL 

Subjects of Sweden and Norway free io Hire HoueeB, W^ 
dc, and to buHd Hotues, Ae.^ and HoepUaU^ Churehe»^ c 
teriee. Landing of Merchante^ de.^ ^./^ Porte. Lim 
which they cannot go. 

Subjects of His Majesty the King of Sweden and 
residing or sojourning at any of the ports open to fon 
merce, shall enjoy all proper accommodation in obtainii 
and places of business, or in hiring sites from the inhal 
which to construct houses and places of business and also 
churches and cemeteries. ' The local authorities of the twi 
ments shall select in concert the sites for the foregoin( 
having due regard to the feelings of the people in thi 
thereof ; and the parties interested will fix the rent by mnt 
ment, the proprietors on the one hand not demanding any e 
price, nor the merchants on the other unreasonably insistii 
ticular spots, but each conducting with justice and mi 
And any desecration of said cemeteries by subjects of C 
be severely punished according to law. 

At the places of anchorage of Swedish and Norwegia 
subjects of His Majesty the King of Sweden and Non 
chants, seamen, or others, sojourning there, may pass and 
the inmiediate neighbourhood, but they shall not at thei 
make excursions into the country among the villages at 
shall they repair to public marts for the purpose of disposin 
unlawfully, and in fraud of the revenue. 

And, in order to the preservation of the public peace, 
officers of Government at each of the 5 ports shall, in coi 
the Consuls, define the limits beyond which it shall not be 
subjects of His Majesty the King of Sweden and Norway 1 

ARTICLE XVIII. 
Permiaifion to learn Chinese Language. Purchase of B 
It shall be lawful for subjects of His Majesty 
of Sweden and Norway to employ scholars and people of a: 
China without distinction of persons, to teach any of the 
of the Empire, and to assist in literary labours, and the ] 
employed shall not for that cause be subject to any inju 
part either of the Government or of individuals, and it sh 
manner be lawful for subjects of His Majesty the King < 
and Norway to purchase all manner of books in China. 

ARTICLE XIX. 
Protection of Subjects of Sweden and Norway. 
All subjects of T3i% Majesty the King of Sweden anc 
in China peaceably attending to their ailairs, being ] 
a oonunon footing of amity and goodwill with subjects 
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shall receive and enjoy for themselves and everything apperUuning 
to them, the special protection of the local authorities of Oovem- 
ment, who shall defend them from all insult or injury of any sort 
on the part ot the Chinese. If their dwellings or property bo 
threatened or attacked by mobs, incendiaries, or other violent or 
lawless persons, the local officers, on requisition of the Consul, will 
inunediately dispatch a military force to disperse the rioters, and 
will apprehend the guilty individuals, and punish them with tbo 
utmost rigour of the law. 

ARTICI.B XX, 

Re-expariaiioH to oiher Ports. Frauds on Chinese OovemmeML 
Confiscaiion of Ooois. 

Subjects of His Majesty the King of Sweden and Norway who 
mav have imported merchandise into any of the free ports d Cliiiia, 
and paid the duty thereon, if they deure to re«ezport tbo saoM, 
in part or in whole, to any other of the said porta, shall be entitled 
to make application through their Consul to the Superinteadenl 
of Customs, who, in order to prevent frauds on the revenue, shall 
cause examination to be made by suitable oflKoeis, to see that 
the duties paid on such goods, as entered on tlMTOistom-Hoasa 
books, correspond with the representation made, and that the goods 
remain with their original marks unchanged, and shall then msks a 
memorandum in the port clearance of the goods and the amoviit ol 
duties paid on the same, and deli>Tr the same to the merchant, and 
shall also certify the facts to the officers of Customs of the other 
ports. All which being done, on the arrival in port of the vessel im 
which the goods are laden, and everj-thing being found on examina- 
tion there to correspond, she shall be permitted to break bulk and 
land the said goods, without being subject to the pajrment of any 
additional duty thereon* But if on such examination the Supeiin- 
toident of Customs shall detect any fraud on the revenue in the 
case, then the goods shall be subject to forfdture and conlbeatkMi 
to the Chinese Government. 

ARTICLE XXL 

Jmnsiktiom. Crimes. Chinese to he p un is hed 6y CAiMsst A^dkotiHss^ 
ami Swedish and Norwegian Sybfeds 6y Iheir CohmL 
Subjects of China, who may be guilty of any criminal ad 
towards Swedish or Norwegian subjects, shall be arrested and 
punished by the Chinese authorities according to the laws o) Chiaa': 
and subjects of Sweden or Norway who may commit any erims in 
China, shaD be subject to be tried and punished only by the Ooosul 
or other public functionary of Sweden or Norway thoeio authoriasd* 
aoooiding to the laws of his country. And, in order to the piey - 
tioB of idl controversy and disaHeotion, justice shall be equitabty 
mmI impartially admimstered oo both sidsa. 
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ARTICLE XXn. 

Freedom of Trade iciih five Porte in case of War between C 
a Foreign Poxcer^ and mth Ports of Bdligerenl Powers. 
and Norwegian Flag not to protect Enemjfe Vessde. Co 
of Offending Vesedi. 

Relations of peace and amity being establiahed 
Treaty between the United Kingdoms of Sweden and Noi 
the Chinese Empire, and the Swedish and Norwegian vesc 
admitted to trade freely to and from the 6 ports of Chini 
foreign commerce, it is further agreed, that in case at \ 
hereafter China should be at war with any foreign nation i 
and for that cause should exclude such nation from eat 
ports, still the vessels of the United Kingdoms of Swi 
Norway shall not the less continue to pursue their com 
freedom and security, and to transport goods to luid from 
of the belligerent parties, full respect bemg paid to the nea 
the flag of the United Kingdoms of Sweden luid Norway, 
that the said flag shall not protect vessels engaged in the i 
tation of oflicers and soldiers in the enemy's service ; nor c 
flag be fraudulently used to enable the enemy's ships w 
cargoes to enter the ports of China ; but all such vessels a 
ing shall be subject to forfeiture and confiscation to the 
Government. 

ARTICLE XXIIL 

Consuls to sold yearly Returns to Chinese Autliorities of Swt 
Noncegian Shippiyig, and AnwwU of Import and Export t 

The Consuls of Sweden and Norway that may be a 
at each of the 5 ports open to foreign trade, shall make 
to the respective Governors-General thereof a detailed repo 
number of vessels belonging to the United Kingdoms of Sw< 
Norway, which have entered and left said ports during t 
and of the amount and value imported and exported in sue 
for transmission to, and inspection of, the Board of Revenue 

ARTICLE XXIV. 

Communicatione of Sivcdish and Norwegian Subjects with 
Authoriiies to he sent through the Consul, and of Chii 
Swedish and Norwegian Consxd through Chinese Au 
Controversies to he settled hetween respective Authorities. 

If subjects of His Majesty the King of Sweden and 
have special occasion to address any communication to the 
local officers of Government, they shall submit the same 
Consul, or other person charged with affairs, to determir 
language be proper and respectful, and the matter just and 
which event he shall transmit the same to the appropriat 
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ritiM for their oonaideration and action in tlie piemiaea. In like 
manner if sabjects of China have special occasion to address ikm 
OoDsol of the United Kingdoms of Sweden and Norway, the^ shall 
submit the communication to the local authorities of their own 
Goremment, to determine if the language be respectfol and proper, 
and the matter jnst and right, in which case the said authoritaes will 
transmit the same to the Oonsnl, or other person charged with 
afEairs, for his consideration and action in the premises. And if 
oontroTersies arise between subjects of His Majestj the King d 
Sweden and Norway and subieets of Qiina which cannot be amicably 
settled otherwise, the same shall be ^y^mtn^ and decided confotm- 
ab^ to justice and equity by the puUic officers of the two nalioQS 
aetmg in conjunctioQ. 

ABTIGLB XXV. 

R%g i$ ol Sweiiih and Norwegian S%AjebU. dmiular Juri$ikiia9L 
Ohinem Aulhaniki nol fo uUerfen in Ccmtnnenim kfiMiii 
Sweiitik and Norwegian S^AjeoU and SvbjeoU of dker Oovm w w u w li , 

AH ouestions in regard to rights, whether of popertr or penon, 
arUng between subjects of His Majesty the'Kimr of Sweden and 
Norway in China, shall be subject to the jurismdioii and f^pi* 
lated by the authorities of their own Oovemment. And all coo- 
troTsnies occuriinff in China between subjects of Sweden and Norway 
and the subjects of any other Government shaD be regulated by the 
Treaties exiting between Sweden and Norway and such GoVem- 
ments respectiTdy, without any interference on the part d China. 

ABTICLB XXVI. 

Mertkami Veeed* of Sweden and Norwag. Comular JuriedidieeL 
CUneee Oooemmeni noi fetponttUe for Injwriee bg S^bjeeU of mng 

of yntoperig r eooo er ed, Ckineee Oooemnwnt noi rteponewie fot 
Myoforig noi toeooered* 

Swedish and Norwegian memhant-vesseW, lyiog in the wateo 
d the 5 ports of China open to f orrign commerce, inll be under the 
jurisdielion of the officers of their own Govemment, who with the 
masten and owneis thereof will manage the same without control 
on the part of China. For injuries done to the dtiaena, or to the 
commeroe of Sweden and Norway by any foreign power, the C hi nes e 
Government will not hold itself bound to make reparatJoiL But 
if Swedish or Norwegian merchant-vessehi iriuk within the watas 
ovur which the Cluneee Government ezerotses jurisdiclioHt ^ 
pfamdersd by robbers or pirates, then the Cluneee local autho- 
rities, civil and military, on receiving inf ormatacn thersd^ will anesl 
the said robbers or pirates, and pumsh them according to law, and 
wiDoauss all the pr opeiiy which can be recovered to be pboedin 
the hands ol the nearest Ooosul, or other oOoer ol the United Bm» 
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dxmm of Sweden and TSoxw^y, to be by him restored tc 
owner. But if by reason of thd extent of terntoiy and 
population of China it should in any case happen thai d 
camiot be apprehended, or the property only in part ] 
the law will take Ha course in regard to the local av 
the Chinese Government will not make indemmty for tka | 

ASTICLB XXVn. , 
Wrteht <Jc . " 
If any Swedish or Norwegian vessel shall be wrecked m 
on the coast of China and be subjected to plunder or oiha 
the proper officers of Government, on receiving inforniali 
fact, wiU immediately adopt meaauies for their relief aai 
and the persons on board shall receive friendly treatoMi 
enabled at once to repair to the most convenient of the I 
and shall enjoy all facilities for obtaining supplies of provi 
water. And U a vessel shall be forced tn whateveor waj 
refuge in any port other than one of the free porta« ilM 
manner the p&rsons on board shall receive friendly UmtH 
the means of safety and security, 

ARTICLE XXVnL 
EnAargo en Vtsselt and Property prohibited, Ntm-seiwn 
tion for Public Service. 
Subjects of His Majesty the King of Sweden and Non 
vessels and property^ shall not be subject to any embargo ; 
they be seized or forcibly detained for any pretence of t 
service ; but they shall be suffered to prosecute their o 
in quiet, and without molestation or embarrassment, 

ARTICLE XXIX. 

Apprehension avd Delivery of Swedish o^wf Nonoegian Muti 
Deserters, Chinese Criminals to be delivered up to Jtuii 
eharUs^ Seameti^ and Subjects of Sweden and Norway » 
Jurisdiction. 

The local authorities of the Chinese Government will ci 
apprehended all mutineers or deserters from on board Swi 
Norwegian vessels in China, and will deliver them up to th 
or other officers for punishment. And if criminals, subjects 
take refuge in the houses or on board the vessels belongin 
jects of Hia Majesty the King of Sweden and Norway, they 
be harboured or concealed, but shall be delivered up t 
on due requisition by the Chinese local officers addressed t< 
the United Eangdoms of Sweden and Norway. 

The merchants, seamen, and other subjects of Sw( 
Norway, shall be under the superintendence of the aj 
officers of their Government* 
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II individuals of either nation commit acts of violence and 
disorder, use arms to the injury of others, or create disturbances 
endangering life, the officers of the two Qovernments will exert 
themselves to enforce order and to maintain the public peace hj 
doing impjurtial justice in the premises. 

ARTICLE XXX. 

Conesponienee between Consuls and Chinese Authorities. 

The superior authorities of Sweden and Norway and of Chinm, 
in corresponding together, shall do so in terms of equaKtj, and 
in the form of mutual communication {chau humi). The Oonsub 
and local officers, civil and military, in corresponding together, shall 
likewise employ the style and form of mutual communication {cham 
hwui). When inferior officers of the one Government addre« 
superior officers of the other, they shall do so in the style and form 
of memorial {shin chin). Private individuals, in addrening superior 
officers, shall employ the style of petition {pin ehing). In no case 
shill any term or style b3 suffered which shall be olfen^ve or dis« 
r9sp3Ctful to either party. 

Presmits. 

And it b agreed that no presents, under any pretext or form 
whatever, shall ever be demanded of Sweden sjid Norway by 
China or of China by Sweden and Norway. 

ARTICLE XXXL 

Comsponience hetuttn Oovemment of Sweden ojmI Nontojf and 
Court ol China. 

Communications from the Government of Sweden and Norway 
to the Court of China shaU be transmitted through the medium oif 
the Imperial Commissioner charged with the superintendence of the 
concerns of foreign nations with China, or through the Governor* 
General of the Liang Kwang, that of Min and Cbeh, or tlMt of the 
liangKiang. 

ARTICLE XXXIL 

Intercourse between Commanders 0/ Swedish and Norwe fi sm Ships of 
War and Superior Local Authoriiies. % 

Whenever ships of war of Sweden and Norway, in entittng for 
the protection of the commer^ of the United Kingdoms, shaU 
arriva at any of the ports of China, the commanders of said ships 
and tha superior local authorities of Government shall hold inter- 
eoorte together in terms of equality and oourtesy, in token d 
the friendly relations of their respective natiooa. And the said 
skips of war shall enjoy all suitaUe bcilities on the part d tka 
C kin se s Government in tka porohase of provisional proewiag waler^ 
aftd making repaiia, it oocasioa rsmira. 





1 


Hi 


ii 


• 


1 


B 




B 


11 


J 


hi 




1 


'I 

1 



) 



,H1 




No. 93.] 



OUtMA AKD nMT£D SXATSS. 
[OonuBoroa, As.] 

ABTICLB XXXUL 






Clandestine Trade with nan-open Ports, and in Opium a% 
band Articles, to be dealt mth by Chinese Govemmei 

Subjects of His Majesty the King of Sweden and Noi 
shall attempt to trade clandestinely with such of the poiti 
as are not open to foreign commerce^ or who shall trade 
or any other contraband article of merchandise, shall I 
to be dealt with by the Chinese Government without bein 
to any countenance or protection from that of the United K 
and the Government of Sweden and Norway will take 
to prevent their flag from being abused by the subjecti 
nations, as a cover for the violation of the laws of the Empii 

ARTICLE XXXIV; 
Modification of Treaty after 12 years. 

When the present Convention shall have been definit 
eluded, it shall be obligatory on both powers, and its ] 
shall not be altered without grave cause ; but, inasmuc 
circumstances of the several ports of China open to fordgn • 
are different, experience may show that inconsiderable 
tions are requisite in those parts which relate to comn 
navigation, in which case the two Governments will, at tl 
tion of 12 years from the date of said Convention, treat 
concerning the same by tlic means of suitable persons app 
conduct such negotiation. 

In faith whereof, we, the respective Plenipotentiarii 
United Kingdoms of Sweden and Norway and of the ' 
Empire as aforesaid, have signed and sealed these presents. 

Done at Canton the 20th day of March, in the year of 
Jesus Christ 1817, and of Taou Kwang the 27th year, 2n 
and 4th day. 

(L.S.) C. F. LIUEVALC 
(L.S.) TSI-YENG (in Ma 

[Here follows the Tariff of Duties to be levied on Imp 
Exported Merchandise at the five Ports.] 



The Treaty between the United States and China, i 
Wang-hia, 3rd July, 1844 (see Edition of 1896), was rej 
the Treaty of 18th June, 1858 (No. 94). In the Uniti 
"Compilation of Treaties in Force, 190i," it is stated 
Treaty of 1858 was ^negotiated as a substitute, but Arti 
XII, 3^V, XXIII,'XXV1II, and XXXIV are given, as the 
referred to in the substituted Treaty of 1858. As'' the ton 
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United SUtet Treaty of 1844 are practioaUy identical with tlioee of 
tlie Treaty between Sweden and Norway and China, signed at 
Cbnton, 20th March, 1847 (Na 93), it it not considered i 
to repeat them in the present Edition. 



(Ho. 04.) TREATY o/ Peace, Friendihip. amd Cammme hdwem 
Ckima amd the Untied States. Signed ai TienOsm, IHk J% 
18U.^ 

[Ratifications exchanged, Angost 16, 1869.] 



ARTIOLB L 

There shall be, %M there have always been, peace and friendship 
between the United States of America and the Ta-TWng Smpire* 
and between their people, respectively. They shall not insult or 
o ppr es s each other for any trifling caose, so as to produce an estrange* 
mmt between them ; and if any other nation should act vnjnrtly 
or o ppr e ssi vely, the United States will exert their good oiksa» 
on being informed of the case, to bring abont an amicanle arrange 
. lent of the qnestton, thns showing their friendly feelings 

ARTICLB II. 
Or^tMab of Treaty to be kept at Peking and Waikinglen, 
In order to perpetuate friendship, on the exchange d ratifica- 
tions by the President, with the advice and consent d the Senate 
of the United States, and by His Majesty the Emperor of Cliina» 
this Tkeaty shall be kept and sacredly guarded in this way, via. : 
The original Tkeaty, as ratified by the President of the United 
Stipes, shall be deposited at Peking, the capital of His Majes^ ikm 
Emperor of China, in charge of the Privy O^uncO ; and, as ratified 
by His Majesty the Emperor of China, shall be deposited at Wa^ 
ingtoQ, the capital of tlie United States, in charge of the Secretary 
of Slate. 

ARTICLE nt 

PMieatianof Tweaijf. 
In order that the people of the two countries may know and 
obey the provisions of tUs Treaty, the United Stales d Aasezica 
agree, immediately on the exchange of ratifioations, to proelsiai 
Iks same and to publish it by prodamataoo in the QaMltes wWi a 
the laws of the United Stales of America are pubBihed by 
authority; and Hb Ma jes^ the Emperor of China, on Hm axdMmfa 
d mlificatioiis, agrees iminediately to dirsot the pubBcatkm d tko 
same at the capital and by the Govemois d aD the provinessi 
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fit ffiB«#f of the CMted Stst« of l^^a ^^ 
#wr it Im bmin^^ .thai 'hm% lit ^^t to ^M ^A ^ 
As &fitol of ffii Mmfesty, tit laif^f ml CMm, tti^» 
mth s «0ffl^f #f tli# Prt^y Gi'mrfi m say ^^ ^^ # 
«f nal milk iepiitei fof Aat parp#se^ ^m mmt^m #f ^aitt^ii, 
»fti ail^afi-lage^ IBs \mit% slmll not excead ©na ia c^A ft 
he slial e0iiiplefce Ms business mtlioiil imnm^smy idsy. ] 
te sltewtd to g0 by latitl or mmm I0 the month of lk# Pdl 
wMek it ilmli mjI bririg shjps-ijf'^rar, aad he dial iafo 
mBltorities s-t that plac-e Ie circlt? that teate may bt pf©^ 
Mm to go cia Ms joiiraey. He is aol to |glc# ad^amts^ 
iilpmlatioa to fequest visits to ihe eapiM 0m Mml ^ 
Wleneifef lie iiieitris t© proceed to tlit capital ht shal ^mmi 
la writing, his iiiteiitkm ta the Board of Rifces at the ^lit 
tktreiipOB the siid board sliail giA^c the na^ssaiy 'iit^t 
f«iltmte Ms |0iiroiiy and gi-re Wm nectssiirj pwtecti0.11 sad 
#11 kk way« Oa Ms arri¥sl at ile cspM le shall %© Im 
with a saltabl© residerice prepared for Miii» aai he slisl ieJ 
0wa 0i:peEsea ; anil Ms entire smfce shall aot emeeed M | 
t^iiive 0f Ms 0Maa% atferiiaiitSi aon6 ©f wh^m AmM ^ i 
ia ^^©. 

Alt ICLl ?I. 

^m^^m #1 MinMm ai^ Feiirif « if e#l^/€»iir^-»#^ Tri 

H ftt amy tiiat Hia MaJ^tj the liiip^ror d CMob il 
Ttm%f wdmntmtlf siaie, ©r for any oilitr k^b,, pf mil tii 
matetiw ^ aay faiesilf amtios to ^siit rt lit mm^ im 
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or short time, then, without any further consultalioii or express per- 
mission, the representative of the United States in China sluJl have 
the same privilege. 

ARTICLE VIL 
Cwre$j)andenee between Untied States CcneuU ami Chinese AutMariiiee. 
The superior authorities of the United States and of China in 
corresponding together shall do so on terms of equality and in 
form of mutual communication {chauhwui). The consuls and the 
local oflSoers, civil and military, in corresponding together shall 
likewise employ the style and form of mutual oommunieatioii 
{dkaukwui). When inferior officers of the one Government address 
superior oflSoers of the other they shall do so in the style and form 
of memorial {shin chin). Private individuals in addressing superior 
officers, shall employ the stjrle of petition (pinching). £a no case 
shall any terms or stjrle be used or su&red which shaD be ollensive 
or disrsqpectful to either party. 

Pft9e9U4. 

And it is agreed that no presents, under any pretext or form 
whatever, shall ever be demanded of the United States by CSiina, 
or of China by the United SUtet. 

ARTICLE Vra. 

/nfervisiet between United States Representaiive amd Chinees 
Authorities. 
In all future personal intercourse between the rep res en tative d 
the United States of America and the GovemorS'^neral or 
Governors, the interviews shall be had at the official residence d 
the said officers or at their temporary reridence, or at the residence 
of the representative of the United States of America, whichever may 
be agreed upon between them ; nor shall they make any pretext 
for dedining these interviews. Current matters shall be discusssd 
by conespcmdmoe, so as not to give the trouble of a peisoBal 



ARTICLE IX. 
Iniefcomse with United States Ships of War. Piralm. 
Whenever national vessels of the United States of America, in 
cruising along the coast and among the ports opened tor trade for 
the protection of the commerce of their country <»* for the advance- 
ment of science, shall arrive at or near any ol the porta of China, 
commanders of said ships and the superior local authorities of 
Government shall, if it be necessary, hold intercourse on terms of 
eqpialitv and courtesy, in token of the friendly relatioiis of their 
respeetave nations; and the said vessels shaO enjoy all su ita b l e 
faieilities on the part of the Chinese Government in procuring pro- 
tWoos or other supplies and making necbssary rspaiiti Am the 




The United States of America shall have tl 
Consuls and other commercial agents for the pro 
reside at such places in the dominions of CSuna 
to be opened, who shall hold official intercom 
ence with the local officers of the Oiinese Go^ 
or Yice-Consul in charge taking rank with an i 
or a prefect), either personally or in writing, 
require, on terms of equality and reciprocal 
CSonsuls and local officers shall employ the st; 
munication. If the officers of either nation 
treated or aggrieved in any way by the othc 
have the right to make representation of the sa 
officers of the respective Governments, who i 
inquiry and strict justice shall be had in the ] 
said Consuls and agents shall carefully avoid al 
the officers and people of China. On the arrivi 
accredited at any port in China, it shall be the d 
of the United States to notify the same to tb 
of the province where such port is, who shall i 
the said Consul, and grant him authority to act. 

ARTICLE XI. 

Protection of United States Citizens and Proper 
Chinese and Citizens of United States by respe^ 

All citizens of the United States of Americ 
ably attending to their affairs, being placed on 
of amity and good will with subjects of China 
enjoy for themselves and everything appertaining 
tion of the local authorities of Government, 
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cHueni of the Untied SUtat, either on iliore or in anj meioliMit 
Tenel, who may inanity troaUe, or wound the pemna, or ininra 
the property of Chineee, or commit any other improper act in dona, 
ahau be pomahed only by the Consul or other pobHc fonetaonaiy 
thereto authorized, according to the laws of the United Statea. 
Arreata in order to trial may be made by either the Chineae or the 
United SUtea authoritiea. 

ARTICLE XIL 

CUkeni of OniUd States free to hire Haueee and Warehaueee, amd to 
bmU Boueee^ BoijntaU, Chwrehee^ amd Cemderiee. Ixmdimg of 
Mefckamie^ de., ai open Porte. lAmiie beyond which thej/etmnot go. 

Qtiaena of the United Statea, reaiding or aojonming at any d 
the porta open to foreign oommeroe, shall be permitted to rent 
honaea and jdacea of bnsinesa, or hire, sites on which they can 
t hem a elv e a boQd honaea or hospitala, chorchea, and oemeteriea. 
Tlia parties interested can fix the rent by mutual and equitable 
agreement ; the proprietors shall not demand an exorbitant prioe» 
nor ahaD the local authoritiea interfere, unleaa there be aome objeo- 
tiona ofiered on the part of the inhabitanta reapecting the plaea. 
na legal feea to the officeis for applying their aeal shall be paid, 
na dtiaena of the United Slatea shall not unreaaonably insist on 
particular apota, but each party ahall conduct with jualiea and 
moderatioo. Any deaecration of the cemeteries by natiYea of CUna 
shall be aererely punished according to law. At the jdacea where 
the ahipa of the United Statea anchor, or thar dtiiena rsaida, the 
merehanta, aeamen, or others can freely pasa and repaaa in the 
immediate neighbourhood ; but, in order to the pr es er vatioii d 
the public peace, they shall not go into the country to the viDagsa 
and marta to sell their goods unlawfully, in fraud of the rsTsnua. 

ARTICLE Xm. 

Wreeke. Frotoeiion of Pereone and Property. PuniehmmU of ReUore 
and Pintee. Reetoraium of P ropert y r eeo mr ed. Chineee Oo o un 
wmd not reeponeOde for Proper^ not rooooered. Pumehmont of 
CAnmss Authoriiiee in eaee of C o mm erk 



U any Teasel of the United Statea be wrecked or atcanded m 
the coast of China, and be aubjected to plunder or other damaas^ 
the proper officers of Govemmenti on receiving informatioii d urn 
faetk shall immediatehr adopt meaaurea for its relief and aecai^ ; 
the persona on board shall receiYu frieiidly treatmenti and be enabled 
to lapair at onoe to the neaieat poet, and shall enjoy all facilitiea for 
obtatning aunpKea of proriaiooa and water. If the merohaBi-teasels 
of the United Sutea, iriiik within the watan over wUdi the CUnaaa 
jQavenunent ezeroiaea juiiadiction, be phmdared br robben or 
irfratff than the ^^■'^i— local avthoritiasL drfl and miStarT. em 
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<»i«a uj i^ae supenor suiuoniies lor memuimu 
these officen shall be severely punished, and tl 
fiscated to lepay the losses. 

ARTICLE XIV. 

Ports open to CUizens and Trade of Untied I 
Cargo liable to Confiscalion for Trading « 
Chinese Government to deal with Citizens en 
Trade. Fraudulent use of Flag. 

The citizens of the United States aie pemu 
ports and cities of Canton and Chau-chau or 
vince of Ewang-tung, Amoj, Fuh-chan, and 1 
in the province of Fuh-kien, Ningpo, in the 
kiang, and Shanghai, in the province of Eian 
port or place hereafter by Treaty with other 
United States opened to commerce, and to lesic 
and trade there, and to proceed at pleasure w 
merchandifie from any of these ports to any < 
said vessels shall not carry on a clandestine s 
at other ports of China not declared to be legal 
thereof ; and any vessel imder the Americai 
provision shall, with her cargo, be subject to 
Chinese Government ; and any citizen of the 
shall trade in any contraband article of mercli 
ject to be dealt with by the Chinese Govern] 
entitled to any countenance or protection fron 
States ; and the United States will take measi 
flag from being abused by the subjects of othc 
for the violation of the laws of the Empire. 

ARTICLE XV. 
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and import oi goods {rom and into China, shall be tlia same as was 
agreed upon at the Treaty of Wsiighia,^ except so far as it may be 
modified by Treaties with other nations, it being e x p r e ss ly agreed 
that citixens of the United States shall never pay higlm duties 
than those paid by the most favoured nation. 

ARTICLE XYL 

Timmage Due$. Beaoom^ Lighihau$e$^ Buo]f$^ amd lAgU 8kif$. 

Tonnage duties shall be paid on every merohant-vesssl bdoog- 
ing to the United States entering either of the open porta at the 
rate of 4 maoe per Um of 40 cubic feet, if she be ovi^ 160 tons 
burden, and 1 mace per ton of 40 culnc feet, if she be of the burden 
of 160 tons or under, according to the tonnage specified in the 
rmster ; which, with her other papers, shall, on her arrival, be 
lodged with the Consul, who shall report the same to the Oommis- 
sioner of Customs. And if any vessel, having paid toonags duly 
at one port, shall go to ar^ other port to compfete the diroosal til 
her cargo, or, being in ballast, to purchase an entire, or fifl up an 
inoomplete, cargo, the Consul shall report the same to the Ooouitts- 



sioner of Customs, who shall note on the pori-clearance that the 
tonnage duties have been paid, and report the circumstances to the 
collectois at the other Custom-Houses ; in whidi case, the said 
vessel shall only pay duty on her cargo, and not bs charged with 
tonnage duty a second time. The mllectofs of Gbstoms at the 
open ports shall consult with the Consuls about the eraetioB of 
beacons or light-houses, and where buoys and li^t-ships should bs 

ARTICLE XVIL 

^ugagmt^mU of PHoU. Bin of flirssirfi, dki 

atiaens of the United States shall be aOowed to siiga^ pilols 
to take their vessels into port, and, when the lawful duties hav% 
all been paid, take them out of port. It shall be lawful for then 
to hire at pleasure servants, compradores, Knguista, wiiten, laboursia, 
seamen, and pemns for whatever necessary service, with passage 
or cargo boata, for a reasonable compensatioB, to be agreed upon 
by the parties or determined by the OoiisuL 

ARTICLE XVIIL 

CuMum-Houm Omiris. Appnhmmom mU DMmjf of Mfdimmn and 
Awffert . Ckmtm Crimimk fo 6i Mimni wf Is C linss i ^«Aa- 
fitMS. JurisJIkium aver VniUi 8M9$ CMssns. 

Whenever merchant- vessels of the United Stales shall 
a port, the collector of Customi shall, if he see ftl» appoiaft < 
Houss officers to guard said vesssls, who may Ev% ca board the 
skip or their own boats, at their convenisiioa. The local aulhotilies 
•MJa^.lMl ■stas^tsufiy WL 
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United States. 



vuo v/au^i 



The merchants, seamen, and of 
United States shall be under the superintendence 
officers of their Government. If individuals of 
mit acts of violence or disorder, use arms to the : 
create disturbances endangering fife, the officers ' 
ments will exert themselves to enforce order an 
public peace, by doing impartial justice in the piei 

ARTICLE XIX.* 

Shifs^ Papers to be deposited tcithin 48 hours. 
discharged without Permit. Duties to be paid 
Cargo discharged. Vessels leaving within 48 I 
ifig bulk not liable to dues. Consul of a Friet 
in absence of the Consul. 

Whenever a merchant-vessel belonging to 
shall cast anchor in either of the said ports, the i 
or consignee, shall, within 48 hours, deposit U 
the hands of the Consul or person charged with 
shall cause to be communicated to the superint 
a true report of the name and tomiage of such 
of her crew, and the nature of her cargo, whi 
shall give a permit for her discharge. And the i 
or consignee, if he proceed to discharge the c 
permit, shall incur a fine of 500 dollars, and the ( 
without permit, shall be subject to forfeiture to t 
ment. But if a master of any vessel in port ^ 
a part only of the cargo, it shall be lawful for hi 
duty on such part only, and to proceed with th 

• On the 17th o! July, IS67, it had been agreed betwo 
ment and Mr. Burlingame, United States l^Iinister at B 
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Other ports. Or, if tha master so desire, he msy, within 48 hours 
sfter the arrival of the vessel, bat not later, decide to depart without 
breaking bulk ; in whioh case he shall not be snbjeot to pay toonays 
or other duties or charges until, on his arrival at another port, 
he shall proceed to discharge cargo, when he shall pay the duties 
on vessel and cargo, according to law. And the tonnage duties 
shall be held due after the expiration of the said 48 hours. In case 
of the absence of the Consul or person charged with his funetions» 
the captain or supercargo of the vessel may have recourse to the 
Consul of a friendly Power, or, if he please, directly to the snperin- 
tendent of Customs, who shall do all that is required to ooodnet the 
shtp*s business. 

ARTICLE XX. 
Bmminaiian of Cargo hy CusUmi Ofeer$. Disjuidet io 6i rtttnti 
to Consul wiikin 34 Jbourt. 
The superintendent of Customs, in order to the ooUectioo of the 
proper duties, shall, on application made to him through the 
Consul, appoint suitable officers, who shall proceed, in the pr esenoe 
of the captain, supercargo, or conrignee, to make a just and fair 
ezaminatioo of all goods in the act of being discharnd for immr* 
tatioo or laden for exportation on board any merraant rmm of 
the United States. And if disputes occur in regard to the value 
of goods subject to ad valorem auty, or in re|^rd to the amount of 
tare, and the same cannot bo satisfactorily arranged by the parties, 
the questioo may, within 34 hours, and not afterwards, be referred 
to the said Consul to adjust with the superintendent of OmUmm. 

ARTICLE XXI.^ 

RM-exporiaiion to other Ports. Frauds on Ckimess Oommmerd. 
Confiscation of Goods. Foreign Oram or Rios. 

Citiaens of the United States who may have imported mer* 
riiandtse into any of the free ports of China, and paid the duty 
thereon, if they desire to re-export the same in part or in whole 
to any other of the said pc^ts, shall be entitled to make appfiea- 
tion, through their Consul, to the superintmdent of Customs, who, 
in Older to prevent fraud on the revenue, shall caoM eisminatinn 
to be made, by suitable officers, to see that the duties paid on saeh 
goods as are entered on the Custom-House books oone sp o o d with 

• On Iks Till April ISSS, H vm afrecd btiwwe Mr. HMfa^Mii IMM 8telH 
iabter el Fikk^ aad Um GotwmmbI oI Cyas th^ te^ert le Um riliSMliiie 
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JeM IS, IS5S, ^'dMOl U to aMdOM m le pwail datkt le W wM, vWe fM^ 
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duty theieon. But if, on sack examination, 1 
Customs shall detect any fraud on the levei 
the goods shall be subject to forfeiture an< 
Chinese Government. Foreign grain or rioe I 
of China in a ship of the United States, and n 
exported without hindrance. 

ARTICLE XXn. 
Payment of Tontioge^ Import^ and Export Du 
Duties to be paid in St/cee Silver or Foreign 
responsible if he permits Vessels to leave vA 
The tonnage duty on vessels of the Unites 
on their being admitted to entry. Duties of 
on the discharge of the goods, and duties of 
of the same. When all such duties shall ha> 
before, the collector of Customs shall give 
the Consul shall return the ship's papers, 
paid to the shroffs authorized by the Chinese ( 
the same. Duties shall be paid and received, 
or in foreign money, at the rate of the day. 
a ship to leave the port before the duties and < 
he shall be held responsible therefor. 

ARTICLE XXin. 
Trans-shipments. 
When goods on board any merchant ^ 
States in port require to be trans-shippe< 
application shall be made to the Consul, whc 
the occasion therefor to the superintendent < 
appoint officers to examine into the facts c 
shinment. And if anv coeds be trans-shii 
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sniUUe repraseotatioDS being made to the local aathoritieSy tluoogh 
the C^Qfttl. they will eause dae exaniinatioQ in the premisea, and 
take propsr eteps to oompsl tatiafactioa. And if citiiena of the 
United Statee be indebted to subjecte of China, the latter may aeek 
redress by representation through the Oonsal, or by suit in the 
Consular Court ; but neither Government will hold iteelf responsible 
for such debts. 

ARTICLE XXV. 
Permiiiiom to team Okimem Language. Purekam of Book$. 

It shaO be lawful for the officers or citisens of the United States 
to employ scholars and people of any part of China, without die* 
ttnetaoa of persons, to teach any of the languages of the Empire, 
and to a«»st in literary labours; and the persons so employed 
shall not for that cause be subject to any injury oo the part either 
of the Government or of the individuab ; and it shall in like manner 
be lawful for citixens of the United States to purchase 9l& manner 
of books in China. 

ARTICLE XXVL 
Fteeiam of Trade wiik open Ports in ease of War beiweem Ckim 

and a Foreign Power, and wiik PorU of BeOigertni Powers. 

Vnitad Siaies Flag noi fo jmtert Bnemjfs VesseU. Confsoaiion 

of offending Vesssls. 

Relations of peace and amity between the United States and 
China being established by this Treaty, and the vessek of the United 
States being admitted to trade freely to and from the porta of 
China open to foreign commerce, it is further agreed that, in case 
at any time hereafter China should be at war with any foreign 
nation whatever, and should for that cause exclude sadi nataon 
from entering her ports, still the vesseb of the United States shall 
not the less continue to pursue their commerce in freedom and 
security, and to transport goods to and from the ports of the bdfi- 
gerent Poweia, full respect being paid to the neutrality of the 
flag of the United Sutes : provided that the said flag shall not 
protect vesseb engaged in the transportation of officers or soldaera 
in the enemy's service, nor shall said flag be fraudulently need to 
enable the enemy's ships, with their cargoes, to enter the porta of 
China, but all such vessels so oflending shall be subject to for« 
f eiture and ooofiscatioD to the Chinese Government. 

ARTICLE XXVIL 

Co n i roosr s ies beiween Vnikd 8Mes CiHsens. Comniar Jmrisdie$ion^ 
Comroosrsies heiween DnUed SMes Citisens and eiher Foreign 
.SntfSflls. 

All oitestions in regard to righta, whether of poperty or peraoa 
arising between dtia^is ol the United Statea m CUas, shall be 
subject to the jurisdiotioii afid rwulattd by tha imUiority of thsiv 
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bdufeen respect Auihori i. ExtorUai 
pretere. 

If citizens of the United States have sped 
any communication to the Chinese local oi 
they shall submit the same to their Oonsu 
determine if the language be proper and resp 
just and right, in which event he shall tran 
appropriate authorities for their considerati^ 
premises. If subjects of China have occi 
Consul of the United States, they may addre 
same time they inform their own officers, re^ 
his consideration and action in the premises 
arise between citizens of the United States 8 
which cannot be amicably settled otherwis 
examined and decided conformably to justi< 
public officers of the two nations, acting 
extortion of illegal fees is expressly prohil 
persons are allowed to enter tlie court in o: 
injustice be done. • ^ * 

^ . " ARTICLE XXIX. 

! ' . Religious Toleralion. 

The principles of the Christian religion, 
ProtesUnt and Roman CathoUc churches, ar 
ing men to do good, and to do to others as tl 
do to them. Hereafter those who quietly pi 
doctrines shall not be harassed or persecute 
faith. Any person, whether citizen of the Ui 
ponvert, who, according to these tenets, 
practise the principles of Christianity, shall ii 

with or rr\t\} hjwl 
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cither with navigation, oommeroe» .political or other interoonne, 
which is not conferred by this Treaty, such right, privilege, and 
iavour shaQ at once freely enure to the benefit of the United lteatea» 
ite public oflSoers, merchmta, and dtixens. 

RaUficatiom. 

The present Treaty of Peace, Amity, and Oommeroe shall be 
ratified by the President of the United Sutes, by and with the 
advice and consent of the Senate, within one year, or sooner, if 
posriUe, and by the august Sovereign of the Ta-Tsing Bnqpiiv 
lorthwiUi, and the ratifications shall be exchanged within one year 
from the date of the signatures thereof. In faith whereof we, 
the respective Plenipotentiaries of the United States of America 
and of the Ta-Tsing Empire aa aforesaid, have signed and sealed 
these presenta. 

Dme at Tientsin this 18th day of June, in the yiear of oar 
Lotd 1858, and the Independence of the United States of America 
the 8an4 and in the Sth year of ICenfung, Sth montli and 8tk 
day. 

(L.S.) WILLIAM B. RBBD. 

(L.S.) KWBIUANO. 

(LS.) HWASPANA. 



(Na eS.) CONVENTION bdwetn the UniUi Siale$ md Ckkm 
/or fAs regiifalim o/ Tnde. Signed ai Slkmghai^ 8Cft i^Monkr, 
I86& 

[Ratifications exchanged at Peking. August 15^ 1809.] 

Wkbabas a Treaty of Peace, Amity, and Commerce between the 
Ta-Tring Empire and the United States of America was coodnded 
at Tientsin, and signed at the Temple of Hai-Kwang, ca the I8tk 
day of June, in the year of our Lord, 1858 (Na 94), eorremmd- 
ing with the 8th day of the iMh moon of the 8th year of Hisalaif ; 
vdttch said Treaty was duly ratified by His Ifajei^ the Bnpsror of 
China, on the Sid day of July following, and which has besn bow 
tnmsmitted for ratification by the President of the United Stelet, 
with the advice and consent cl the Senate ; and whereas in the aaid 
Treaty it was provided among other things that the tariff of doAisa 
to be paid by dtaaens of the United States on the o^port and ias* 
port of goods from and into China shall be the same aawaa aarsed 
wpon at the Treaty of Wang•hia^ except so far aa it maT be moSftsd 
by Treaties with other nations, it being expresely agreed that cttb—a 
of the United Sutca shall never pay hiAer dntiea than those paid 
by the moft favoured nations ; and whereas since the 

tMMIf.lMC toasltenvfiML 
pirn 
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of the said Treaty material modificatioiia of the sa 
other matters of detail oomiected with and having relati< 
Treaty have been made, under mutoal discussiona by CSc 
appointed to that end by the Plenipotentiaries of < 
Britain, and France, to which the assent of the IJmt 
America is desired and now freely given, it has been d 
record such assent and agreement in the form of a su; 
Treaty, to be as binding and of the same efficacy as 
bad been inserted in the original Treaty. 

ABTICLB L 

Tariff and Regidations of Trade and Transii to be in farce i 
The tariff and regulations of trade and transit hereon 
bearing the seals of the respective Plenipotentiaries of 
States and the Ta-Tsing Empire, shall henceforward 
duly altered under the provisions of Treaties be in force i 
and places open to conmiorce. 

In faith whereof the respective Plenipotentiaries of \ 
States of America and of the Ta-Tsing Empire, to wit, < 
of The United States, William B. Reed, Envoy Extract 
Minister Plenipotentiary ; and on the part of the Ta-Tsii 
Kweiliangy a member of the Privy CSouncil, Captain-Gren 
Plain White Banner Division of the Manchn Banner 
Superintendent of the Board of Punishments; and 1 
Classical Reader at Banquets, President of the Board of ( 
Captain-General of the Bordered Blue Banner Divisi< 
CTiinese Bannermen, both of them Plenipotentiaries; 
K wci-tsing, Governor-General of the two Kiang Provinces, 
of the Board of War, and Guardian of the Heir- Apparent ; 
President of the Ordnance Office of the Imperial House! 
the Insignia of the Second Grade ; and Twan, a titular 
of the Fifth Grade, member of the Establishment of tl 
tbuncil, and one of the junior Under Secretaries of the 
Punishments, all of them Special Imperial Commissionei 
for the purpose, have signed and sealed these presents. 

Done at Shanghai, this 8th day of November, in the j 
Lord 1858, and the Independence of the United States c 
the 83rd, and in the 8th year of Hienfung the 10th r 
3rd day. 

(L.S.) WILLIAM B. 

(L.S.) KWEILIANG. 

(L.S.) HWASHANA. 

(L.S.) HO KWEI-TS 

(L.S.) MINGSHEN. 

(L.S.) TWAN. 

[Here follow the Tariff, and Regulations of Trade and 
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(No. ea) ADDITIONAL ARTICLES to ihe Treaty of Com- 
meroe between the United Stalee and China, of June 18^ 1858. 
Signed at Waehingtan, 28th Julg. 1868.^ 

[RaUficatioiis exchanged at Peidng, November 23, 1809.] 

Whsksab siace the conclofion of the Treaty between the United 
States of America and the Ta TUng Empire (China) of the 18Ui 
of Jane« 1858 (No. 94), drcumstanoee have arisen showing the 
necessity of additional Articles thereto, the President of the United 
States and the august Sovereign of the Ta-Tsing Empire, have 
named for their Plenipotentiaries to wit : The President of the 
United SUtes of America, William H. Seward, Secretary of Sute, 
and lOs Majesty the Emperor of C!hina, Anson Ririingame, 
accredited as his Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiarr, 
and C!hih*Kang and San CSiia-Ka, of the second Chinese raiut« 
associated High Envoys and Ministers of his said Majesty; and the 
said Plenipotentiaries^ after having exchanged their fall powers, 
fband to be in dae and proper form, have agreed apon the following 
Aitkles: 

ARTICLE I. 

Ckifissi Jwiediction over Lawie on which CUitene of the- VmUei 
StaUe reeide, and over Wat^e in which they Trade. Attadte on 
Property hy Subjeeis of Powere at War with United Statee dio- 
claimed. Reiietance to attache by Citizene of the UniUd Skdm. 

ffis Majesty the Emperor of China, being of the opinioii thai, 
in making concessions to the ciliaens or subjects of foragn Powers 
of the privilege of residing on certain tracts of land, or resorting 
to certain waters of that Empire for purposes of trade, he has by 
no means reHnqaished his right of eminent domain or domii 
over the said land and wateii, hereby agrees that no such 
sioQ or grant shall be construed to give to any Power or party 

• 8m abo Ttml^im rMpKliajf OUm^v Enifr»tM» inlo Um lAUtod Steta^ ITik 
]C9TMib«. ISSO (Be. tn. Md I7U Mjtfvli.l8M (Is. m and BapplMwteffv 
TrmMif fMowtiM O p»»i i c b l latareovw Mid Judinlil Pfeoefdw% ff ITlh 
lloMiW.lnO(ls.t8). 

TW foOofviBC iMto appMff* \m Mcjrtf^t fu^ttkm ei ** OOmi TVMlit^'* ISSt i 
** la Um copiM et Um for^r^'ef Tnmtj iNrHflfort pitiHilnd te CUm. a] 
tnm •m iiMlliiMiMil ImV Uw foOowii^ «tkK rmiieaiiiea eiwhkAwm 
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agreed that, if any right or interest in any 1 
his been or shall hereafter be granted by the 
to the United States or their dtizens for poi 
meroe, that grant shall in no event bo oo 
Chinese authorities of their right of jorisdic 
property within said tract of hnd, except so 
have been expressly relinquished by Treaty. 

ARTICLE n. 

Pritnlegea and Immunises of Trade and Nm 

TreaUf. 

The United States of America and Qs ] 
of China, believing that the safety and prosp 
thereby best be promoted, agree that any pri 
respect to trade or na\igation within the Chi 
may not have been stipulated for by Treaty, 
discretion of the Chinese Government, and n 
accordingly, but not in a manner or spirit i 
Treaty stipulations of the parties. 



ARTICLE III. 

Appointment of Chinese Consuls in the Ut 
Treatment as Constds of Great Britai 

The Emperor of China shall have the rig 
at ports of the United States, who shall enjc 
and inmiunities as those which are en]oye< 
Treaty in the United States by the Consuls 
Russia, or either of them. 

APTTPT.IC TV 



ARTiCLB ynL 

Non-Inierventian 6y the Untied States in 1 
of China. Cimstruction of RaUtoayi, dc 
of the United States Engineers, de., permit 

The United Stetes, always di8claimiii( 
practices of mmecessaiy dictation and inte 
in the a&iis or domestic administration 
freely disclaim and disavow any intention ( 
the domestic administration of China in zeg 
of railroads, telegraphs, or other material 
On the other hand, His Majesty the Empei 
himself the right to decide the time and ma 
of introducing such improvements within 
this mutual understanding, it is agreed by 
tliat if any time hereafter His Imperial A 
to construct or cause to bo constructed y 
mentioned, within the Empire, and shall n 
United States or any other western powei 
out that policy, the United States will, i 
and authorise suitable engineers to be em 
Qovernment, and will reconuuend to other 
pliance with such application, the Chines 
case protecting such engineers in their pen 
paying them a reasonable compensation for 1 

In faith whereof the respsctive Plenip 
this Treaty and thereto affixed the seals of th< 

Done at Washington, the 28th day of J 
Lord, 1868. 

(L.S.) WILL 

/T. S\ ANSn 
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(Ha 97.) TREATY between ike United 8tate$ ami China far He 
regulation of Chinese Immigration into ike United Statee. Signed 
at Peking. November nth. 1880.^ 

[8%n>d alto Im OhhmtJ 
I [BatificatioDs exchanged at Peking, Jtily 19, 1881.] 

WiisRBAa, in the eighth year of Haien Fens, a.d. 1858, a Treaty 
of Peace and Friendship was concluded between the United 
Statee of America and China (No. 94), and to which were added, 
in the seventh year of Tung Chih, a.d. 1868 (No. 96^ certain 
rappicmentary Articles to the advantage of both parties, whidi 
siqyplementary Articles were to be perpetually obeerved and obeyed : 
and 

Whereas the Government of the United Sutes, because of the 
constantly increasing immigration of Chinese labourers to the 
territory of the United States, and the embarrassments cooseqwent 
man soch inunigration, now desires to negotiate a modification of 
tlie existing TrMties which shall not be in direct contraventioii of 
their spiiH: 

Now, therefore, the President of the United States of Ameriea 
has appointed James B. Angell, of Hidiigsn, Jdm F. Swifl^ d 
CkKfomia, and William Henry Trescot, of Soath Osrolina, as hii 
Cbmmissioners Plenipotentiary; and His Imperial llajesW the 
Kmperor of CUna has appointed Pao ChOn, a member of His 
Imperial Msjest/s Privy Conndl, snd Superintendent of the Boaid 
ofCSvil OflBce; and Li Hongtsao, a memb^ of lOs Imperial 
llaiestv*s Privy Gonncil, as his Commissioners Plenipotentiary; 
and the said Commissioners Plenipotentiary, having conjointly 
eiamined their fall powen^ and having discussed the pomts of 
possible modiftcatioD in existing TVeaties, have agreed upon the 
foDowiag Articles in modificatioo : — 

ABTICLB L 
Bigkt of Uwiled Statee Oovermneni to reg^date Umit. or euspemd^ kd 

Whenever, in the opinioii of the Government of the United 
States, the ooming of Chinese labourers to the United States or 
their residence thmin, aikcts or threatens to aUsot the interssts of 
that country or to endanger the good order of the said country or 
of any locality within the territory thereof, the OavemmeBt of 
Cyna agrees that the OovernmtBt of the United Sutcs may 
regulate, Kmit, or suspend such comiag or rssidsoce, but may not 
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Fftedom of Aooess to and DepaHure from thi 

SiAfeeU. 
Chinese subjects, whether proceeding 1 
teachers, students, merchants, or from < 
their body and household servants, and C9 
now in the United States, shall be allowed 
own free will and accord, and shall be accoi 
leges, immunities, and exemptions which an 
and subjects of the most favoured nation. ' 

ARTICLBIIL 
PrdecUoitiii 

If Chinese labourers or Chinese of anj 
pezmanently or temporarily residing in the 
States, meet with ill-treatment at the han< 
the Oovemment of the United States wil 
devise measures for their protection, and 
same rights, privileges, immunities, and 
enjoyed by the'citizens or subjects of the m 
to which they are entitled by Treaty, 

ARTICLE IV. 

VnUed SM$$ Lefishiipe Meannres tohecc 

OovemmenL 

The High Contracting Parties having a{ 

Articles^ whenever the Qovemment of t 

adopt legislative measures in accordance t 

• On the Ml Julv, I8a4, an Aol of Oongratt n 
VMit* the witrMioe of CbinM^ Ubouren Into the Ui 
Vol 7«. P»g* assy. Oa the 6th May, 1892, anothc 

thfi BAma in fon^e Uvr a ffiirthf»r iw^ruwf nf 10 vpAm fmnr 
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win be oommunicated to the Government of Oiina. If the i 
M enacted are found to work hardship upon the Bubjecta of China, 
the Chinese Minister at Washington may bring the matter to the 
notice of the Secretary of State of the United States who will con- 
aider the subject with him ; and the Chinese Foreign OflSce may 
also bring the matter to the notice of the United States Minister 
at Peking, and consider the subject with him, to the end that* 
mutual and unqualified benefit may result. 

In faith whereof the respective Plenipotentiaries have signed 
and sealed the foregoing at Peking, in English and Chinese, being 
three originals of each tej[t of even tenour and date, the ratifioatioiis 
of which shall be exchanged at Peking within one year from date 
of its execution. 

Done at Peking, this 17th day of November, in the year of Our 
hostd 1880 (KuanghsO, 6th year, 10th moon, IMh day). 

(LA) PAO caCnx. (l.8.) james b. anoell. 

(LA.) U HUNQT8A0. (L.8.) JOHN P. SWIFT. 

(1^8) WM. HENRY TRESOOT. 



(N0.9&) 8UPPLBMBNTARY TREATY bdweem lh$ VmM 
SiaU» ami China rt^peding Commercial Ini e rcam m ami Jmiieial 
Proeeimt. Signei ai Pekmg, 17lA November. 1880. 

(8%DtddMiBCkiMSS.) 

[Ratifications exchanged at Peking, July 19, 1881.] 

The President of the United States <A America and His Imperial 
Majeity the Emperor of China, because of certain points of in* 
completeness in the existing Treaties between the two (knreni- 
ments, have named as their Commissioners Plenipotentiaries, tlMt 
is to say : 

The Piesident of the United SUtes, James B. AngeD, of Miehifaa, 
John F. Swift, of OaHfomia, and William Henry Timx/t, of Sovlh 
CkroKna; 

His Imperial Majesty the Emperor of CSiina, Vmo ChBn, a member 
of His Imperial Majesty^s Privy Ooundl and Superintendent of ike 
Board of Civil OiBoe, Mid li Hungtaao, a member of His ImMoal 
Majesty's Privy Ooimctl ; who have agreed upoo and eotic ro de d 
the following additkmal Articles :— 

ARTICLE L 

Ite (3ov«mment8 of the United Stales and China, 
the bmdte of their past oommereial relatioMi and in order 

seo 



The Governments of China and of the T 
agree and undertake that Oiinese aabjects i 
to impQrt opiantinto any of the porta of the C 

Non'trampart from one open Pari to anoA 

and citizens of the United States shall not t 
opium into any of the open ports of Oiina 
one open port to any other open port^ or to 
any of the open ports of China. This absol 
extends to vessels owned by the citizens or sv 
to foreign vessels employcKl by them, or to 
citizens or subjects of either Power and empl 
for the transportation of opium, shall be ei 
legislation on the part of China and the Unite 

Mast-fawured-natum Trealmeni not 

and the benefits of the favoured nation claui 
shall not b3 claimed by the citizens or subjc 
against the provisions of this.Artidei^ 



ARTICLB UL . ' 

Tonnage Dues. . Impart and Export Dutiei. 

Trade. 

His Imperial Majesty the^ Emperor of ( 
and agrees that no other kind or higher rai 
duties for imports or exports, or coastwise 1 
or levied in the open ports of China upon vc 
to citizens of the United States ; or upon 1 
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imposed or levied in the ports of the United States upon 
wholly belonging to the subjects of His Imperial Ibjestj, and 
coming either directly or by way <A any foreign port» from any of 
the ports of China which are open to foreign trade, to the ports of 
the United States ; or returning therefrom either directly or by 
way of any foreign port, to any of the open ports of Chma ; or 
npon the produce, manufactures, or merchandise imported in the 
same from China or from any foreign country, than are imposed or 
levied on vessels of other nations which maJce no discriminataon 
against the United States in tonnage dues or duties on imports, 
exports, or coastwise trade; or than are imposed or levied on 
vessels and cargoes of dtixens of the United States^ 

ABTICLB IV. 

JuiieiiA Proeedmrt. C<mirover$ie$ in China between Dfniei 8Mee 
Cmaene and CUneee. Trial by Profer Official of NaUanaKif of 
D^eniemL 

When oontrovernes arise in the Chinese Empire b e t wee n 
citaaens of the United Stat^ and subjects of His Imnerial Majesty, 
which need to be examined and decided by the pablie oflBoeit of 
the two nations, it is agreed between the Govemmenta of the 
United States and China that such cases shall be tried by the 
proper official of the nationality of the defendant. Tha pi ope ily 
aothoriaed official of the plaintifTs nationaUty shall be freely per^ 
mitled to attend the trial, and shall be treated with the oourtesy 
dns to his position. He shall be granted all proper facilities for 
watching the' proceedings in the interests of justice. If he so 
desires, he shdl have Uie right to present, to examine, and to 
cross-examine witnesses. If he is dSssatisfied with the poceed* 
ings, he shall be permitted to protest against them in detaiL '^ 
law administered will be the law of t^ nationality of the 
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trying the eaaey^ 

In faith whereof the respective Plenipotentiaries have signed 
and sealed the foregoing at Peking in English and CTiineee, bsiag 
three originals of each text, of even ^enonr and date, the ratiflea* 
tioos of which shall be exchanged at Peidng within one year from 
the date of its exeeotioiL 

Done at Peidng, this 17th day of November, in the year of ow 
Lord 1880, Kuanghsfk, 6th year, 10th moon, ISlhdaj. 

(LA) PAO CHON. (LS.) JAMES B. ANOELL. 

(LS.) U HUNOTSAO. (LA) JOHN F. SWm. 

(LA.) WM. HENRY TRE800T. 
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Kwangksii, the Gth year, lOth moon, 15th day, 
duded between the United States and Cihina { 
regolating, limiting^ or suspending the coming ol 
to, and their residence in, the United States (No. 

And whereas the Government of CSiina, in vi 
nism and much deprecated and serious disorj 
presence of Chinese labourers has given rise in o 
United States, desires to prohibit the emigratioi 
bom China to the United States ; 

And whereas the two Governments dedre to 
hibiting such emigration, and to strengthen i 
bonds of friendship between the two countriea ; 

And whereas the two Governments are d« 
reciprocal measures for the better protection 
subjects of each within the jurisdiction of the otb 

Now, therefore, the President of the Unit 
pointed Walter Q. Gresham, Secretary of 8tt 
States, as his Plenipotentiary, and EGs Imp 
Emperor of China, has appointed Yang Yfl, Of 
rank, Sub-Director of the Court of Sacrifidai "W 
Extraordinary and Minister Plenipotentiary to 
of America, as his Plenipotentiary ; and the sai 
having exhibited their respective full powers foui 
good form, have agreed upon the following Article 

ARTICLE L • 

The High Contracting Parties agree thai 
10 years, beginning with the date of the excha 
tions of this Convention, the coming, except m 
hereinafter specified, of Chinese labourers to 
shall be absolutely prohibited. 
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•haD, before leaving the United States, deposit, ae*a conditaon oC 
his return, with the Collector of Costoms of the district bom whiok 
he departs, a full description in writing of his family, or prcmertf , 
or debts, as aforesaid, and shall be furnished by said coueetor 
with such certificate of his right to return under this Treaty as. 
the laws of the United States may now or hereafter prescribe 
and not inconsistent with the provisions of this Treaty; and 
should the written description aforesaid be proved to be false^ 
the right of return thereunder, or of continued residence after 
return, shall in each case be forfeited. And such ri^t of return 
to the United States shall be exercised within one year from t]i» 
date of leaving the United States ; but such right ol return to 
the United States may be extended for an addita<mal periodt not ta 
exceed one year, in cases where, by reason of sickness or other 
cause of disabili^ beyond his ccmtrol, such Chinese labourer shaO 
be rendered unable sooner to return — which bets shall be fully 
reported to the Chinese Consul at the port ol departure, and bjr 
him certified, to the satisfaction of the collector of the poet ai 
which such Chineee subject shall land in the United States. And 
no such Chinese labourer shall be permitted to enter the United 
States by land or sea without producing to the proper officer of th» 
Cbrtoms the return certificate herein rehired*. . 

ABTIQLB JIL 

Ite provisions of this Convention shall not affect the ri|^ ai 
present enjoyed of Chineee subjects, being 'officials, teachers^ 
students, merchants,^ or travellers for curiosity or pleasure, but 
not labourers, of coming to the United States and residing therein. 
To entitle such Chinese subjects as are above deeeribed to admis* 
sion into the United States, they may produce a certificate from 
their Government or the Government where th^r last resided visAd 
by the diplomatic or consular representative of the United States 
in the co untr y or port whence they depart. 

It is also sgreed that Chineee labourers shall ocotinus to sb|o7 
the privilege of transit across the territory of the United States la 
the course of their journey to or bom oUier countries, snbjeel to 
sueh regulations by the Government of the United States as may 
be necessary to prevent said privilege of transit bom bsiag abossd. 

ARTICLBIT. 

In pursuance ol Article III of the Immisratioii Treaty b e t wee n 
the Uiitted States and China, signed at Pdong on the I7th dar «f 
November, 1880 (the 16th day of the 10th month of KwanM» 
Oik year) (Na 87), it is hereby understood and agreed that Qdn ese 
UMNuen or CTiineee of any other dasi^ either permanently or 

•a r^ML . 

6M 



I ; 



The Government of the United States, havi 
Congress, approved May 5, 1892,^ as amended 
November 3, 1893, requiied all CLnese labop 
the limits of the United States before the ] 
named Act to be registered as in said Acts pz 
of affording them better protection, the Chun 
not object to the enforcement of such Acts, i 
Oovemment of the United States recognize 
<jk>vernment of China to enact and enforce sie 
tions for the registration, free of charge, of all 
unskilled (not merchants as defined by said 
citizens of the United States in China, whetlu 
without the Treaty Ports.' 

And the Covemment of the United States 
12 months from the date of the exchange of 
this Convention, and annually, thereafter, it 
Oovernment of China roisters or reports sho 
age, occupation, and number or place of re 
citizens of the United States, including missio 
%vithin and without the Treaty Ports of China, 
ever, diplomatic and other officers of the Unit 
travelling in China upon official business, t(^ 
and household servants. _. 

ARTICLE VL 

This Convention shall remain in force for 

beginning with the date of the exchange of 

six months before the expiration of the said 

neither Government shall have formally give 

termination to the other, it shall remain in f 
j-j ^t t/\ - 
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(N0.IOOX TREATY bdwemCkma(mdlheUnitedSiaie$f9$pedmf 
Commercial Sdatiam, de. Signed ai Shanghai^ 8ik Oekber, I90i. 

tSl^M Alio io ClihuMl 
RatificatioDS exchanged at Washington, January IS, 1904.T 

The United States of America and His Ifajestj the Emperor off 
China, being animated by an earnest desire to extend further ike 
commercial relations between them and otherwise to promote the 
interests of the peoples of the two countries, in view of the pnv 
visions <A the fint paragraph of Article XI of the Final PkotoooC 
siffned at Peking on the 7th daj of September, A.D. 1901 (Na 26^ 
whereby the Chinese Government agreed to negotiate the amende 
ments deemed necessary by the foreign Governments to the Treaties 
of Commerce and Navigation and other subjects conoeming com* 
mercial relations, with the object of fsdlitating them, have lot that 
purpose named as their Plenipotentiaries : — 

The United Sutes of America: Edwin H. Cooger, Bbvoj* 
Extraordinary and Minister Plenipotentiary ol the United States oif 
America to China ; John Goodnow, Consul-General ol the United 
States of America at Shanghai ; John F. Seaman, a oitiaea of tha^ 
United States <A America, resident at Shanghai ; 

And His Majesty the Emperor of China : Lfi-Hai-huan, Ptesidenl 
of the Board of Public Worki ; Sheng HsOan-huai, Junior Ouardiaa 
of the Heir Apparent^ formeriy Senior Vice-President of the Board of 
PttbtieWochs; 

who, having met and duly exchanged their full powers, which weiw 
found to be in proper form, have agreed upon the following amend- 
ments to existing Treaties of Cocnmeroe and Navigatioo focmeiiy 
concluded between the two countries, and upon the subiecto herein^ 
after e xpr esse d connected with commerrial rdatioiis wita the objeet 
of facilitaluiig them :— 

ABTICLB L 

DiflotmMio fffprriniftilwiiii. BighU mid Prmlegm. 

In aooofdanoe-with intematiooal usage, and as the Diplomatio 
Re pr es en tative of China has the right to reside in the capital of tlM 
United States, and to enjoy there the same pr eto m t i v es , privileges, 
and immunities as are enjo]red by the siinilar Bepieseiitslive of 
the most favoured nation, the Diplomatie Re pr es en tative of the 
United States shall have the right to reside at the capital of His 
Majesty the Emperor of China. He shaD be given anffienoe of 
His Majesty the Emperor whenever necessary to present his luWets 
of credraoe or any communication from the Pieadent of tiM United 
Statea. At all snoh times be shall be received in a plaee and in a 
matter befttiing Us hi^ position, and on all sneh oceasions tha 
ceremoual obf erved towards him shaD be that obse r ve d towaida 
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The Enj^iah text of all notes or deepatche 
offidals to Ghinese officiala, and tlie Chinese te: 
offidals to United States officials shall be auliM 



ABTIGLB IL 
Appoiniment of Cimsub. SigJUtmdF 

As China may appcnnt Consular officers to 
States and to enjoy there the same attribi 
immunities as are enjoyed by Consular offio 
the United States may appoint, as its interests i 
officers to reside at the places in the Empire o 
or that may hereafter be opened to foreign 
They shall hold direct officiid intercourse and 
the local officers of the Chinese Government ^ 
districts, either personally or in writing as ti 
on terms of eqndity and reciprocal respect 1 
treated with due respect by all Chinese autlio 
enjoy aU the attributes, privil^;es, and imm 
aU tiie jurisdiction over their nationals which 
be extended to similar officers of the nation t 
these req>ects. If the officers of either Goven 
folly treated or aggrieved in any way by ti 
other, they shall have the right to make repres 
to the superior officers of their own Govemmei 
full inquiry and strict justice be had in the pre 
Consular officers of either nation shall carefa 
offence to the officers and people of the other n 

On the arri^ of a Consul duly accredited \ 
opened to trade, it shall be the duty c 

United i i do mf orm the Board of Foreign 

:- I.V 1^4. 4^ 1 ..^^.^ /^.u.v« 
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hereafter be opened to (oreigii residence and trade ; and, within 
the suitable localities at those places which have been or may be 
set apart (or the use and occapation of foreigners, thej maj rent or 
purchase houses, places of business, and other buildings, and rent 
or lease in perpetuity land and build thereon. They shaD generally 
enjoy as to their persons and property aD such rights, privileges, 
and immnnities as are or may hereafter he granted to the subjects or 
citinns of the nation the most favoured in these r e sp ect s , 

ARTICLE IV. 

AbolMano/Uldn. 

The CSiinese Government, recognixing that the existing system 
<i( levying dues on goods in transit, and especially the system of 
taxation known as li-^kim, impedes the free dreulation of eom* 
moditaes to the general injury of trade, hereby undertakes to abandon 
ths levy of li-kin and all other transit dues throu^out the Empire, 
and to abolish the oflSoes, stations, and barriers maintained for their 
collection, and not to establish other offices for levying dues oo 
goods in transit. It is deariy understood that, after the offices, 
stations, and barriers for taxing goods in transit have been 
aboGshed, no attempt shall be made to re-establish them in any 
form or under any pretext whatsoever. 

The Government of the United States, in return, consents to 
aBow a surtax, in excess of the Tariff rates for the time being in 
force, to be imposed on foreign goods impcvted by citisens of ths 
United States, and on Chinese produce destined for export abroad 
or ooastwise. It is deariy understood that in no case shaD the 
surtax on foreign imports exceed one and one-half times the import 
duty leviable in terms of the Final Protocol signed by China and 
the IVmers on the 7th day of September, a.d. 1901 ; that the 
payment of the import duty and surtax shall secure for foreign 
unports, whether in the hands of Chinese or fordgnersy in oripnal 
packages or otherwise, complete immunity from aU other taxation, 
taamination, or delay ; that the total amount of taxation, inclusive 
of ths Tariff export duty, leviable on native produce for export 
abroad shall, imdkir no circumstances, exceed 7} per cent ai valorem. 



Ri^ c/ Ckmm Is Icey Tm 

Nothing b this Artide is intended to iaterfoe with the i 
ri^ ol China to levy such other taxes as are not in coofliok witii 
tis urovMooa. 

Keeping these fundamental jninoiDles in visw, tha Hi^ Ooo- 
traetiBg Parties have agreed upon the faOowing method ol pro> 



provinces and the three Eastern Provinoea:' '< 
Wherever there are offices of the Impeti 
or wherever such may be hereafter placed, ] 
may also be established, as well as at any j 
or land frontiers. ?: .. 



til 



Specid Surtax im Foreign Impcm 

The Government of the United States agi 
on importation, in addition to the effective 5 
as provided for in the Protocol of 1901, shal 
of one and one-half times the amount of t 
pensate for the abolition of lukin, of othei 
li'kin, and of all other taxation on f ormgn gooj 
of the other reforms provided for in this.Artic 

Export Tariff. Surtax. 

• 

The Chinese Government may recast the 
with specific duties, as far as practicable, on 
5 per cent, ad valorem; but existing expo: 
rabed until at least six months' notice has 
where existing export duties are above 5 
be reduced to not more than that rate, 
surtax of one-half the export duty payable 
lieu of internal taxation of all kinds, may be 
original shipment or at the time of e^qport on 
to foreign countries or coastwise. ' . 

Ceriificgte for Foreign Goods simHc 

Foreign goods which bear a similarity to 
furnished by the Customs officers, if requirec 
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goods, shall be Tepefied si the Native Customs offices only, to be 
dealt with aocording to the fiscal Regulations of the CSiinese Govern- 
ment 

MoMne-maie ProiucU of Foreign Tjfp$. 

Machine-made cotton yam and doth mannfactored in duna, 
whether by foreigners at the open ports or by Chinese anywhere i» 
China, shall, as regards taxation, be on a footing of perfect eqnali^. 
Soch goods, upon payment of the taxes thereon, shall be granted » 
rebate of the import duty, and of two-thirds of the import surtax 
paid aa the cotton used in their manufacture, if it has been imported 
from abroad, and of all duties paid thereon if it be Chineee-grown 
cotton. They shall also be free of export duty, coast-trade do^, 
and export surtax. The same principle and procedure shaD be 
apfdied to aD other products of foreign ^pe turned out by machinery 
inChina* 

S up en ri iion of Naiioe Cudam$ by MenJben of tk$ Mariimo Cwdorn^ 

Foreign SUtff. 

A member or members of the Imperial Ifaritime Customs foretgo 
staff shall be selected by the Governors-General and Oovemois oC 
each of the various provinces oi the Empire for their reflpeclavie 
provinces, and appointed in consultation with the Inspector-General 
oi Imperial Haritmie Customs, for duty in ccmnectioQ with Natave 
Customs affairs to have a general supervision of their working. 

CmnjiabidMi 

Cases whers illegal action is complained of by dtaaens of ikm 
United States shall be promptly investigated by an officer of the 
Chinese Government of sufficiently high nmk, in conjunctioQ with ao 
officer of the United States Government, and an officer of ihm 
Imperial Maritime Customs, each <A suffident standing; and, i» 
the event of it being found by the investigating officers that th» 
complaint is wdl founded and loss has been incurxedt due com* 
pensation shall be paid through the Imperial Maritime Custona. 
The hi^ provincial officials shall be held responsible that the 
officer guilty of the illegal action shaD be severely punished and 
removed boin his post. If the complaint is shown to be frivoloos 
or inalieioas, the complainant shall be held responsible for t]i» 
of the investigalioQ. 



DaUi^ Coming itiitoBffed of Mm JbtUk. 

v/hsn the ratificatioos of this Treaty shall have been erohsnged 
by the High Contracting Parties hereto, and the provisions of tide 
Artaole shdl have been accepted by the Powers having Treatise 
with China, than a date shall be a|^eed upon when the proviskme 
of this Artiole shall take effect^ and an In^erial Bdiol shall b^ 
published in due form on yellow paper and circulated tiuo^g^oufc 
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i Impart Tariff. Mod-favouni-4iaim 

The Tariff duties to be paid hy citiieiia 
on goods imported into China shall be set f < 
annexed hereto^ and made part of this Treaty 
amendments and changes as are authorixed 
present Convention, or as may hereafter be 
High Contracting Parties hereto. It is ezpre 
that citizens of the United States shall at no tii 
duties than those paid by the citizens or i 
favoured nation. 

Conversely, Chinese subjects shall not pay 
imports into the United States than those p 
subjects of the most favoured natioiu 

ABTICLB YL 
Banded Wanhou9e9. 

The Government of China agrees to the estt 
of the United States of warehouses approved 1 
authorities as bonded warehouses at tiie severs 
for storage, repacking, or preparation for ship: 
subject to such necessary regulations for tl 
revenue of China, including a reasonable scali 
commodities, distance from the custom-house 
as shall be made from time to time by the 
Government of China. 

ARTICLE Vn. 

Eneauragemeni af Mining Enterprises. Rem 
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go into the whole question of Ifining Roks ; and, eeketing from 
the Roles of the United States and other coontries B^olatioiis 
which seem applicable to the conditicm of China, will recast its 
]»resent Mining Rules in such a way as, while pronaodng the interests 
of Chinese subjects and not injuring in any way the sovereign rights 
of China, will offer no impediment to the attracticm of foreign capital 
lior place foreign capiUdists at a greater disadvantage than thsy 
would be under generally accepted foreign Regulations; and 
will permit dtisens of the United States to canr on in Chinese 
territory mining operations and other necessary business relating 
thereto provided they comply with the new Relations andoondi- 
tions which will be imposed by China on its subjects and foreigneis 
alike, relating to the opening of mines, the renting of mineral 
land, and the payment of ro]ruty, and provided they apply for per- 
mits, the provisions of which in rqgptrd to necessary business relating 
to such operations shall be obsoved. Tlie residenos of dtiaens 
of the United States in connection with sodi mining operatioiis 
shall be subject to such Regulations as shall be agreed upon by and 
between the United Stat^ and diina. 

Any Mining Oonccssion granted after the publication of sueh caw 
Rules shall be subject to their prsvirioos. 

ARTICLE YIIL 

Drawback CerUfeaim. 

Drawback certificate for the return of duties shall be issued by 
the Imperial Maritime Customs to dtiaens of the United States 
within three weeks of the presentation to the Cbstons of the papers 
entitling the applicant to recdve such drawback certificates, and 
they shall be recdvable at their face value in payment of duties 
of iJl lands (tonnage dues excepted) at the port of tssue ; or shaD, 
in the case of drawbacks on foreign goods re-ezpoited within three 
yearn bom the date of importation, be redeemable by the Imperial 
Maritime Customs in full in ready money at tks port of issue, at 
the option of the holders thereof. But if, in coopectioii witk any 
applicstaoti foe a drawback certificate, the Customs authorities dia* 
cover an attempt to defraud the revenue, the applicant shall be 
dealt with and punished in accordance with tiM stipulatioiis pct^ 
vided in the Tieaty of Tientdn (Na 94), Artide XXI, in the case of 
detected frauds on the revenue. In case tks goods have been re* 
moved bom Chinese territory, then the Oonsnl shall inflict on tks 
guil^ f^xtj a suitable fine to be paid to the CTiiness GovemmeBt. 

ARTICLE DL 



Whereas the United SUtes underUhes to noted tks 
of anr country in the ezdudve uss within tks United States of any 
lawful trade-marici, provided that suek oonnlqr agrMt by Treaty 
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xo ZDiB ena i;ne uninese uoveimneni agrees u 
authorities Prodamatioiui, having the foroe a 
subjects of China from infringing on, imitating, 
or knowingly I)a8sing off an imitation of trade 
citizens of the United States, which shall have I 
proper authorities of the United States at such 
Government will establish for such purpose, <m* 
able fee, after due investigation by the ChineQ 
compliance with reasonable Regulatic 



ARTIOLBX 

The United States Government allows si 
patent their inventions in the United States, i 
the use and ownership of such patents. The ( 
now agree that it will establish a patent office, 
been established and special Laws with regan 
been adopted it will thereupon, after the paym 
fees, issue certificates of protection, valid for a 
to citizens of the United States on all thdr jj 
United States, in respect of articles the sale i 
China, which do not infringe on previous inven 
jects, in the same manner as patents are to be 
China. 

ARTICLE XL 

CopyrighL 

Whereas the Government of the United I 
give the benefits of its Copyright Laws to the c 
State which gives to the citizens of the Unite 

/\f /»/\T\frfnflrVi4". /\Ti OTi oniiol Vioaia Tmi;Vi i4-a rvam M^^n 
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any book, in the exdusivB right to print and tell such book, map» 
print, engraving, or translation in the Empire of China daring ten 
years from the date of registration. With the exception of the 
books, maps, &c., specified above, which majr not be reprinted in 
the same form, no work shall be entitled to copyright privileges under 
this Article. It is nnderstood that C!hinese subjects shall ba at 
liberty to make, print, and sell original translations into Chinese 
of any works written or of maps compiled by a dtixen of the United 
States. This Article shall not he held to protect against due pnv 
cess ot law any dtixen of the United States or Chinese subject who 
may be author, proprietor, or seller of any publication calculated 
to injure the weD-bemg of China* 

ARTICLE Xn. 

Thm Chinese Government having in 1898 opened the navigable 
inland waters of the Empire to oommeroe by all steam*vessels, 
native or foreign, that may be specially registered for the purpose, 
for the conveyance of passengers and lawful merchandise— dtisens» 
firms, and Corporations of the United States may engage in suoh 
commerce on equal terms with those granted to subjects ^ any foreign 
Power. 

In case either Party hereto considers it advantageous at any time 
that the Rules and Rctfulataons then in existence for such commerce 
be altered or amended, the Chinese (lovemment agrees to con a d e r 
amicably and to sdi^ such modificatjons thereof as are found neces- 
aaiy for trade and for the benefit ol China. 

If uUm and Afihmg to he opmnti to TroJk. 

Ite Chinese Qovemment agrees thai, upon the exchange of the 
ratifieatiofis of this Treaty, Mukden and Antung, both in the Proviaee 
of Sheng*kinfl, will be opened by China itself as places of intsr* 
nttffftial residence and trade. The aelection of suitable locaKtiea 
to be set apart for mtemational use and occupation, and the Regula- 
tioos for these places set apart for foreign residence and trade, shall 
be agreed upon by the Governments of the United States and China 
after coosuitatioii togethsc 

ARTICLE ZIIL 



China agrees to take the necessary steps to provide for a uniform 
natkmal coinage, which shaU be legal tender in payment of an duties, 
taxes, and otte obligations throuj^Mmt the Empire by the eitiasBS 
of Urn United States as wdl as CSunese subjects. It is understood, 
however, that all customs duties shall cootinus to be calculated and 
paid on the basis of the Haikwan tasL 
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principles of Chii ianity, i in no case be 
molested theiel No i is sliall be 

joining Christian Chmcbes. Com irts and x 
Chinese subjects, shall alike conform to the 1 
shall pay due respect to those in authority, livii 
and amity ; and the fact of being converts sha 
from the consequences of any offence they m 
before, or may commit after, their admisaon-: 
exempt them from paying legal taxes levied < 
generally, except taxes levied and contribution 
religious customs and practices contrary to their 
shall not interfere with the exercise by the nativ 
jurisdiction over Chinese subjects, nor shall th 
make any distinction between converts and 
shall adnumster the laws without partiality, so 1 
live together in peace. 

Missionary Societies may rerU and lease Lands 
Missionary Societies of the United States si 
rent and to lease in perpetuity, as the properl 
buildings, or lands in dl parts of the Empire, for i 
and, after the title-deeds have been found in ord 
by the local authorities, to erect such suitable 
required for canying on their good work. 

ARTICLE XV. 
Reform of Judicial System and Surrender of Ex 
The Government of China having expresse 
reform its judicial system and to bring it into 
western nations, the United States agrees to giv 

flimli rpfnrm A.nrl vinW Alan \\a T\ror\oro/1 i'y\ rolinn 
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and of instruments for its injection, excepting morpbis and instm-* 
ments for its injection imported for med&al parposes, on payment 
of Tariff daty, uid under Regulations to be fmned by Cbina wbich 
shall effectually restrict the use of such import to the said purposes. 
This prohibition shall be uniformly applied to such importation from 
all countries. The Chinese Government undertakes to adopt at ono» 
measures to prevent the manufacture in China of morphia and oC 
instruments for its injeetum. 

ABTICLB XVn. 

Ccnfirwuiiiam o/ BxitUng Trealtm. -j • • • 

It is agreed between the High Contracting Parties hereto that 
aO the provisions of the several Treaties between the United States 
and China which were m force on the 1st day of January, 4.0. 1900, 
are oootihued in full force and effect, except in so tar as thsy ava 
modified by the present Treaty or other Treaties to which the United 
States is a party. 

DwcHm 0/ Ttmif. 

Ths present Treaty shall remain in force for a period of tea years 
beginning with the date of the exchange of ratifications, aad ontil a 
revision is elbcted as hereinafter provided. 

Rmiiom 0/ Tnaif mid Tmnf.^ 

It is farther agfeed that either of the High Oontraeting Parties 
may d^^m^*^ that the Tariff and the Articles of this Convention bo 
revved at the end of ten years from the date of the exchange of the 
ratifications thneof. If no revision is demanded before the end of 
the first term of ten years, then these Articles in their present form 
shafl remain in fun fbm for a further term of ten years reckoned fatMs 
tiie end of tiie first term, and so on for successive periods of tea 



' The Sn|^ and Cliinese texts of the present Treaty and' its 
three Annexes have been carefully oompand ; but, in tiie event 
of there being any difference of meaning between them, the sease 
as expressed in the Bn|^ text shall be held to be the correct OBSu 



Tkis Treaty and its three Annexes shaD be ratified by die two 
Hi^ Ooatractinff Parties in conformity with their* resfMtive 
coastitatioM, and tho ratifications shaU be exchanged in Washingtoa 
not later thaa twelve months from the preeent dste. 

In testimony whereof we, the Undersigned, by virtM ol oar 
raspeetive powen, have signid this Treaty in dnplicaU ia tkt 
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Bo^iflli And Chinese langaagesj and have affixed our ii 
Bealt, 

DoQ^&iShoQglL&ifthisStbday of October^ In the year of 
IdOSj an4 ia tbo 29ih year of Kuang Hsii, 8th month and 18t 

{L.S.) EDWIN H- COS 
i' {L,S,) JOHN QOODNO 

{L^Sj JOHN F. SEAMj 

[Seflla and signatureH of Chinese Plenipotenti 
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Annex L 

As the citizens of the United States are already forbi< 
Treaty to dcat in or handle opium, no mention has been mad 
Treaty of opium taxation* 

As the trade m salt is a Government monopoly in d 
mention has been made in this Treaty of salt taxation^ 

It ia^ however, nndeiatood, after full diflcossion and consid 
that the collection of inland dues on opium and aalt and the 
for the protection of the revenue therefrom, and for preventij] 
traffic therein, are left to be administered by the Chinese C 
ment in such manner as Bhall in nowise interfere irith the pvc 
of Article IV of this Treaty, regarding the unobstructed tn 
other goods* 

(1^8.) EDWIN a CONG 
(13,) JOHN GOODNOfl 
{L,BO JOHN F. SEAMA; 

[Seals and signatures of Chinese FlenipotentU] 
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* Annex 2. 

Article IV of the Treaty of Commerce between the United 
and China of thiB date provides for the retention of the \ 
Customs of&ces at the open ports. For the purpose of safegu 
the revenue of China at such places^ it is understood that the C 
Government shall be entitled to establish and maintain such 1 
Native Customs offices at each open port, within a reasonable di 
of the main Native Customs offices at the port, as shall be d 
by the authorities of the Imperial Maritime Customs at tha 
necessary to collect the revenue from the trade into and < 
such port. Such branches, as well as the main Native Cv 
offices at each open port shall be administered by the Iti 
Maritime Customs, as provided by the Protocol of IdOl. 

(L.S.) EDWIN H. OONO: 
(L,S,) JOHN GOODNOW 
(L.S.) JOHN F. SEAMAl 

[Seala and signatuies of Chineso Flempot^ntifuic 
ill iS 
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Annas X 

The Scbadiile o( Tariff duties on imported goods annexed to tUs 
Treatj under Article V is hereby mutoally declared to be the 
Schedole agreed upon between the Representatives of China and tiie 
United States, and signed by John Goodnow, for the United States, 
and their Excellencies LQ Hai-huan and Sheng HsQan-huai, for 
China, at Shanghai, on the 6th day of September, a.d. 1902, accord* 
ing to the Protocol of the 7th day of September, a.d. 1901 (Na 26). 

(L.S.) EDWIN R CONGER. 
(L.S.) JOHNOOODNOW. 
• (L.S.) JOHN F. SEAMAN. 

[Seals and signatures of Chinese Plenipotentiaries.] 
[Hers fdlow the Import Tariff and Rules of Trade. iSes No. 37J 
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PAET III. 



TilEATIES BETWEEN FOREIGN POWi 
AHD BETWEEN GREAT BKIT. 
AND FOREIGN PC) WEBS, EELATl 
TO CHINxl, 1896— WOT. 
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LIST of TREATIES betunxn Foreign Powers, and beiween G 
Britain and Foreign Powers^ rdalxng to China, 1896-1907. 



113 2$ June, 1905 

114 12 Aug., 1906 

115 5 Sept, 1905 

lie{"NS^* 1905 
L 1 1 live. 



117 

118 
119 

120 
121 
122 



|m«, 



1906 
I Octv, lOOfl 

10 Juno, 1007 
13 June, 1907 

30 July, IG07 

31 Aug., 11K)7 
31 Aug., 1907 



Great BfiUin Mid Fk-nAoe Pr!T0«geB in Yoniuit 

ajod SMchaf^L 

Ditto GeriDAay ^^^ Bfitiah 0<^cu^ttan 
of WeQui^vrea 

Ditto FVanee Trade M&rks *.** 

Ditto RuKJi^ » K&Owft; lotermta 

Ditto France Huikov CcmceEBiooA 

Ditto G«rnianj .^ Policy 

Ditto Japan ,.-*^ Alliance ^ 

Franco and Russia „„„„„..,„.„^ Integnty of China*^ 

Great Britain and Italy -^-^ Trade Marin ^ 

Ditto Portugal ^ Ditto 

Ditto Nethexlamls Ditto .»»_^ 

Ditto Bdgium ». Ditto :_ 

Ditto United SUt« Ditto «- 

Ditto Japan Alliance „^.,^ 

Japan and Buaaia F^aoe ^.^^ 

Great Britain and Denm&rk »^ Trade Marki 

Ditto Germany »» Ditto 

Ditto Ruaaift „„„„ Ditto 

Franco and Japan ^ Intesrity of dunag &cu 

Japan and Rusaift MancbuHan Eailwaym 

Japan and Rubbj* ^ Intogritj of Chin».». 

Great Br itain and Runia Tibet 

Ditto ScioatlEo Ezpodl- 

tiona to Tibet 

• ExplraL 
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The Undersigned^ duly authorized hy their iespectiv<c 
ments, have eigned the following DeclaratioQ :^ 

ABTICLB L 
[Related to Siam.] 



[Relates to Siam*] 

ARTICLE nL 
[Relates to Siam.] 

ARTICLE IV^ ._ 

Privileges in Yunnan and SzeAuen. 

The two Governments agree that all oommercial an 
privileges and advantages conceded in the two Chinese p 
of Yunnan and Szechuen either to Great Britain or France, I 
of their respective Conventions with China of the Ist Marcl 
(No. 20), and the 20th June, 1895 (No. 53), and allprivile 
advantages of any nature which may in the future be cone 
these two Chinese provinces, either to Great Britain or ' 
shall, as far as rests with them, be extended and rendered con: 
both Powers and to their nationals and dependents, ac 
engage to use their influence and good offices witli tiie 
Government for this parp0M» ^ ^ ^^^ 

ARTICLE V. 
[Relates to the Niger.] 



ARTICLE VI. » 
[Relates to Tunis.] 



4 .Tlfl'i' 



Done at liondon, the 16th January, 1896. 

{L.S,) SALISBURY, 
(L.80 ALPH, DE COUR^ 



• FArU^menUry Piper. Troatj 8erlu No. 5 (1806^ 
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(No. 102.) BXCHANOB OF NOTES bdween Greai BrUain atU 
Qermany re$j)ecting the Briiish Occupation oi WeikaiweL BarUnt 
70A April, \dOS. 

(1).— Str F. iMcdki to Hen um Bilcw. 
Tour Excbllbmoy, Berlin, April 20, 1898. 

In accordance with instnicUona which I have received from my 
Goremmeni, I have the honour to niake the following dedarattoa 
to your Exceflency : — 

England formally declares thai, in establishing herself at Wei- 
hai-wei,^ she has no intention of injuring or contesting the inieiesia 
of Germany in the Province of Shantung, or of creating difBeultiea 
for her in that province. It is especially understood thai En^Uad 
will not coDsiruci any railroad communication from Weihaiwei, 
and the district leatod therewith, into the interior of the province. 

lavail, Act 

FRANK C. LA8CBIJ.Ea 



(2). "Hen wn BUaw lo Sir F. Laecdke. 
(TranalalioiL) 
IL L^AMBAsaaBNUR, Famgn Ofice, Berlin, April 90, 18Ba 

I have the honour to acknowledge the receipt of your Excel- 
leacy*s note of this day's date, in which you textuaUy made tlM 
following dedaratiosi in the name of the Government of Her llajes^ 
the Queen of Eni^d :— 

'« EniMd formally declares thai, in esUblishing henelf at Wei- 
haiws!, she has no intentiosi of injuring or contesting die ii|^ 
and interests of Germany in the Province of Shantung, or of ciealiBtf 
diflicuHies fur her in that province. It is especially undsfslood 
thai England wiD not construct any railroad oommnnicatioo bcm 
Weihaiwei, and die distnoi leased therewith, into tiM interior 
of die provinoe.** 

I hereby take note of this dedaratioii in die name of die Imperial 



At tiM sao»s time I avail, Ae., 

B. VOM BOLOW • 



• SssOMv^lioaaf UlJ^jr, liit(Bs.t|)i 
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(No, 103,) BXCUANOE OF NOTES Itiween Great Sr\ 
France respectiTig the Reciprocal Protedion of Trade i 
China, lond&n, 20fA AprU ar^ WtJi August, 1898. i 

(1). — M. Ocoffray to the Marquess of Salis^Aoy, I 
M. LZ MARguis, Lcmdrex^ le 20 Awu^ 

VoTRK Seigncurie n*cst pa« sans savoir que rAm 
iniervenu on 1805 cntrc Ics Gouvcrnemcnta Fran^ais ei 
en vuc d'assorcr la piDtectton reciproque au Maroc dci 
de fabrique Francises r^guligrement enregistrees en An 
€t dea marqaca Anglaises regolierement enrtgistx^es en 
a produit lea reaiiUats lea plus satisfaisants au point de v 
r6pres3]on d€ la contrefafon dans 1«b EtaU de Sa Majed 
fienM, ^ 

En prfeence de cet Iteureux r&ultat, mon Oouvemem^it 
qu^il y aurait utilite k faire une application nouvelle du 
d* assurance mutue]le ainsi consacre dans les notes ^haj 
1 804 e ntrc la France et 1* Angleterre a Tanger, m'a cbarg£ de d 
& votre Seigneurie fii Ic Goiivemenieat de Sa Majeste Bril 
ne SGrait pas dispose & conclure un nouvel Arrangement qi 
cette foia pour objet d' assurer la protection reciproqne ( 
dea marques Fran^aisea et Anglatses dans les conditic 
Icsquelles est intervenu Taccord concemant le Maroc, M, B 
cstime que, le caa teheant, rArrangement & intervenlr 
levfitir la forme d'un fchange de notes entre le Cabinet Bii 
et TAmbassadeUT de la Bepublique a Londres ; il Be plait 
que voire Seigneurie ae montrera sensible & Tatilite que prfe 
ua semblable accord au moment ou la Chinej dont la 1£ 
n^assure auciine protection serieuse aux maiques de fabriqi 
plus largement ses marches aux produits de Tindustrie Eur 

Je serais tr^s oblige a votre Seigneurie de vouloir 1 
faire connaitre la suite dont la presente communicatioii 
paru susceptible* 

Je me permets de saisir cette occasion pour rappder 
Scij^neurie les ouvertures que rAmbassadeur de France 
au Cabinet Britannique a la date du 14 Mai, 1896, a Teffet < 
& un Arrangement de meme nature en ce qui conoeme ] 
Ottoman. 
^ Veuillez, &o^ 

: . \ s ^' GEOFl 

(2).— Aff. BaXfour to M, Geogray. 

Sib, Foreign Office, AuguU 1 

In your note ol the 20th of April last you conveys 
Uarquoaa of Salisbunr the wish of the French Govern 
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or tDdirect1y» ftpplications for railway Concesaiona in t3 
supported by the British Government- 

The Uro Coniracttng Parties, having nomse in view t 
in any way the Bovereign righta ot China or existing Tie 
not fail to communicate to the Chinese Gorernment tli 
arrangement* which, by averting all cause of compUcationi 
thorn, IS of a natxire to consolidate peace in the Far Baa 
serve the pnmordial interests of Chiaa hersell 

CHARLES S. S 
St. Petetihufj, AprH 28, 1899. 



(2),— Cotini Mwrameff to Sir 0. SceU. 



H 



Le Soussign^f Ministre des AKaires Etrangeres de 
dilment autorifie a cet eitet, a rhonneur de faire & son £b 
Six Charlea Scott^ Ambassadeux Britannique, la d6claimt 
vante: — 

I»a Budsie et la Qrande-Bretagne, anini^ da sinc^ 
d*&viter en Chine toute cause de conilitd dana lea qae$t 
leurs int^eta se rencontrent et prenant en coosid^ratton la { 
tion ^onomique et g^ographique de certainea parties de oet ] 
scat coiivenuea de ce qui suit : — 

h La Kussie s'engage h ne pas r^clamer pour son compi 
faveur de sujets Busses ou autres des Concessions quelcom 
cbemins de fer dans le bassin du Yang-tz£ et k ne pas cent 
directement ou indirectement dans cette region les detnai 
Concessions de chemia de fer, appuy^es par le Gouver 
Britannique, 

2* La Grande-Bretagnc, de son cot^, s*engage h ne pas p 
pour son compte et en faveur de sujets Britamiiques ou aul 
Concessions quelconques de chemins de fer au nord du Gra; 
de Chine et i ne pas contrecarrer directement ou indirec 
dans cette region les demandes de Concessions de cheniina 
appuyees par le Gouvemement Busse* 

Lea deux Parties Contractantes, n*ayant nullement en 
porter une atteinte quelconque aux droits souverains de la 
ainsi qu^aux Trait^s existants, ne manqueront pas de faire ] 
Gouvemement Chinois du present arrangement qui, en i 
toute cause de complication entre elles, est de nature k coi 
la paix dans rExtreme-Oricnt et h servir aux int^rets prime 
de la Chine elle-mftme, * 

Le SoussignA, &c* , 

Comte MOURAVB 

SaifU-PtkrihouT^, U 16 (28) dvril, 1899. 
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(No. 106.) AGREEMENT hdwe 
with regard to their PoUa/ in 
. 1900* 

{1).—The Marquess of Soli 

Your Excellenot, 

I HAVE the honour to inform ] 
ment approve the Agreement ai 
negotiated between your ExceUei 
the principles on which the mutv 
Qermany in China should be based 



II! i 



Indoeuie 

Agreement signed on th 

Her Britannic Majesty's Goven 
Gk)vemment, being desirous to mi 
and their rights under existing T 
the following principles in rega 
China: — 

1. It is a matter of joint and ; 
that the ports on the rivers and 
free and open to trade and to < 
economic activity for the natic 
distinction; and the two Cover 
uphold the same for all Chinese ter 
influence. 

2. Her Britannic Majesty's ( 
German Govornmout >vill not, oi 
present coinpliiMtion to obtain 
advantages in C^'hiuose dominion! 
towanls maintaining undiminished 
Chinese Empire. 

3. In case of another Power e 
in Cliina in order to obtain undei 
torial advantages the two Contract 
to come to a preliminary underst 
to bo taken for the protection of th 

4. The two Governments will 
the other Powers interested, and 
Prance, Italy, Japan, Russia, and 
and will invite them to accept the ] 

• Parliamentary Paper, T 

t For replies, see page 593. 
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(2).- Ctmul HaUlMi to Oe Marjue$$ o/ Salubwf. 
(Tranaktion.) (7frffkm Bmbasitf, Umifm^ 

Mt Lobd* OoCober 16. 1900. 

I have the honour to infonn your ExceUencj that mj Qorem* 
ment have concurred in the following pointo agreed to between 
your Excellency and myielf : — 

^The Imperial German Gk)vemment and Her Britannie 
Majesty's Government, being desirous to maintain their interests 
in CSiina and their rights under existing Treaties, have agreed to 
observe the following principles in regard to their mutual policy in 
Ohina: — 

"1. It is a matter of joint and permanent international interest 
tiiat the ports on the rivers and littoral of China should remain 
free and open to trade and to every other legitimate form o( 
eodnomic activity for the nationals of all countries without 
distinction; and the two Governments agree on their part to 
uphold the same for all Chinese territory as ur as they can exercise 
influeooe. 

**2. The Imperial German Government and Her Britaudo 
Hajesty^s Government will not, on their part, make use o( the 
present complication to obtain for themselves any territorial 
advantages in Chinese dominions, and will direct their poficy 
towards maintaining undiminished the territorial condition o( the 
Qiinfttft Empire. 

** S. In case of another Power making use o( the conqilicataoiMi 
in Qiina in order to obtain under any f(mn whatever such teni« 
torial advantages, the two Contracting Parties reserve to themselves 
to oome to a preliminary understanding as to the eventual steps 
to be taken for the protection of their own interests in CUna. 

**4. The two Governments will communicats this Amemenk 
to the other Powers interested, end especially to Austria-Hungary, 
France, ItsJy, Japan, Russia, and the United States o( Ammca, 
and win invite them to accept the principles recorded in it.** 

With the highest respect, Ae., Ae., 
i HATZFELDT. 

RiPUBS^ o( the Governments of Austria-Hungary, France, Italy, 
Japan* Russia, and the United Sutes o( Amnica, reqMting 
the Principles recorded in the Anglo-German Agreemsnk of 
leth October, 1900.t 

Ausnu-HuvQAmT* 
Bu F. PhmktU fo ik$ Marfme$$ of SmUAmrf^ 
MtLobd, Fi0iM,Oefo6srS8bl9OOL 

On receipt o( your Lordship's telegram o( the 20tk instant, I at 
called upon the German Ambassador in order to eoncert 
• r^fiksMiUry Pi^pw. CklMi, Ke^ • (I90Q|. f FsfsM. 

Ml 
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€k>lnohow8ld9 and in view of the fact of Prin 
confined to his hoose with a cold, we decided i 
Agreement to Count Szecsen through oar re 
of Embassy. 

Mr. Milbanke and Baron Romberg, ther 
Foreign Department next morning and mi 
separately of the Agreement. 

Count Szecsen called at this Embassy a 
Embassy the day before yesterday to say tiu 
the Emperor and Cotmt Goluchowsld of this < 
was authorized to state that the Austro-Hun 
had heard with pleasure that Great Britain had 
-standing with Oermany, and accepted willii 
Tccorded in the Agreement which had been sign< 
and the German Ambassador in London* 

I have, 
P. 



Franci. 
Memorandum communicated by M. Cambon^ < 

Le Gouvemement de la B6publique a pi 
Tarrangement du 16 Octobre entre les Gouve 
«t Anglais qui lui a £t6 communique par les A 
magne et d'Angleterre k Paris. 

Le (Souvemement de la B6publique a d^ I 
son dfeir de voir la Chine s'ouvrir k Tactivitfi 6e 
•entier. De 1^ Tadh^ion empress^ qu'il a c 
D^mbre dernier k une proposition du Gtouve 
Unis* dictee par la meme preoccupation. Si 



Od 16^ 1900.] GREAT BBITAUI A5D aXBMAKT. [No. lOtt 

de la lUpobfiqne ana sAre garaotie do ton respect ; et si cootra 
toute atteote, il devait sabir one atteinte, la France a'inspirerait 
das cirooDstances pour la sauvegarde de ses int^ts et des droita 
qu^elle taent des Traitte. 



Italy. 
M. yimmli-Yaumla §o Lord Ounie. 
(TraoslalaoiL) Uinitir^ oi Foreign Affmn, 

M. L* Ambassadbub, /bme. Oekba^ 22» IMM. 

In your note of yesterday your Excellency commonloated io 
me, in accordance with instructions receiyed from your Qorem- 
meot» the Agreement acdyed at on the IGth instant oetween Loid 
Safishury and Count Hatsfeldt with regard to China. 

The two Contracting Goremments having pledged themaskea 
to give notice o( their Agreement to the Powers inter^ted, especially 
to France, Italy, Japan, Austria-Hungary, Russia, and the United 
States with an invitation to agree to the principles enunciated 
therein, j^our ExoeDency asked me whether these principles wera 
accepted by the Italian Oovemment. 

Having taken His Majesty's ordeis, I am to-day b a positioD 
to infbnn your Excellency that the Italian Government, recogmang 
in the An|^o-German Agreement those same principles whidi rula 
their own poli^ in China, do not hesitate to give their adhesiott 



I beg your Excellenoy to be so good as to bring the above to 
the knowledge o( Her Majesty's Qovemmeni. 

Ihave, Ae. 

YISOONTI-YBNOSTA. 



Jafax. 

Mr.KaloloMr.WMAmi. 

u) Af|NiftaisRl of Foreign Aff&ir% 

8a^ . Mno^Odolm ».lWk 

I have the honour to acknowledge the receipt oi your note of 
ikio Mth instant, in which, in obedience to instractioM from AfO 
Marquess of Safisbury, Her Britannic Majesty's Principal Secfslaij 
of State for Foteign Affairs, yon onrnmnninated to me the text 
of an Agreonent, signed on the 10th instant by his Loidship and 
ikio German Ambassador^ which reads as ioDows :— 
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Ho. lOei] GREAT BBITAIK A^D Q 

At ilie same tinier in Itirther complia 
instructions^ yon requested me to inform 
Japanese Govemineiit are inclined to acct 
in said Agreement, 

The Imperial Govenunent, liaving 
the contracting Powers to the effect tLat 
ment in question, they will be placed in j 
in the same position they would hav« ( 
a signatory instead of an adhering State, 
declare that they adhere to the said 
principles embodied therein* 
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BussuuJ| 

Memorandum^ 



^arrangement conclu entre TAIlei 
modifie pas sensiblemcnt, k notre poii] 
Chin«, 

Le point 1'' de cet accord, Btipulant 
ileuves et snr le littora) de la Chine pari 
ments exercent lenr influence resterU libn 
pent ctre accueilli favorablement par 1 
ne portant aucune attetnte au status q 
Traites existantfi. 

Le point 2 r^pond d*autant plus ai 
que, des le d^but des complications acta 
k poser le maintien de Tintegrite du Ccle 
fondameotal de sa politique en Chine. 

Quant au point 3, relatif k T^ventual 
portee & ce principe fondamental, le 
en se r^f^rant i sa Circulaire du 12 (25] 
veler la declaration qu'une parelHe ai- 
de modifier son attitude selon les ciicons 

Le point 4 n'exige aucxm commentaii 

SainL-Peternhourg, U 15 (28) Octx^e, 1 



United State 
Mr. Hay to Lord Pat 

Dentin 
Excellency, 

I have the honour to acloiowledge i 
the 23rd October, inclosing the text 
Great Britain and Germany relating to 
signed in London on the ICth instant b] 

695 



1 L 



.^ '.1. 



Ook 16^ 1900.] GREAT BRITAni AXD OXRMAHi: Qfo. 10ft. 

and tha GermAn Ambaasador, on behalf of thair lamaettra Gorarn- 
iiieiita» and inviting tha aooeptanoa hj tha United Statea of the 
prindplaa xecoided tn that Agieameni. 

Ihaaa prindplea aia — 

** 1. It ia a matter of jdnt and pennaneni international intaxeai 
' that the porta <m the rivera and littoral of China ahoold remain free 
and open to trade, and to eveiy other legitimate form of economio 
activity for the nationala of all conntriea without diatinotaon, and 
the two Ooyemmenta agree on their part to iqfdiold the aame for 
jdl Chineae territory ao fi^ aa they can exerdae inflnmoa, 

**S. Her Britannic Hajeaty^a Oovemment and the Imperial 
'Gennan Government will not on their part make oaa of the pr eaa n t 
complication to obtain for themaelvea any territorial advanta«a 
in C^inff> ^ — *~' — '~^ ~^** ^* — ^ Ai._«_ __»• — ^ m 



in ddneae dominiona. and will direct their pofiqr towarda 
tatning imdiminiahfid the territorial cooditicn of the Chinaaa 
Bnmifa.** 

The United Statea have heretofore made known their adoption 
of both theae prindplea. During the laat year thia Govenunank 
invited the Powera intereated in China to join in an eamraaaica 
of viewa and porpoaea in the direction of impartial trade with that 
co untr y, and received aaiiafactory aaaorancea to that effect from 
an of them.^ When the recent troabka were at their hei^ thia 
Government, on the Srd July, cmce more made an annonncemant 
of ita policy regarding imnariaal trade and the integrity of tha 
Chinaaa Empire, and had the gratification of learning that all iSL^ 
Powera held aimilar viewa. And aince that time the moat gratifying 
harmony haa eziated among all the nationa conc ern ed aa to tha 
enda to be pnrroed, and there haa been little diveiganca of opinion 
aa to tha detaik of the courae to be followed. 

It ia therefore with much aatiafaction that tha Praaident diracta 
ma to Inform you of the full aympathy of thia Government with 
thoaa of Her Britannic Ifajeaty and the German Bmparor in tha 
principlaa act forth in the dauaea of the Agreement above cited. 

The third dauaa of the Agreement ptovidaa 

** S. In caae of another Power malong uaa of tha ccmpEoalicoa 
{a QiiiiA in order to obtain, under any fcmn whatever, aneh tarn* 
tcrial advantagea, the two Contracting Partiea l ea ai ra to themaahraa 
to come to a preliminary underatanding aa to tha eventual atepa 
to be tainn for tha protection of their own intereate in CUna.** 

Aa tUa dauaa ^f eia to a lec i proc a l arra n g amant bet we en tha 
two Hi|^ OoQtractin| Powera, the Govanmant of the Unitad 
Statea doea not regard itaelf aa called upon to aip cea a an opinion 
in leapaot to il^ 

Ihav% Jba^ 

JOHN HAT. 



(Uui, Ma t (llOOk OiiiiifnaaiBiii wiAHia 
IMM Slalat Oowsai^ mptetli« fk«a%p Tmda li CMaa (tte Fi^ 
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tne inaepenaence ana tezni;onai ini^gn^ oi 
and the Emjare of Corea, and in securing e 
those countries for the commeice and induatcy 
agree as follows : — 

ABTIGLBL 

The High Contracting Parties having mn 
independence of China and of Corea, dedi 
entirely uninfluenced by any aggressive 
country. Having in view, however, their 
which those of Great Britwi relate prindp 
Japan, in addition to the interests which she 
interested in a peculiar d^^ree politically as 
and industrially in Corea, the High Oontnust 
that it will be admissible for cither of them i 
as may be indispensable in order to saf^gui 
threatened either by the aggressive acticm of 
by disturbances arising in China or Oorea, i 
intervention of either of the High Gontrao 
protection of the lives and property of its subje 

ABTICLB n. . 
If either Great Britain or Japan, in the defe 
interests as above described, should become : 
another Power, the other £Bgh Contracting 
a strict neutrality, and use its efforts to p 
from joining in hostilities agunst its dJOj. 

ABTICLB IIL 

If, in the above event, any other Power < 
in hostilities against that ally, the other Hi 
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ABTIGLBY. 

Whenever, in the opinicm of either Great Britain or Japan^ the 
above-mentioned interests are in jeopardji the two Governments 
win oommonicate with one another fidly Moid (ranldj. 

ARTICSLR VL 

The present Agreement shall come into effect immediately 
after the date of its signature, and remain in force Ux five yeais 
from that date. 

In case neither of the High Contracting Parties should have 
notified twelve months before the expiration of the said five yeais 
the intention of terminating it, it shall remain binding until the 
expiration of one year from the day on which either of the Hich 
Coiitracting Parties shall have denounced it. But i^ when the 
date fixed for its expiration arrives, either ally is actuaDy engaged 
in war, the alliance shall, ip$o Jaaio, continue until peace is coc- 



In faith whereof the Underrigned, duly authorised by their 

reqwctive Governments, have signed thb Agreement and have 

. afixed thereto their 1 



Dooein dupGcate at London, the SOth day of Januaiy, 190L 

(L^.) LANSDOWNB. 
Hit BrUatmie Mofedj^i Principal Seenlaqf of fiMt 
fcf Fcnign Affoifw. 

(LS.) HATASHL* 
Bncoy Bxiraardimmf and Minider Ffenipaieniiarf 
0/ Hii Majedy llm Bmperoe 0/ Japan al tki 
OmiiolSLJa 



(Na lOa) AORBEMBNT bdwem Fnmee and Bm$$ia ntpmUnf 
Ike Iniegriif ol China, Sc 1901^ 

Menwanium annnmnieaUd Ay Ike Ru$$ian Ckargi JTAffaifm, 
Monk 19, 19(0. 



Ln Gouvemements alUis de Bussie et de Franoe ayant re^u 
communication de la Convention Anglo-Ja|M>naise du SO Janvier, 
1902 (No. 107)9 oonclue dans le but d*assurer lesfohi fm etlapaiz 
gfoirale en Extrtaie^rient^ et de maintenir rindtpendance de la 
(Siine et de la Corie, oui doivent rester ouveites an commerce et 
k rindnstrie de toutes les nations, ont M pleinement salasbtts d*y 
IftMiver Taffirmation dee prindpes essentiels quails out eux*mlaies, 
k plusieoit repcises» dAdart conslitQsr et qui d eme ur ent la base de 
lew politique. 

• PftHiMMHsffj Papw. Chka.lloct(lfM). Pftfili^ 
69S 




W^. imi «im,t Ba»MM -MM^ imm. ii^ m, mm. 



to CUmm «J €mm. 8i§m^ m^ Im^m, ^ Mmmfg, Wm.^ 

"f HK QmmnmmM of Qmmt- Mutmm aai Jap^m, &cti»tei ^My- 
hf §. ihmm 10 maintain tie iWiit ^ Mi gaaeml ^am- Im Aa. 
exireifis ltsl--, feaig mofec^^er s^ Wiy lmt©f este«i ia mamtmiMf . 
Lha ittiapincleii'^, &ad terrftoilsl in^grity ©I tie BmpTO #1 Cliim 
&.Edl iii« Imp^ 0f Cotm, mmi m mmmmg. ■#§ m1 #|lpl^ftmMli« is 
those eattiitt» f0r lli© wtEM#f«^ smI mliistty #{ mil ummm^, hm^hf 

AMtmm L 

entirff misSmeMcd by aay sg^«v#- leii<ifei»t« in ci&ef- 

wHek 'ifc^ csf Orml- Britaia- mMu primfallf to CMaa, wMk- 

ii;itei€3fml to a pmiiar dcg^t '^ii«Uf it wrfi m mM^^mmllf 
mxA inclsslriallj la €&$m,. ikn 11# fesi^^ii^ Pm^l« w^§mm 
tkmt it will b« aclamsibte far dthm ^f ti«m te tst# ineli mt&w^» 
a.f mmy H mii^tmmhh m mAmt im mk^md^ th^m- mmtmU it 

hf iMBtm%%xmm- ariskg ia ^mm m Gmm^ md ^^«tetmg At 
iiiterfimtiofi of e-stlie? of Ike Illgfc CoGtm<ti»g Ptitis fcjf tke 
ixrotectioo of the li%^es and p'mp-erly of ita sttbjeeta. 

AETI0f.l IL . 

If eitlier Gm&t Britain or Japan, ia tlm i^knm cil tlicif ti&spa<:tiT6 
interests as abo^^e dascribcnl, s'hoiiki teome tiwof-^^ed ia wiir wilk 
ftiiot-lier Power, the otiaer lligli Coate.etiiig P&rty mil maijitmiii 
a sf-iicfc neutrality; iiiid iis« its effo'rts to preheat oilier Poweti 
irom. jftiriing ia hostilities agaiBsl ita ally* 

ARTICLE IFL 

I!, in tbe above events imj otiaer Powtr of Powers slionlil Jciia 
ia h.cfe:tilities against that allj% i\m other ffigli C«atract|Dg Wuity 
will eooie to ita assists B.ce, anci will C4>:ndttet the war ia eomm^a^ 
and Hiake peace in iiiiitiial agre^menl wilh it. 

iiBTicjLi r? . 

Tke Iligli Costrftctiag Parties agree tkat tieltte c*! thsm «il# 
witiiout coiLsiilting tli-s Cither^ eatef into separate airangemtat^ 
with ariofter Power to tli© prejudice of tlie iritert-sta Aore imctih^,, 

* r&r!ft.rast:ntArj Fftpc-r. Tfmtj Mmm^ Ma, S lll<)tj. B^pl^e^ hj A^m- 
mvui ^f lltb Aiigm»% liOS (^^, iiij, 

5t? 
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ABTIGLBY. 

Whenever, in the opinion of either Great Britain or Japan^ the 
above-mentioned interests are in jeopardj, the two Govemmenta 
win commonicate with one another fidly and (ranldj. 

ARTICSLR VL 

The present Agreement shall come into effect immediately 
after the date of its signature, and remain in force for five yeait 
from that date. 

In case neither of the High Contracting Parties shoold have 
notified twelve months before the expiration of the said five yeait 
the intention of terminating it, it shall remain binding mitil the 
esqiiration of one year from the day on which either of the High 
Ccmtracting Parties shall have denoonoed it. Bot i^ when the 
date fixed for its exjnration arrives, either ally is actoaDy engaged 
in war, the alliance shall, ip$o facto, continna until peace is con- 
cluded. 

In buth whereof the Undersigned, duly authorised by their 
reqwctive Governments, have si^Bed thb Agreement and have 
. afijDsd thereto their seals. 

Done in duplicate at London^ the SOth day of Januaiy, 190L 

(LJ3.) LANSDOWNB. 
Hii BriUmme Majedfi Principal Sccntar^ of 8iaU 
fof FoftigH AffoifOm 

(LB.) HATASHL* 
Bncoy EiJUaordinary and Minider Plenipaieniiarf 
of Hi» Majedy llm Bmperoe of Japan ai Ike 
ComHofSLJc 



(No. 108.) AGRBEMBNT bdwom Fnmee and Rmtim mfecUn^ 
ik$ Inicgriig of Okina, Sc IWi.^ 

Memorandum oomnmnicated Ay Ike Ruuian Ckargi fAffaiftc, 
Monk 19, 19Q2. 

Ln Gouvemements aDite de Russie el de Fianoe ayant re^u 
communication de la Convention Anglo-Ja|M>naise du 30 Janvier, 
1902 (No. 107)» conclue dans le but d*assurer U$Udu fmo eikpatz 
gtoirale en ExtrAme^rient^ et de maintenir llndtpendaace de la 
Chine et de la (Torie, qui doivent rester ouvertes au eommeroe el 
k rindustrie de toutes les nations, onl M pleinemenl salasbtts d*y 



trouver Taffirmation des prindpea essentieb mills onl eux-m( 

idemeoreni' 



k plusieuit repcises» dMart oonslitMr el qui demeureni la base da 
laur politiqua. 

• PttrikMuterj Papw. Oka. Na t (IfOA). Pftfili^ 
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taoQS jnuB gMwitiw pour buu iutiiMs 

oik, Mb radimi agniriTis de ti«nM Vwmuem^ Mi» d» aosfiens 
IndilM « CImw, nMttMft « qoMliaa riiil%ifei efc 1» fibm d6> 
Tebppanant d» «ette Pomim^ daviandniMii m 
Umm fumm isAMbt, hs dwg CkwwKnMn it i alfite m 
idTantec wwitMBlhmwit mx bmtvm Sm umai 1» 



<Ho.lOa) BXOHAW&BOrSOTBaUlmmGmt 






Tbb Govuiimaiii oC Hk MqettjOd X^ 
Miig denooi of €Qimiv to aa aniiqgem^ 
mM^ with s yiew to Mome tte soeipBoqal Mo te el fc i cf ted»- 
mida in CSiina, iMrt noir inrtrastad mi to Imiig (Im foDowim 

to the knowledge of your Lcndflliip :^- 

1. In virtue of the civil and penal jmisdiction which is 
intruBted to the Consuls and Consular Tribunals of His llajeaty 
the King of Italy, and which they exercise in China, they are com- 
petent to take cognizance of all claims which may be presented to 
them respecting the counterfeiting of trade-madcs by Italian 
subjects. 

2. So any claim which English manufacturers may have to 
present to them in order to obtain protection for trade-maikB, 
duly registered in the Kingdom of Italy, as against Italian subjects^ 
shall henceforward be adjudicated, in the first instanoe, by the 
Consular Tribunal, and, in the last instance, by the Court of Appeal 
at Ancona. 

3. The right of property in trade-marks is rq^ted in Italy 
by the Law of the 30th August, 1868. 

I have the honour to request your Lordship to be good enoagjli 
to take note of this declaration, and to inform me whether Italian 
subjects will be able to invoke the same legal protection in China, 
on the part of the English Consular authorities, in all that concema 
their property in trade-marim duly registered in Great Britain^ . 

I have, fto^ 

' GARiaNAKI. 
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2. Such consent may be withheld unless His Majesty's MiniBter 
or Chaigi d'Afiaiies is satisfied that effectual provision exists for 
the punishment in Oonsniar or other Oonrts in China of similar acta 
committed by the subjects of the State or Power of which such 
prosecutor is a subject. 

By correspondence with the French, Oerman,* lo^d Italian 
Representatives in London, it has been ascertained that provision 
exists for the punishment in the Oonsular Courts of France, GSermany, 
and Italy in China of subjects of those countries, should they in- 
fringe British trade-marks, and the necessary information has been 
given to Bis Majesty's Representative at Pekrng, and to the Repre- 
sentatives there of the three countries mentioned, to enable them to 
carry out the arrangements desired by thei]^ Governments for the 
mutual protection of their trade-madcs. 

I have the honour to inform your ExceUency tiiat, in com- 
municating the above to you, I have been instructed by the Marquess 
of Lansdowne to inquire whether the Portuguese Government 
would be disposed to conclude a similar arrangement with His 
Majesty's €k>vemment. 

I avail, &e^ 

FAIRFAX L. CARTWRIGHT. 

(2).-'JSenhorieLifnaioMr.CartwrigiL 
(Translation.) LiOxm, Augud 8, 190^ 

I am in receipt of the note by which you communicate to me 

the desire of the Marquess of Lansdowne to know whether the 
Portuguese Government would be disposed to conclude an arrange* 
ment with His Britannic Majesty's Government in the sense of 
assuring mutual protection for Portuguese and British trade-marka 
in China. 

In reply, I have the honour to inform you that the Portuguese 
Government have no objection in concluding the proposed arrange- 
ment in such a manner that, on the datef which may be fixed by 
exchange of notes, both Governments shall transmit instructiona 
to their Diplomatic Representatives at Pekiog, for the purpose 
of bringing into effect, before the Portuguese Consular Courts, 
offences for infringement by Portuguese subjects of British trade- 
marks duly registered in Portugal, and, reciprocally, before the 
British Consular Courts, offences for infringement by British sub- 
jects of Portuguese trade-marks, duly registered in the United 
Kingdom, in conformity with the International Convention of the 
20th March, 18834 

I avail, &c., 

WENCESLAU DB LIMA. 

^ See No. 117. page 610. 

t Tho Ist OctoDcr, 1904, wa« eyentTxany fixed at the data, 
} "Hertslet's Commercial Treatiea." Vol 17, paoe 40L . 
601. 
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«fcd* 

k MtinMlH ifc Imr 
iM infaMliaM «■* M~ 
loaq<«te «i* M 

le IGaitai dat Bifi»Bi^ 4 FIMa %m% i&ra It c^ ^ «^ 'ma^;w 

da tMkgm en 4i nammmm &f ^^^srnal I. mm smfet om. prM^' 
BntiBBiqaib ik dtnnl esMgMrt« m^ Pi ji*B^ -^rait ^sifefsite 

par vn di Mi nMflMimi% ^e^ infaeti-^e k % tm. Eferlamdsi^ 
dervm Ito p o MriH t di^^tmt I# Ttibmrnd C^^Mxt- ^WM.^l€&l. 

Br fmiik toto-Bi^elfaea Ab M011 T^d^it '^li late mm%''^ %. 
soito fM im Ckmv i uw iftemt- &mm d#mmla & r^^ mSm^ je «6^i ^^ 






(N0.1U4 EXOBASQMOWmma 

(l).---iStr C. P/^ppt fo Btiiitm & JTcN^^ 
M. LE UiKiSTBi, BfutMb, ^Neplem&er 15, 1904. 

I DID not fail to oommunicate to His Majesty's Govenuneiit 
your ExceUency's note of the Slst nItimo» in which you notified 
to me the willingness of the Belgian (Sovenunent to come to an 
agreement with EQs Majesty's Government iqpon the sabject of 
mutual protection of trade-marks in (Sana. 

I have now the honour to inform your Excellenqr, by direction 
of the Marquess of Lansdowne, that His Majesty's Minister at 
Peking has been informed of the readiness of t£e Belgian Govern- 
ment to conclude with His Majesty's (Sovemment an arrange* 
ment for the mutual protection of British and Belgian trada-mada 
in China similar to those made by Belgium with other Europeaa 
Powers, and that Sir E. Satow has been requested to issue the naoes- 
sary instructions to His Majesty's Consular officeis in ordec tliat 
protection may be afforded in the Brxtish Consular Oouxts to Belgian 
trade-marks should they be infringed by BntiBh subjects. 

I aviaH, . AcL, , . / / 

OOfiSTANTn^ raiFPS. 
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(2).— Btnim lb Faoereau to Sir 0. PMpjM. 
IL u MmnBM, BrtixeOei, le SO SepUmbre, 1904. 

JTai aoiis les yeux la kttre que voire Excellence a bien voolii 
m'tdieeser le 15 Septembre comant au eujet de la proteotioii 
riciproque des marques de fabrique Beiges et Anglaises en Chine. 

Oette communication constate que le €k>uvemement de 8m 
Majesti Britannique a donni les instructions nioessaires pour 
que les Tdbunaux Consulaires de la Grande-Bretagne assuient 
la protection legale des marques de fabrique appartenant k dea 
ressortissants Beiges et qui seraient Tobjet de oontrefa(ons de la 
part de nationaux Anglsis 

En donnant acts k voire Excellence de cette communication, 
i'ai llionneur de lui faire savcxr que le Gouvemement du Boi 
assuzera, de son cdti, dans FEmpre Chinois, la protection dea 
marques de fabrique ou de commerce Anglaisea r^uliirement 
diposies en Belgique, et qui seraient conirefaites par des Belgea 
ou des prot%te Beiges. 

La Ligation de Belgique k Pildn, ainsi que les Gcmsulats^ 1/loe* 
Oonsulats, et Agences cS>nsulaires Beiges en Chine, scmt com* 
patents pour connatire des rtelamations dont ils seraient saisis en 
umatiirtt. 

JTai eu soin d'informer noire Hinistire k Pfldn de mfane que 
nos Agents Ocmsulaires en Chine de la realisation entre la Belgique 
et la Grande-Bretagne de Taccord que constate FMiange de cocre* 
spondanoe intervenu entze la Ligation Britannique et mon Diparta- 
nieni* 

Jesairis. Ac, 

(pour Baron de FavereauX 

J. DE TROOZ, 
Mimdrt ie TlfiUrieur et ie Vlmtrwiiom PMifm. 



(Na 11&) BXCHANOB OF NOTES hdwem Oreai Briiam mmd 
the Vniied Suae$ reipecHng the Bedproeal PrUeeHam of Tmim 
Mark$ m Chima.^ Pekmg. 28ih June, IMS. 

{1).—Mr. Boekhm to Sir B. Sakm. 

A,w^tric(m Lft foJ iaH^ jfVliao, CUm^ 
Mb. MonsTXB ahb Dsim Oollsaoub, Jum S8^ IMS. 

Thb Acting SecretaiT of Bute of the United States has inf onnsd 
ma in an instruction dated April 17, 190B, that yoa hava besm 
authoriied bj vour Government to enter into a l ec i wocsi agiat- 
ment with ma tor the mutual protection oi tnide>man i^ito wd 

• 8m 0«te to OMDsfl of lllh F«bnMf7, im (Ve. leak IHMi iL 
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OSEAT BETTAIK AND imiTED 8TA 
[Tmd* Xarkfl.] 



in iha United States and Oieat Britain agaii 
China by the cituEena or subjects of our respect 
has given me authority to effect with you by ai 
an agreement for the reciprocal protection of A: 
trade-marks in China. 

In pursuance of tbe general agreement re 
respective (Sovemments on tbe subject^ it afio 
faction to agree, on behalf of the €k>vemment o 
that benceforih trade-marks of Britisli subject! 
registered in the United States of America, will 1 
infringement by such persons as come under 
the United States Consular Courts in China, 
provision exists for tbe punishment of sud 
American cituens 

I have^ &e»i 

W. 



(2).— tStr B. Saiaw to Mr. BoM 
Mb. Ministeb and dear Collbagui, PeJfcti 

I have the honour to acknowledge the ten 
of this date, informing me that you have been 
Government to effect with me by an exchange ol 
for the reciprocal protection of American and Bi 

I beg to thank you for this communicatioi 
that it affords me much satisfaction to enter 
agreement, and henceforth protection will be 
by His Britannic Majesty's Supreme Court fc 
and the Provincial Courts to trade-marks of ci^ 
States which have been duly registered in Gi 
f ormity with " The Patents, Designs, and Tra< 
to 1888." 

At the same time it appears necessary U 
consent in writing of His Majesty's Minister < 
must be obtained on each occasion, which com 
a matter of course in consequence of the assuran 
note under reply that effectual provision exists 
in the United States Consular Courts in Chii 
by such persons as come under the ]urisdicti( 
of the trade-marks of British subjects which s 
registered in the United States of America. 

I have, i 

E 
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(No. 114.) AOREBMBNT between Great Britain and Japa^^ 
re$pecting the Integrity of China, do. Signed at Londcnp 
l2thAugud. 1906.^ 

PreanMe, 

Ths Ooremmentt of Oreat Britain and Japan, being deairoiis 
of replacing the Agreement oondnded between them on the SOth 
January, 1902 (No. 107)f by fresh etipolationa, have agreed upon 
the following Articles, which have for their object^^ 

(a) The consolidation and maintenance of the general peace in 
the regions of Eastern Asia and of India ; 

(6) The preservation of the common interests of all Powers in 
China by insuring the independence and int^^rity of the Chinese 
Empire and the principle of equal opportunities fo^ the commeroa 
and industry of dl nations in Cbina ; 

(c) The maintenance of the territorial rights of the High Con* 
trading Parties in the regions of Eastern Asia and of India, and 
the defence of their special interests in the said r^ons :— 

ABTICLEL 

It is agreed that whenever, in the opinion of either Oreat Britain 
or Japan, any of the rights and interests referred to in the preambla 
of this Agreement are in jeopardy, the two Governments wiQ 
communicate with one another fully and frankly, and will connder 
in common the measures which should be taken to safeguard those 
mffPf^^*^ rights or interests. 

ABTICLE n. 

If by reason of unprovoked attack or aggresnve action, wherever 
arising, on the part of any other Power or Powers dther Contraeling 
P^tfty should be involved in war in defence of its territorial rights 
or special interests mentioned in the preamble of this Agreement^ 
the other Omtracting Party win at once come to the aasistanoe of 
its ally, and will conduct the war in common, and make peace in 
nnrt^iftl agreement with it. 

ABTICLE m. 

Japan possessing paramoimt political, military, and economic 
interests in Oorea, Great Britain recognises the right oi Japan to 
take such measures of guidance, contrd, and protection in Ooicn 
as she may deem proper and necessary to safeguard and advance 
those interests, provided always that such measures are not con- 
tiary to the prinriple of equal opportunities for the commerce sjid 
industry oi afl natioiiSL 

• PwlksMBUrr Pftp«. Ttrntj Smim. Ka t5 (1906). 8te Dvpstek el 
Clh ttplMibtr, 1906 (Vs. 104)^ 
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respective (Sovemmenta, liave signed this Agieement and liAve 
jtflBjttd thereto their Sesb. 

Done in duplicate at London, the 12th day of August, 1906. 

(LA.) LANSDOWNE. 
Hii Britannie MajuUf$ Principal Seoretary 0/ State 
far Foreign Affain. 

(LB.) TADASU HAYASHI. 
Envoy Bxtraardinary and Minister Plenipotentiarif 
of Hii Majesty the Bmperor 0/ Japan attheCawrt 
0/ 8L Jamee. 



(No. 115J TREATY OF PEACE between Japan and Ruaia. 
Signed at Partimautk {New Hampshire). Btk September. 1900. 

Pfi^aiokiSi^bK.] '^ 

8a ICajesti l^Empereur du Japon, d*une pare, et 8a Majesti 
l*Empereur de Toutes ks Russies, d'autre part^ Atant anim^ du 
dMr de ritablir ks Uenfaits de la paiz pour leurs pays et pour 
leuzs peuples, ont d^di de ccmdure un Traiti de Paix, et ont 
nommii k cet e£tet kurs FUnipotentiaires, savoir : 

8a ICajesti TEmpereur du Japon : 

8on Excellenoe k Baron Komura Jutaro, Jusammi, Grand 
Cordon de FOrdre Imperial du Sokai Leyant^ son Ministie des 
Afiaires ]£trangires ; et 

8on Exoellence IL Takahira Kogoro, Jnsanuni, Grand Gordon 
de rOrdre Imperial du Trtsor 8acri, son Envoyi Extraordinaire 
et IGnistre Fl^potentiaire aupris des ]£tats-Unis d*Amirique ; 

Et 8a ICaj esti I'Empereur da Toutes ks Russies : 

8on Exoelknce IL Serge Witte, son Secretaire d^Ktat et PrfsidenI 
du Oomiti des Mimstres de rEmpre de Russie ; et 

8on Excellenoe le Barcm Roman Rosen, Maltre de la Oour 
Tmpfaiak de Russie, et son Ambassadeur Extraordinaire et Flini« 
potentiaire auprte des ]£tats-Unk d*AmMaue ; 

Lesquels, aprte avoir fohangi leurs pkins pouToirt, tiouT<s en 
bonne et due forme, ont condu ks Artides suiva n ts : — 

ARTICLE !•. 

Peace asd Atmitg. 

n 7 aura k TaTenir paix et amitii entre kurs Majesty TEmpereur 
du Japon et TEmpereur de Toutes ks Russies, ainsi qu*entie knit 
fitats et suiets respeotilB. 
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le bafl da Port Arthur, da TaUen, et des temtoires ei eaox tern 
adjaoants, ainsi qua tons las droits, privil^;es et concassioiis sa 
rattaehant k ca Iwil on an faisant partie, at il cida, da mAma, aa 
Gouvemament Imp&ial da Japon, tous las travaux at propriMs 
publics dans la tarritoira sur laqual s'^tand la bail 8U8inantioiiii& 

Les daux Hautes Parties Oontractantes s'engagent mutuaDamant 
k obtanir du Gouvamamant da Qiina la coDsentamant mautioiini 
dans la stipulation d-dassus. 

La (Souvamamant Imperial du Japon donna, da sa part^ Tassur- 
anca qua las droits da proprifti das sujats Buasas dans la tarritoira 
susmai|tionn6 sanmt pi^faitainant raspactfe. 

ARTICLE VL^ 

Tramier to Japan of .Chang-Chun (JTuafi-e&aiy-lsti) — Fart Arthwr 
BaUway^ and Cad Muie$. 

La Gouvamamant Lnp6rial da Russia s*angaga k oMar am 
Gouvamamant Lnp^rial du Japon, sans compansation, avao la 
oonsantamant du Gouvamamant da China, la chamin da far antra 
Tchan-Tchoun (Eouan-Tchan-Tsy) at Port Arthur, at tous sea 
ambranchamants, avac tous les droits, privileges at propriMs j 
appartanant dans cetta r^on, ainsi qua toutes las mines da charboa 
4ans la dita r%ion, appartanant k ca chemin de f er ou en ezploitatioii 
pour son profit. 

Les daux Hautes Parties Oontractantes s*engagent nmtuaDa* 
mant k obtanir du Gouvamamant da China la oonsantamant man* 
tionni dans la stipulation d-dassus. * 

ARTICLE Vn^ 
RadhBOMM in MamAnaria not to &s ^^^f^vloiitd tor iiraieoia OMTflMMss. 

La Japon at la Rusae s*engagent k explottar laurs chamins da far 
raspaetifa an Mandchourie exdusivemant dans un but oommardal 
at industrial, mais nullamant dans un but stratigiqua. 

n est entendu qua cetta restriction na s'apjdiqua pas aux 
chamins da far duis la tarritoira sur laqual s'^tend la bail da la 
PkasquHa da liaotODf. 

ARTICLE VnLt 

JtofltflOjfi xn Mamihuria. SeparaU CanoenUon to he eanehdoL 

Les Gottvamemants Imp^riaux du. Japon at da Russia, an vua da 
favorisar at da fadlitar les relations et la trafio, oondunmt^ aoasitAl 
qua possible, una Convention sApar6a pour la ri^amant ds laut 
sarvioes da raoboidema&t da chainins da far an MandohonriaJ . ^" 
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du Japon et da Rnssie 8*eDgagent k adopter oomme base de leva 
rektiona oommerdales, jusqu'X la oonclnaion d*im nouveau Traiti 
de Oommeroe et de Navigation sur la base da Trait6 qui todt en 
vigoenr ant6iiearement k la gaerre actaeUe, le syatiine du tndte* 
ment r6ciproqae sur le pied de la nation la plus fayorisie, j compria 
les tarifs d'importation et d'exportation, lee formality de Douane, 
lea droits de transit et de tonnage, et Tadmission et le traitement 
des agents, des sujets et des vaisseaux d'on pays dans le territoire 
derantn, 

ABTICLB Xm. 

Pfuonen 0/ Wait, 

AnssitAt que possible aprte la mise en viguenr da prfaent.Traiti 
tooa les prisonniexs de guerre seront ridproqaement restitate. 
Les Goavemements Imp&iaaz da Japon en de Rnssie nommeionty 
ohacan de son cdt^ an Oommissaire Special qai se chargera des 
prisonniers. Tons les prisonniers se troavant entie les mains de 
Tan des Goavemementa seront remis aa Oommissaire de Taatie 
Goavemement^ oa k son repr^ntant dflmeni aatoris^ qai les 
recevxa en tel nombre et dans tels ports convenables de FStat 
remettant qoe ee dernier aarait notifift d*avanee aa Oommissaire 
derSutreoerant. 

Les Gftavemements da Japon et de Rossie pr^senteront Ton 
k raatre, le phis tdt possible apris qae la remise des pisonnieis aora 
M aohevifo, an oompte docamenti des d^penses directes faites 
respectiyement par eax poor le soin et Tentretien des prisonniers 
depots la date de la captare oa de la reddition jasqa'4 celle de la 
mort oa de la remise. La Rossie s*engage k remboiuser aa Japon^ 
aossitAt qae possible apris Tidiange de oes comptes, oomme if est 
stipoU d-dessos, la difference entre le montant tbA ainsi dipensi 
par le Japon et le montant rM igalement d^boorsi par la Rv 



ARTIOLB XIY. 
Sahficoiwiii*^ 

Le present Traiti sera ratifiA par leors ICajestte rEmperear da 
Japon et rEmpereor de Tootes les Rosaies. Oette ratification sera, 
dras le jAos hni dflai possible, et en tons cas pas pins tard qoe dana 
einqoante joors k partir de la date de la signatore da Traiti, notifite 
aaz Goaremements Imp6riaax da Japon et da Rossis reraeotiTe- 
mant, par IMntermMiaire da Uinistie de France k Toldo et ds FAm- 
bassadaar des Stats-Unis d'Am^qoe k Saint-Pfttersboorg, et k 
partir da la data da la derail de ces notifications oe Traiti sera, 
dans toates ses parties* mis en pleine yigoaor. 

L*Miange f ormel des ratification se f era k Washington aossitOt 
qoa possible 
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IL— Ad ARTICLE DL 

DdimUaUan 0/ Bounian/ tn Saghalim. 

Anaatdt que possible aprte U mise en vigoeur du present TniU, 
una Oommissioii de Delimitation, composfo d'nn nombre %al da 
membres qui seront nommte respectivement par lea deux Hantea 
Parties Oontractantes, marquera, sur lea lieox, d*ime maniiie per- 
manente, la ligne exacte entre les possessions Japonaise et Rosse da 
rile de Sakhaline. La Commission sera tenne, antant que les ooii« 
sidirations topographiqoes la permettent^ k suivia la W parallila 
de latitada nord poor la ligne de d&narcation, et dans le cas oh des 
diriations da la dite ligne sor quelques points seront trou T fa a 
n^cessaires, compensation en sera faite par des deviations confla- 
tives sor d'antres pointa. H sera, de mtme, le devoir da la dita 
Conmiission de pr^Mtrer nne lists et description des lies adjacentea 
qui seront comprises dans la cession, et finalement la Commission 
prtparaa et signera les cartes constatant lea limites da territoire 
oMA. Les travaox da la Commission seront sonmis k Fapproba- 
tion des Hautes Parties Conteactantea. 

Baiifioatiim.^ " 

Les Articles Additionnels mentionnis d-dessus seront oonsidMa 
oomme ratifite par la ratification du Traiti da Paiz auqnel ils sont 



Portsmoutli, la 5* jour du 9* moia da la 38* ann£a da Meidp, 
conespondant an 23 AoAt (5 Septembre), IMS. 

SERGE wirnL 

ROSEN. 

JUTARO KOMURi« 

BL TAKAHIRA. 



(No.Ue.) EXCHANOBOF NOTBShdwemOreaiBntaimmi 
Dmmark rupeoting the Redwccal Protection 0/ Trade Marke 
mCkma. Copeiikage$i,lltkNooemherandlUkDe^^ 

(1).— Otmnl Rabem-Lewtum to Mr. Jokmttem. 

Mimidhre ie$ Affakee iiramgkee^ 
Copetihaqfte^ (0 11 NoomAre^ 190ft. 

Bn ma damandanti nar votrs note dn 83 AoAt dernier, si ka 
Tribiinaiix Danoia en Chins sont antoiiste k ponir les aojeta Daneia. 

' • SMfootaotssaniiieU. 
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(Ko. U7.) BXCHANOB OF NOTES between Great Britam oimI 
Oermony reepeciingthe Reciprocal Protection of Trade Marke m 
China. London,^ March, IWa. 

{l).—8ir Bdward Grey to Count Mettemick. 

TouB ExoKLUEHCT, Foreign Office, March 23, 1908. 

With reference to our recent conversationa respecting the mutual 
protection of Britiali and German trade-marks in China, I liava 
the honour to state that under the Order in Council of the 2nd 
February, 1899,^ it is open to a German whose trade-made has 
been infringed by a British subject in China to take prooeedingi 
against the latter in the British Court, provided — 

1. That the consent in writing of His Majesty's IGnister or 
Chargi d* A&ires be obtained to the prosecution ; bat 

2. Such consent may be withheld unless His llajes^s Minister, 
or Chargi d*AAures is satisfied that efbctual provisioia ezista for 
the punishment in the German Consular Court of German subjects 
infringing British trade-marks. — . 

I haye the honour to inform your Excellency that it b not 
open to doubt that in practice the consent of the British Minister 
would be given in any and every case where full reciprocity could be 
and was granted by Germany. 

His Majesty's Representative at Peking will be instructed 
accordingly, as soon as the German Government inform ffia 
Majesty's Government that it is open to British subjects to take 
proceedings before the German Consular Courts in China against 
persons subject to German Consular jurisdiction who infringe 
trade-marks duly roistered in Germany, and that the German 
Consuls in China have received instructions in that sense. 

Ihave, Ae.^ 

EDWABD GRBT. 



(i).'''C<mM MeUernich to Sir Bdward Gr^f. 

(TranslatMo.) 

German Bmbaesy, London, March 26^ 1908. 
Youm ExoBLLBSor, 

I have the honour to acknowledge the receipt of your BzoeDenej'a 
note of the 23id instant, in which you state that it is open to a 
German subject in Qiina to take proceedings in the competent 
British Consular Court against a British subject for infringement of 
his trade-marks, provided that the British diplomatio Bepresenta- 
tive in Peking gives his consent thereto in writing. This 
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(2).--i9tr /. /onbii lo AT. PoioCOoiff. 
SiB» Pdttiv. October 30, 1906.. 

I havB the honour to acknowledge tlie receipt of yonr note 
of tlie 29th October, in which jcfa are good enough to inform me 
thai 70a hare been authorized by the Bussian Minister of Foreign 
Affairs to declare that the Bussian Qovemment are ready, through* 
their Consular Tribunals in China, to enforce any request relative 
to infringements of British trade-marks duly registered in Bussia, 
which may be committed by Bussian subjects. 

In reply, I have the honour to inform you that under the Order 
in Council of February 2nd, 1899,^ it is open to a Bussian whose 
trade-maric, duly registered in Oreat Britain, has been infringed 
by a British subject in China, to take proceedings against the latter 
in the British Court, provided — 

(1) That the consent in writing of His Majesty's IGnister or 
Chs^i d*Afiaires be obtained to the prosecution, but (2)^ such 
consent may be withheld unless His Majesty's IGnister or 
d'Aftdres is satisfied that effectual provision exists for the 
ment in the Bussian Consular Courts of Bussian subjects f 
British trade-marks. 

In view of the assurances given by your Excellency in the 
note under reply, I am authorized by His Majesty's Govern- 
ment to inf oim you that it is not open to doubt that^ in piaclice, 
the consent of the British Minister or C9iaig6 d'AAdres would be 
given in any and every case where full reciprocity could be and 
was granted by Bussia. 

I shall not fail to inform Ss Majesty's Government of this 
exchange of notes nor to issue the ne ce s sar y instaructioos to ffia 
Majes^s Consular QflBoers in China. 

I have, kc^ 

J. N. JOBDAN. 




(Na.119.) AORBBMBNT betweem Fmnee €mdJap(mn9pedm§ 
ik$IfU$griif^Chima,Sc Signed aiPan$,10AJm^lWI.^ 

Im Gouvemement de la BipubUque franfaise et le Gouveme* 
ment de 8a Majesti rSmpereur du Japon, animte du dMr de fortifier 
Iss relatioiis d'amitii qui existent entre eux et d'en icarter poor 
Favenir toote cane de rnalentendu, ont dktdft de ooochire r arrange- 
msDftsoivaBft:-^ 

^'Les Gouvemements de la France et du Japon, d'acoocd pour 
r rindipendanoe et I'int^riti de U Chine» aind que Is pmi- 
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de tootas ks natioQs dans cet Empire, et s'engagent 1^ souieiiir et 1^ 
dtfeodxa le maintien da ** stato quo ** et le respect de ce principe 
par tons les moyens pacifiques k lenr potrtie. 

Eq foi de qaoi, les soussignte, d&ment autorisis par leois 
Gonvemements respectib, ont sign^ cette Conyention et 7 out 
appoaft lean sceauz. 

Fait 1^ St. Peteisbomg, le jj Juillet, 1907, correspondant aa 
30P jour du 7* mds de la 40* aim6e de MeidjL 

(L.8.) ISW0I5KY. 
(L^.) MOTONO. 



(No.121.) CONVENTION khMen Oreai Briiain €md Ruaia 
ft$p$cUmg Tibd, Sc Signed ai Si. Pderdntrg, Zld Ayguei, 
- 1907 .• 

QEtatifioatifms ezohanged at St. Petersbnig, September 2S, 1907.] 

dmoeiUum. 

Sa Majesti le Roi da Royaame-Uni de la Grande-Bietagne et 
d^Irlande et dee Territoires Britamiiqaes aa deli des Mers, Empereor 
dea Indes, et Sa Majesti TEmperear de Toutes les Bossies, animte 
da sincire dMr de r^ler d*an consentement matael difE&rentes 
q[aestioiis toochant aax intintstB de leuzs Etats sur le Oontineitt 
Asiatiqae, ont rte>la de oonclore des accords destinte k pr^venir 
toote caose de malentendos entre la Grande-Bretagne et la Rassie 
par rapport aax dites qaestions et ont nonuni k cet efbt poar lean 
PUnipotentiaires respectifs, saToir : 

Sa Majesti le Rm da Royaame-Uni de la Grande-Bretagne et 
d*Iriande et des Territoires Bntanniques aa deli des Hers, Empereor 
des Indes, le Trie Honorable Sir Arthor Nicolson, son Ambassadeor 
Extraordinaire et n^potentiaire prte Sa Majesty rEmpcrenr da 
Tovles ks Bossies ; 

Sa Ifajesti FEmpereor de Tootes les Bossies, le Haltre de sa 
Ooor Alnandre Iswolsky, Ministre des A&ires Strangles ; 

Lssqoeb, apris s*£tre oommoniqoi leors pleins pooYoirSy troovte 
en bonne et doe forme, sont con venos de ce qoi soit : — 

{ArrangemeiU eonoemani la PeneJ] 
[Conioenikm coneernafU rAfgkamitmL] 

An ang emeni amoemami U mUL 

Les Goavemements de la Grande-Bretagne et de Rossis, recon* 
ks droita soserains de U Chine sor le Thibet etcon^dfarant 
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CbooQOBons de ehumiiui de fo, loutes, tfl^gzaplies et mines, <m 

antics droiti aa Tfalbek . 

c: ARTICaUS V. 

TibeUm Revenues net to be Pledged. 
Lm daux GoaYemements sont d*aocoid qa'aucana partie des 
xeremis da Thibet^ sent en nataie» soit en espdces, ne pent Mre 
engages on aaaignfo tani k la Giande-Bretagne et li la Bnssie qa*l 
knitojeta. . . 

Annexe a rAn ang emeni enire la Orande-Bretagne H la Stuiie con- 

eenutni le ThweL 
La Bnuide-Bretagne rtaffirme la didaiation^ mgp&e par son 
Ezoellenoe le Yioe-Roi et Gkmvemenr-Gto&ral des Indes et anneXi6e 
k la zatifioation de la Convention du 7 Septembie, ISOi^f stipulant 
que Foocnpatiimde la Vallfo de Chumbi^ paries forces Bzitanniques 
prendra fin aprte le paiement de trois annuit^s de rindemntte de 
86,000»000 ronpieSy k condition qne les places de marchimentionnies 
dans r Article II de la dite Convention aient M effectivement ouvertes 
depnis trois ans, et que les autoritis Thibitaines dnrant cette pfaiode 
se sment conformfos strictement sous tons les rapports anx tennes 
de la dtte Otmvention de 1904. H est bien entendn que a Toccnpa- 
tkm de la Vallfo du Chumbi par les forces Britanniques n*anra 

r\ puis fin, pour quelque xaison que ce soit, k T^poque pr6vne par 
D6olaration pmit^ les Qouvemments Britanmqne et Ruasa 
entraont dans un ^change de vues amical k ce sujet. 

La pibente Convention sera ratififo et les ratifications en seront 
iohangees 1^ Saint-Piteisbourg aussitdt que faire se pourra. 

Bn fai de qnoi les ninipotentiaires respectib ont ngnfo la 
pvfeente Convention et y ont apposi leuis cachets. 

Fait k Saint-Pitenbouig, en double exp^ti<m, le 18 (31) Aofit^ 
IWI. 

(LA.) A.NICOLSON. 
(LA.) ISW0U3KT. 

(No.122.) BXCHANQB OF NOTES between Great Briiam and 
Rmeia teepeeting Seieniifie Bxpediiiane to TibeL St. Petenbmg, 
ZUtA^gnet^lWIJi 

(l).-i9ir N. Nieholmm to M. lewoUtg. 
IL la Minktie, SakU^Piteribourg, U 18 (31) AaOt. IWI. 

Mb rittrant 1^ FAnangement an sujet du Thibet sipift aujourdnnd 
(No. 12iX j*si numneur de faire 1^ votre ExceDenoe la dfelaratioii 
soivaiita :— 

''La Gkmvemement Britannique juge utile, pour autant qnH 
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The t:^xt of tVe prop:*.iIi ii:-> Ii^ 
Treek by th# En:L-a to the Cnirrs*. 
authoriues at Pe-iing ard HphVot is pcb-. 
Itelied ; aUo th^t of Uia X;>-^ by Mr. 
Eurcne Chen to ilr. OllaSey breaiing off 
nei^tiationa. Mr. . Chen*« Kote was. 
delivered on tVi««day, the day upon vhkk 
the agreement regaitfing tijc Hs.zikaw and: 
Kiakiang Coneessions waa to hara been 
aigned. The text of that M^r^ta^nt had 
been agreed to both by ilr. CMaDey and 
Mr. Chen ; in declining to aign iu Mr. 
Chen declared that ** unforeseen rrents 
had occurred "* to prevent iti signatora. 

The text of the British proposala eoBO- 
niunieated to the Chinese authorities M 
Peking and Hankow on January 17 and 
2S is as foUows : — 

1. Hia Majesty's Government are prepsrsd 
to recognize the modem Chinese law 
courts as the competent courts for cases 
brought by Briti^ plaintifTa or eons-' 
plainanta^ and to waxvs the right of 
attendance of a British representathrs 
at t6e hearing of sodi -essas. 
X, His Ma jesty^s Government are prepared 
to recognize tbo validity oi a reas o nabi s" 
Cliinesa nationality, law. 

5. Hia Majesty a Govemmcot are prs* 
• pared to apply, aa far as prarticabls^ m 

British courts In China the modem 
Chinese CiviJ and Commerciai Codes 
(apart from Prooedurs Codes and thoss 
affecting personal '^tatns) and duly 
enacted subordinate legislation sa and 
when buch laws and regulations ars 
promulgsted and enforced in Chincss 

. courts and on Chinese citixeDs throogb- 

' out China. 

'4. His 3Iajesty's Government are prepared 
to make British subjecta in Chma fi^bls 
to pa^ such regular and legal Chinsss. 
taxation, not involving diieriounalaoa 
against British subjects or British goods, 
as is in fact imposed on And paid by 
Chinese citizens throughout China. 

I. His Majesty's Government ars prs- 
pared* as soon as the revised Chincss 
Wnal Code b promulgated and appliad 
in C*hinese courta, to consider its applied 
tion in British courts in China. 

6. His Majesty's Government are prepared 
to discuf^ and enter Into arrangements^ 
according to the particular dieom- 
stances at each port concerned, for the 
modification of the municipal admini' 
strations of British concensiona so aa to 
bring them into line with the administra- 
tions of the special Chinese admanistra* 
ttons set up in former concessions, or 
for their anuilgamation with kmn&t 
ounceiidons now under Chinese eontroC 
or for ths transfer of police control of 
the concession areaa ' to th# .Cbinesa > 
authoritka. : 
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iffain had bcciuion formallr to raise' Um^ 

iwe^wn of Uie concentration of armed Briib^ 
ircei. 

^ In wpiy .to the proposala outlined by Ifr. 
rMnllef on January 17 for tW revision of 
j-Hflin British treaty righU, the Minister far" 
roreign AfTsira stated that the proposals eft* 
'isaffed only a fragmentary revision of sooM 
•f the treaty servitudes a/Tecting China, and 
hat while the Nationalist Government could 
lot regard such a revision 9m satisfactory or. 
ideouate, they were novertheless prepared tol 
s>a8ider and discuss the terms outlined ti% the- 
>asis of a comprehenaive and reasoned settle- , 
. noht of tiie existing difference between 
Vationalist China and the Britlah provided, 
nUr alia, that discussion and negotiation took 
Mace in an atmosphere free from the IntimldA- 
lion iiecessarily involved .in the present ooii« 
.-entratioo by the British pf their flgfatlng 
brcee. f 

« But tlie continued concentration off ilie 
aritish forces referred to aa ••the Chlncaa 
iCxpeditionary Force,** bm well as certain null** 
isry-^ information regarding the layimc down 
»f a British plan of war operations In Cbln« 
4r)ikh has now come, to the knowledge of the 
XationaliH ao\-emnient, make it Impossible 
or the Nationalist Oo\'emment to eontitiM 
o view tbf British concentration at HJAngUal 
«crf>t as an act of coercion directed agaiust 
Titiiiese KaticNialleai. 

To sign any agreement In these clrcum* 
tauces mould be tantamount to signing under 
lurvsa or force. No sgr^ment so sianed coidd 
•e renl and effective. Tlie Nationalist Oovern- 
oent must perforce await the ending of this 
•eriod of duress before suthoHsing the sign* 
ng of an agreement which shsll sKtle Um 
latus of a portion of ChlncM territory knom-B 
is tlie British Conct^ion st Hankow. 

Thia period could l>e ended immediately 
•r at any time by the British Oovemment re- 
•nvissging tlie effect on the Chineee mhid of 
tlie prrseiit consent rstioQ of their military Mid 
naval forces at Shanghai. — H^uttt. 

The text of the Note sent by Ifr. €%m 
to the National Joint Council tret i rses n tiM 
the T.U.C. and the execuUvee of the Laboitf 
PaKy and the Parliamentary Labour Patty) 
has the followinf a^lditiooal paragmpbt — 

-' Unlees the Brttlab obkvtlvo^ olber 
of peoeeral arraogemesle 
\y the Brttlsb ssotimstti 
without involving the loss of NatioMtts^ 
aelf-n«peci ii ought BOi to bo dUBenH U 
recreate a »itoaUo« enabHaf tbo British 
Oovemment and the NationalisI ^- 
mcot to settle the C oocesw lo a 

Hankow la dreumstancea that mlgbi 

Inaugurate a new era la the relatloaa hetwoss 
Natioaallst Chia* and BngUod m a Isttdh^ 
power.** . 

VThe title of the fotet sent to CIOmi M * 
precsutionary meapure Is * The Shai^hal Oi» 
lence Koree,** and not, ae sUted ki thf 
Cantonese NotOt ** The Ch to e ^ BspedltloMq 
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